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I. Cumulatieve lijst van de vragen waarop nog niet geantwoord is binnen de door het reglement bepaalde termijn, 
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Auteur
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Vraag nr.

Auteur
Auteur
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Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

02-12-2020 110 Ellen Samyn 34 23-12-2020 139 Steven Matheï 36
14-01-2021 155 Nadia Moscufo 40 26-01-2021 182 Björn Anseeuw 41
29-01-2021 196 Christophe 

Lacroix
42 03-02-2021 211 Leen Dierick 42

05-02-2021 223 Séverine de 
Laveleye

43 08-02-2021 227 Leen Dierick 43

26-02-2021 264 Nadia Moscufo 46 12-03-2021 279 Melissa 
Depraetere

48

15-03-2021 283 Nathalie Muylle 48 25-03-2021 295 Valerie Van Peel 51
12-04-2021 327 Emmanuel Burton 53 13-04-2021 330 Darya Safai 53
16-04-2021 334 Kattrin Jadin 53 16-04-2021 335 Kattrin Jadin 53
19-04-2021 338 Sophie Thémont 53 19-04-2021 339 Leen Dierick 53
19-04-2021 340 Wim Van der 

Donckt
53 21-04-2021 342 Valerie Van Peel 53

21-04-2021 343 Wim Van der 
Donckt

53

Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, 
et des Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de 
Federale Culturele Instellingen

20-11-2020 98 Georges 
Dallemagne

34 24-11-2020 106 Emir Kir 34

24-11-2020 107 Frieda Gijbels 34 20-04-2021 273 Anja Vanrobaeys 53
20-04-2021 274 Michel De Maegd 53 21-04-2021 275 Wouter De Vriendt 53

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

30-10-2020 20 Jef Van den Bergh 30 04-11-2020 44 Emmanuel Burton 30
12-11-2020 91 Maxime Prévot 32 16-11-2020 106 Emir Kir 32
17-11-2020 119 Sophie Rohonyi 32 17-11-2020 121 Marianne 

Verhaert
32

17-11-2020 125 Nicolas Parent 32 17-11-2020 128 Emir Kir 32
17-11-2020 135 Jef Van den Bergh 32 17-11-2020 137 Michel De Maegd 32
17-11-2020 140 Tomas Roggeman 32 18-11-2020 145 Kattrin Jadin 32
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18-11-2020 146 Joris 
Vandenbroucke

32 18-11-2020 149 Emir Kir 32

18-11-2020 152 Maria 
Vindevoghel

32 19-11-2020 158 Jef Van den Bergh 34

19-11-2020 159 Jef Van den Bergh 34 20-11-2020 172 Barbara Pas 34
24-11-2020 181 Sophie Thémont 34 02-12-2020 188 Frank Troosters 34
02-12-2020 189 Tomas Roggeman 34 07-12-2020 201 Nicolas Parent 35
07-12-2020 202 Nicolas Parent 35 11-12-2020 218 Cécile Thibaut 36
11-12-2020 220 Cécile Thibaut 36 11-12-2020 221 Pieter De 

Spiegeleer
36

14-12-2020 226 Reccino Van 
Lommel

36 18-12-2020 240 Joris 
Vandenbroucke

36

22-12-2020 248 Wouter Raskin 36 23-12-2020 251 Nicolas Parent 36
05-01-2021 254 Eric Thiébaut 38 07-01-2021 256 Georges 

Dallemagne
39

13-01-2021 262 Maxime Prévot 39 15-01-2021 263 Maria 
Vindevoghel

40

15-01-2021 265 Maria 
Vindevoghel

40 15-01-2021 276 Joris 
Vandenbroucke

40

20-01-2021 279 Mélissa Hanus 40 21-01-2021 283 Christophe 
Bombled

41

22-01-2021 284 Emir Kir 41 25-01-2021 286 Bert Wollants 41
25-01-2021 287 Michel De Maegd 41 26-01-2021 289 Tomas Roggeman 41
26-01-2021 294 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 300 Gaby Colebunders 41
27-01-2021 303 Sophie Thémont 41 29-01-2021 307 Séverine de 

Laveleye
42

01-02-2021 309 Emmanuel Burton 42 01-02-2021 310 Jef Van den Bergh 42
02-02-2021 312 Leen Dierick 42 02-02-2021 314 Jef Van den Bergh 42
03-02-2021 317 Tomas Roggeman 42 03-02-2021 318 Jef Van den Bergh 42
03-02-2021 320 Emmanuel Burton 42 03-02-2021 321 Emmanuel Burton 42
03-02-2021 322 Emir Kir 42 03-02-2021 323 Emir Kir 42
05-02-2021 336 Sigrid Goethals 43 09-02-2021 342 Kim Buyst 43
09-02-2021 344 Tomas Roggeman 43 09-02-2021 345 Hugues Bayet 43
10-02-2021 348 Pieter De 

Spiegeleer
43 12-02-2021 349 Marie-Christine 

Marghem
44

12-02-2021 351 Jef Van den Bergh 44 12-02-2021 354 Caroline Taquin 44
12-02-2021 355 Christophe 

Bombled
44 18-02-2021 357 Jef Van den Bergh 45

18-02-2021 358 Jef Van den Bergh 45 18-02-2021 359 Jef Van den Bergh 45
18-02-2021 360 Tomas Roggeman 45 18-02-2021 361 Wouter Raskin 45
18-02-2021 362 Wouter Raskin 45 18-02-2021 364 Cécile Thibaut 45
18-02-2021 365 Cécile Thibaut 45 19-02-2021 367 Emmanuel Burton 45
19-02-2021 368 Patrick Prévot 45 19-02-2021 370 Frank Troosters 45
19-02-2021 371 Sigrid Goethals 45 19-02-2021 372 Frank Troosters 45
24-02-2021 375 Sophie Rohonyi 45 24-02-2021 376 Joris 

Vandenbroucke
45

24-02-2021 379 Julie Chanson 45 25-02-2021 384 Nicolas Parent 46
26-02-2021 387 Tomas Roggeman 46 01-03-2021 394 Frank Troosters 46

Date
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Vraag nr.
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Auteur
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01-03-2021 395 Frank Troosters 46 03-03-2021 400 Hervé Rigot 46
03-03-2021 401 Josy Arens 46 04-03-2021 402 Tomas Roggeman 47
04-03-2021 403 Katleen Bury 47 04-03-2021 404 Caroline Taquin 47
04-03-2021 405 Jean-Marc Delizée 47 05-03-2021 409 Eric Thiébaut 47
08-03-2021 412 Maria 

Vindevoghel
47 08-03-2021 413 Tomas Roggeman 47

08-03-2021 414 Tomas Roggeman 47 09-03-2021 418 Joris 
Vandenbroucke

47

09-03-2021 419 Emir Kir 47 09-03-2021 421 Tomas Roggeman 47
10-03-2021 423 Marianne 

Verhaert
47 10-03-2021 424 Marianne 

Verhaert
47

11-03-2021 425 Nicolas Parent 48 11-03-2021 426 Nicolas Parent 48
12-03-2021 427 Yoleen Van Camp 48 16-03-2021 433 Raoul Hedebouw 48
16-03-2021 435 Sophie Rohonyi 48 17-03-2021 439 Emmanuel Burton 48
17-03-2021 441 Michel De Maegd 48 22-03-2021 432 Tomas Roggeman 50
18-03-2021 442 Caroline Taquin 50 18-03-2021 443 Raoul Hedebouw 50
18-03-2021 444 Raoul Hedebouw 50 19-03-2021 445 Joris 

Vandenbroucke
50

22-03-2021 450 Kristien Van 
Vaerenbergh

50 22-03-2021 452 Ellen Samyn 50

22-03-2021 453 Sigrid Goethals 50 23-03-2021 454 Kattrin Jadin 50
24-03-2021 457 Mélissa Hanus 50 26-03-2021 465 Pieter De 

Spiegeleer
51

29-03-2021 469 Georges 
Dallemagne

51 29-03-2021 471 Kattrin Jadin 51

29-03-2021 472 Kattrin Jadin 51 29-03-2021 473 Mélissa Hanus 51
31-03-2021 480 Barbara Pas 51 31-03-2021 481 Barbara Pas 51
31-03-2021 486 Barbara Pas 51 31-03-2021 487 Barbara Pas 51
31-03-2021 488 Barbara Pas 51 01-04-2021 497 Marianne 

Verhaert
52

02-04-2021 500 Vincent Scourneau 52 02-04-2021 503 Marianne 
Verhaert

52

06-04-2021 505 Tomas Roggeman 52 06-04-2021 509 Marianne 
Verhaert

52

08-04-2021 514 Tomas Roggeman 53 08-04-2021 515 Tomas Roggeman 53
08-04-2021 516 Tomas Roggeman 53 09-04-2021 520 Kristien Van 

Vaerenbergh
53

09-04-2021 521 Jef Van den Bergh 53 09-04-2021 522 Marianne 
Verhaert

53

12-04-2021 525 Vincent Scourneau 53 19-04-2021 529 Frank Troosters 53
20-04-2021 530 Tomas Roggeman 53 21-04-2021 531 Pieter De 

Spiegeleer
53

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

09-11-2020 63 Steven Matheï 31 18-12-2020 146 Joy Donné 36

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

QRVA
QRVA
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01-03-2021 273 Georges 
Dallemagne

46 04-03-2021 278 Gilles Vanden 
Burre

47

25-03-2021 320 Barbara Pas 51 25-03-2021 321 Kattrin Jadin 51
30-03-2021 332 Vincent Scourneau 51 30-03-2021 333 Steven Matheï 51
31-03-2021 334 Steven Matheï 51 31-03-2021 335 Barbara Pas 51
02-04-2021 342 Joy Donné 52 06-04-2021 347 Vincent Scourneau 52
08-04-2021 293 Steven Matheï 53 09-04-2021 359 Kristien Van 

Vaerenbergh
53

12-04-2021 362 Emmanuel Burton 53 13-04-2021 367 Daniel Senesael 53
13-04-2021 368 Vincent Scourneau 53 13-04-2021 369 Kattrin Jadin 53
13-04-2021 370 Barbara Pas 53 13-04-2021 371 Joy Donné 53
14-04-2021 373 Joy Donné 53 14-04-2021 374 Joy Donné 53
14-04-2021 376 Steven Matheï 53 20-04-2021 380 Anja Vanrobaeys 53
20-04-2021 381 Wouter 

Vermeersch
53 20-04-2021 382 Dieter Vanbesien 53

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid

30-10-2020 10 Valerie Van Peel 30 04-11-2020 22 Nawal Farih 30
04-11-2020 33 Els Van Hoof 30 05-11-2020 43 Emir Kir 31
05-11-2020 44 Emir Kir 31 05-11-2020 51 Frieda Gijbels 31
05-11-2020 54 Frieda Gijbels 31 05-11-2020 65 Sofie Merckx 31
05-11-2020 66 Sofie Merckx 31 05-11-2020 69 Nawal Farih 31
05-11-2020 71 Nawal Farih 31 06-11-2020 78 Gaby Colebunders 31
06-11-2020 80 Nawal Farih 31 06-11-2020 88 Tom Van Grieken 31
09-11-2020 89 Nawal Farih 31 10-11-2020 109 Caroline Taquin 31
10-11-2020 111 Sofie Merckx 31 10-11-2020 113 Caroline Taquin 31
10-11-2020 121 Caroline Taquin 31 12-11-2020 126 Caroline Taquin 32
12-11-2020 135 Sophie Thémont 32 12-11-2020 141 Emir Kir 32
16-11-2020 144 Steven Creyelman 32 16-11-2020 149 Steven Creyelman 32
16-11-2020 153 Steven Creyelman 32 16-11-2020 156 Dominiek Sneppe 32
16-11-2020 157 Dominiek Sneppe 32 17-11-2020 160 Dominiek Sneppe 32
17-11-2020 163 Emir Kir 32 17-11-2020 164 Robby De Caluwé 32
19-11-2020 175 Steven Creyelman 34 19-11-2020 177 Annick Ponthier 34
20-11-2020 191 Caroline Taquin 34 23-11-2020 203 Emmanuel Burton 34
24-11-2020 209 Emir Kir 34 24-11-2020 218 Barbara Pas 34
30-11-2020 233 Ellen Samyn 34 02-12-2020 247 Frieda Gijbels 34
04-12-2020 257 Barbara Creemers 35 07-12-2020 259 Kattrin Jadin 35
08-12-2020 262 Vincent Scourneau 35 11-12-2020 270 Robby De Caluwé 36
16-12-2020 289 Caroline Taquin 36 16-12-2020 290 Caroline Taquin 36
18-12-2020 296 Kattrin Jadin 36 18-12-2020 297 Emir Kir 36
18-12-2020 299 Barbara Pas 36 18-12-2020 301 Sophie Thémont 36
05-01-2021 320 Sigrid Goethals 38 05-01-2021 322 Frieda Gijbels 38
06-01-2021 325 Thierry Warmoes 38 08-01-2021 330 Emir Kir 39
11-01-2021 332 Caroline Taquin 39 11-01-2021 334 Frieda Gijbels 39
12-01-2021 336 Emmanuel Burton 39 12-01-2021 337 Emmanuel Burton 39
18-01-2021 341 Nathalie Dewulf 40 19-01-2021 342 Steven Creyelman 40
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19-01-2021 343 Steven Creyelman 40 19-01-2021 344 Steven Creyelman 40
20-01-2021 355 Mélissa Hanus 40 21-01-2021 356 Dominiek Sneppe 41
22-01-2021 360 Sophie Thémont 41 25-01-2021 364 Robby De Caluwé 41
26-01-2021 366 Frieda Gijbels 41 26-01-2021 370 Emir Kir 41
26-01-2021 373 Barbara Pas 41 27-01-2021 379 Emir Kir 41
27-01-2021 380 Dominiek Sneppe 41 29-01-2021 384 Dominiek Sneppe 42
01-02-2021 387 Emir Kir 42 02-02-2021 391 Barbara Pas 42
03-02-2021 395 Ellen Samyn 42 04-02-2021 399 Sophie Rohonyi 43
04-02-2021 401 Patrick Prévot 43 04-02-2021 402 Patrick Prévot 43
04-02-2021 403 Ellen Samyn 43 05-02-2021 407 Leen Dierick 43
05-02-2021 414 Sander Loones 43 08-02-2021 417 Dominiek Sneppe 43
09-02-2021 418 Dominiek Sneppe 43 09-02-2021 420 Sophie Thémont 43
10-02-2021 424 Frieda Gijbels 43 10-02-2021 425 Emir Kir 43
10-02-2021 426 Valerie Van Peel 43 10-02-2021 427 Valerie Van Peel 43
12-02-2021 437 Barbara Creemers 44 12-02-2021 439 Valerie Van Peel 44
12-02-2021 442 Marc Goblet 44 12-02-2021 443 Wim Van der 

Donckt
44

15-02-2021 445 Steven Creyelman 44 15-02-2021 446 Valerie Van Peel 44
16-02-2021 449 Laurence 

Zanchetta
44 16-02-2021 451 Jasper Pillen 44

16-02-2021 453 Vincent Scourneau 44 17-02-2021 454 Vincent Scourneau 44
17-02-2021 457 Barbara Creemers 44 18-02-2021 461 Emmanuel Burton 45
19-02-2021 462 Steven Creyelman 45 19-02-2021 464 Nathalie Gilson 45
23-02-2021 466 Frieda Gijbels 45 23-02-2021 468 Maria 

Vindevoghel
45

24-02-2021 470 Vincent Scourneau 45 24-02-2021 471 Vincent Scourneau 45
24-02-2021 472 Sofie Merckx 45 25-02-2021 475 Dominiek Sneppe 46
26-02-2021 479 Emmanuel Burton 46 26-02-2021 481 Barbara Creemers 46
26-02-2021 485 Christophe 

Bombled
46 01-03-2021 487 Emmanuel Burton 46

01-03-2021 488 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 489 Emmanuel Burton 46
01-03-2021 490 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 491 Emmanuel Burton 46
02-03-2021 492 Vincent Scourneau 46 03-03-2021 498 Caroline Taquin 46
03-03-2021 500 Steven Creyelman 46 04-03-2021 502 Caroline Taquin 47
04-03-2021 503 Caroline Taquin 47 04-03-2021 504 Caroline Taquin 47
04-03-2021 507 Hervé Rigot 47 05-03-2021 508 Ellen Samyn 47
05-03-2021 510 Vincent Scourneau 47 05-03-2021 511 Vincent Scourneau 47
08-03-2021 513 Valerie Van Peel 47 08-03-2021 514 Nathalie Dewulf 47
08-03-2021 515 Kathleen 

Depoorter
47 08-03-2021 517 Patrick Prévot 47

09-03-2021 519 Steven Matheï 47 09-03-2021 522 Jasper Pillen 47
09-03-2021 523 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 524 Robby De Caluwé 47
09-03-2021 525 Robby De Caluwé 47 09-03-2021 527 Christophe 

Bombled
47

10-03-2021 528 Robby De Caluwé 47 10-03-2021 529 Robby De Caluwé 47
11-03-2021 534 Nicolas Parent 48 12-03-2021 535 Vincent Scourneau 48
12-03-2021 537 Ellen Samyn 48 12-03-2021 538 Nathalie Dewulf 48
12-03-2021 539 Barbara Creemers 48 15-03-2021 540 Vincent Scourneau 48
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15-03-2021 541 Nathalie Muylle 48 15-03-2021 542 Emmanuel Burton 48
16-03-2021 546 Emmanuel Burton 48 17-03-2021 549 Caroline Taquin 48
17-03-2021 551 Darya Safai 48 17-03-2021 552 Caroline Taquin 48
17-03-2021 556 Kattrin Jadin 48 19-03-2021 557 Nathalie Muylle 50
22-03-2021 558 Frieda Gijbels 50 22-03-2021 559 Steven Creyelman 50
22-03-2021 561 Darya Safai 50 24-03-2021 567 Sophie Thémont 50
26-03-2021 569 Steven Creyelman 51 26-03-2021 571 Kattrin Jadin 51
26-03-2021 572 Nathalie Muylle 51 26-03-2021 574 Sophie Thémont 51
12-02-2021 575 Ellen Samyn 51 29-03-2021 576 Laurence Hennuy 51
29-03-2021 577 Laurence Hennuy 51 31-03-2021 582 Joy Donné 51
31-03-2021 583 Joy Donné 51 31-03-2021 584 Philippe Goffin 51
31-03-2021 585 Nathalie Dewulf 51 31-03-2021 586 Jasper Pillen 51
02-04-2021 590 Nathalie Muylle 52 06-04-2021 594 Julie Chanson 52
06-04-2021 596 Björn Anseeuw 52 06-04-2021 599 Emmanuel Burton 52
07-04-2021 600 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 602 Vincent Scourneau 52
07-04-2021 604 Vincent Scourneau 52 07-04-2021 605 Laurence Hennuy 52
07-04-2021 607 Nathalie Muylle 52 08-04-2021 609 Yngvild Ingels 53
09-04-2021 612 Frieda Gijbels 53 09-04-2021 613 Pieter De 

Spiegeleer
53

12-04-2021 615 Kattrin Jadin 53 13-04-2021 618 Kattrin Jadin 53
13-04-2021 619 Karin Jiroflée 53 13-04-2021 620 Dominiek Sneppe 53
13-04-2021 622 Yngvild Ingels 53 13-04-2021 623 Darya Safai 53
16-04-2021 624 Ellen Samyn 53 16-04-2021 625 Ellen Samyn 53
19-04-2021 627 Els Van Hoof 53 19-04-2021 628 Dominiek Sneppe 53
19-04-2021 629 Dominiek Sneppe 53 19-04-2021 630 Dominiek Sneppe 53
19-04-2021 632 Kattrin Jadin 53 19-04-2021 633 Kattrin Jadin 53
20-04-2021 634 Yoleen Van Camp 53 21-04-2021 636 Bert Moyaers 53

Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications 
et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

26-01-2021 86 Barbara Pas 41

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

19-01-2021 246 Ben Segers 40 25-01-2021 267 Yoleen Van Camp 41
26-01-2021 274 Emir Kir 41 26-01-2021 276 Emir Kir 41
01-02-2021 287 Yoleen Van Camp 42 08-02-2021 309 Emir Kir 43
11-02-2021 319 Stefaan Van Hecke 44 25-02-2021 354 Nathalie Dewulf 46
01-03-2021 366 Claire Hugon 46 03-03-2021 370 Darya Safai 46
04-03-2021 374 Caroline Taquin 47 09-03-2021 394 Wouter Raskin 47
18-03-2021 410 Marijke Dillen 50 22-03-2021 418 Marijke Dillen 50
29-03-2021 432 Philippe Goffin 51 30-03-2021 439 Philippe Goffin 51
31-03-2021 441 Marijke Dillen 51 02-04-2021 449 Katja Gabriëls 52
06-04-2021 451 Emmanuel Burton 52 07-04-2021 456 Emmanuel Burton 52
08-04-2021 457 Darya Safai 53 08-04-2021 458 Darya Safai 53
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08-04-2021 460 Darya Safai 53 13-04-2021 467 Barbara Pas 53
13-04-2021 468 Koen Metsu 53 16-04-2021 476 Kristien Van 

Vaerenbergh
53

16-04-2021 477 Kristien Van 
Vaerenbergh

53 16-04-2021 478 Wouter 
Vermeersch

53

16-04-2021 480 Ben Segers 53 19-04-2021 482 Séverine de 
Laveleye

53

20-04-2021 486 Sophie De Wit 53 20-04-2021 488 Ortwin 
Depoortere

53

21-04-2021 489 Ben Segers 53 21-04-2021 490 Tom Van Grieken 53

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et 
du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

12-11-2020 25 Emmanuel Burton 32 12-11-2020 26 Christophe 
Bombled

32

24-11-2020 49 Barbara Pas 34 04-12-2020 55 Tomas Roggeman 35
04-12-2020 58 Barbara Creemers 35 15-12-2020 61 Steven Creyelman 36
16-12-2020 62 Ellen Samyn 36 18-12-2020 63 Sophie Thémont 36
21-12-2020 64 Benoît Piedboeuf 36 21-12-2020 65 Benoît Piedboeuf 36
07-01-2021 66 Katleen Bury 39 07-01-2021 67 Robby De Caluwé 39
07-01-2021 68 Robby De Caluwé 39 13-01-2021 69 Robby De Caluwé 39
14-01-2021 70 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 71 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 72 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 73 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 74 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 75 Cécile Thibaut 40
14-01-2021 76 Cécile Thibaut 40 14-01-2021 77 Cécile Thibaut 40
21-01-2021 81 Ellen Samyn 41 21-01-2021 84 Ellen Samyn 41
21-01-2021 85 Nadia Moscufo 41 26-01-2021 88 Sigrid Goethals 41
28-01-2021 90 Björn Anseeuw 42 28-01-2021 91 Björn Anseeuw 42
01-02-2021 92 Leen Dierick 42 01-02-2021 93 Leen Dierick 42
01-02-2021 94 Frieda Gijbels 42 02-02-2021 95 Barbara Pas 42
02-02-2021 96 Barbara Pas 42 04-02-2021 97 Leen Dierick 43
04-02-2021 98 Malik Ben Achour 43 05-02-2021 99 Leen Dierick 43
05-02-2021 100 Sigrid Goethals 43 05-02-2021 102 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 103 Sander Loones 43 05-02-2021 104 Séverine de 

Laveleye
43

11-02-2021 105 Reccino Van 
Lommel

44 11-02-2021 106 Ellen Samyn 44

11-02-2021 107 Steven Creyelman 44 11-02-2021 108 Barbara Pas 44
11-02-2021 109 Steven Matheï 44 12-02-2021 110 Björn Anseeuw 44
16-02-2021 112 Frieda Gijbels 44 16-02-2021 113 Barbara Pas 44
16-02-2021 114 Leen Dierick 44 16-02-2021 115 Jasper Pillen 44
18-02-2021 120 Erik Gilissen 45 18-02-2021 121 Emmanuel Burton 45
01-03-2021 122 Emmanuel Burton 46 01-03-2021 123 Erik Gilissen 46
08-03-2021 127 Philippe Tison 47 16-03-2021 135 Björn Anseeuw 48
17-03-2021 136 Caroline Taquin 48 19-03-2021 137 Raoul Hedebouw 50
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19-03-2021 138 Raoul Hedebouw 50 19-03-2021 139 Raoul Hedebouw 50
22-03-2021 140 Raoul Hedebouw 50 22-03-2021 141 Raoul Hedebouw 50
22-03-2021 142 Raoul Hedebouw 50 22-03-2021 143 Raoul Hedebouw 50
22-03-2021 144 Kristien Van 

Vaerenbergh
50 22-03-2021 147 Sigrid Goethals 50

23-03-2021 148 Philippe Goffin 50 23-03-2021 149 Robby De Caluwé 50
23-03-2021 150 Robby De Caluwé 50 24-03-2021 151 Raoul Hedebouw 50
26-03-2021 152 Barbara Creemers 51 30-03-2021 153 Barbara Creemers 51
30-03-2021 154 Leen Dierick 51 31-03-2021 155 Katrien 

Houtmeyers
51

31-03-2021 156 Leen Dierick 51 31-03-2021 157 Vincent Scourneau 51
06-04-2021 158 Vincent Scourneau 52 06-04-2021 159 Barbara Creemers 52
07-04-2021 161 Vincent Scourneau 52 09-04-2021 162 Leen Dierick 53
09-04-2021 163 Leen Dierick 53 16-04-2021 164 Ellen Samyn 53
16-04-2021 165 Sander Loones 53 21-04-2021 166 Bert Moyaers 53
21-04-2021 167 Dries Van 

Langenhove
53

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la 
pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, 
Armoedebestrijding en Beliris

29-01-2021 80 Wouter Raskin 42 09-02-2021 97 Nahima Lanjri 43
22-03-2021 128 Sigrid Goethals 50 06-04-2021 136 Sophie Rohonyi 52
09-04-2021 138 Kristien Van 

Vaerenbergh
53 09-04-2021 139 Kristien Van 

Vaerenbergh
53

13-04-2021 141 Vincent Scourneau 53 16-04-2021 142 Ellen Samyn 53
16-04-2021 144 Ellen Samyn 53 16-04-2021 145 Ellen Samyn 53
19-04-2021 146 Ellen Samyn 53 19-04-2021 147 Ellen Samyn 53

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

02-02-2021 118 Josy Arens 42 26-03-2021 207 Annick Ponthier 51
08-04-2021 227 Jasper Pillen 53 08-04-2021 228 Jasper Pillen 53
20-04-2021 234 Annick Ponthier 53 20-04-2021 235 Annick Ponthier 53
21-04-2021 239 Georges 

Dallemagne
53

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

05-11-2020 1 Annick Ponthier 31 10-03-2021 33 Els Van Hoof 47

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie
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27-11-2020 15 Vincent Scourneau 34 04-12-2020 16 Jean-Marie 
Dedecker

35

10-12-2020 17 Christophe 
Bombled

36 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36

19-04-2021 64 Kurt Ravyts 53

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint 
au ministre de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de 
minister van Economie en Werk

24-11-2020 8 Barbara Pas 34 01-12-2020 11 Emmanuel Burton 34
09-12-2020 16 Frieda Gijbels 35 15-12-2020 18 Steven Creyelman 36
21-12-2020 19 Kathleen Verhelst 36 21-12-2020 20 Emmanuel Burton 36

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée 
et de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der 
Gebouwen, toegevoegd aan de eerste minister

19-02-2021 81 Robby De Caluwé 45 16-04-2021 134 Kristien Van 
Vaerenbergh

53

16-04-2021 135 Kristien Van 
Vaerenbergh

53 20-04-2021 137 Tomas Roggeman 53

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la 
Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

20-11-2020 9 Michel De Maegd 34 20-11-2020 10 Goedele Liekens 34
24-11-2020 13 Emir Kir 34 25-11-2020 20 Patrick Prévot 34
25-11-2020 21 Emir Kir 34 15-12-2020 28 Steven Creyelman 36
18-12-2020 30 Sophie Thémont 36 05-02-2021 40 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 43 Sigrid Goethals 43 16-02-2021 48 Robby De Caluwé 44
17-02-2021 49 Vincent Scourneau 44 02-03-2021 52 Michel De Maegd 46
15-03-2021 55 Raoul Hedebouw 48 17-03-2021 56 Caroline Taquin 48
22-03-2021 59 Darya Safai 50 22-03-2021 60 Ellen Samyn 50
22-03-2021 61 Sigrid Goethals 50 01-04-2021 63 Kattrin Jadin 52
08-04-2021 65 Darya Safai 53 14-04-2021 66 Michel De Maegd 53

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des 
Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van 
Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

24-11-2020 75 Darya Safai 34 24-11-2020 78 Ben Segers 34
26-11-2020 89 Simon Moutquin 34 26-11-2020 90 Simon Moutquin 34
26-11-2020 91 Simon Moutquin 34 26-11-2020 92 Simon Moutquin 34
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01-12-2020 96 Yoleen Van Camp 34 01-12-2020 98 Greet Daems 34
01-12-2020 99 Greet Daems 34 03-12-2020 104 Simon Moutquin 35
04-01-2021 116 Yoleen Van Camp 38 06-01-2021 117 Kattrin Jadin 38
06-01-2021 118 Kattrin Jadin 38 06-01-2021 119 Kattrin Jadin 38
06-01-2021 120 Simon Moutquin 38 19-01-2021 128 Darya Safai 40
20-01-2021 130 Wouter Raskin 40 26-01-2021 136 Barbara Pas 41
26-01-2021 137 Sigrid Goethals 41 26-01-2021 138 Sigrid Goethals 41
26-01-2021 139 Sigrid Goethals 41 27-01-2021 143 Darya Safai 41
04-02-2021 148 Philippe Pivin 43 05-02-2021 149 Sigrid Goethals 43
05-02-2021 151 Séverine de 

Laveleye
43 05-02-2021 153 Sander Loones 43

08-02-2021 154 Ellen Samyn 43 10-02-2021 159 Theo Francken 43
19-02-2021 162 Pieter De 

Spiegeleer
45 19-02-2021 163 Bert Moyaers 45

01-03-2021 175 Yoleen Van Camp 46 01-03-2021 176 Yoleen Van Camp 46
05-03-2021 182 Yoleen Van Camp 47 05-03-2021 183 Tom Van Grieken 47
05-03-2021 184 Dries Van 

Langenhove
47 08-03-2021 186 Dries Van 

Langenhove
47

09-03-2021 187 Tomas Roggeman 47 09-03-2021 188 Jasper Pillen 47
09-03-2021 189 Nathalie Dewulf 47 10-03-2021 190 Simon Moutquin 47
10-03-2021 191 Simon Moutquin 47 10-03-2021 192 Simon Moutquin 47
16-03-2021 193 Raoul Hedebouw 48 19-03-2021 197 Tomas Roggeman 50
19-03-2021 198 Yoleen Van Camp 50 22-03-2021 199 Yoleen Van Camp 50
22-03-2021 200 Robby De Caluwé 50 22-03-2021 201 Kristien Van 

Vaerenbergh
50

22-03-2021 202 Darya Safai 50 22-03-2021 203 Ellen Samyn 50
22-03-2021 204 Sigrid Goethals 50 23-03-2021 206 Philippe Goffin 50
23-03-2021 207 Yoleen Van Camp 50 24-03-2021 208 Yoleen Van Camp 50
26-03-2021 209 Sophie Thémont 51 29-03-2021 210 Sigrid Goethals 51
29-03-2021 211 Theo Francken 51 31-03-2021 214 Yoleen Van Camp 51
06-04-2021 215 Pieter De 

Spiegeleer
52 06-04-2021 216 Kattrin Jadin 52

06-04-2021 217 Marianne 
Verhaert

52 06-04-2021 218 Franky Demon 52

08-04-2021 219 Maria 
Vindevoghel

53 08-04-2021 220 Darya Safai 53

09-04-2021 221 Theo Francken 53 14-04-2021 222 Yoleen Van Camp 53
14-04-2021 223 Yoleen Van Camp 53 14-04-2021 224 Yoleen Van Camp 53
14-04-2021 225 Barbara Pas 53 14-04-2021 226 Yoleen Van Camp 53
19-04-2021 227 Darya Safai 53 20-04-2021 228 Tomas Roggeman 53
20-04-2021 229 Darya Safai 53 20-04-2021 230 Ben Segers 53
20-04-2021 231 Yoleen Van Camp 53 20-04-2021 232 Sophie Thémont 53
21-04-2021 233 Eva Platteau 53 21-04-2021 234 Wouter Raskin 53
21-04-2021 235 Ben Segers 53 21-04-2021 236 Ben Segers 53
21-04-2021 237 Tom Van Grieken 53 21-04-2021 238 Dries Van 

Langenhove
53

21-04-2021 239 Dries Van 
Langenhove

53 21-04-2021 240 Dries Van 
Langenhove

53
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21-04-2021 241 Simon Moutquin 53 21-04-2021 242 Simon Moutquin 53
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(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

II. Nouvelles questions auxquelles il n'a pas été répondu dans le délai fixé par le règlement. (Art. 123, alinéas 1 à 4 
du règlement de la Chambre).

II. Nieuwe vragen waarop niet binnen de door het reglement bepaalde termijn geantwoord is. (Art. 123, eerste tot 
vierde lid van het reglement van de Kamer).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202109345
Question n° 327 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 12 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109345
Vraag nr. 327 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 12 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Impact du COVID-19 sur la production des biens. Impact van COVID-19 op de goederenproductie.
Inutile de rappeler les nombreux impacts du COVID-19

sur les belges au niveau social et professionnel. Cependant,
bien que l'économie et le travail aient repris malgré les
confinements, la maladie a désormais un impact indirect
sur ces secteurs. En effet, de nombreux magasins ou entre-
prises éprouvent des difficultés pour se fournir en matériel
ou en produits manufacturés. La crise a impacté de nom-
breuses usines étrangères ou la production de certains
biens nécessaires à la fabrication d'objets.

Het behoeft geen betoog dat de coronacrisis het sociale
en professionele leven van de Belgen op zijn kop gezet
heeft. Hoewel de economie weer draait en mensen weer
aan het werk zijn ondank de lockdowns, heeft de ziekte
niettemin indirecte gevolgen voor die sectoren. Tal van
winkels en bedrijven ondervinden immers problemen om
materiaal of fabricaten geleverd te krijgen. De crisis heeft
een impact gehad op veel buitenlandse fabrieken of op de
productie van bepaalde goederen die nodig zijn voor de
productie van voorwerpen.

Par exemple, certaines sociétés d'informatique ont été
impactées par l'arrêt des usines produisant des composants
informatiques. Dès lors, de nombreux commerçants voient
leur offre réduite suite à ces ralentissements, ce qui
impacte leurs ventes.

Zo ondervonden bepaalde IT-bedrijven hinder door de
stillegging van fabrieken die informaticacomponenten pro-
duceren. Als gevolg van die productievertragingen is het
aanbod van veel handelaars minder groot, wat zijn weer-
slag heeft op hun verkoop.

Cette situation est une double peine pour les indépen-
dants car après la fermeture de leur enseigne, ces derniers
peuvent désormais retravailler mais avec une offre réduite.
Ce qui empêche donc une bonne reprise de leur activité.

De zelfstandigen worden dus twee keer getroffen, want
na de tijdelijke sluiting van hun zaak kunnen ze weer wer-
ken, maar met een beperkt aanbod. En dat heeft dan weer
tot gevolg dat de zaken niet zo goed gaan als voordien.

Le constat est le même pour les usines ou certaines entre-
prises, ils ne peuvent fournir qu'une partie des produits ou
des services suite aux baisses de production.

Hetzelfde geldt voor fabrieken of bepaalde bedrijven, die
slechts een deel van de producten of diensten kunnen leve-
ren als gevolg van de productiedalingen.

Il pourrait être pertinent de réfléchir à une forme d'aide
pour ces travailleurs impactés indirectement pas la crise.
Les aides déjà fournies ont permis de maintenir à flot une
partie des commerces et des entreprises mais désormais, ils
subissent de nouvelles pertes tout en devant assurer le
fonctionnement de leur entreprise.

Het zou zinvol kunnen zijn om na te denken over een
vorm van steun voor die ondernemers die indirect gevol-
gen ondervinden van de crisis. Dankzij de reeds toege-
kende steun heeft een deel van de handelszaken en
bedrijven het hoofd boven water kunnen houden, maar nu
lijden ze opnieuw verliezen terwijl ze hun bedrijf draai-
ende moeten zien te houden.
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1. Craignez-vous que ces baisses de production
impactent l'économie?

1. Vreest u dat die productiedalingen gevolgen zullen
hebben voor de economie?

2. Des aides seraient-elles envisageables pour les entre-
prises/commerces impactés par les baisses de production?

2. Zou er steun kunnen worden toegekend aan de bedrij-
ven/handelszaken die gevolgen ondervinden van die pro-
ductiedalingen?

3. Comment a évolué le nombre de faillites depuis le deu-
xième confinement?

3. Hoe is het aantal faillissementen geëvolueerd sinds de
tweede lockdown?

DO 2020202109393
Question n° 330 de madame la députée Darya Safai du

13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109393
Vraag nr. 330 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

INAMI et ONEM. - Incapacité de travail. - Contrôle. RIZIV en RVA. - Arbeidsongeschiktheid. - Controle.
En 2018, le Service du contrôle administratif de l'Institut

national d'assurance maladie-invalidité (INAMI) a détecté
des fraudes aux indemnités d'incapacité de travail pour un
montant total de 9,5 millions d'euros. L'INAMI attribue
principalementcette hausse  à l'augmentation du nombre de
contrôles. Le croisement des banques de données a en
outre été perfectionné, ce qui a permis d'agir de manière
plus efficace et ciblée. Par ailleurs, la coopération entre
l'INAMI et l'inspection sociale de l'Office National de
l'Emploi (ONEM) a été renforcée depuis 2017, notamment
en matière de travail au noir et de fraude au domicile.

De dienst administratieve controle van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV) heeft in
2018 voor in totaal 9,5 miljoen euro aan fraude ontdekt
met arbeidsongeschiktheidsuitkeringen. Het RIZIV ver-
klaart de stijging vooral door de toename van het aantal
controles. Ook is het kruisen van databanken geperfectio-
neerd, waardoor er efficiënter en doelgerichter kan worden
gewerkt. Daarnaast is de samenwerking tussen het RIZIV
en de sociale inspectie van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening (RVA) versterkt sinds 2017, onder meer rond
zwartwerk en domiciliefraude.

1. Combien de contrôleurs sont actifs auprès de l'INAMI
et auprès de l'ONEM? Veuillez fournir un aperçu pour les
années 2019 et 2020, en opérant une ventilation par pro-
vince.

1. Hoeveel controleurs zijn er actief bij het RIZIV en bij
de RVA? Graag een overzicht voor de jaren 2019 en 2020
opgesplitst per provincie.

2. Combien de dossiers traitent-ils chacun? Veuillez four-
nir un aperçu pour les années 2019 et 2020, en opérant une
ventilation par province.

2. Hoeveel dossiers behandelen zij elk? Graag een over-
zicht voor de jaren 2019 en 2020, opgesplitst per provincie.

3. Quel arriéré ont-ils à résorber? Veuillez fournir un
aperçu pour les années 2019 et 2020, en opérant une venti-
lation par province.

3. Hoeveel achterstand hebben zij? Graag een overzicht
voor de jaren 2019 en 2020, opgesplitst per provincie.

4. Pouvez-vous indiquer, sur base annuelle et par Région
et/ou province, pour les années 2019 et 2020, combien de
personnes se sont fait prendre pour fraude aux indemnités?

4. Kunt u meedelen, op jaarbasis en per regio en/of pro-
vincie, voor de jaren 2019 en 2020, hoeveel personen er
werden betrapt op uitkeringsfraude?

5. Pouvez-vous par ailleurs indiquer, pour la même
période et par Région et/ou province, à combien de reprises
l'indemnité des auteurs d'une telle fraude a été suspendue?
Pouvez-vous commenter ces chiffres?

5. Kunt u tevens, voor dezelfde periode en per regio en/of
provincie, meedelen hoe vaak de uitkering van betrapte
personen werd geschorst? Kunt u deze cijfers duiden?

6. Pouvez-vous communiquer, sur base annuelle et par
Région et/ou province, pour les années 2019 et 2020, com-
bien de personnes se sont fait prendre pour fraude au domi-
cile/fraude à la boîte postale?

6. Kunt u meedelen, op jaarbasis alsook per regio en/of
provincie, voor de jaren 2019 en 2020, hoeveel personen er
werden betrapt op domiciliefraude/postbusfraude?
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7. Pouvez-vous par ailleurs indiquer, pour la même
période et par Région et/ou province, à combien de reprises
l'indemnité des auteurs d'une telle fraude a été suspendue
et/ou à combien de reprises ils ont été sanctionnés? Pou-
vez-vous commenter ces chiffres

7. Kunt u tevens vermelden, voor dezelfde periode en per
regio en/of provincie, hoeveel maal de uitkering van de
betrapte personen werd geschorst en/of hoeveel maal die
personen werden beboet? Kunt u deze cijfers duiden?

DO 2020202109435
Question n° 334 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109435
Vraag nr. 334 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Augmentation du télétravail. Toename van het telewerk.
Le coronavirus et les mesures de confinement consé-

quentes ont mené à une généralisation du télétravail. Ce
télétravail, partiel chez certaines entreprises, se révèle
exclusif pour 32 % des employés belges, selon une analyse
récente.

Door de verspreiding van het coronavirus en de lock-
downmaatregelen is het telewerk nu algemeen ingebur-
gerd. In sommige bedrijven wordt er gedeeltelijk
getelewerkt, maar 32 % van de bedienden in België tele-
werkt voltijds, volgens een recente analyse.

Ainsi, la réduction du nombre de bureaux s'est accrue
avec le confinement, conduisant plusieurs entreprises à
favoriser une transition plus ou moins complète vers le
régime du télétravail, permettant de réduire les coûts.

Als gevolg van de lockdown worden er nu nog minder
kantoren bezet en is er minder kantoorruimte nodig, en
vele ondernemingen sturen aan op een min of meer volle-
dige - voor hen kostenbesparende - overstap naar telewerk.

1. Comment réadapter la réglementation du travail
actuelle, au vu du fait que le télétravail change la donne en
termes de temps de travail notamment, où le salarié a un
temps de travail modulable en fonction de ses prestations
et non en fonction du temps présent sur le lieu de travail?

1. Hoe moet de huidige arbeidsreglementering aangepast
worden, aangezien het telewerk nieuwe werkpatronen cre-
ëert op het stuk van werktijden, die nu flexibel kunnen
worden ingericht in functie van de arbeidsprestaties en niet
langer in functie van de duur van de aanwezigheid op de
werkplek?

2. Comment le gouvernement compte-t-il faire face à la
digitalisation de plus en plus croissante du travail et garan-
tir notamment un droit à la déconnexion, sujet de plus en
plus actuel avec la généralisation du télétravail?

2. Hoe denkt de regering in te spelen op de toenemende
digitalisering van het werk en een afmeldingsrecht te
garanderen, wat een steeds actueler issue is nu telewerken
algemeen gangbaar is geworden?

DO 2020202109438
Question n° 335 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109438
Vraag nr. 335 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Rebond des recrutements. Toename van de aanwervingen.
Un relatif rebond des recrutements a été constaté depuis

le début de cette année. En effet, par rapport au deuxième
trimestre 2020, on enregistrerait un hausse de 96 % des
offres et de 110 % des recrutements. Cette hausse, à relati-
viser au vu de la situation épidémique et économique de
2020, laisse cependant un espoir de reprise économique.

Sind het begin van het jaar werd er een relatieve toename
van de aanwervingen vastgesteld. In vergelijking met het
tweede kwartaal van 2020 zou er namelijk een stijging van
96 % opgetekend zijn voor de vacatures en van 110 % voor
de aanwervingen. Die stijging, die niet los gezien kan wor-
den van de epidemische en economische situatie van 2020,
lijkt niettemin een hoopgevend teken dat het economische
herstel is ingezet.
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1. Le gouvernement prévoit-il un plan afin d'encourager
cette reprise des recrutements via des subsides ou des exo-
nérations de cotisations par exemple?

1. Zal de regering een plan opstellen om die toename van
de aanwervingen te stimuleren via subsidies of bijdragen-
vrijstellingen, bijvoorbeeld?

2. Le gouvernement prévoit-t-il des mesures afin de
mieux accompagner les jeunes diplômés se retrouvant sur
le marché travail en cette période de crise économique due
à la pandémie du COVID-19?

2. Zal de regering maatregelen nemen om werkzoekende
schoolverlaters en pas afgestudeerden in deze periode van
economische crisis als gevolg van de coronapandemie
beter te begeleiden?

DO 2020202108132
Question n° 338 de madame la députée Sophie

Thémont du 19 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108132
Vraag nr. 338 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 19 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La publicité en ligne. Onlinereclame.
Fin 2020, des procureurs généraux américains ont intenté

une action en justice contre Google, accusant l'entreprise
d'avoir conclu un accord avec Facebook pour manipuler les
enchères dans le secteur de la publicité en ligne.

Eind 2020 hebben verschillende Amerikaanse procu-
reurs-generaal een rechtszaak aangespannen tegen Google.
Ze beschuldigden het bedrijf ervan een overeenkomst te
hebben gesloten met Facebook om de onlineadvertentie-
markt te manipuleren.

Une enquête a-t-elle été ouverte à niveau national et/ou
européen afin de déterminer si des faits similaires ont pu
être constatés en Europe?

Werd er op nationaal en/of Europees niveau een onder-
zoek ingesteld om na te gaan of er zich soortgelijke feiten
in Europa voorgedaan hebben?

DO 2020202109467
Question n° 339 de madame la députée Leen Dierick du

19 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109467
Vraag nr. 339 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 19 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Réseaux sociaux et sites web d'information. - Annonces
frauduleuses.

Sociale media en nieuwswebsites. - Frauduleuze adverten-
ties.

À la suite de votre réponse à ma question écrite n° 200 du
1er février 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 40), je souhaiterais vous poser les questions sui-
vantes.

Naar aanleiding van uw antwoord op mijn schriftelijke
vraag nr. 200 van 1 februari 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 40) heb ik volgende vragen.

1. Pouvez-vous indiquer quels sont les cinq types
d'annonces frauduleuses faisant l'objet des plaintes les plus
fréquentes?

1. Kunt u een top vijf bezorgen van soorten frauduleuze
advertenties waarover voornamelijk klachten binnenko-
men?

2. Pouvez-vous préciser par quels canaux ces annonces
frauduleuses sont principalement diffusées?

2. Kunt u aangeven via welke kanalen deze frauduleuze
advertenties voornamelijk worden verspreid?

3. Pouvez-vous indiquer comment il se fait que ces
annonces frauduleuses font l'objet d'aussi peu de contrôles?
Estimez-vous qu'il conviendrait d'accroître le nombre de
contrôles, eu égard à l'ampleur du problème? Quelles sont
les entraves à l'organisation de contrôles plus nombreux?

3. Kunt u verklaren waarom er zo weinig controles wor-
den uitgevoerd naar frauduleuze advertenties? Acht u het
wenselijk om de controles op te drijven, gezien de omvang
van het probleem? Welke knelpunten belemmeren extra
controles?



QRVA 55 053
27-05-2021

21

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202107072
Question n° 340 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 19 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107072
Vraag nr. 340 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 19 april 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Guichets automatiques bancaires (QO 11792C). Geldautomaten (MV 11792C).
1. Pourriez-vous fournir, au 1er janvier 2021 et par

Région, d'un aperçu:
1. Kunt u een overzicht geven van het aantal op 1 januari

2021 per gewest aanwezige:
- de distributeurs automatiques accessibles sur la voie

publique où l'on peut retirer des billets de banque;
- op de openbare weg toegankelijke bankautomaten waar

geldbiljetten kunnen worden opgenomen;
- de guichets automatiques accessibles au public c'est-à-

dire de terminaux informatiques que les établissements
bancaires mettent à la disposition du public pour notam-
ment la distribution automatique de billets de banque;

- voor het publiek toegankelijke geautomatiseerde loket-
ten, namelijk de computerterminals die door de bankinstel-
lingen ter beschikking worden gesteld voor onder meer de
automatische distributie van bankbiljetten;

- de guichets automatiques c'est-à-dire de terminaux
informatiques qui sont placés par les établissements ban-
caires et qui permettent au public d'effectuer leurs diffé-
rentes opérations bancaires par exemple l'exécution
automatique des paiements et la délivrance automatique
des extraits de compte mais qui ne distribuent pas de billets
de banque?

- geautomatiseerde loketten, namelijk de computertermi-
nals die door de bankinstellingen ter beschikking worden
gesteld voor de verschillende banktransacties, onder meer
de automatische uitvoering van betalingen en de automati-
sche aflevering van rekeninguittreksels maar die geen
bankbiljetten distribueren?

2. Combien y a-t-il de distributeurs automatiques de bil-
lets ou de terminaux informatiques sur la voie publique ou
dans tout lieu accessible au public où l'on peut retirer des
billets de banque pour 100.000 habitants respectivement en
Région flamande, wallonne et de Bruxelles-Capitale?

2. Hoeveel op de openbare weg of op elke plaats voor het
publiek toegankelijke bankautomaten of computertermi-
nals waar geldbiljetten kunnen worden opgenomen zijn er
per 100.000 inwoners respectievelijk in het Vlaams, het
Waals en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

3. Combien la taxe prélevée sur les guichets automa-
tiques bancaires de chaque catégorie mentionnée au point 1
a-t-elle rapporté par Région en 2020 et au cours des quatre
années précédentes?

3. Hoeveel bracht de belasting geheven op de bankauto-
maten onder de respectievelijke categorieën van punt 1 op
per gewest in 2020 en de voorgaande vier jaren?

4. Selon vous, le nombre de distributeurs automatiques
ou de terminaux informatiques avec possibilité de retrait de
billets présents pour 100.000 habitants est-il lié à la taxe
prélevée par les Régions sur ces guichets automatiques?

4. Is er volgens u een verband tussen het aantal aanwe-
zige bankautomaten of computerterminals waar geldbiljet-
ten kunnen worden opgenomen per 100.000 inwoners en
de belasting die door de gewesten op deze bankautomaten
wordt geheven?
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DO 2020202109539
Question n° 342 de madame la députée Valerie Van Peel

du 21 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109539
Vraag nr. 342 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 21 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le nombre de parcours de réintégration mis en oeuvre. De opgestarte re-integratietrajecten.
Les parcours de réintégration pour travailleurs malades

de longue durée ont été lancés fin 2016. En vertu de
l'article 215decies de l'arrêté royal du 3 juillet 1996, les
médecins-conseils des mutualités sont tenus d'effectuer
une première analyse (quick scan) des capacités restantes
des travailleurs en incapacité de travail au plus tard deux
mois après la déclaration d'incapacité de travail. Ce rapide
examen doit permettre de déterminer s'il y a lieu d'orienter
les personnes concernées vers un parcours de réintégration.

Eind 2016 werden de re-integratietrajecten voor langdu-
rig zieken gelanceerd. In artikel 215decies van het konink-
lijk besluit van 3 juli 1996 werd opgenomen dat de
adviserend arts van het ziekenfonds ten laatste twee maan-
den na de aangifte van de arbeidsongeschiktheid een eerste
inschatting van de restcapaciteiten van de arbeidsonge-
schikten moet opmaken. Deze quickscan moet nagaan of
de persoon naar een re-integratietraject kan worden geleid.

1. Combien de ces examens ont-ils débouché sur un par-
cours de réintégration? Pouvez-vous ventiler ce chiffre par
mois, par Région et par type de parcours (A, B, C, D ou
E)?

1. Hoeveel van deze quickscans hebben geleid naar een
re-integratietraject? Graag de cijfers opgesplitst per maand
en per gewest, en een opdeling volgens de aard van het tra-
ject (traject A, B, C, D of E).

2. Depuis le 1er janvier 2017, les employeurs peuvent
lancer un parcours de réintégration pour les travailleurs
ayant été en incapacité de travail pendant au moins quatre
mois. Depuis le 1er janvier 2018, ils peuvent également le
faire pour les travailleurs ayant été déclarés en incapacité
de travail avant le 1er janvier 2016.

2. Werkgevers kunnen een re-integratietraject opstarten
vanaf 1 januari 2017 nadat de werknemer minstens vier
maanden arbeidsongeschikt is. Vanaf 1 januari 2018 kun-
nen zij dit ook doen voor werknemers die voor 1 januari
2016 arbeidsongeschikt zijn geworden.

a) Combien de parcours de réintégration les employeurs
ont-ils demandés? Pouvez-vous fournir ces chiffres depuis
janvier 2017 et les ventiler par mois et par Région?

a) Hoeveel re-integratietrajecten werden er aangevraagd
door de werkgever? Graag de cijfers per maand sinds janu-
ari 2017, opgesplitst per gewest.

b) Pouvez-vous préciser combien de parcours de réinté-
gration les employeurs ont demandés pour des travailleurs
qui ont été déclarés en incapacité de travail avant le
1er janvier 2016?

b) Graag een aanduiding van het aantal re-integratietra-
jecten dat door de werkgever werd aangevraagd voor
werknemers die voor 1 januari 2016 arbeidsongeschikt zijn
geworden.

c) Combien de ces demandes ont-elles débouché sur un
parcours de réintégration? Pouvez-vous ventiler ce chiffre
par mois, par Région et par type de parcours?

c) Hoeveel van deze aanvragen, hebben geleid naar een
re-integratietraject? Graag de cijfers opgesplitst per maand
en per gewest, en een opdeling volgens de aard van het tra-
ject.

3. a) Combien de parcours de réintégration ont-ils été
demandés par les travailleurs? Pouvez-vous fournir ces
chiffres depuis janvier 2017 et les ventiler par mois et par
Région?

3. a) Hoeveel re-integratietrajecten werden er aange-
vraagd door de werknemer? Graag de cijfers per maand
sinds januari 2017, opgesplitst per gewest.

b) Combien de ces demandes ont-elles débouché sur un
parcours de réintégration? Pouvez-vous ventiler ce chiffre
par mois, par Région et par type de parcours?

b) Hoeveel van deze aanvragen, hebben geleid naar een
re-integratietraject? Graag de cijfers opgesplitst per maand
en per gewest, en een opdeling volgens de aard van het tra-
ject.
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DO 2020202109543
Question n° 343 de monsieur le député Wim Van der

Donckt du 21 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109543
Vraag nr. 343 van de heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 21 april 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Guichets automatiques bancaires. Geldautomaten.
1. Pourriez-vous fournir, au 1er janvier 2021 et par

Région, un aperçu:
1. Kan u een overzicht geven van het aantal op 1 januari

2021 per gewest aanwezige:
a) des distributeurs automatiques accessibles sur la voie

publique où l'on peut retirer des billets de banque;
a) op de openbare weg toegankelijke bankautomaten

waar geldbiljetten kunnen worden opgenomen;
b) des guichets automatiques accessibles au public c'est-

à-dire de terminaux informatiques que les établissements
bancaires mettent à la disposition du public pour notam-
ment la distribution automatique de billets de banque;

b) voor het publiek toegankelijke geautomatiseerde
loketten, namelijk de computerterminals die door de
bankinstellingen ter beschikking worden gesteld voor
onder meer de automatische distributie van bankbiljetten?

c) des guichets automatiques c'est-à-dire de terminaux
informatiques qui sont placés par les établissements ban-
caires et qui permettent au public d'effectuer leurs diffé-
rentes opérations bancaires par exemple l'exécution
automatique des paiements et la délivrance automatique
des extraits de compte mais qui ne distribuent pas de billets
de banque?

c) geautomatiseerde loketten, namelijk de computerter-
minals die door de bankinstellingen ter beschikking wor-
den gesteld voor de verschillende banktransacties, onder
meer de automatische uitvoering van betalingen en de
automatische aflevering van rekeninguittreksels maar die
geen bankbiljetten distribueren?

2. Combien y a-t-il de distributeurs automatiques de bil-
lets ou de terminaux informatiques sur la voie publique ou
dans tout lieu accessible au public où l'on peut retirer des
billets de banque pour 100.000 habitants respectivement en
Région flamande, wallonne et de Bruxelles-Capitale?

2. Hoeveel op de openbare weg of op elke plaats voor het
publiek toegankelijk bankautomaten of computerterminals
waar geldbiljetten kunnen worden opgenomen zijn er per
100.000 inwoners respectievelijk in het Vlaamse, Waalse
en Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

3. Combien la taxe prélevée sur les guichets automa-
tiques bancaires visés respectivement au points 1. a), b) en
c) a-t-elle rapporté par Région en 2020 et au cours des
quatre années précédentes?

3. Hoeveel bracht de belasting geheven op de bankauto-
maten onder respectievelijk punt 1.a), b) en c) op per
gewest in 2020 en voorgaande vier jaren?

4. Selon vous, le nombre de distributeurs automatiques
ou de terminaux informatiques avec possibilité de retrait de
billets présents pour 100.000 habitants est-il lié à la taxe
prélevée par les Régions sur ces guichets automatiques?

4. Is er volgens u een verband tussen het aantal aanwe-
zige bankautomaten of computerterminals waar geldbiljet-
ten kunnen worden opgenomen per 100.000 inwoners en
de belasting die door de gewesten op deze bankautomaten
wordt geheven?
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202109491
Question n° 273 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 20 avril 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202109491
Vraag nr. 273 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 20 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Convention n° 190 et recommandation n° 206. - Ratifica-
tion.

Verdrag nr. 190 en aanbeveling nr. 206. - Bekrachtiging.

La Convention n° 190 concernant l'élimination de la vio-
lence et du harcèlement dans le monde du travail et la
Recommandation n° 206 concernant l'élimination de la
violence et du harcèlement dans le monde du travail ont été
adoptées par l'Organisation internationale du Travail (OIT)
lors de la 108e Conférence internationale de l'OIT, qui s'est
tenue à Genève du 10 au 21 juin 2019. La Convention
repose sur le principe que tout État membre doit adopter
une approche intégrée et inclusive visant à prévenir et à éli-
miner la violence et le harcèlement sur le lieu de travail.

Het Verdrag nr. 190 betreffende de uitbanning van
geweld en intimidatie in de wereld van werk en de Aanbe-
veling nr. 206 betreffende de uitbanning van geweld en
intimidatie in de wereld van werk, werden goedgekeurd
door de Internationale Arbeidsorganisatie (IAO) tijdens de
108ste Algemene Conferentie van de IAO, die plaatsvond
in Genève van 10 tot 21 juni 2019. Als uitgangspunt stelt
het verdrag dat elke lidstaat een geïntegreerde en inclu-
sieve aanpak moet opstellen om geweld en intimidatie op
de werkvloer te vermijden en te verhelpen.

La Belgique a toujours joué un rôle de pionnier en la
matière et a déjà annoncé vouloir ratifier le plus rapide-
ment possible la Convention n° 190. Dans cette optique, le
Conseil National du Travail (CNT) a publié l'avis n° 2168.
L'Institut pour l'égalité des femmes et des hommes a égale-
ment publié les recommandations n° 2021-R/001.

België heeft op dit vlak steeds een voortrekkersrol
gespeeld en heeft reeds aangekondigd het Verdrag nr. 190
zo snel mogelijk te willen bekrachtigen. In die optiek heeft
de Nationale Arbeidsraad advies nr. 2.168 uitgebracht en
het Instituut voor de gelijkheid van vrouwen en mannen de
aanbevelingen nr. 2021-R/001.

En réponse à ma question écrite n° 193 du 29 janvier
2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021,
n° 40), le ministre du Travail a indiqué que le SPF ETCS
avait déjà préparé un avant-projet de loi d'assentiment à la
Convention n° 190, mais que les étapes suivantes de la pro-
cédure d'assentiment relevaient de vos compétences.
Comme la Convention n° 190 contient des compétences
partagées avec les entités fédérées, sa ratification nécessite
également l'assentiment des Parlements des entités fédé-
rées.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 193 van
29 januari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 40) stelde de minister van Werk dat de FOD
WASO ondertussen al een voorontwerp van de wet hou-
dende instemming met Verdrag nr. 190 heeft voorbereid,
maar dat de volgende stappen in de instemmingsprocedure
onder uw bevoegdheid vallen. Aangezien het Verdrag
nr. 190 gedeelde bevoegdheden bevat met de deelstaten,
vereist de bekrachtiging van het verdrag eveneens de
instemming van de parlementen van de gefedereerde enti-
teiten.

1. Quelles démarches avez-vous déjà entreprises pour
ratifier au plus vite la Convention n° 190 concernant l'éli-
mination de la violence et du harcèlement dans le monde
du travail de l'OIT, de sorte que la Belgique puisse conti-
nuer de jouer un rôle de précurseur en la matière?

1. Welke stappen heeft u reeds ondernomen om het IAO-
Verdrag nr. 190 betreffende de uitbanning van geweld en
intimidatie in de wereld van werk zo snel mogelijk te
bekrachtigen zodat België terzake een voortrekkersrol kan
blijven spelen?

2. Vous êtes-vous déjà concerté à ce sujet avec les entités
fédérées? À quel résultat avez-vous abouti?

2. Heeft u hierover reeds overleg gehad met de deelstaten
en met welk resultaat?



QRVA 55 053
27-05-2021

25

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

3. Dans quel délai la procédure d'assentiment pourrait-
elle être clôturée?

3. Binnen welke termijn zou de instemmingsprocedure
kunnen worden afgerond?

DO 2020202109495
Question n° 274 de monsieur le député Michel De

Maegd du 20 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109495
Vraag nr. 274 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 20 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

L'enrôlement d'enfants soldats par le Front Polisario (QO
16404C).

Inlijving van kindsoldaten door het Polisariofront. (MV
16404C)

Le Front Polisario est fréquemment pointé du doigt
concernant l'enrôlement d'enfants soldats. Plusieurs organi-
sations non gouvernementales et médias internationaux
dénoncent cette pratique, qui bafoue les droits fondamen-
taux des enfants.

Aan het Polisariofront wordt er vaak verweten dat het
kindsoldaten zou inlijven. Verschillende niet-gouverne-
mentele organisaties en internationale media stellen deze
praktijk aan de kaak, die de grondrechten van kinderen met
voeten treedt.

Le site espagnol d'information en ligne Tribunalibre.info
a publié un article sur les enfants soldats du Front Polisario
contenant des enregistrements vidéo récents dans lesquels
on peut voir des enfants en uniforme participant à une
parade militaire sur le sol algérien. Des photos et vidéos
témoignent de l'ampleur croissante et préoccupante de ce
phénomène dans les camps de Tindouf, en Algérie.

De Spaanse onlinenieuwssite Tribunalibre.info publi-
ceerde een artikel over kindsoldaten van het Polisariofront
met recente video-opnames, waarop kinderen in uniform te
zien waren die deelnamen aan een militaire parade op
Algerijns grondgebied. Uit foto's en video's blijkt dat dit
fenomeen in de kampen van Tindouf in Algerije steeds
grotere en zorgwekkendere proporties aanneemt.

1. Quel est l'état actuel des connaissances dont dispose
l'Union européenne quant à l'utilisation d'enfants soldats
par le Front Polisario?

1. Welke informatie heeft de Europese Unie momenteel
over het inzetten van kindsoldaten door het Polisariofront?

2. Quelles mesures ont déjà été prises par l'Union euro-
péenne pour s'assurer que l'Algérie prenne toutes les
mesures pour faire respecter sur son sol ses engagements
internationaux en termes de droits de l'enfant?

2. Welke maatregelen heeft de Europese Unie al geno-
men om er zich van te vergewissen dat Algerije alles in het
werk stelt om de internationale verplichtingen betreffende
de kinderrechten die het is aangegaan te doen naleven op
zijn grondgebied?

3. Ce dossier a-t-il déjà fait l'objet de discussions au sein
du Conseil des Affaires étrangères? Dans l'affirmative,
quelles ont été les conclusions de ces discussions?

3. Werd dit dossier al besproken op de Raad Buitenlandse
Zaken? Zo ja, wat waren de conclusies van deze besprekin-
gen?

4. La Commission a-t-elle, à votre connaissance, déjà
pris des initiatives en la matière?

4. Heeft, voor zover u weet, de Commissie in dezen al
initiatieven genomen?
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DO 2020202109531
Question n° 275 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 21 avril 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109531
Vraag nr. 275 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 21 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Politique de différenciation avec Israël. - Territoires pales-
tiniens.

Differentiatiebeleid Israël. - Palestijnse gebieden.

Ces derniers mois, Israël a annoncé la construction de
milliers de nouvelles unités de colonies, tout en intensifiant
considérablement la destruction des structures palesti-
niennes. Malgré la suspension temporaire des plans
d'annexion de jure en vertu des accords d'Abraham conclus
en septembre 2020, l'annexion de facto des territoires
palestiniens occupés se poursuit à un rythme effréné.

Israël kondigde de afgelopen maanden de bouw van dui-
zenden nieuwe nederzettingen-eenheden aan, terwijl ook
de vernieling van Palestijnse structuren gevoelig werd
opgevoerd. Ondanks de tijdelijke opschorting van "de iure"
annexatie, onder de zogenaamde "Abraham Akkoorden"
van september 2020, gaat de "de facto" annexatie van bezet
Palestijns gebied aan een hoog tempo door.

Le 30 septembre 2020, l'accord de gouvernement fédéral
a promis ceci: "Le gouvernement fera de nouveaux pas
dans le sens d'une politique de différenciation bilatérale et
multilatérale à l'égard des colonies israéliennes." Dans sa
résolution 2334 de décembre 2016, le Conseil de sécurité
de l'ONU appelle également à l'élaboration d'une "poli-
tique de différenciation": "Calls upon all States to distin-
guish, in their relevant dealings, between the territory of
the State of Israel and the territories occupied since 1967."

Het federaal regeerakkoord beloofde op 30 september
2020 dat "de regering verdere stappen zal zetten inzake een
bilateraal en multilateraal differentiatiebeleid ten opzichte
van de Israëlische nederzettingen". De uitbouw van een
"differentiatiebeleid" tegenover Israëlische nederzettingen
wordt ook gevraagd in VN-Veiligheidsraadresolutie 2334
van december 2016: "Calls upon all States to distinguish,
in their relevant dealings, between the territory of the State
of Israel and the territories occupied since 1967."

1. Le gouvernement peut-il confirmer que tous les
accords bilatéraux entre la Belgique et Israël s'appliquent
exclusivement au territoire israélien à l'intérieur des fron-
tières d'avant 1967, et que tous les accords bilatéraux qui
existent entre la Belgique et Israël comportent une clause
territoriale excluant systématiquement les colonies en terri-
toire palestinien occupé?

1. Kan de regering bevestigen dat alle bilaterale overeen-
komsten tussen België en Israël uitsluitend van toepassing
zijn op het Israëlisch grondgebied binnen de pre-1967
grenzen, en dat alle bestaande bilaterale overeenkomsten
tussen België en Israël voorzien in een territoriale clausule
die de nederzettingen in bezet Palestijns gebied uitsluit van
alle bilaterale akkoorden?

2. Le gouvernement peut-il confirmer que les personnes
vivant dans les colonies israéliennes, les sociétés qui y sont
établies et les activités économiques qui y sont exercées ne
peuvent bénéficier des dispositions de la convention pré-
ventive de la double imposition belgo-israélienne de 1972?
Quelles mesures spécifiques le gouvernement prend-il
pour s'en assurer?

2. Kan de regering bevestigen dat personen die wonen in
Israëlische nederzettingen, bedrijven die er gevestigd zijn
en economische activiteiten die er plaatsvinden, niet kun-
nen profiteren van de bepalingen van het Belgisch-Israë-
lisch akkoord van 1972 ter voorkoming van dubbele
belasting? Op welke specifieke manier verzekert de rege-
ring dit?

3. Le gouvernement peut-il confirmer que la convention
sur la sécurité sociale conclue en 2014 entre la Belgique et
Israël ne s'applique pas aux personnes qui vivent ou tra-
vaillent dans les colonies israéliennes? Comment cette
non-application est-elle garantie dans la pratique?

3. Kan de regering bevestigen dat het sociale zekerheids-
akkoord van 2014 tussen België en Israël niet van toepas-
sing is op personen die wonen of werken in Israëlische
nederzettingen? Hoe wordt dit in de praktijk gewaarborgd?

4. Compte tenu du passage de l'accord de gouvernement
fédéral relatif à la poursuite de l'élaboration d'une politique
de différenciation à l'égard des colonies israéliennes,
quelles mesures concrètes le gouvernement envisage-t-il
de prendre en ce sens et dans quel délai?

4. Gezien de passage in het federaal regeerakkoord over
de verdere uitbouw van een differentiatiebeleid tegenover
Israëlische nederzettingen, welke specifieke maatregelen
plant de regering in dit opzicht te nemen, en binnen welke
termijn plant ze dergelijke maatregelen te nemen?
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5. L'accord de gouvernement fédéral prévoit la poursuite
de l'élaboration d'une politique de différenciation à l'égard
des colonies israéliennes. Le gouvernement est-il prêt, au-
delà des mesures de différenciations bilatérales à l'échelon
belge, à assumer un rôle de leader proactif de sorte à
enclencher à court terme un processus visant une approche
européenne coordonnée et cohérente de la restriction terri-
toriale des accords bilatéraux avec Israël parmi les États
membres de l'UE (du moins ceux qui partagent la même
vision), sur la base du droit international et de la résolution
2334 du Conseil de sécurité des Nations Unies?

5. Gezien de passage in het federaal regeerakkoord over
de verdere uitbouw van een differentiatiebeleid tegenover
Israëlische nederzettingen, is de regering bereid om, naast
bilaterale differentiatiemaatregelen op Belgisch niveau,
een proactieve leiderschapsrol te spelen om op korte ter-
mijn een proces op gang te brengen gericht op een gecoör-
dineerde en samenhangende Europese aanpak van de
territoriale beperking van bilaterale overeenkomsten met
Israël onder de EU-lidstaten (minstens op het niveau van
de zogenaamde like-mindeds), op basis van het internatio-
naal recht en VN-Veiligheidsraadresolutie 2334?

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202109303
Question n° 514 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 08 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109303
Vraag nr. 514 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 08 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Doublement des grands axes ferroviaires pour le transport
de marchandises.

Verdubbeling van de grote spoorassen voor het goederen-
vervoer.

Par le passé, vous avez déjà plusieurs fois évoqué l'ambi-
tion de doubler le volume de transport de marchandises par
voie ferroviaire dans notre pays d'ici 2030. Pour y parvenir,
il faut notamment pouvoir augmenter la vitesse commer-
ciale du transport de marchandises. En commission de la
Mobilité de la Chambre , vous avez indiqué le 17 mars
2021 que c'était possible, mais qu'il fallait "passer de deux
à quatre voies sur les grands axes de marchandises". Vous
avez même précisé que c'était nécessaire.

U sprak in het verleden al meermaals de ambitie uit om
het goederenvervoer per spoor in ons land te verdubbelen
tegen 2030. Om dit te realiseren moet onder andere de
commerciële snelheid van het goederenvervoer kunnen
opgevoerd worden. In de Kamercommissie Mobiliteit van
17 maart 2021 gaf u aan dat dit kan door "een uitbreiding
van twee naar vier sporen op de belangrijkste goederenas-
sen". U meldde er zelfs bij dat dit noodzakelijk is.

1. Où en est ce projet? 1. Wat is de status van dit voornemen?
a) S'agit-il d'une idée ou d'une décision actée? a) Betreft het een idee of een genomen beslissing?
b) Dans quel délai Infrabel souhaite-t-elle réaliser cette

modification?
b) Op welke termijn wil Infrabel dit realiseren?

2. Combien de kilomètres de voies doivent être adaptés
pour concrétiser ce projet?

2. Hoeveel kilometer spoor dient te worden aangepast om
dit plan waar te maken?

3. Quels axes de transport de marchandises doivent être
dédoublés et passer de deux à quatre voies? Je souhaiterais
un relevé détaillé par ligne ferroviaire avec une répartition
selon:

3. Welke goederenassen dienen worden verdubbeld van
twee naar vier sporen? Graag een gedetailleerd overzicht
per spoorlijn met opsplitsing van:

- le délai estimé; - de ingeschatte termijn;
- la distance; - de afstand;
- le budget estimé pour l'acquisition des terrains et la réa-

lisation.
- het geschatte budget voor grondverwerving en realisa-

tie.
4. Avec quels pouvoirs locaux situés le long de ces lignes

ferroviaires Infrabel s'est-elle déjà concertée au sujet de ces
projets d'élargissement?

4. Met welke lokale besturen gelegen langs deze spoorlij-
nen heeft Infrabel reeds gesprekken gevoerd over deze uit-
breidingsplannen?
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5. Le long de quelles parties des grands axes de transport
de marchandises Infrabel dispose-t-elle déjà de suffisam-
ment de terrain pour procéder aux élargissements néces-
saires?

5. Langs welke (delen van) de grote goederenassen heeft
Infrabel reeds voldoende grond voor de benodigde uitbrei-
dingen?

6. Quelle est la superficie au sol totale (approximative)
qu'Infrabel devra acquérir pour permettre d'élargir la capa-
cité des grands axes de transport de marchandises à quatre
voies?

6. Wat is - bij benadering - de totale grondoppervlakte die
Infrabel zal moeten verwerven om een capaciteitsuitbrei-
ding van de grote goederenassen naar vier sporen mogelijk
te maken?

6. Quel gain en termes de vitesse commerciale est visé
grâce au dédoublement des voies sur les axes de transport
de marchandises cités?

6. Welke winst in commerciële snelheid wordt beoogd
door de verdubbeling van de sporen op de genoemde goe-
derenassen?

7. Cela n'exige-t-il pas un investissement particulière-
ment important?

7. Vraagt dit geen bijzonder grote investering?

8. Cela pèse-t-il dans la balance face à la plus-value éco-
nomique de cet élargissement de la capacité?

8. Weegt dit op tegen de economische meerwaarde van
deze capaciteitsuitbreiding?

9. Infrabel a-t-elle estimé le retour sur investissement?
Quel serait-il?

9. Heeft Infrabel een inschatting van de return on invest-
ment en hoe ziet die er uit?

DO 2020202109309
Question n° 515 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 08 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109309
Vraag nr. 515 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 08 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Respect de la législation relative à l'emploi des langues
par la SNCB dans le cadre de sa communication avec les
pouvoirs locaux.

Naleving taalwetgeving NMBS bij communicatie met
lokale besturen.

À la suite de la décision de transporter gratuitement les
usagers du rail vers les centres de vaccination, le service
Public Affairs de la SNCB a informé les pouvoirs publics
de cette possibilité en envoyant un e-mail aux bourg-
mestres.

In navolging van de beslissing om treinreizigers gratis
met de trein naar het vaccinatiecentrum te laten sporen,
bracht de dienst Public Affairs van de NMBS de lokale
besturen, via de burgemeesters, door middel van een mail
op de hoogte van deze mogelijkheid.

L'article 39 § 2 de la loi sur l'emploi des langues en
matière administrative stipule toutefois que les services
centraux, dont fait partie la SNCB: "Dans leurs rapports
avec les services locaux et régionaux des régions de langue
française, néerlandaise et allemande, les services centraux
utilisent la langue de la région. Ils utilisent la langue néer-
landaise dans leurs rapports avec les services établis dans
les communes de la périphérie."

In artikel 39 § 2 taalwet bestuurszaken staat evenwel ver-
meld dat centrale diensten, waartoe de NMBS behoort: "In
hun betrekkingen met de plaatselijke en gewestelijke dien-
sten uit het Nederlandse, het Franse en het Duitse taalge-
bied, gebruiken de centrale diensten de taal van het gebied.
Zij gebruiken het Nederlands in hun betrekkingen met de
diensten die gevestigd zijn in de randgemeenten."

L'e-mail envoyé aux bourgmestres était toutefois partiel-
lement rédigé en français et partiellement en néerlandais.

De mail naar de burgemeesters bestond echter uit een
gedeelte in het Frans en het Nederlands.

1. Pourquoi l'e-mail envoyé aux bourgmestres flamands
a-t-il également été rédigé en français? Pourquoi la loi sur
l'emploi des langues en matière administrative n'a-t-elle
pas été respectée?

1. Waarom werd de mail naar Vlaamse burgemeesters
ook in het Frans opgesteld? Waarom werd er ingegaan
tegen de taalwet bestuurszaken?
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2. Combien de plaintes la SNCB a-t-elle déjà reçues par
le passé en raison de violations des législations relatives à
l'emploi des langues? Je souhaiterais un relevé pour les
cinq dernières années, avec répartition par type d'infraction
et région.

2. Hoeveel klachten ontving de NMBS in het verleden
reeds over inbreuken tegen de taalwetgevingen? Graag een
overzicht van de voorbije vijf jaren, met opsplitsing van
het type inbreuk en het gewest.

3. Comment veillerez-vous à ce qu'à l'avenir, la SNCB
respecte toujours la loi sur l'emploi des langues en matière
administrative dans sa communication? Quelles initiatives
prévoyez-vous à cet égard?

3. Hoe zal u erop toezien dat in de toekomst de NMBS
zich bij communicatie steeds in regel stelt met de taalwet
bestuurszaken? Welke initiatieven plant u hiervoor?

DO 2020202109310
Question n° 516 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 08 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109310
Vraag nr. 516 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 08 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Chiffres relatifs au transport de personnes par voie ferro-
viaire.

Cijfers personenvervoer per spoor.

Le lundi 29 mars 2021, EuroStat, le bureau de statis-
tiques de l'Union européenne, a publié des chiffres relatifs
au transport de passagers par voie ferroviaire en 2020. Une
comparaison a également été établie avec 2019. À
quelques exceptions près, les chiffres indiquent que le
transport de passagers a connu une baisse substantielle
dans toute l'Union européenne en 2020.

Op maandag 29 maart 2021 publiceerde EuroStat, het
statistiekbureau van de Europese Unie, cijfers over het rei-
zigersvervoer per spoor in 2020. Eveneens werd er een ver-
gelijking gemaakt met 2019. Op enkele uitzonderingen na
tonen de cijfers aan dat in heel de Europese Unie het reizi-
gersvervoer in 2020 een serieuze daling meemaakt.

Toutefois, il manque un facteur crucial dans les chiffres
publiés, à savoir les résultats pour notre pays.

Toch ontbreekt er een opmerkelijke factor in de gepubli-
ceerde cijfers, namelijk de resultaten van ons land.

On peut, en effet, lire dans les explications que notre
pays ne publie pas ces chiffres pour des raisons de confi-
dentialité.

In de toelichting staat namelijk te lezen dat ons land deze
cijfers niet vrijgeeft omwille van confidentiality oftewel
vertrouwelijkheid.

1. Combien de personnes ont été transportées par la
SNCB en 2020? Je souhaiterais un relevé détaillé par rap-
port à 2019 avec une répartition selon:

1. Hoeveel personen werden door de NMBS vervoerd in
2020? Graag een gedetailleerd overzicht ten opzichte van
2019 met opsplitsing van:

- la ligne ferroviaire; - de lijn;
- les jours de semaine ou les week-ends; - weekdagen of weekends;
- le mois. - de maand.
2. D'après le SPF Mobilité, en 2016, la distance moyenne

parcourue en train s'élevait à près de 50 kilomètres. Quelle
est la distance moyenne actuelle parcourue en train et com-
ment celle-ci a-t-elle évolué au cours des cinq dernières
années?

2. In 2016 bedroeg, volgens de FOD Mobiliteit, de
gemiddelde afstand die met de trein wordt afgelegd bijna
50 kilometer. Wat is de huidige gemiddelde afstand die
men met de trein aflegt en hoe is dit geëvolueerd in de laat-
ste vijf jaren?

3. Pour quelle raison les chiffres de notre pays n'ont-ils
pas pu être communiqués à EuroStat, alors que presque
tous les autres pays de l'Union européenne les ont trans-
mis?

3. Wat is de reden dat de cijfers van ons land niet konden
worden vrijgegeven aan EuroStat, terwijl quasi alle andere
landen van de Europese Unie dit wel hebben gedaan?
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DO 2020202109319
Question n° 520 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 avril 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109319
Vraag nr. 520 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

SNCB. - Accessibilité des gares et quais. NMBS. - Toegankelijkheid van stationsgebouwen en per-
rons.

Les pouvoirs publics excercent une fonction d'exemple
en ce qui concerne la société inclusive. Ainsi, en mars
2015, le tribunal de police de Vilvorde a refusé d'encore
rendre un jugement tant qu'une gare n'était pas pourvue
d'un accès aux fauteuils roulants. Les pouvoirs publics
doivent également être les plus accessibles possible aux
usagers du rail.

De overheid heeft een voorbeeldfunctie wat betreft de
inclusieve maatschappij. In maart 2015 bijvoorbeeld wei-
gerde de politierechtbank van Vilvoorde een vonnis zolang
er geen rolstoelingang was in een station. Ook voor trein-
reizigers dient de overheid zo toegankelijk mogelijk te zijn.

1. Combien y a-t-il de gares au total et combien d'entre
elles ne sont pas ou difficilement accessibles aux per-
sonnes à mobilité réduite?

1. Hoeveel stationsgebouwen zijn er in totaal en hoeveel
daarvan zijn er niet of slecht toegankelijk voor minder
mobiele mensen?

2. Pouvez-vous me fournir une liste des gares qui ne sont
pas ou difficilement accessibles aux personnes à mobilité
réduite? Voudriez-vous préciser:

2. Kunt u een lijst bezorgen van stationsgebouwen die
niet of slecht toegankelijk zijn voor minder mobiele men-
sen? Graag vermelding van:

a) le nom et l'emplacement de la gare; a) de naam en plaats van het stationsgebouw;
b) les travaux d'amélioration qui y sont prévus; b) welke verbeteringswerken er zijn gepland;
c) le stade auquel se trouvent ces travaux et l'estimation

de leur coût;
c) in welk stadium bevinden deze zich en is er zicht op de

kostprijs;
d) dans la négative, pouvez-vous indiquer si des travaux

d'amélioration sont prévus?
d) indien niet, kunt u meedelen of er verbeteringswerken

zijn gepland?
3. Pouvez-vous fournir une liste des gares où des travaux

visant à améliorer l'accessibilité ont été réalisés au cours
des cinq dernières années? Voudriez-vous préciser:

3. Kunt u een lijst bezorgen van stationsgebouwen waar
er de afgelopen vijf jaar werd gewerkt aan de toegankelijk-
heid? Graag vermelding van:

a) le nom et l'emplacement de la gare; a) de naam en de plaats van het stationsgebouw geven;
b) les travaux d'amélioration dont il s'agissait et leur coût. b) welke verbeteringswerken waren dit en welke kosten

vertegenwoordigen deze?
4. Dans quelles gares/à quels arrêts l'accès aux quais/

voies est-il impossible ou malaisé pour les personnes à
mobilité réduite? Voudriez-vous préciser:

4. In welke stations/stopplaatsen zijn de perrons/toegang
tot de sporen niet of slecht toegankelijk voor minder
mobiele mensen? Graag vermelding van:

a) le nom et l'emplacement de ces gares/arrêts; a) de naam en plaats van dit station/stopplaats;
b) les travaux d'amélioration qui y sont prévus, le stade

auquel se trouvent ces travaux et l'estimation de leur coût.
Dans la négative, pouvez-vous indiquer si des travaux
d'amélioration sont prévus

b) welke verbeteringswerken zijn er gepland, in welk sta-
dium bevinden deze zich en heeft u zicht op de kostprijs?
Zo niet, kunt u meedelen of er verbeteringswerken zijn
gepland?
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DO 2020202109325
Question n° 521 de monsieur le député Jef Van den

Bergh du 09 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109325
Vraag nr. 521 van de heer volksvertegenwoordiger Jef

Van den Bergh van 09 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

Panneau de signalisation annonçant une zone résidentielle
(QO 15404C).

Verkeersbord woonerf (MV 15404C).

Dans le Code de la route, le panneau de signalisation
F12a indique l'entrée dans une zone résidentielle.

In de Wegcode geeft het verkeersbord F12a het betreden
van een woonerf aan.

La zone résidentielle est une zone avant tout destinée aux
piétons, qui peuvent y utiliser l'intégralité de la voie
publique et y jouer. Les automobilistes ne peuvent pas
mettre en danger les piétons, ne peuvent pas les gêner et
doivent être particulièrement attentifs aux enfants.

Het woonerf duidt een zone aan die primair voor voet-
gangers voorzien is; zij mogen de volledige openbare weg
gebruiken en er ook spelen. Autobestuurders mogen voet-
gangers er niet in gevaar brengen, hen niet hinderen en
moeten bijzonder voorzichtig zijn ten aanzien van kinde-
ren.

La zone résidentielle est également soumise à une limita-
tion de la vitesse, actuellement définie à 20 km/h.

Aan het woonerf is ook een snelheidsbegrenzing gekop-
peld, momenteel 20 km/u.

Une enquête restreinte réalisée dans le district d'Anvers à
l'automne dernier (28 zones résidentielles) a révélé que six
répondants sur dix ne se sentaient pas en sécurité dans leur
propre rue et 61 % des répondants ont déclaré avoir déjà
été (presque) renversés devant leur propre porte. Neuf
habitants sur dix déclarent que les automobilistes roulent
trop vite dans leur rue.

Uit een beperkte enquête in het district Antwerpen die
het voorbije najaar werd afgenomen (28 woonerven), bleek
dat zes op de tien respondenten zich niet veilig voelen in
hun eigen straat en 61 % van de respondenten zeggen ooit
al eens (bijna) aangereden te zijn voor hun eigen deur.
Negen op de tien bewoners geeft aan dat er te snel gereden
wordt in hun straat.

L'on constate que peu d'automobilistes connaissent la
limite de vitesse applicable au sein d'une zone résiden-
tielle. D'où l'idée d'également indiquer cette limite de
vitesse sur le panneau de signalisation F12a, comme c'est
d'ailleurs déjà le cas à l'étranger. Ainsi, aux Pays-Bas, des
panneaux de signalisation similaires mentionnent la limite
de vitesse (aux Pays-Bas, il s'agit de 15 km/h). En Suisse,
le panneau de signalisation suisse équivalent (2.59.5 (i/r)
Begegnungszone) indique par défaut la limitation de
vitesse maximale de 20 km/h.

Wij stellen vast dat weinig autobestuurders op de hoogte
zijn van welk snelheidsregime gekoppeld is aan wooner-
ven. Vandaar het idee om de maximumsnelheid mee op het
verkeersbord F12a te vermelden, zoals overigens al in het
buitenland wordt gedaan. Zo worden in Nederland al
gelijkaardige verkeersborden gebruikt, waarop de snel-
heidslimiet (in Nederland is dit 15 km/u) te vinden is. Ook
het equivalente Zwitserse verkeersbord (2.59.5 (i/r) Begeg-
nungszone) vermeldt standaard de maximumsnelheid van
20 km/u.

1. Que pensez-vous de la clarté actuelle du panneau de
signalisation F12a et de la limitation de vitesse y liée?

1. Wat is uw visie over de duidelijkheid van de huidige
vormgeving van het verkeersbord F12a en de bijhorende
snelheidsbeperking?

2. Appuyez-vous la demande de clarification du panneau
F12a par l'adjonction de la mention de la vitesse maxi-
male?

2. Kan u de vraag tot verduidelijking van F12a steunen
door de maximumsnelheid toe te voegen op het bord?
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DO 2020202109326
Question n° 522 de madame la députée Marianne

Verhaert du 09 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109326
Vraag nr. 522 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marianne Verhaert van 09 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Nouvelle génération de distributeurs de tickets (QO
15535C).

Nieuwe generatie biljetautomaten (MV 15535C).

La fermeture de 44 guichets a fait couler beaucoup
d'encre. Alors qu'en moyenne, seulement un ticket sur
quatre est encore acheté au guichet, il est logique que la
SNCB souhaite rationaliser le personnel de ses guichets.
Mais la fermeture brutale des guichets touche de plein
fouet les voyageurs, surtout ceux qui ne connaissent pas
bien les autres canaux de vente, tels que l'application, le
site Internet ou les distributeurs de la SNCB.

De sluiting van 44 loketten deed heel wat stof opwaaien.
Waar gemiddeld nog maar een ticket op vier aan het loket
aangeschaft wordt, is het logisch dat de NMBS rationeler
omgaat met de bezetting van haar loketten. Maar het bot-
weg sluiten van de loketten raakt de reizigers hard, vooral
zij die niet zo goed overweg kunnen met de andere ver-
koopkanalen zoals de app, de website, of via de NMBS-
automaten.

Il est important que les voyageurs ne soient pas livrés à
eux-mêmes pour l'achat d'un titre de transport, que ce soit
dans les petites ou les grandes gares. Vous avez demandé à
la SNCB d'élaborer toute une série de mesures d'accompa-
gnement visant à garantir le confort, la sécurité et la presta-
tion de services à tous les voyageurs. Ainsi, la SNCB lance
une nouvelle génération de distributeurs. Ceux-ci seront
équipés d'une sorte de bouton d'assistance, sur lequel les
voyageurs pourront appuyer pour parler à un collaborateur
de la SNCB qui les aidera "à distance" et pourra même réa-
liser l'opération pour eux.

Het is belangrijk dat de reizigers voor de aankoop van
een vervoersbewijs niet aan hun lot worden overgelaten,
noch in de kleine noch in de grote stations. U vroeg aan de
NMBS om een hele reeks begeleidende maatregelen uit te
werken die het comfort, de veiligheid en de dienstverlening
voor elke reiziger moeten garanderen. Zo wordt door de
NMBS een nieuwe generatie automaten gelanceerd. Deze
zouden een soort assistentieknop hebben, indien een reizi-
ger die indrukt, krijg je iemand van de NMBS aan de lijn
die "op afstand" de reiziger kan begeleiden en zelfs de ver-
richting zou kunnen afwerken.

1. De quelles nouvelles fonctionnalités ces nouveaux dis-
tributeurs seront-ils dotés précisément? Comment permet-
tront-ils d'améliorer la prestation de services pour les
voyageurs?

1. Welke nieuwe functies zullen deze nieuwe automaten
exact hebben? Hoe zullen ze de dienstverlening naar de
reiziger kunnen verbeteren?

2. Quand ces nouveaux distributeurs de tickets seront-ils
installés le long des voies belges?

2. Wanneer zullen deze nieuwe biljetautomaten verschij-
nen langs de Belgische sporen?

3. Où ces nouveaux distributeurs seront-ils installés en
premier lieu?

3. Waar zullen deze nieuwe automaten eerst worden
geïnstalleerd?

DO 2020202109355
Question n° 525 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109355
Vraag nr. 525 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les plaques personnalisées. Gepersonaliseerde kentekenplaten.
Depuis plusieurs années, il est possible contre paiement

de personnaliser sa plaque d'immatriculation. Cette possi-
bilité a rapidement connu un important succès. Nous avons
pu apercevoir sur les routes beaucoup de ces plaques,
reprenant le plus souvent un nom ou celui d'une entreprise.

Al sinds vele jaren kan men tegen betaling een geperso-
naliseerde kentekenplaat reserveren. Dit kende al snel een
groot succes. Er rijden intussen veel voertuigen rond met
zo een gepersonaliseerde nummerplaat. Vaak verwijst de
gepersonaliseerde combinatie naar een voornaam of firma-
naam.
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Le tarif initial de 1.000 euros a été augmenté à 2.000
euros et par la suite une nouvelle fois modifié pour redes-
cendre au taux initial de 1.000 euros. Cette réduction a été
motivée par une baisse du nombre de demandes.

Het initiële tarief van 1.000 euro werd opgetrokken tot
2.000 euro, maar vervolgens weer gehalveerd tot 1.000
euro, omdat het aantal aanvragen daalde.

Néanmoins, ce tarif n'exempte pas les conducteurs de
respecter quelques règles élémentaires dans leur choix.

Dat neemt niet weg dat bestuurders een aantal elemen-
taire regels in acht moeten nemen bij de keuze van de
gepersonaliseerde combinatie.

Combien de demandes de plaques personnalisées ont été
refusées par la DIV (demande d'immatriculation véhicule)
ces cinq dernières années? Pour quels motifs?

Hoeveel aanvragen voor een gepersonaliseerde kente-
kenplaat werden er de voorbije vijf jaar geweigerd door de
DIV (Dienst voor Inschrijvingen van Voertuigen)? Om
welke redenen?

DO 2020202109459
Question n° 529 de monsieur le député Frank Troosters

du 19 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109459
Vraag nr. 529 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 19 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le service de sécurité de la SNCB Securail. Veiligheidsdienst NMBS. - Securail.
Securail est le service de sécurité des chemins de fer

belges. Il s'agit d'une branche de Corporate Security Ser-
vice, un service de la SNCB, responsable de la sécurité des
voyageurs, du personnel et des clients. Les agents de sécu-
rité interviennent et patrouillent sur le domaine ferroviaire.

Securail is de veiligheidsdienst van de Belgische spoor-
wegen. De veiligheidsdienst is een onderdeel van de Cor-
porate Security Service, een dienst binnen de NMBS, die
verantwoordelijk is voor de veiligheid van de reizigers, het
personeel en de klanten. De veiligheidsagenten voeren
interventies en patrouilles op spoorwegdomein uit.

1. Combien de trains ont-ils été accompagnés par des
agents Securail en 2019 et en 2020, par province?

1. Hoeveel treinen werden door het personeel van Secu-
rail, per provincie, begeleid in 2019 en 2020?

2. Par groupe linguistique: quel était, par district, l'effec-
tif de Securail au 31 décembre 2019, au 31 décembre 2020
et au 31 décembre 2021?

2. Per taalgroep: hoeveel personeelsleden waren op
31 december 2019, op 31 december 2020 en op 31 maart
2021 in dienst, per district, binnen Securail?

3. Par district, à quelle fréquence des membres du per-
sonnel se sont-ils absentés pour maladie en 2019 en en
2020?

3. Hoe vaak hebben personeelsleden zich ziek gemeld,
per district, in 2019 en 2020?

4. Par district, combien de jours d'absence pour maladie
ou accident des agents Securail ont-ils comptabilisés en
2019 et 2020?

4. Hoeveel dagen waren er personeelsleden van Securail,
per district, afwezig wegens ziekte of ongeval in 2019 en
2020?

5. a) Combien d'agents de Securail sont-ils effectivement
actifs sur le terrain au 31 mars 2021?

5. a) Hoeveel personeelsleden van Securail zijn effectief
actief op het terrein op 31 maart 2021?

b) Combien exercent-ils une fonction purement adminis-
trative?

b) Hoeveel zitten in een louter administratieve functie?

6. a) Par district, combien d'agents fixes de Securail sont-
ils actuellement (au 31 mars  2021) déployés dans les dif-
férentes gares?

6. a) Hoeveel vaste posten heeft Securail momenteel
(31 maart 2021), per district, in de diverse stations?

b) Combien étaient-ils par district fin 2019 et 2020? b) Hoeveel waren er dat, per district, einde 2019 en einde
2020?

7. a) Combien d'interventions ont-elles été effectuées par
district par Securail en 2019, 2020 et 2021 (jusqu'au
31 mars 2021)?

7. a) Hoeveel interventies deed Securail in 2019, 2020 en
2021 (tot en met 31 maart 2021), per district?
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b) Combien de ces interventions ont-elles été réalisées en
coopération avec la police des chemins de fer?

b) Bij hoeveel daarvan werd ook de spoorwegpolitie
betrokken?

c) Combien de ces interventions ont-elles également
associé la police locale?

c) Bij hoeveel daarvan werd ook de lokale politie betrok-
ken?

8. En 2019, 2020 et 2021 (jusqu'au 31 mars 2021), par
district, à combien de reprises, des agents de Securail ont-
ils été victimes d'agressions (verbales sou non verbales)?

8. Hoeveel keer werden de personeelsleden van Securail
in 2019, 2020 en in 2021 (tot op 31 maart 2021), per dis-
trict, geconfronteerd met agressie (verbaal of non-verbaal)
jegens hun persoon?

9. Par district, combien de ces agressions ont-elles
entraîné une incapacité de travail

9. Hoeveel keer had deze agressie jegens personeel van
Securail, per district, een arbeidsongeschiktheid tot
gevolg? (2019, 2020 en 2021 tot op 31 maart 2021)?

DO 2020202109490
Question n° 530 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 20 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109490
Vraag nr. 530 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 20 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les demandes de carte de réduction de la SNCB. Aanvraag reductiekaart NMBS.
Les voyageurs dont les revenus professionnels sont peu

élevés ou qui bénéficient d'une intervention majorée dans
le remboursement des soins de santé reçoivent une réduc-
tion sur les tarifs ferroviaires.

Reizigers met een beperkt beroepsinkomen of een ver-
hoogde tegemoetkoming in de terugbetaling van gezond-
heidszorg krijgen korting op de trein.

La procédure de demande de telles cartes de réduction
veut que l'on se rende au guichet afin qu'un préposé effec-
tue les démarches nécessaires.

In de aanvraagprocedure voor dit type reductiekaart staat
te lezen dat men zich naar het loket dient te begeven
waarna de loketbediende de nodige stappen zal uitvoeren.

La carte de réduction peut également être demandée par
les personnes à mobilité réduite.

Deze reductiekaart kan ook worden aangevraagd door
minder mobiele mensen.

1. Combien de personnes ont-elles déjà demandé une
carte donnant accès à une réduction majorée sur les tarifs
ferroviaires? Pourriez-vous fournir un relevé pour les cinq
dernières années, avec une répartition selon:

1. Hoeveel mensen vroegen reeds een kaart voor ver-
hoogde tegemoetkoming op de trein aan? Graag een over-
zicht van de voorbije vijf jaren met uitsplitsing van:

- la commune dans laquelle la demande est effectuée; - de gemeente van aanvraag;
- la raison pour laquelle la réduction a pu être obtenue; - de reden waarvoor reductie kon verkregen worden;
- les cas dans lesquels la demande a été rejetée. - in welke gevallen de aanvraag niet werd goedgekeurd.
2. Pourquoi cette demande ne peut-elle pas encore être

introduite par un autre biais que physiquement au guichet?
Quelles objections y oppose-t-on?

2. Waarom kan deze aanvraag nog niet via een andere
manier gebeuren dan enkel fysiek aan de loketten? Welke
bezwaren worden hiertegen gemaakt?

3. Quelle est votre position face à la possibilité de per-
mettre d'introduire ces demandes de réduction en ligne?
Quelles modifications devraient être réalisées à cet effet?

3. Hoe staat u ten opzichte van het mogelijk maken om
ook deze aanvragen tot reductie online te kunnen laten
gebeuren? Welke aanpassingen dienen hiervoor gedaan te
worden?



QRVA 55 053
27-05-2021

35

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202109553
Question n° 531 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 21 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109553
Vraag nr. 531 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 21 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Nouvelles vitesses de référence sur la ligne 50A après l'ins-
tallation de l'ETCS.

Nieuwe referentiesnelheden op lijn 50A na implementatie
ETCS.

À l'heure actuelle, plusieurs vitesses de référence sont
d'application pour la ligne 50A, allant de 120 km/h à 160
km/h. Pour la fin 2020, le tronçon de la ligne 50A entre
Sint-Katherina-Lombeek et Gand-Saint-Pierre devait être
équipé de la signalisation en cabine ETCS niv.2 et il devait
dès lors, en théorie, être possible de porter la vitesse à 200
km/h.

Voor lijn 50A zijn momenteel diverse referentiesnelhe-
den van toepassing, gaande van 120 km/u tot 160 km/u.
Tegen eind 2020 diende lijn 50A tussen Sint-Katherina-
Lombeek en Gent-Sint-Pieters uitgerust te zijn met
stuurcabinesignalisatie ETCS niv.2 en zou het theoretisch
mogelijk zijn om de snelheid te verhogen naar 200 km/u.

1. Cette échéance a-t-elle pu être respectée? Et les
vitesses, là où il était/est donc question, en théorie, de
vitesses maximales, ont-elles déjà été mises en oeuvre?
Dans l'affirmative, quelle en est l'incidence sur la durée du
trajet Bruxelles-Gand?

1. Is deze deadline gehaald? En zijn de snelheden, waar
theoretisch dus sprake was/is van maximumsnelheden,
reeds geïmplementeerd? Zo ja, welke invloed heeft dit op
de tijdsduur op het traject Brussel-Gent?

2. Si cette échéance n'a pas pu être respectée, quelle en
est la raison?

2. Indien deze deadline niet gehaald is, wat is de reden
daarvan?

3. Quelle est, dans ce cas, la nouvelle échéance prévue? 3. Welke is dan de nieuwe deadline die wordt vooropge-
steld?

4. Quand adaptera-t-on la vitesse des trains sur ce trajet,
et donc également les horaires, et quel sera le gain de
temps corrélatif?

4. Wanneer wordt de snelheid van de treinen op dit tra-
ject/en dus ook het uurrooster aangepast en welke tijds-
winst is hieraan gekoppeld?

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202108639
Question n° 293 de monsieur le député Steven Matheï

du 08 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202108639
Vraag nr. 293 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 08 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Primes bénéficiaires. Winstpremies.
La loi-programme du 25 décembre 2018 a permis la par-

ticipation totale ou partielle des travailleurs salariés aux
bénéfices, sans participation au capital de l'entreprise. Ces
primes s'ajoutent au package salarial et ne peuvent pas
dépasser 30 % de la masse salariale.

De programmawet van 25 december 2018 maakt het
sinds 1 januari 2018 mogelijk om werknemers volledig of
gedeeltelijk te laten deelnemen in de winst, zonder partici-
patie in het kapitaal van de onderneming. Deze winstpre-
mies komen bovenop de bestaande loonpakketten en
mogen niet hoger zijn dan 30 % van de loonmassa.
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Les employeurs peuvent d'une part prévoir des primes
identiques. Le montant de la prime bénéficiaire est le
même pour l'ensemble des travailleurs ou correspond à un
même pourcentage de leur rémunération. Les employeurs
peuvent d'autre part prévoir des primes catégorisées, le
montant de la prime bénéficiaire variant alors en fonction
de critères légaux objectifs. Ces primes sont intéressantes
sur le plan parafiscal mais également fiscal puisque le tra-
vailleur est imposé sous la forme d'une retenue sur le pré-
compte mobilier de 7 %.

Enerzijds kunnen werkgevers voorzien in identieke pre-
mies. Het bedrag van de winstpremie is gelijk voor alle
werknemers of stemt overeen met een gelijk percentage
van het loon van de werknemers. Anderzijds kunnen werk-
gevers voorzien in gecategoriseerde premies waarbij het
bedrag van de winstpremie varieert in functie van objec-
tieve wettelijke criteria. Naast parafiscaal zijn deze winst-
premies ook fiscaal interessant omdat de werknemer wordt
belast in de vorm van een inhouding op de roerende voor-
heffing van 7 %.

1. Combien d'employeurs ont versé en 2018,2 1019 et
2020 des primes bénéficiaires à leurs travailleurs? Je sou-
haiterais obtenir ces informations par province, par PME et
par grande entreprise.

1. Hoeveel werkgevers keerden in respectievelijk 2018,
2019 en 2020 winstpremies uit aan de werknemers? Graag
telkens een opdeling naar provincie en naar kmo en grote
onderneming.

2. Combien de travailleurs ont reçu des primes bénéfi-
ciaires en 2018, 2019 et 2020?

2. Aan hoeveel werknemers werden in respectievelijk
2018, 2019 en 2020 winstpremies uitgekeerd?

3. Quel a été le montant moyen des primes bénéficiaires
versées aux travailleurs en 2018, 2019 et 2020?

3. Wat was het gemiddelde bedrag van de winstpremie
die werd uitgekeerd aan werknemers in respectievelijk
2018, 2019 en 2020?

DO 2020202109322
Question n° 359 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 avril 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109322
Vraag nr. 359 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Retenue sur l'impôt des personnes physiques pour financer
les charges administratives supportées par les autorités
fédérales.

Inhouding van de personenbelasting door de staat ter
financiering van de administratiekosten van de federale
overheid.

L'État fédéral opère annuellement une retenue à hauteur
de 1 % sur le produit des additionnels communaux à
l'impôt des personnes physiques pour couvrir les charges
administratives supportées par les autorités fédérales. Ce
prélèvement est fondé sur l'article 470 CIR 92.

De federale staat houdt jaarlijks 1 % in op de inkomsten
uit de aanvullende personenbelasting van de steden en
gemeenten. Deze inhouding heeft tot doel de administratie-
kosten ten laste van de federale overheid te vergoeden en
baseert zich op artikel 470 W.I.B. 92.

1. À combien se monte le montant total prélevé au cours
des cinq dernières années? Pourriez-vous ventiler ce
chiffre par commune et par an?

1. Hoeveel bedraagt per gemeente en per jaar het totale
ingehouden bedrag voor de afgelopen vijf jaar?

2. Pourriez-vous préciser l'affectation de ces recettes par
l'État? Quelle est la portée de la notion de charges adminis-
tratives? Disposez-vous du détail des dépenses?

2. Kunt u aangeven waaraan deze inkomsten voor de
staat werden uitgegeven? Hoe interpreteert u het begrip
administratiekosten? Is er een detail van uitgaven beschik-
baar?
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DO 2020202109346
Question n° 362 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 12 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109346
Vraag nr. 362 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 12 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les ventes privées en ligne. Homeparty's online.
La crise sanitaire a impacté la vie des belges de nom-

breuses manière tant sur le plan social avec les bulles sani-
taires que sur l'aspect économique pour de nombreux
emplois.

De gezondheidscrisis heeft het leven van de Belgen op
zijn kop gezet, zowel in sociaal opzicht met de bubbels als
in economisch opzicht voor tal van banen.

La création des bulles et le nombre réduit de personnes
pouvant se réunir a impacté certains secteurs commer-
ciaux. En effet, de nombreuses personnes pratiquent les
ventes privées en groupe, souvent qualifié de "réunions
Tupperware". En général, il s'agit d'un emploi secondaire
afin d'arrondir ses fins de mois.

De invoering van de bubbels en de beperking van het
aantal personen dat bij elkaar mag komen hebben gevolgen
gehad voor bepaalde handelssectoren. Heel wat personen
organiseren immers homeparty's, vaak tupperwareparty's
genoemd. Doorgaans gaat het over een nevenactiviteit om
wat geld bij te verdienen.

Or, les bulles sanitaires ont impacté ce type de commerce
et de nombreux vendeurs ont dû trouver une alternative.
Contrairement à de nombreux secteurs, ce type de vente a
réussi sa transition numérique durant la crise afin de limiter
les pertes via la vente par réunion Zoom. Cela permet à de
nombreux vendeurs de garder ce revenu d'appoint tout en
respectant les règles sanitaires en vigueur, cependant les
risques d'abus ont aussi été accrus.

Door de bubbels konden die homeparty's niet langer
doorgaan en zagen heel wat verkopers zich genoodzaakt
een alternatief te vinden. In tegenstelling tot de activiteiten
in heel wat andere sectoren kon deze vorm van verkoop tij-
dens de crisis in onlinevorm worden voortgezet via Zoom-
vergaderingen, zodat de verliezen beperkt konden worden.
Aldus kunnen heel wat verkopers die bijverdienste behou-
den met inachtneming van de geldende coronamaatregelen,
maar er is ook een groter gevaar voor misbruik.

En effet, la vente d'objets en ligne est plus difficile à
contrôler comparé à la vente physique.

Verkoop online is immers moeilijker te controleren dan
verkoop in een fysiek verkooppunt.

De plus, ce type de vente se déroulant en général en petit
comité, il est difficile de savoir si les vendeurs déclarent
leur revenu. Désormais, les ventes privées en ligne pour-
raient représenter un moyen pratique pour travailler sans
déclarer ses revenus.

Bovendien vinden zulke verkopen doorgaans in kleine
kring plaats, waardoor het moeilijk is om te weten of de
verkopers hun inkomsten aangeven. Homeparty's online
zouden dan ook een handige dekmantel kunnen vormen
voor zwartwerk.

1. Comment sont contrôlés les travailleurs pratiquants les
ventes privées?

1. Hoe worden homepartyverkopers gecontroleerd?

2. Ne craignez-vous pas une hausse du travail au noir
dans ce secteur via les ventes en ligne?

2. Vreest u niet dat homeparty's online tot een toename
van het zwartwerk zullen leiden in die sector?

3. Les ventes privées sont-elles considérées comme un
emploi à part entière?

3. Worden homeparty's als volwaardig werk beschouwd?
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DO 2020202107564
Question n° 367 de monsieur le député Daniel Senesael

du 13 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202107564
Vraag nr. 367 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 13 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Les contrôles des tabac shops (QO 12808C). Controles in tabakswinkels (MV 12808C).
Fin 2020, une vaste opération réalisée dans les tabac

shops du centre-ville de Tournai par les services de police
de la zone de police du Tournaisis et plusieurs partenaires
issus de la zone de secours de Wallonie picarde, de l'Office
National de l'Emploi (ONEM), de l'Institut national d'assu-
rances sociales pour travailleurs indépendants, de l'Office
national de sécurité sociale (ONSS), du SPF Finances et du
SPF Santé a révélé un grand nombre de manquements.

Eind 2020 hebben de politiediensten van de politiezone
Doornik samen met verschillende partners uit de hulpver-
leningszone Picardisch Wallonië, de Rijksdienst voor
Arbeidsvoorziening (RVA), het Rijksinstituut voor de
Sociale Verzekeringen der Zelfstandigen, de Rijksdienst
voor Sociale Zekerheid (RSZ), de FOD Financiën en de
FOD Volksgezondheid een grootschalige controleactie
gehouden in tabakswinkels in het centrum van Doornik,
waarbij er een groot aantal tekortkomingen aan het licht
kwamen.

Les infractions constatées concernent la comptabilité,
l'affichage des prix, l'étiquetage des produits, l'origine des
fruits et légumes ou encore la vente de produits dépourvus
de notices en français. Notons que des manquements rela-
tifs à la sécurité et à la salubrité ont été observés: absence
de blocs d'éclairage, de détecteurs d'incendie, d'attestations
d'exploitation, d'attestations de contrôles électriques, la
présence d'extincteurs non contrôlés et de compartimen-
tage dans l'immeuble. La présence de logements non
conformes a également été suspectée par les inspecteurs.
Au total, les amendes distribuées s'élèvent à 24.000 euros.

De vastgestelde inbreuken hadden betrekking op de
boekhouding, de prijsaanduiding, de etikettering van pro-
ducten, de oorsprong van groenten en fruit, en de verkoop
van producten zonder Franstalige vermeldingen op de ver-
pakking. Er werden daarbij ook tekortkomingen vastge-
steld op het gebied van veiligheid en hygiëne: het
ontbreken van verlichting, rookmelders, uitbatingsvergun-
ningen en attesten van elektrische keuring, de aanwezig-
heid van niet-gekeurde brandblussers en de onderverdeling
van gebouwen. De inspecteurs koesterden ook de verden-
king dat er niet-conforme wooneenheden waren. Er werden
boetes uitgeschreven voor een totaalbedrag van 24.000
euro.

Cette opération fait écho à celle réalisée conjointement
par une dizaine de policiers et des délégués de la Région
wallonne de l'ONSS, du contrôle des lois sociales, de
l'ONEM, des douanes, de l'Agence fédérale pour la sécu-
rité de la chaîne alimentaire et du SPF Santé en novembre
2020 dans le Borinage ou encore à celle effectuée en mars
2020 dans différentes communes bruxelloises par les
douanes et les polices locales de Bruxelles-Midi et
Bruxelles-Ouest, laquelle a révélé l'existence de nom-
breuses infractions relatives à l'alcool, au tabac, au tabac à
chicha et aux boissons non alcoolisées.

Die controleactie is een herhaling van de actie die in
november 2020 in de Borinage werd gehouden door een
tiental politieagenten en afgevaardigden van het Waalse
Gewest van de RSZ, het Toezicht op de Sociale Wetten, de
RVA, de douane, het Federaal Agentschap voor de veilig-
heid van de voedselketen en de FOD Volksgezondheid, en
van de actie die in maart 2020 in verschillende Brusselse
gemeenten werd gehouden door de douane en de lokale
politie van Brussel-Zuid en Brussel-Oost, waarbij er tal-
rijke inbreuken werden vastgesteld met betrekking tot
alcohol, tabak, shishatabak en non-alcoholische dranken.

1. Quel est votre point de vue à ce sujet? 1. Wat is uw standpunt hierover?
2. Pouvons-nous recevoir un aperçu des opérations de ce

type réalisées en Belgique en 2020?
2. Kunt u een overzicht geven van alle dergelijke contro-

leacties die er in 2020 in België werden gehouden?
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3. Les territoires belges frontaliers de la France sont par-
ticulièrement exposés aux risques liés aux infractions sus-
nommées dans la mesure où ces territoires présentent
certains avantages aux exploitants de tabac shops. Des ini-
tiatives spécifiques sont-elles envisagées de manière géné-
rale en Belgique et, plus spécifiquement, dans les
territoires que je viens d'évoquer?

3. Het Belgische grondgebied dat grenst aan Frankrijk
wordt in het bijzonder blootgesteld aan de risico's  die ver-
band houden met de bovengenoemde inbreuken, aangezien
die grensstreek bepaalde voordelen biedt voor de uitbaters
van tabakswinkels. Worden er specifieke initiatieven over-
wogen in België in het algemeen en meer in het bijzonder
in die grensstreek met Frankrijk?

DO 2020202109372
Question n° 368 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109372
Vraag nr. 368 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Chèque hélicoptère dans le cadre du plan de relance. Helikoptergeld in het kader van het relanceplan.
La Chambre des représentants des États-Unis a adopté,

sous l'impulsion du président Joe Biden, un plan de relance
de plus de 1.900 milliards de dollars. Quelque 400 mil-
liards seront directement versés aux américains via un sys-
tème de chèque dont les envois vont débuter en mars 2021
selon le conseiller économique de la Maison Blanche,
Brian Deese.

Het Amerikaanse Huis van Afgevaardigden heeft onder
impuls van president Joe Biden een herstelplan van meer
dan 1.900 miljard dollar goedgekeurd. Circa 400 miljard
dollar zal rechtstreeks aan de Amerikaanse burgers gestort
worden via een systeem van cheques, die vanaf maart 2021
zullen worden verstuurd, aldus de economisch adviseur
van het Witte Huis, Brian Deese.

Le porte-parole du Fonds monétaire international (FMI),
Gerry Rice, a par ailleurs indiqué que ce plan va avoir "des
retombées positives sur le reste de l'économie mondiale".
"La plupart des pays devraient bénéficier d'une demande
américaine plus forte tant pour les produits de base que
pour les importations de biens et services", a-t-il détaillé,
ajoutant que "cela contribuera ainsi à la croissance et à la
reprise mondiales".

Daarnaast heeft de woordvoerder van het Internationaal
Monetair Fonds (IMF), Gerry Rice, aangegeven dat dat
plan een positieve weerslag zal hebben op de rest van de
wereldeconomie. De meeste landen zouden voordeel moe-
ten trekken van een grotere Amerikaanse vraag, zowel
voor grondstoffen als voor de import van goederen en
diensten, zo legde hij uit, en voegde hieraan toe dat dat dan
weer zal bijdragen aan de mondiale economische groei en
het herstel.

L'octroi à chaque personne résidant de manière perma-
nente en Belgique d'un chèque d'un certain montant,
valable dans tout le pays, est-il envisagé et pour quel mon-
tant? Si non, pour quels motifs?

Wordt er overwogen om elke ingezetene in België een
cheque van een bepaald bedrag toe te kennen die in het
hele land geldig is en zo ja, voor welk bedrag? Zo niet,
waarom niet?
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DO 2020202109382
Question n° 369 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109382
Vraag nr. 369 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Éventuel supplément d'impôt pour le chômeur corona. Eventueel belastingsupplement voor de coronawerklozen.
Les conséquences de la crise du coronavirus ont conduit

à la cessation d'activités de nombreuses entreprises, ce qui
a créé un chômage partiel dit chômage corona. Ce chô-
mage corona était plafonné, pour les salariés, à 70 % du
salaire brut moyennant un précompte professionnel de
15 % à l'époque. En additionnant ceci avec les allocations
de chômage, l'on obtient un taux d'imposition qui se situe
entre 30 et 35 %.

Door de gevolgen van de coronacrisis zagen vele bedrij-
ven zich verplicht hun activiteiten stop te zetten, hetgeen
geleid heeft tot deeltijdse werkloosheid, die coronawerk-
loosheid genoemd wordt. Die uitkering voor coronawerk-
loosheid was voor loontrekkers geplafonneerd op 70 % van
het brutosalaris, met een toenmalige inhouding van 15 %
bedrijfsvoorheffing. Door dit bij de werkloosheidsuitkerin-
gen op te tellen, krijgt men een aanslagvoet die tussen 30
en 35 % schommelt.

Le problème étant que les allocations de chômage reçues
donnent lieu à une taxation a posteriori, qui est, selon la
FGTB, chiffrée entre 1.000 et 1.500 euros.

Het probleem is dat de ontvangen werkloosheidsuitkerin-
gen in aanmerking genomen worden voor een belasting a
posteriori. Volgens het ABVV bedraagt die belasting tus-
sen 1.000 en 1.500 euro.

1. Confirmez-vous que les salariés ayant connu un chô-
mage temporaire en 2020 auront à payer de 1.000 à 1.500
euros supplémentaires?

1. Bevestigt u dat de loontrekkers die in 2020 tijdelijk
werkloos geweest zijn, 1.000 à 1.500 euro extra zullen
moeten betalen?

2. Si ces chiffres se confirment, comment expliquer cette
disparité au niveau de l'impôt?

2. Hoe valt dat verschil in belasting te verklaren, indien
die cijfers bevestigd worden?

DO 2020202109405
Question n° 370 de madame la députée Barbara Pas du

13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109405
Vraag nr. 370 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le financement participatif (). Crowdfunding.
Le baromètre FPF (Financement Participatif France) fai-

sait état voici quelques semaines d'une recrudescence du
phénomène de financement participatif ou crowdfunding-
chez nos voisins méridionaux. Plus d'un milliard d'euros a
semble-t-il été récolté en 2020. Cela représenterait une
augmentation de 60 % par rapport à 2019. Un total de 115
000 projets ont été ainsi financés, 54 000 projets particu-
liers, 43 000 projets d'économie sociale et 14 000 projets
de PME. Comment évolue le financement participatif chez
nous?

In de Franse baromètre FPF kon men enkele weken gele-
den lezen dat het fenomeen van het financieel participeren
of crowdfunding bij onze zuiderburen in de lift zit. In 2020
werd blijkbaar meer dan één miljard euro opgehaald. Dit
zou een verhoging zijn van 60 % ten opzichte van 2019.
Op die manier werden 115.000 projecten gefinancierd,
54.000 particuliere projecten, 43.000 projecten van sociale
economie en 14.000 projecten van kmo's. Hoe evolueert
crowdfunding bij ons?

1. Existe-t-il des estimations des recettes annuelles du
financement participatif ou crowdfunding en Belgique pour
les années 2016, 2017, 2018, 2019 et 2020?

1. Bestaan er ramingen van de jaarlijkse opbrengsten van
crowdfunding of financieel participeren in België en dit
voor de opeenvolgende jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en
2020?
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2. Merci d'opérer une ventilation de ces chiffres entre le
financement de projets de particuliers, le financement de
projets publics ou d'économie sociale et le financement de
projets d'entreprises pour les mêmes années.

2. Graag opdeling naargelang het gaat om financiering
van projecten van particulieren, dan wel van overheidspro-
jecten of sociale economie, dan wel van bedrijfsprojecten
in die opeenvolgende jaren.

3. Combien de citoyens ont participé à de tels projets?
Merci de fournir le chiffre annuel pour les années susmen-
tionnées.

3. Hoeveel burgers participeerden in zulke projecten?
Graag de opdeling van het jaarlijks aantal participanten in
de opeenvolgende jaren.

4. Est-il possible de donner chaque fois une ventilation
régionale de ces chiffres?

4. Kan hierbij telkens een gewestelijke opdeling worden
gegeven?

DO 2020202109412
Question n° 371 de monsieur le député Joy Donné du

13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109412
Vraag nr. 371 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

La taxe sur les opérations de bourse. Beurstaks.
Une taxe boursière de 0,35 % est prélevée sur les opéra-

tions d'achat ou de vente d'actions.
Bij de aankoop en verkoop van aandelen is een beurstaks

van 0,35 % verschuldigd.
Quel a été le produit annuel de cette taxe au cours des

cinq dernières années? Merci de me fournir un relevé
détaillé.

Wat is de jaarlijkse opbrengst van die specifieke taks van
0,35 % op jaarbasis voor de laatste vijf jaar? Graag een
gedetailleerd overzicht.

DO 2020202109420
Question n° 373 de monsieur le député Joy Donné du

14 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109420
Vraag nr. 373 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 14 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Le champ d'application du taux d'intérêt légal de 7 % . Toepassingsgebied 7 % rentevoet.
Dans le nouveau projet de loi portant des mesures de sou-

tien temporaires en raison de la pandémie du Covid-19, le
gouvernement a décidé de réduire temporairement le taux
d'intérêt légal en matière fiscale de 7 % (article 2, § 2, 1er
alinéa, de la loi du 5 mai 1865 relative au prêt à l'intérêt) à
4 % pour les intérêts de retard et à 2 % pour les intérêts
moratoires.

In het nieuw wetsontwerp houdende tijdelijke ondersteu-
ningsmaatregelen ten gevolge van de COVID-19-pande-
mie besliste de regering de rentevoet van 7 % (artikel 2, §
2, eerste lid, van de wet van 5 mei 1865 betreffende de
lening tegen interest) tijdelijk naar 4 %, respectievelijk 2
%, te verminderen, naargelang het gaat om nalatigheids- of
moratoriuminteresten.

Cette disposition n'a qu'une application très restreinte et
n'est d'application que pour autant qu'il n'y soit pas explici-
tement dérogé dans les dispositions fiscales.

Deze bepaling heeft slechts een heel beperkte toepassing,
namelijk in gevallen waarvoor een fiscaal wetboek geen
specifiek, afwijkend tarief voorschrijft.

Dans quels cas spécifiques le taux normal de 7 % est-il
toujours d'application?

In welke specifieke gevallen geldt, normaal, nog steeds
het tarief van 7 %?



42 QRVA 55 053
27-05-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202109421
Question n° 374 de monsieur le député Joy Donné du

14 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109421
Vraag nr. 374 van de heer volksvertegenwoordiger Joy

Donné van 14 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Les recettes fiscales. - Ventilation régionale. Belastingontvangsten. - Regionale uitsplitsing.
Afin d'avoir une idée plus précise de la ventilation régio-

nale des recettes fiscales, je souhaiterais que vous me com-
muniquiez les chiffres ci-après.

Om een duidelijker beeld te krijgen van de regionale uit-
splitsing van de belastingontvangsten had ik graag de vol-
gende cijfers van u ontvangen.

Pour les trois dernières années disponibles, comment les
recettes des impôts suivants se répartissent-elles entre les
Régions:

Voor de drie laatst beschikbare jaren, hoe zijn de inkom-
sten uit volgende belastingen verdeeld per gewest:

- l'impôt des sociétés - sur la base du siège principal des
entreprises;

- vennootschapsbelasting - op basis van de hoofdvesti-
ging van bedrijven;

- la TVA - sur la base du siège principal des entreprises; - btw - op basis van de hoofdvestiging van bedrijven;
- les accises - sur la base du siège principal des entre-

prises;
- accijnzen - op basis van de hoofdvestiging van bedrij-

ven;
- le précompte mobilier - sur la base du domicile du

contribuable?
- roerende voorheffing - op basis van de woonplaats van

de belastingplichtige?

DO 2020202109423
Question n° 376 de monsieur le député Steven Matheï

du 14 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109423
Vraag nr. 376 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 14 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

La taxe patrimoniale. Patrimoniumtaks.
Les ASBL ayant leur siège en Belgique et dont le patri-

moine dépasse les 25 000 euros paient chaque année la
taxe compensatoire des droits de succession qui, dans le
cas d'une personne morale, ne peut être perçue. Les fonda-
tions privées et les ASBL internationales paient elles aussi
cette taxe, également appelée taxe patrimoniale. La base de
cet impôt est composée de l'ensemble des biens dont
l'ASBL est propriétaire. Il s'agit des biens corporels mobi-
liers, des biens corporels immobiliers et des biens incorpo-
rels ainsi que de tous les placements de trésorerie, comptes
à terme, droits de superficie, droits d'emphytéose, etc.

Vzw's met zetel in België en een vermogen groter dan
25.000 euro betalen jaarlijks de taks ter vergoeding van
successierechten, die in het geval van een rechtspersoon
niet geheven kunnen worden. Ook private stichtingen en
internationale vzw's betalen deze taks die ook wel patrimo-
niumtaks wordt genoemd. De grondslag van de belasting
wordt gevormd door het geheel van bezittingen die de vzw
in eigendom heeft. Het betreft zowel roerende materiële
goederen, onroerende materiële goederen, immateriële
goederen als alle geldbeleggingen, termijnrekeningen,
opstalrechten, erfpachtrechten, enz.

La déclaration doit être déposée au bureau Sécurité juri-
dique compétent pour le ressort où le siège social de l'asso-
ciation est établi. La taxe due doit être payée au plus tard le
31 mars de l'exercice d'imposition.

Men dient de aangifte van de patrimoniumtaks in te die-
nen op het kantoor Rechtszekerheid dat bevoegd is voor
het ambtsgebied waarin de maatschappelijk zetel van de
vzw gevestigd is. De verschuldigde taks dient uiterlijk
31 maart van het aanslagjaar betaald te worden.

1. Pouvez-vous fournir, pour les trois derniers exercices
d'imposition, les chiffres suivants concernant la taxe patri-
moniale; je souhaiterais une ventilation entre les ASBL, les
fondations privées et les ASBL internationales:

1. Kan u voor de laatste drie aanslagjaren de volgende
cijfers met betrekking tot de patrimoniumtaks geven?
Graag opdeling naar vzw, private stichting en internatio-
nale vzw.
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- le nombre d'invitations à déposer une déclaration et le
nombre de rappels;

- aantal uitnodigingen of herinneringen tot aangifte;

- le nombre de personnes morales qui ont déposé une
déclaration;

- aantal rechtspersonen dat aangifte deed;

- le nombre de personnes morales contrôlées; - aantal gecontroleerde rechtspersonen;
- le nombre de personnes morales contrôlées qui

n'avaient ni déposé dedéclaration ni acquitté la taxe patri-
moniale?

- aantal gecontroleerde rechtspersonen dat niet in orde
bleek te zijn met de aangifte en betaling van de patrimoni-
umtaks.

2. Une numérisation de la déclaration de la taxe patrimo-
niale est-elle en préparation? Dans l'affirmative, quand la
déclaration pourra-t-elle être effectuée par la voie numé-
rique? Dans la négative, pourquoi?

2. Wordt er gewerkt aan een digitalisering van de aan-
gifte van de patrimoniumtaks? Zo ja, wanneer zal deze
aangifte digitaal kunnen verlopen? Zo nee, waarom niet?

DO 2020202109493
Question n° 380 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 20 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109493
Vraag nr. 380 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 20 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Le traitement fiscal des revenus des influenceurs. De fiscale behandeling van inkomsten van influencers.
Les entreprises et marques font de plus en plus souvent

appel aux influenceurs sur les réseaux sociaux pour pro-
mouvoir leurs services et produits. Bien que le marketing
d'influence soit relativement neuf et avance à tâtons, il évo-
lue rapidement. De nombreux influenceurs font leurs
débuts dans le cadre d'un loisir, mais lorsqu'ils sont rému-
nérés pour leurs activités, ils n'ont généralement aucune
idée de la manière dont ils peuvent organiser légalement
leurs activités.

Bedrijven en merken doen steeds vaker een beroep op
social media influencers om hun diensten of producten te
promoten. Hoewel die influence marketing relatief nieuw
en zoekend is, evolueert het aan een snel tempo. Bij veel
influencers begint het als een hobby, maar wanneer ze voor
hun activiteiten worden vergoed, hebben ze er dikwijls
geen idee van hoe ze hun activiteiten op een legale manier
moeten regelen.

Des entreprises rémunèrent les influenceurs par le biais
du régime des petites indemnités, bien qu'ils ne réalisent
pas de prestations artistiques au sens strict du terme et ne
disposent d'aucune reconnaissance en la matière par le
biais d'une carte d'artiste. Ils considèrent leurs revenus
comme étant fiscalement exonérés alors qu'ils ne rem-
plissent pas les conditions requises. Par ailleurs, les
influenceurs sont également rémunérés de différentes
autres façons. Parfois, ils pratiquent tout simplement des
échanges de produits et reçoivent des produits en échange
du contenu qu'ils partagent ou sont invités à des événe-
ments. D'autres reçoivent une rémunération pour leurs ser-
vices et certains services créatifs sont rémunérés sous la
forme de droits d'auteur. En principe, des impôts doivent
être payés sur tous ces revenus, comme '"avantages de
toute nature", comme revenus professionnels ou encore
comme droits d'auteur. De plus, leurs prestations sont sou-
mises à la TVA, sauf s'ils ressortissent au régime d'exoné-
ration de la TVA.

Een aantal bedrijven vergoeden influencers via de kleine
vergoedingsregeling, hoewel ze strikt gezien geen artis-
tieke prestaties leveren en daarvoor ook geen erkenning
hebben via een kunstenaarskaart. Zij beschouwen hun
inkomsten hieruit als fiscaal vrijgesteld, hoewel ze niet
onder de voorwaarden vallen. Daarnaast worden influen-
cers nog op verschillende andere manieren vergoed. Soms
doen ze louter aan product exchange en ontvangen ze pro-
ducten voor de content die ze delen of worden ze uitgeno-
digd op events. Andere ontvangen dan wel weer een
vergoeding voor hun diensten en bepaalde creatieve dien-
sten worden vergoed onder de vorm van auteursrechten. In
principe moeten op al deze vergoedingen belastingen wor-
den betaald, hetzij als "voordelen van alle aard", hetzij als
beroepsinkomen, hetzij als auteursrechten. Bovendien zijn
hun prestaties btw-plichtig, tenzij ze onder het btw-vrijstel-
lingsregime vallen.
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1. Le SPF Finances a-t-il déjà prévu une campagne
d'information à destination de ce groupe cible principale-
ment composé de jeunes qui ne sont pas toujours au cou-
rant de leurs obligations fiscales ou une telle campagne est-
elle encore prévue à l'avenir? Si oui, le SPF Finances fera-
t-il appel à des influenceurs comme il l'a déjà fait par le
passé?

1. Heeft de FOD Financiën naar deze doelgroep die
vooral uit jonge mensen bestaat en niet altijd op de hoogte
is van hun fiscale verplichtingen al een informatiecam-
pagne voorzien of wordt dit nog gepland in de toekomst?
Indien ja, worden hiervoor influencers ingeschakeld zoals
de FOD Financiën reeds in het verleden deed?

2. Peut-on connaître l'évolution du groupe des influen-
ceurs par le biais des déclarations fiscales ou des déclara-
tions de TVA? Leur nombre augmente-t-il? Quelle est la
part de chaque régime fiscal possible (avantages de toute
nature, impôt sur le revenu, droits d'auteur, TVA) et quelle
en est l'évolution?

2. Kan op basis van de fiscale aangiftes of btw-aangifte
nagegaan worden hoe de groep influencers evolueert?
Neemt hun aantal toe? Wat is het aandeel van elk mogelijk
belastingsregime (voordelen van alle aard, inkomstenbe-
lasting, auteursrechten, btw) en wat is de evolutie ervan?

3. Le fisc a-t-il développé une stratégie de contrôle des
influenceurs? Si oui, laquelle? La politique de gestion est-
elle similaire aux contrôles sur les plates-formes numé-
riques pour lesquels les actions se fondent sur les annonces
des influenceurs? Y a-t-il, dans ce cadre, une collaboration
avec le JEP qui traite les plaintes lorsque des directives
relatives à la publicité ne sont pas respectées? Si oui, com-
bien de contrôles ont déjà été réalisés et avec quel résultat?

3. Heeft de fiscus een controlestrategie ontwikkeld voor
influencers? Zo ja, welke? Is het handhavingsbeleid gelijk-
aardig aan de controles op digitale deelplatformen waarbij
op basis van advertenties van influencers worden gea-
geerd? Wordt hiervoor samengewerkt met de JEP die
klachten behandelt wanneer de reclamerichtlijnen niet
worden nageleefd? Indien ja, hoeveel controles werden
reeds uitgevoerd en met welk resultaat?

4. Estimez-vous que le cadre fiscal actuel pour les
influenceurs suffit ou pensez-vous qu'il faudrait davantage
d'encadrement? Le cas échéant, quel encadrement?

4. Vindt u dat het huidig fiscaal kader voor influencers
volstaat of meent u dat er meer omkadering nodig is? Zo
ja, welke?

DO 2020202109502
Question n° 381 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109502
Vraag nr. 381 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Désaccords entre le SPF Finances et BELSPO (SPP Poli-
tique scientifique).

Onenigheden tussen FOD Financiën en BELSPO (POD
Wetenschapsbeleid).

Sur le site internet de BELSPO figure un rappel de ses
attributions: (https://www.belspo.be/belspo/fiscal/fis-
c_fr.stm): "BELSPO (SPP Politique scientifique) a deux
tâches dans le contexte de la dispense de versement du pré-
compte professionnel:

Op zijn website herinnert BELSPO aan zijn functies:
(https://www.belspo.be/belspo/organisation/fisc_nl.stm):
"BELSPO (POD Wetenschapsbeleid) heeft twee taken in
het kader van de vrijstelling van doorstorting van bedrijfs-
voorheffing:

1. Enregistrement des activités RD. 1. Aanmelding van de OO-activiteiten.
Avant de demander l'exonération, les entreprises doivent

notifier leurs projets ou programmes. Après cet enregistre-
ment ne suit aucune approbation ni droit. L'entreprise est
responsable de ce qui est enregistré, le SPF Finances déter-
mine par l'intermédiaire de contrôles si l'exonération
s'applique ou non.

Deze registratie is een verplichting voor de bedrijven
alvorens ze de vrijstelling mogen toepassen. Op deze regis-
tratie volgt geen goedkeuring of recht, het bedrijf is verant-
woordelijk voor wat geregistreerd wordt, FOD Financiën
bepaalt via controles of de vrijstelling van toepassing is of
niet.

2. Avis aux entreprises et au SPF Finances. 2. Advies aan bedrijven en FOD Financiën.
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BELSPO s'exprime seulement sur votre déclaration à
votre demande, si vous avez coché la case "demande d'avis
quant à la validité du projet/programme" sur le formulaire
de déclaration ou à la demande du service public fédéral
Finances. BELSPO vérifie alors si les conditions requises
pour le diplôme sont remplies et/ou si les projets/pro-
grammes soumis ont bien pour but le développement expé-
rimental ou la recherche fondamentale ou industrielle. Dès
que BELSPO a émis son avis, celui-ci est contraignant,
tant pour le demandeur que pour le service public fédéral
Finances, assurant ainsi une sécurité juridique pour vos
activités de RD".

BELSPO doet enkel een uitspraak over uw aanmelding
op uw verzoek door het aankruisen van het vakje "advies-
aanvraag met betrekking tot de validiteit van het project/
programma" op het aanmeldingsformulier of op verzoek
van de Federale Overheidsdienst Financiën. BELSPO gaat
dan na of voldaan is aan de diplomavereisten, en/of de aan-
gemelde onderzoeks- en/of ontwikkelingsprojecten of -
programma's experimentele ontwikkeling, fundamenteel of
industrieel onderzoek tot doel hebben. Eens BELSPO zijn
advies heeft uitgebracht, is dit bindend, zowel voor de aan-
vrager, als voor de Federale Overheidsdienst Financiën en
wordt zo rechtszekerheid voor uw OO-activiteiten gecre-
ëerd".

Dans une revue intitulée Le baromètre belge de l'innova-
tion 2021, publiée par la société commerciale AYMING,
cette dernière indique que "comme vu plus haut dans ce
Baromètre, le système belge n'est pas sans incohérences.
L'une des principales réside dans la relation entre deux
organes officiels, le SPF Finances et BELSPO, le premier
ne semblant pas accorder le crédit nécessaire au second".

In een tijdschrift genaamd Belgische Innovatiebarometer
2021, uitgegeven door de handelsmaatschappij AYMING,
stelt deze laatste: "Het Belgische systeem is niet vrij van
tegenstrijdigheden zoals ook werd aangehaald in deze
Barometer. Aan de basis hiervan ligt voornamelijk de
onenigheid tussen twee officiële organen, waarbij de FOD
Financiën weigert de nodige erkenning te verlenen aan
BELSPO".

Cette revue relaie la position de BELSPO, en particulier
celle de M. Pierre Moortgat, conseiller en incitants fiscaux
en matière de recherche et de développement (RD -
BELSPO). Ce dernier émet des critiques quant à la manière
dont les fonctionnaires effectuent leurs contrôles, plus par-
ticulièrement:

In dit magazine wordt het standpunt van BELSPO en
meer bepaald van de heer Pierre Moortgat, adviseur fiscale
stimuli voor opleiding en onderzoek (OO - BELSPO),
overgenomen. Deze laatste heeft kritiek op de wijze
waarop de ambtenaren controles uitvoeren en meer in het
bijzonder:

"(...). Il est en soi remarquable que le SPF Finances véri-
fie les données qui doivent être communiquées à un autre
service public - BELSPO. Mais ce qui est encore plus
remarquable, c'est le fait que le SPF Finances vérifie les
données notifiées par voie électronique et sanctionne leur
prétendue incomplétude, alors que la méthode de notifica-
tion électronique n'est même pas imposée par la réglemen-
tation. En outre, nulle part dans ces règlements - et ce, ni
par le législateur ni par le Roi - le SPF Finances n'est habi-
lité à effectuer ces contrôles. BELSPO dispose de ce pou-
voir, et doit permettre de compléter les notifications
incomplètes".

"(...).Het is evenwel op zichzelf reeds opmerkelijk dat de
FOD Financiën gegevens verifieert die bij een andere over-
heidsdienst, namelijk BELSPO, aangemeld moeten wor-
den. Maar nog opmerkelijker is dat de FOD Financiën
elektronisch aangemelde gegevens verifieert en de zoge-
zegde onvolledigheid ervan sanctioneert terwijl de elektro-
nische aanmeldingswijze niet eens reglementair is
opgelegd. Daarenboven krijgt de FOD Financiën nergens
in diezelfde regelgeving - en dit noch door de wetgever
noch door de Koning - de bevoegdheid tot deze controles.
BELSPO heeft deze bevoegdheid wel en dient onvolledige
aanmeldingen te laten aanvullen".

1. Les fonctionnaires de l'administration fiscale sont-ils
habilités à vérifier les données transmises à BELSPO par
les contribuables? Dans l'affirmative, existe-t-il un lien
entre les agents du fisc et le pourcentage de chercheurs
(engagés dans des projets de recherche et de développe-
ment) déclaré à BELSPO?

1. Zijn de ambtenaren van de belastingadministratie
bevoegd om de door de belastingplichtigen aan BELSPO
toegezonden gegevens te controleren? Zo ja, zijn de belas-
tingambtenaren gebonden aan het percentage onderzoekers
(in onderzoek- en ontwikkelingsprojecten) dat bij BEL-
SPO is aangemeld?
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2. Pour mettre un terme aux incohérences dans la gestion
de cette matière par ces deux administrations et améliorer
la sécurité juridique des entreprises dans leurs projets
d'investissement, ne faudrait-il pas définir de nouvelles
règles claires et précises, afin que les fonctionnaires des
deux administrations puissent déterminer les compétences
de chacune? Avez-vous déjà pris contact à ce propos avec
votre collègue en charge de la politique scientifique et
qu'en résulte-t-il?

2. Moeten er, om een einde te maken aan de inconse-
quenties bij het beheer van deze materie tussen de twee
administraties en om de rechtszekerheid van de onderne-
mingen bij hun investeringsprojecten te vergroten, geen
nieuwe duidelijke en nauwkeurige regels worden opge-
steld, zodat de ambtenaren van beide administraties de
bevoegdheden van elk van hen kunnen vaststellen? Hebt U
hierover reeds contact gehad met uw collega bevoegd voor
Wetenschapsbeleid, en met welk resultaat?

DO 2020202109504
Question n° 382 de monsieur le député Dieter

Vanbesien du 20 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109504
Vraag nr. 382 van de heer volksvertegenwoordiger

Dieter Vanbesien van 20 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

SABCA. - Entretien des avions des forces aériennes maro-
caines.

SABCA. - Onderhoud vliegtuigen van de Marokkaanse
luchtmacht.

En 2020, les pouvoirs publics belges ont acheté 49,99 %
des actions du constructeur aéronautique SABCA via la
Société fédérale de Participations et d'Investissement
(SFPI). L'entreprise dispose d'implantations à Lummen,
Bruxelles, Charleroi et Casablanca. La SFPI détient égale-
ment une participation de 7,58 % dans Sabena Aerospace
Engineering, qui détient la majorité des actions en tant que
deuxième actionnaire de la SABCA.

In 2020 kocht de Belgische overheid via de Federale Par-
ticipatie- en Investeringsmaatschappij (FPIM) 49,99 % van
de aandelen van vliegtuigbouwer SABCA. Het bedrijf
heeft vestigingen in Lummen, Brussel, Charleroi en Casa-
blanca. De FPIM heeft ook een participatie van 7,58 % in
Sabena Aerospace Engineering, die als tweede aandeel-
houder in SABCA de meerderheid van de aandelen bezit.

En 2018, la SABCA et Sabena Aerospace ont signé un
Memorandum of Understanding (MoU) avec les pouvoirs
publics marocains pour l'entretien des avions militaires des
forces aériennes marocaines. D'après un communiqué de
presse de la SABCA, il s'agirait dans un premier temps de
l'entretien des C130 marocains. Lors d'une phase ulté-
rieure, il pourrait également s'agir de l'entretien des F16,
Alphajets, Mirage F1 et Augusta A-109 marocains.

In 2018 ondertekenden SABCA en Sabena Aerospace
een Memorandum of Understanding (MoU) met de Marok-
kaanse overheid voor het onderhoud van de militaire vlieg-
tuigen van de Marokkaanse luchtmacht. Volgens een
persbericht van SABCA zou het in eerste instantie gaan om
het onderhoud van de Marokkaanse C130's. In een latere
fase zou het kunnen gaan om het onderhoud van de Marok-
kaanse F16's, Alphajets, Mirage F1's en Augusta A-109's.

L'initiative d'investigation journalistique EUarms a fait
état de la présence d'avions de combat marocains sur la
base des forces aériennes militaires Laâyoune dans le
Sahara occidental. D'après la Cour de justice européenne,
le Sahara occidental est un territoire occupé. L'entretien
des avions des forces aériennes marocaines contribue dès
lors à une occupation militaire. Le Maroc réprime toute
protestation ou opposition de la population locale contre
cette occupation, violant ainsi régulièrement les droits de
l'homme, comme l'ont signalé des organisations de défense
des droits de l'homme.

Het journalistiek onderzoeksinitiatief EUarms documen-
teerde de aanwezigheid van Marokkaanse gevechtsvlieg-
tuigen op de militaire luchtmachtbasis Laayoune in de
Westelijke Sahara. Volgens het Europees Hof van Justitie
is de Westelijke Sahara bezet gebied. Het onderhoud van
de vliegtuigen van de Marokaanse luchtmacht draagt bijge-
volg bij aan een militaire bezetting. Marokko onderdrukt
elk protest of verzet tegen deze bezetting vanwege de
lokale bevolking en begaat daarbij regelmatig mensenrech-
tenschendingen, zoals gesignaleerd wordt door mensen-
rechtenorganisaties.
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Selon les Principes directeurs relatifs aux entreprises et
aux droits de l'homme des Nations Unies, il incombe aux
entreprises d'éviter d'être impliquées dans des pratiques
illégales en vertu du droit international et de vérifier acti-
vement le risque d'une telle implication. Le PD 4 dispose
qu'il appartient aux États de prendre des mesures pour se
prémunir de violations des droits de l'homme commises
par des entreprises qui leur appartiennent ou sont contrô-
lées par eux.

Volgens de UN Guiding Principles on Business and
Human Rights hebben bedrijven de verantwoordelijkheid
om te voorkomen dat ze betrokken zijn in het ondersteunen
van praktijken die illegaal zijn volgens het internationaal
recht en actief het risico op zulke betrokkenheid na te gaan.
GP 4 stelt dat de overheid ook aanvullende maatregelen
dient te nemen ter bescherming tegen schendingen van de
mensenrechten door bedrijven die eigendom zijn van of
gecontroleerd worden door de staat.

Aux termes de la Position commune de l'Union euro-
péenne portant sur l'exportation d'armes, les États membres
doivent refuser l'autorisation d'exportation s'il existe un
risque manifeste que le destinataire envisagé fasse un
usage agressif de la technologie ou des équipements mili-
taires dont l'exportation est envisagée à l'égard d'un autre
pays ou pour faire valoir par la force une revendication ter-
ritoriale.

Bovendien stelt het Europees Gemeenschappelijk Stand-
punt inzake wapenexport dat "de lidstaten een uitvoerver-
gunning weigeren indien er een duidelijk risico bestaat dat
het beoogde ontvangende land de uit te voeren militaire
goederen of technologie voor agressie jegens een ander
land gebruikt of er kracht mee wil bijzetten aan territoriale
aanspraken".

1. Quels contrats d'entretien lient la SABCA et les forces
aériennes marocaines? Outre les C130, la SABCA entre-
tient-elle également d'autres appareils des forces armées
marocaines?

1. Welke onderhoudscontracten bestaan er tussen
SABCA en de Marokkaanse luchtmacht? Onderhoudt
SABCA naast de C130 nog andere toestellen van de
Marokkaanse krijgsmacht?

2. Pouvez-vous indiquer comment les pouvoirs publics
belges, en tant que co-propriétaire de la SABCA, veillent à
mettre en oeuvre les Principes directeurs relatifs aux entre-
prises et aux droits de l'homme des Nations Unies, les Prin-
cipes directeurs de l'OCDE à l'intention des entreprises
multinationales et le Guide OCDE sur le devoir de dili-
gence pour une conduite responsable des entreprises?
Quelle attention y est-elle accordée ou quelles mesures
sont-elles prises vis-à-vis des activités déployées au Maroc
par la SABCA?

2. Kan u toelichten hoe de Belgische overheid, als mede-
eigenaar van SABCA, zorg draagt voor de uitvoering van
de UN Guiding Principles on Business and Human Rights,
de OECD Guidelines for Multinational Enterprises en de
OECD Due Diligence Guidance for Responsible Business
Conduct? Welke aandacht wordt daarbij besteed of welke
maatregelen worden genomen ten aanzien van de activitei-
ten die SABCA in Marokko ontplooit?

3. Dans quelle mesure ces contrats d'entretien avec les
forces aériennes marocaines et les activités de la SABCA
au Maroc sont-elles conciliables avec la Position commune
2008/944/PESC du Conseil du 8 décembre 2008? Pouvez-
vous plus particulièrement préciser quelle est la conformité
par rapport au quatrième critère de la Position commune à
la lumière des activités militaires marocaines dans le
Sahara occidental?

3. In hoeverre zijn deze onderhoudscontracten met de
Marokkaanse luchtmacht en de bedrijfsactiviteit van
SABCA in Marokko te verenigen met het Gemeenschap-
pelijk Standpunt 2008/944/GBVB van de Raad van
8 december 2008? Kan u meer bepaald verduidelijken hoe
dit in overeenstemming is met criterium 4 van het
Gemeenschappelijk Standpunt gezien de Marokkaanse
militaire activiteit in de Westelijke Sahara?
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Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202107668
Question n° 609 de madame la députée Yngvild Ingels

du 08 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107668
Vraag nr. 609 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 08 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La reconnaissance du COVID-19 comme maladie profes-
sionnelle pour la police et les zones de secours (QO
12691C).

Erkenning corona als beroepsziekte voor politie en hulp-
verleningszones (MV 12691C).

La reconnaissance du COVID-19 comme maladie pro-
fessionnelle tant pour la police que pour le personnel des
zones de secours n'a pas été prolongée en dépit de l'insis-
tance persistante des services eux-mêmes et des organisa-
tions syndicales, ce qui fait peser sur ceux qui ont contracté
le virus pendant l'exercice de leurs fonctions une très
lourde charge de la preuve.

De erkenning van corona als beroepsziekte voor zowel
politie als personeel van de hulpverleningszones werd niet
verlengd ondanks veelvuldig aandringen van de diensten
zelf en vanuit de vakorganisaties. Dit zorgt voor een
enorme zware bewijslast voor zij die tijdens het uitoefenen
van hun job het virus hebben opgelopen.

1. Pourquoi la reconnaissance du COVID-19 comme
maladie professionnelle n'est-elle pas prolongée pour la
police et le personnel des zones de secours?

1. Waarom is de erkenning van corona als beroepsziekte
niet verlengd voor politie-en personeel van hulpverlenings-
zones?

2. Quelles mesures prenez-vous pour permettre l'obten-
tion par ces services de la reconnaissance du COVID-19
comme maladie professionnelle?

2. Welke maatregelen neemt u om ervoor te zorgen dat
deze diensten de erkenning van corona als beroepsziekte
kunnen verkrijgen?

3. Comment avancent les discussions à ce sujet? Une
telle reconnaissance est-elle imminente?

3. Hoever staan de besprekingen hierover? Is zulke
erkenning nabij?

4. Connaissez-vous les conséquences d'une non-recon-
naissance éventuelle?

4. Heeft u een zicht op de gevolgen indien deze erken-
ning niet gebeurt?

5. Que ferez-vous par rapport à ces membres du person-
nel si cette reconnaissance n'intervenait pas?

5. Wat zal u doen ten aanzien van deze personeelsleden
indien deze erkenning niet zal worden doorgevoerd?

6. Avez-vous déjà entendu les organisations syndicales à
ce sujet?

6. Heeft u de vakbondsorganisaties hieromtrent al
gehoord?

DO 2020202109338
Question n° 612 de madame la députée Frieda Gijbels

du 09 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109338
Vraag nr. 612 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 09 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Évolution des hospitalisations par catégorie d'âge et pro-
vince depuis décembre 2020.

Evolutie van hospitalisaties per leeftijdscategorie en pro-
vincie sinds december 2020.

Le 5 novembre 2020, les chiffres relatifs à l'évolution des
hospitalisations par catégorie d'âge et province depuis le
début de la pandémie ont déjà été demandés (Questions et
réponses, Chambre, 2020-201, nr° 31).

Op 5 november 2020 werd de vraag naar cijfers met
betrekking tot de evolutie van hospitalisaties per leeftijds-
categorie en provincie sinds het begin van de pandemie
reeds gesteld (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-201,
nr. 31).
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En raison de l'arrivée de variants du SARS-CoV-2, il
importe également de répertorier les hospitalisations par
catégorie d'âge puisque ces variants semblent toucher
davantage de jeunes.

Door de opkomende varianten van SARS-CoV-2 is het
eveneens belangrijk om per leeftijdscategorie de hospitali-
saties in kaart te brengen aangezien deze varianten meer
jongeren lijken te treffen.

1. Pourriez-vous fournir un relevé de l'évolution du
nombre d'hospitalisations et d'admissions au service des
soins intensifs, par catégorie d'âge et par province, depuis
décembre 2020 jusqu'aux données disponibles les plus
récentes?

1. Kan u een overzicht geven van de evolutie van het aan-
tal ziekenhuisopnames en opnames op de afdeling inten-
sieve zorgen per leeftijdscategorie en per provincie sinds
december 2020 tot aan de meest recent beschikbare data?

2. Avez-vous l'intention de faire inclure ces données dans
les rapports de Sciensano?

2. Bent u van plan om deze data te laten opnemen in de
rapportering van Sciensano?

DO 2020202109339
Question n° 613 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 09 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109339
Vraag nr. 613 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 09 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Tests PCR. PCR-testen.
1. Combien de tests ont déjà été réalisés depuis le début

de la pandémie?
1. Hoeveel testen werden al uitgevoerd sinds het begin de

pandemie?
2. Quel est le coût total de l'analyse des tests PCR pour

l'assurance maladie?
2. Wat is de totale kostprijs voor de ziekteverzekering

voor de analyse van de PCR-testen?
3. Quels laboratoires réalisent ces analyses et quels mon-

tants l'Institut national d'assurance maladie-invalidité leur
octroie-t-il?

3. Welke labo's voeren deze analyses uit en welke zijn de
bedragen die het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering uitkeert aan deze labo's?

4. Y a-t-il des différences au niveau du coût facturé par
les différents laboratoires pour l'analyse de ces tests PCR?

4. Zijn er tevens verschillen in de kostprijs die de ver-
schillende labo's aanrekenen voor de analyse van die PCR-
testen?

5. Quelle marge bénéficiaire les laboratoires cliniques
réalisent-ils en moyenne sur l'analyse de ces tests?

5. Wat is de gemiddelde winstmarge voor klinische labo's
op de analyse van deze testen?
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DO 2020202109348
Question n° 615 de madame la députée Kattrin Jadin

du 12 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109348
Vraag nr. 615 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 12 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Données sensibles mal protégées par les hôpitaux. Slechte beveiliging van gevoelige data door de ziekenhui-
zen.

Une enquête réalisée par le journal Le Soir et le magazine
Médor révèle que les données médicales de nombreux
patients belges sont mal protégées. En effet, Le Soir
indique que les contrats conclus entre 3M, entreprise qui
fournit notamment un logiciel de benchmarking permettant
de comparer des données, et différents hôpitaux belges
posent soucis quant aux garanties offertes pour la protec-
tion des données. Cette protection doit normalement assu-
rer le respect du Règlement général sur la protection des
données (RGPD).

Uit een onderzoek van de krant Le Soir en het tijdschrift
Médor blijkt dat de medische gegevens van veel Belgische
patiënten slecht beveiligd worden. Volgens Le Soir geven
de contracten tussen 3M, het bedrijf dat benchmarkingsoft-
ware levert waarmee gegevens vergeleken kunnen worden,
en verschillende Belgische ziekenhuizen aanleiding tot
bezorgdheid over de garanties op het stuk van gegevensbe-
scherming. Die bescherming moet normaliter in overeen-
stemming zijn met de algemene verordening
gegevensbescherming (AVG).

1. Comment réagissez-vous suite à la divulgation de
l'information selon laquelle des données médicales sen-
sibles de patients belges sont traitées d'une façon ne garan-
tissant pas le respect des garanties essentielles prévues par
le RGPD?

1. Hoe reageert u op de onthulling dat er gevoelige medi-
sche gegevens van Belgische patiënten verwerkt worden
op een manier die niet strookt met de essentiële waarbor-
gen uit de AVG?

2. En quoi la situation de quasi-monopole du groupe 3M
Belgium, via le recours à son logiciel, peut-elle être recti-
fiée afin de mieux garantir la protection des données sen-
sibles des patients?

2. Hoe kan de bijna-monopoliepositie van de groep 3M
Belgium, die voortvloeit uit de afhankelijkheid van de 3M-
software, rechtgetrokken worden, zodat gevoelige patiën-
tengegevens beter beschermd worden?

3. Quelles actions envisagez-vous de mener afin de remé-
dier à cette situation?

3. Welke maatregelen overweegt u om die situatie te ver-
helpen?

DO 2020202109381
Question n° 618 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109381
Vraag nr. 618 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les aides aux organisations offrant un soutien aux méde-
cins.

Steun aan organisaties die ondersteuning bieden aan art-
sen.

Récemment, le SPF Santé publique et l'Institut national
d'assurance maladie-invalidité ont décidé de fournir une
aide de 200.000 euros à deux organisations aidant à amé-
liorer le bien-être des médecins. Cette profession, sous
pression depuis un an en raison de la crise du coronavirus,
souffre de façon importante de burn-out, stress ou de
détresse psychologique. Toute aide la concernant est donc
bienvenue.

Onlangs hebben de FOD Volksgezondheid en het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
beslist om 200.000 euro steun te verlenen aan twee organi-
saties die het welzijn van artsen helpen verbeteren. Deze
beroepsgroep staat als gevolg van de coronacrisis al een
jaar onder druk en vele artsen hebben te kampen met een
burn-out, stress en psychische nood. Alle hulp voor artsen
is dan ook welkom.

1. Comment les fonds attribués à ces organisations ont-ils
été débloqués?

1. Hoe werden de aan die organisaties toegekende fond-
sen beschikbaar gesteld?

2. Comment mieux repérer les médecins ayant des pro-
blèmes liés à leur bien-être?

2. Hoe kunnen artsen die welzijnsproblemen ondervin-
den beter opgespoord worden?
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3. Afin de résoudre les problèmes de surcharge de travail,
ne serait-il pas aussi pertinent de résoudre les problèmes de
sous-effectifs dans les hôpitaux?

3. Zou het ook niet relevant zijn de problemen van onder-
bezetting in de ziekenhuizen op te lossen teneinde de pro-
blemen van te hoge werkdruk weg te werken?

DO 2020202109387
Question n° 619 de madame la députée Karin Jiroflée

du 13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109387
Vraag nr. 619 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Karin Jiroflée van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Circoncision. Besnijdenis bij jongens.
Il ressort de chiffres de 2018 que 44 % des garçons ont

été circoncis en Belgique. Il s'agit d'un record absolu en
Europe (plus de huit fois plus qu'aux Pays-Bas, par
exemple).

Uit cijfers van 2018 blijkt dat in België 44 % van de jon-
getjes werden besneden. Een dik record in Europa (meer
dan 8 maal meer dan in Nederland bijv.).

Médicalement parlant, ce chiffre devrait se situer entre
0,5 et 1 %, soit 250 cas au lieu de 25 946. La circoncision
est en outre remboursée dans notre pays, ce qui est normal
si elle doit être effectuée pour des raisons médicales. Mais
il ressort des chiffres que tel n'est le cas que pour un petit
nombre des opérations.

Medisch gezien zou dit cijfer tussen de 0,5 en 1 % moe-
ten liggen, of 250 in plaats van 25.946. Bovendien wordt
de besnijdenis bij jongens terugbetaald in ons land, wat
uiteraard normaal is als het gaat om medische redenen.
Maar uit de cijfers blijkt dat dit slechts in een klein aantal
van de ingrepen het geval is.

Des réactions sont peu à peu exprimées à des niveaux
divers. Je songe notamment à la commissaire aux droits de
l'enfant en Flandre et à deMens.nu. Des appels à la sensibi-
lisation et au report, sauf en cas de raisons médicales, nous
parviennent de plus en plus souvent.

Vanuit verschillende hoeken komen er stilaan reacties. Ik
denk aan de kinderrechtencommissaris in Vlaanderen en
de Mens.Nu. Pleidooien voor sensibilisering, voor het uit-
stellen, tenzij om medische redenen, bereiken ons meer en
meer.

1. Combien de circoncisions ont été pratiquées dans des
hôpitaux belges au cours des cinq dernières années? Veuil-
lez fourir, à chaque fois, un aperçu par année.

1. Hoeveel besnijdenissen bij jongens werden de laatste
vijf jaar uitgevoerd in Belgische ziekenhuizen? Graag tel-
kens een overzicht per jaar.

2. Combien de ces circoncisions constituaient une néces-
sité médicale? Combien ont été pratiquées pour des raisons
non médicales?

2. Hoeveel van deze besnijdenissen waren een medische
noodzaak? Hoeveel niet medisch?

3. Combien de ces circoncisions ont été remboursées? 3. Hoeveel van deze besnijdenissen werden terugbetaald?
4. Combien de patients n'étaient pas domiciliés en Bel-

gique?
4. Hoeveel patiënten waren niet gedomicilieerd in Bel-

gië?
5. Comment expliquez-vous les différences importantes

avec les Pays-Bas, par exemple?
5. Hoe verklaart u de grote verschillen met bijvoorbeeld

Nederland?
6. Disposez-vous des chiffres relatifs au nombre de cir-

concisions pratiquées dans les pays voisins en 2019 et
2020?

6. Beschikt u over de cijfers van het aantal besnijdenissen
van jongens in onze buurlanden in 2019 en 2020?

7. Comptez-vous faire examiner plus attentivement les
différences observées par rapport aux pays voisins

7. Bent u van plan om de verschillen met de buurlanden
nader te onderzoeken?
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DO 2020202109390
Question n° 620 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 13 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109390
Vraag nr. 620 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 13 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

COVID-19. - Organisation des visites dans les hôpitaux et
autres établissements de soins.

COVID-19. - Bezoekregelingen ziekenhuizen en andere
verzorginstellingen.

Même après un an de pandémie, nous recevons encore
des messages poignants de personnes qui, en raison des
mesures de lutte contre le COVID-19, ne peuvent plus
rendre visite à leurs proches, ou seulement dans des condi-
tions strictes. Il existe pourtant, à l'heure actuelle, suffisam-
ment d'équipements de protection pour que le personnel
soit protégé contre une contamination et ne contamine pas
non plus de patients. En outre, le personnel soignant a
entre-temps été vacciné.

Ook na een jaar pandemie bereiken ons schrijnende
berichten van mensen die omwille van COVID-19-maatre-
gelen hun dierbaren niet, of onder strikte voorwaarden,
kunnen bezoeken. Nochtans zijn momenteel voldoende
beschermingsmaterialen voorhanden zodat het personeel
beschermd is tegen infectie en ook geen patiënten infec-
teert. Bovendien is ondertussen het zorgpersoneel gevacci-
neerd.

1. Les cas d'apparition de foyers de COVID-19 dans les
hôpitaux sont-ils répertoriés par Sciensano? Pouvez-vous
donner un aperçu du nombre de cas d'apparition de foyers
de COVID-19 dans les hôpitaux durant l'année 2020 et
durant l'année 2021 jusqu'à ce jour? Veuillez opérer une
ventilation par province.

1. Worden uitbraken van COVID-19 in ziekenhuizen bij-
gehouden door Sciensano? Kan u een overzicht geven van
het aantal uitbraken van COVID-19 in ziekenhuizen tij-
dens het afgelopen jaar 2020 en 2021 tot nu toe? Graag
opgedeeld per provincie.

2. Quel conseil donnez-vous aux hôpitaux en ce qui
concerne l'organisation des visites? Les hôpitaux peuvent-
ils prendre des mesures plus sévères que les mesures pré-
vues, si aucun foyer de contamination ne s'est déclaré au
sein de l'hôpital?

2. Wat is uw advies naar de ziekenhuizen betreffende de
bezoekregeling? Mogen ziekenhuizen strengere maatrege-
len treffen dan de voorziene maatregelen, indien er geen
uitbraak is in het ziekenhuis?

3. Trouvez-vous acceptable que certaines personnes ne
puissent pas serrer leurs proches dans leurs bras, même si
ces derniers traversent une période très difficile? Certains
droits fondamentaux ne sont-ils pas bafoués lorsque des
conjoints ne peuvent pas se toucher, alors que l'un d'entre
eux n'a peut-être plus qu'une période très courte à vivre?

3. Vindt u het aanvaardbaar dat mensen hun dierbaren
niet kunnen omhelzen, ook al maken deze een bijzonder
zware periode door? Worden geen fundamentele rechten
met de voeten getreden wanneer echtgenoten elkaar niet
mogen aanraken, terwijl een van hen misschien maar een
zeer beperkte periode nog te leven heeft?

4. Un assouplissement des règles est-il possible lorsque
le visiteur effectue un autotest ou se soumet à un test
rapide?

4. Is een versoepeling van regels mogelijk wanneer de
bezoeker een zelftest afneemt of een sneltest laat afnemen?
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DO 2020202107664
Question n° 622 de madame la députée Yngvild Ingels

du 13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107664
Vraag nr. 622 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Yngvild Ingels van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La stratégie de vaccination pour les services de police (QO
12690C).

Vaccinatiestrategie voor politiediensten (MV 12690C).

S'agissant de la vaccination des policiers, les dirigeants
de la police sont demandeurs d'une vaccination aussi
rapide que possible du personnel de première ligne. La
nature des missions de la première ligne rend souvent
impossible en effet de respecter la distance sociale. La vac-
cination du personnel de première ligne est actuellement
prévue pour la deuxième phase de vaccination et aurait lieu
dans le courant d'avril 2021. Nous ne savons pas encore
quand pourrait venir le tour de la deuxième ligne. La task
force GPI plaide cependant pour que soit avancée la vacci-
nation du personnel de première ligne. Non seulement son
travail ne lui permet-il pas toujours de respecter la distance
sociale, mais il représente en outre un maillon essentiel
dans le maintien des règles et donc dans la lutte contre le
coronavirus.

Met betrekking tot het vaccineren van politiemensen, is
de politietop vragende partij om het eerstelijnspersoneel zo
snel mogelijk te kunnen inenten. In eerstelijn is het door de
aard van hun opdrachten inderdaad vaak onmogelijk om de
sociale afstand te respecteren. De vaccinatie van deze eer-
stelijn staat nu gepland voor de tweede fase in de vaccina-
tiestrategie en zou ergens in april 2021 plaatsvinden.
Wanneer de tweedelijn aan bod kan komen, is nog niet dui-
delijk. De taskforce GPI pleit er echter voor om de vacci-
natie van de eerstelijn voor voren te schuiven. Ze hebben
niet alleen een job waarbij sociale afstand niet altijd kan
gerespecteerd worden, ze zijn ook een essentiële schakel in
de handhaving van de regels en dus in de strijd tegen het
coronavirus.

1. Êtes-vous, comme la direction de la police, favorable à
une vaccination anticipée du personnel de première ligne?

1. Deelt u de mening van de politietop inzake het vooruit-
schuiven van vaccinatie van de eerstelijnsmedewerkers?

2. Qu'entreprendrez-vous pour veiller à permettre une
éventuelle vaccination anticipée du personnel de première
ligne de la police? De quelle façon sera organisée la vacci-
nation de ce personnel?

2. Wat zal u eraan doen om ervoor te zorgen dat de eer-
stelijnspersoneelsleden van de politie eventueel vroeger
zou kunnen worden gevaccineerd? Op welke manier zal
hun vaccinatie worden georganiseerd?

3. Une date a-t-elle déjà été retenue pour la vaccination
du personnel de seconde ligne? Qu'entreprendrez-vous
pour veiller à permettre son repositionnement dans le
calendrier, en la prévoyant par exemple pour avril, à la
place actuellement attribuée au personnel de première
ligne (comme le suggère le commissaire général lui-
même)?

3. Is er al een tijdstip bekend om de tweedelijnsperso-
neelsleden te vaccineren? Wat zal u eraan doen om ervoor
te zorgen dat zij in de tijdslijn van vaccinatie kunnen wor-
den opgeschoven, bijvoorbeeld naar april, de plaats die de
eerstelijns nu kregen toegewezen (zoals de commissaris-
generaal zelf voorstelt)?

4. Comment veillerez-vous à réduire au maximum le
délai entre la vaccination du personnel de première et de
seconde ligne?

4. Hoe zal u ervoor zorgen dat de periode van vaccinatie
tussen eerste-en tweedelijnspersoneelsleden zo kort moge-
lijk zal worden gehouden?
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DO 2020202109393
Question n° 623 de madame la députée Darya Safai du

13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109393
Vraag nr. 623 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

INAMI et ONEM. - Incapacité de travail. - Contrôle. RIZIV en RVA. - Arbeidsongeschiktheid. - Controle.
En 2018, le Service du contrôle administratif de l'Institut

national d'assurance maladie-invalidité (INAMI) a détecté
des fraudes aux indemnités d'incapacité de travail pour un
montant total de 9,5 millions d'euros. L'INAMI attribue
principalementcette hausse  à l'augmentation du nombre de
contrôles. Le croisement des banques de données a en
outre été perfectionné, ce qui a permis d'agir de manière
plus efficace et ciblée. Par ailleurs, la coopération entre
l'INAMI et l'inspection sociale de l'Office National de
l'Emploi (ONEM) a été renforcée depuis 2017, notamment
en matière de travail au noir et de fraude au domicile.

De dienst administratieve controle van het Rijksinstituut
voor ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV) heeft in
2018 voor in totaal 9,5 miljoen euro aan fraude ontdekt
met arbeidsongeschiktheidsuitkeringen. Het RIZIV ver-
klaart de stijging vooral door de toename van het aantal
controles. Ook is het kruisen van databanken geperfectio-
neerd, waardoor er efficiënter en doelgerichter kan worden
gewerkt. Daarnaast is de samenwerking tussen het RIZIV
en de sociale inspectie van de Rijksdienst voor Arbeids-
voorziening (RVA) versterkt sinds 2017, onder meer rond
zwartwerk en domiciliefraude.

1. Combien de contrôleurs sont actifs auprès de l'INAMI
et auprès de l'ONEM? Veuillez fournir un aperçu pour les
années 2019 et 2020, en opérant une ventilation par pro-
vince.

1. Hoeveel controleurs zijn er actief bij het RIZIV en bij
de RVA? Graag een overzicht voor de jaren 2019 en 2020
opgesplitst per provincie.

2. Combien de dossiers traitent-ils chacun? Veuillez four-
nir un aperçu pour les années 2019 et 2020, en opérant une
ventilation par province.

2. Hoeveel dossiers behandelen zij elk? Graag een over-
zicht voor de jaren 2019 en 2020, opgesplitst per provincie.

3. Quel arriéré ont-ils à résorber? Veuillez fournir un
aperçu pour les années 2019 et 2020, en opérant une venti-
lation par province.

3. Hoeveel achterstand hebben zij? Graag een overzicht
voor de jaren 2019 en 2020, opgesplitst per provincie.

4. Pouvez-vous indiquer, sur base annuelle et par Région
et/ou province, pour les années 2019 et 2020, combien de
personnes se sont fait prendre pour fraude aux indemnités?

4. Kunt u meedelen, op jaarbasis en per regio en/of pro-
vincie, voor de jaren 2019 en 2020, hoeveel personen er
werden betrapt op uitkeringsfraude?

5. Pouvez-vous par ailleurs indiquer, pour la même
période et par Région et/ou province, à combien de reprises
l'indemnité des auteurs d'une telle fraude a été suspendue?
Pouvez-vous commenter ces chiffres?

5. Kunt u tevens, voor dezelfde periode en per regio en/of
provincie, meedelen hoe vaak de uitkering van betrapte
personen werd geschorst? Kunt u deze cijfers duiden?

6. Pouvez-vous communiquer, sur base annuelle et par
Région et/ou province, pour les années 2019 et 2020, com-
bien de personnes se sont fait prendre pour fraude au domi-
cile/fraude à la boîte postale?

6. Kunt u meedelen, op jaarbasis alsook per regio en/of
provincie, voor de jaren 2019 en 2020, hoeveel personen er
werden betrapt op domiciliefraude/postbusfraude?

7. Pouvez-vous par ailleurs indiquer, pour la même
période et par Région et/ou province, à combien de reprises
l'indemnité des auteurs d'une telle fraude a été suspendue
et/ou à combien de reprises ils ont été sanctionnés? Pou-
vez-vous commenter ces chiffres

7. Kunt u tevens vermelden, voor dezelfde periode en per
regio en/of provincie, hoeveel maal de uitkering van de
betrapte personen werd geschorst en/of hoeveel maal die
personen werden beboet? Kunt u deze cijfers duiden?
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DO 2020202109448
Question n° 624 de madame la députée Ellen Samyn du

16 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109448
Vraag nr. 624 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 16 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les subventions aux organisations. Subsidies aan organisaties.
Je souhaiterais un relevé de toutes les subventions

octroyées aux organisations (non publiques) relevant de
vos différentes compétences pour l'année 2020, en men-
tionnant le nom de l'organisation (ASBL, etc.), sa mission,
ainsi que le montant octroyé en 2020.

Graag een overzicht van alle subsidies die verleend wer-
den aan organisaties (buiten de overheden) en dit in het
kader van uw verscheidene bevoegdheden en dit voor het
jaar 2020. Graag opgave van naam van de organisatie
(vzw, enz.), de verwijzing naar de opdracht en het bedrag
dat hiervoor in 2020 werd uitbetaald.

DO 2020202107835
Question n° 625 de madame la députée Ellen Samyn du

16 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107835
Vraag nr. 625 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 16 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La fraude aux allocations dans les zones frontalières. Uitkeringsfraude grensgebieden.
Nous recevons des échos indiquant que certaines per-

sonnes qui habitent dans les zones frontalières et ont le sta-
tut de travailleur frontalier abusent des systèmes de
sécurité sociale et jouent sur deux tableaux, en touchant
des allocations dans les deux pays. Elles bénéficient du
chômage technique en Belgique tandis qu'elles perçoivent
encore une autre allocation chez l'un de nos voisins.

Ons bereiken verhalen dat sommige personen die in de
grensgebieden wonen en het statuut van grensarbeider heb-
ben, de sociale zekerheidsstelsels misbruiken en van twee
walletjes eten, namelijk uitkeringen opstrijken in beide lan-
den. Ze verkrijgen technische werkloosheid in België ter-
wijl ze in een buurland nog een andere uitkering krijgen.

1. Vos services d'inspection ont-ils connaissance de tels
cas?

1. Hebben uw diensten weet van dergelijke gevallen?

2. Combien de personnes se sont-elles fait prendre en
2020 pour avoir commis ce type de fraude? Combien ont
été sanctionnées?

2. Hoeveel personen werden in 2020 betrapt op deze
fraude? Werden deze gesanctioneerd?

3. Quelles actions sont entreprises pour dépister active-
ment ce type de fraude, en l'occurrence en coopérant avec
les pays voisins?

3. Wat wordt er gedaan om deze fraude actief op te spo-
ren, in casu door samen te werken met de buurlanden?
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DO 2020202109474
Question n° 627 de madame la députée Els Van Hoof du

19 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109474
Vraag nr. 627 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 19 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les contrôles des distributeurs automatiques de tabac. Controles op tabaksautomaten.
La présente question fait suite à la question écrite n° 283

du 17 février 2021 (Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 39). Dans la réponse à cette question,
aucune distinction n'a été opérée entre les types d'infrac-
tions constatées lors des contrôles des distributeurs auto-
matiques de tabac (voir point 2 de la question).

Deze vraag betreft een opvolging op schriftelijke vraag
nr. 283 van 17 februari 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 39). In het antwoord op deze vraag
werd geen opdeling gemaakt naar het type inbreuk bij con-
troles op tabaksautomaten (zie punt 2 in deze vraag).

Pourriez-vous scinder les chiffres relatifs au nombre
d'infractions en 2018, 2019 et 2020 en fonction du type
d'infraction?

Kan u bij de cijfers over het aantal inbreuken in de peri-
ode 2018, 2019 en 2020 ook een opdeling maken per type
inbreuk?

DO 2020202109480
Question n° 628 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 19 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109480
Vraag nr. 628 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 19 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

L'intervention majorée. Verhoogde tegemoetkoming.
Les bénéficiaires d'une intervention majorée ont droit au

remboursement majoré des soins médicaux et au régime du
tiers payant social chez leur généraliste. Cela permet aux
personnes à très faible revenu d'avoir accès à des soins de
santé à prix abordable. Différents groupes ont automati-
quement droit à l'intervention majorée, à savoir les ayants
droit et les personnes à charge percevant un revenu d'inté-
gration ou une aide du CPAS, une garantie de revenus aux
personnes âgées (GRAPA), des allocations familiales
majorées pour enfants atteints d'une incapacité physique ou
mentale, les mineurs étrangers non accompagnés (MENA),
les orphelins et certaines personnes porteuses d'un handi-
cap reconnu.

Mensen met een verhoogde tegemoetkoming hebben
recht op een hogere terugbetaling van geneeskundige ver-
zorging en een regeling sociale derde betaler bij de huis-
arts. Voor mensen met een zeer laag inkomen biedt dit de
kans op een betaalbare en toegankelijke gezondheidszorg.
Verschillende groepen hebben automatisch recht op een
verhoogde tegemoetkoming, zijnde rechthebbende en per-
sonen ten laste met een leefloon of steun van het OCMW,
een inkomensgarantie voor ouderen (IGO), verhoogde kin-
derbijslag voor kinderen met een fysieke of mentale beper-
king, niet-begeleide minderjarige vreemdelingen (NBMV),
weeskinderen en bepaalde personen met een erkende han-
dicap.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de per-
sonnes ont-elles automatiquement eu droit à l'intervention
majorée? Je souhaiterais une répartition par catégories,
telles que décrites dans le texte introductif.

1. Hoeveel personen hebben de voorbije vijf jaar automa-
tisch het recht gekregen op een verhoogde tegemoetko-
ming? Opgesplitst per categorie, zoals beschreven in de
inleidende tekst.

2. De combien de personnes s'agissait-il (chiffres répartis
par province), au cours des cinq dernières années?

2. Om hoeveel personen ging het, opgesplitst per provin-
cie, de afgelopen vijf jaar?

3. a) De combien de mineurs étrangers non accompagnés
(MENA) s'agit-il?

3. a) Om hoeveel niet-begeleide minderjarige (NBMV)
gaat het?

b) À quelle fréquence font-ils appel à l'intervention majo-
rée?

b) Hoe vaak doen zij beroep op de verhoogde tegemoet-
koming?
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c) Quel budget a-t-il été consacré à ces interventions au
cours des cinq dernières années? Je souhaiterais également
une répartition par statut de séjour des MENA (MENA à
l'arrivée ne possédant pas encore de documents de séjour,
MENA avec attestation d'immatriculation, MENA avec
ordre de reconduire, MENA avec statut de protection spé-
cial, MENA avec ordre de reconduire exécutable).

c) Wat is het budget dat de afgelopen vijf jaar hieraan
besteed werd? Graag ook opsplitsing per verblijfsstatuut
van de NBMV (NBMV bij aankomst en nog niet in het
bezit van een verblijfsdocument, NBMV met attest van
immatriculatie, NBMV met een bevel tot terugbrenging,
NBMV met een speciaal beschermingsstatuut, NBMV met
een uitvoerbaar bevel tot terugbrenging).

DO 2020202109481
Question n° 629 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 19 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109481
Vraag nr. 629 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 19 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Remboursement du méthylphénidate pour les adultes souf-
frant de TDAH.

Terugbetaling methylfenidaat voor volwassen ADHD-pati-
ënten.

Lorsque les enfants souffrant de TDAH ne peuvent pas
être suffisamment aidés, par exemple par le biais de la psy-
cho-éducation et d'une approche comportementale, un trai-
tement médicamenteux peut être administré. Un
remboursement est prévu pour ce traitement médicamen-
teux (de 6 à 17 ans). Toutefois, le TDAH touche également
les adultes, qui pourraient, eux aussi, avoir besoin d'un trai-
tement médicamenteux. Dans une directive sur le TDAH
chez les adultes, les psychiatres européens présentent le
traitement à base de méthylphénidate comme la première
option thérapeutique. Toutefois, bien que le méthylphéni-
date soit prescrit aux patients adultes souffrant de TDAH
dans notre pays, il n'est pas remboursé. Pourtant, le TDAH
impacte fortement la vie de famille, ainsi que le fonction-
nement professionnel et social de ces adultes. Aux Pays-
Bas, un remboursement du méthylphénidate est prévu pour
les adultes.

Wanneer kinderen met ADHD onvoldoende geholpen
kunnen worden met bijvoorbeeld psycho-educatie en
gedragsaanpak, kan een medicamenteuze behandeling
gestart worden. Voor deze medicamenteuze behandeling is
terugbetaling voorzien (leeftijd 6-17 jaar). ADHD komt
echter ook voor bij volwassenen, die gebaat kunnen zijn
met een medicamenteuze behandeling. In een richtlijn over
ADHD bij volwassenen stellen Europese psychiaters de
behandeling met methylfenidaat als eerste behandeloptie.
Echter, methylfenidaat wordt in ons land dan wel voorge-
schreven aan volwassen ADHD-patiënten, het wordt niet
terugbetaald. Nochtans heeft ADHD bij volwassenen een
belangrijke impact op hun gezinsleven en hun professio-
neel en sociaal functioneren. In Nederland is er wel een
terugbetaling van methylfenidaat voor volwassenen.

1. a) Chez combien d'adultes le diagnostic du TDAH a-t-
il été posé au cours des cinq dernières années?

1. a) Bij hoeveel volwassenen werd de diagnose ADHD
gesteld de afgelopen vijf jaar?

b) Quel âge avaient les patients à ce moment-là? b) Welke leeftijd hadden deze patiënten op dat moment?
2. Le nombre d'adultes prenant du méthylphénidate aug-

mente chaque année aux Pays-Bas, comme l'indiquent les
chiffres de la Stichting Farmaceutische Kengetallen (Fon-
dation des chiffres pharmaceutiques clés).

2. Het aantal volwassen gebruikers van methylfenidaat in
Nederland steeg jaarlijks, zoals blijkt uit de cijfers van de
Stichting Farmaceutische Kengetallen.

a) Comment ces chiffres évoluent-ils dans notre pays? a) Hoe evolueerden de cijfers in ons land?
b) Combien de patients adultes prennent du méthylphéni-

date? Pouvez-vous fournir un relevé pour les cinq der-
nières années, par région?

b) Hoeveel volwassen patiënten nemen methylfenidaat?
Graag een overzicht van de voorbije vijf jaar, per gewest.

3. Quel est votre avis concernant la prescription et l'utili-
sation off-label du méthylphénidate chez les adultes?

3. Wat is uw mening over het off-label voorschrijven en
gebruik van methylfenidaat bij volwassenen?

4. Le repérage du Centre belge d'information pharmaco-
thérapeutique (CBIP) indique que nous ne disposons que
de peu de données à long terme sur l'efficacité et la sécurité
du méthylphénidate. Pourtant, le méthylphénidate n'est pas
nouveau.

4. Uit de plaatsbepaling van het Belgisch Centrum voor
Farmacotherapeutische Informatie (BCFI) blijkt dat lange-
termijngegevens over doeltreffendheid en veiligheid van
methylfenidaat beperkt blijft. Methylfenidaat is nochtans
niets nieuw.
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Comment se fait-il qu'il ait fait l'objet de si peu d'études,
alors qu'aux Pays-Bas, 106.105 adultes et 119.000 enfants
prenaient du méthylphénidate en 2015?

Hoe komt het dat hierover zo weinig onderzoek gebeurt,
terwijl blijkt dat in Nederland in 2015 106.105 volwasse-
nen en 119.000 kinderen methylfenidaat innamen?

5. Il y a dix ans déjà, le CBIP indiquait qu'il serait souhai-
table de réaliser davantage d'études. A-t-on dès lors insuffi-
samment investi dans ces études au cours des dix dernières
années?

5. Reeds tien jaar geleden werd het argument gebruikt
door het BCFI dat meer onderzoek wenselijk was. Is in die
tien jaar dan onvoldoende in onderzoek geïnvesteerd
geweest?

6. Selon le CBIP, la plus grande prudence est de mise en
ce qui concerne un traitement médicamenteux, bien sou-
vent à vie chez les patients souffrant de TDAH, dont l'effi-
cacité et la sécurité ont insuffisamment été établies à long
terme.

6. Het BCFI stelt dat de vaak levenslange medicamen-
teuze behandeling van volwassen ADHD-patiënten met
geneesmiddelen waarvan de werkzaamheid en veiligheid
op lange termijn onvoldoende aangetoond zijn, grote voor-
zichtigheid vraagt.

a) Des études sont-elles actuellement réalisées en la
matière?

a) Wordt hier dan momenteel onderzoek naar gedaan?

b) Est-il dès lors indiqué d'adopter une utilisation off-
label pour un groupe important de personnes alors que le
processus pourrait être mieux organisé et suivi autrement,
par exemple avec un remboursement lorsqu'un psychiatre
estime que le méthylphénidate constitue une thérapie adé-
quate et moyennant un meilleur suivi?

b) Is het dan wel verstandig om off-label use toe te pas-
sen bij een grote groep personen terwijl men dat op een
andere manier beter kan regelen en opvolgen, bijv terugbe-
taling indien een psychiater oordeelt dat methylfenidaat
een aangewezen therapie is en betere opvolging?

7. Un traitement à base de méthylphénidate peut coûter
plusieurs centaines d'euros par mois. Ce montant constitue
une dépense importante pour de nombreux patients. Met-
trez-vous en place un remboursement du méthylphénidate
pour les adultes?

7. Een behandeling met methylfenidaat loopt maande-
lijks op tot enkele honderden euro's. Een bedrag dat voor
vele patiënten een serieuze hap uit hun maandelijks budget
is. Zal u zorgen voor een terugbetaling van methylfenidaat
voor volwassenen?

8. Outre les médicaments onéreux et non remboursés, les
soins psychologiques coûtent également cher aux patients.
À votre estime, comment ces patients peuvent-ils faire en
sorte que le coût du traitement reste supportable?

8. Naast de dure niet terugbetaalde geneesmiddelen kost
psychologische zorgverlening de patiënten ook een hoop
geld. Hoe kunnen deze patiënten de kosten voor behande-
ling betaalbaar houden volgens u?
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DO 2020202109482
Question n° 630 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 19 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109482
Vraag nr. 630 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 19 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

COVID-19. - Contamination, morbidité et mortalité chez
les prestataires de soins.

COVID-19. - Besmetting, ziekte en sterfte bij zorgverstrek-
kers.

En réponse à ma question écrite n° 94 du 9 novembre
2020 (Questions et réponses, la Chambre, 2020-2021,
n° 40) portant notamment sur le coronavirus et le nombre
de prestataires de soins contaminés, malades et décédés,
vous avez déclaré que vous n'étiez pas en mesure de four-
nir ces informations. Vous avez fait référence à Sciensano
qui ne répertorie pas de données spécifiques sur les presta-
taires de soins de première ligne. Or vous disposez de don-
nées sur les contaminations dans d'autres catégories
professionnelles. La fermeture des professions de contact
non médicales a ainsi été justifiée par les chiffres du
GEMS qui montraient que les coiffeurs et les esthéticiens
avaient été davantage contaminés durant la deuxième
vague. Ces chiffres provenaient de la sécurité sociale.

Op mij schriftelijke vraag nr. 94 van 9 november 2020
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 40) waar-
bij informatie werd gevraagd naar onder meer het aantal
besmettingen, ziektes en overlijdens bij zorgpersoneel door
het coronavirus, antwoordde u dat u op deze vragen het
antwoord schuldig moest blijven. U verwees naar
Sciensano die geen gegevens bijhoudt specifiek over de
eerstelijnszorgverstrekkers. Echter, u beschikt wel over
gegevens van besmettingen bij andere beroepsgroepen. Zo
werd het sluiten van de niet-medische contactberoepen
verantwoord door cijfers van de GEMS waaruit bleek dat
zowel kappers als schoonheidsspecialisten vaker besmet
werden tijdens de tweede golf. Deze cijfers waren afkom-
stig van de sociale zekerheid.

1. Comment se fait-il qu'il soit possible de fournir des
chiffres sur le nombre de coiffeurs et d'esthéticiens conta-
minés et non, par exemple, sur le nombre de médecins ou
d'infirmiers à domicile contaminés?

1. Waarom kan men het aantal besmettingen bij kappers
en schoonheidsspecialisten weergeven, maar niet het aantal
besmettingen bij bijvoorbeeld dokters of thuisverpleegkun-
digen?

2. Combien de prestataires de soins de première ligne
ont-ils été victimes du virus depuis le début de la crise
jusqu'à ce jour (de mars 2020 à septembre 2020 inclus)? Si
vous ne disposez pas de données relatives aux prestataires
de soins de première ligne, veuillez ventiler les données
relatives aux prestataires de soins provenant de la sécurité
sociale.

2. Hoeveel eerstelijnszorgverstrekkers werden sinds het
begin van de crisis tot nu slachtoffer van het virus (van
maart 2020 tot en met september 2020)? Indien u geen data
heeft voor eerstelijnszorgverstrekkers, dan graag de data
voor zorgverstrekkers opgedeeld zoals dit kan bekomen
worden uit de gegevens van de sociale zekerheid.

3. Combien ont-ils été contaminés par le COVID-19? 3. Hoeveel werden besmet met COVID-19?
4. Combien sont-ils tombés malades à cause du COVID-

19?
4. Hoeveel werden ziek door COVID-19?

5. Combien d'entre eux sont-ils guéris (et ont repris le
travail)?

5. Hoeveel daarvan zijn genezen (en weer aan het werk)?

6. Combien d'entre eux sont-ils toujours malades (et donc
ne travaillent pas ou travaillent à temps partiel)?

6. Hoeveel daarvan zijn nog steeds ziek (en dus niet of
deeltijds aan het werk)?

7. Combien sont-ils décédés du COVID-19? 7. Hoeveel stierven door COVID-19?
8. Quelle catégorie professionnelle a-t-elle été la plus

vulnérable: les généralistes, le personnel soignant en
milieu hospitalier en unité COVID-19, le personnel soi-
gnant en soins intensifs, les infirmiers à domicile, etc.

8. Welke beroepscategorie was het kwetsbaarst: huisart-
sen, zorgverstrekkers in ziekenhuis op de COVID-19-afde-
ling, zorgverstrekkers op intensieve zorgen,
thuisverpleegkundigen, enz.?
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9. Dans votre réponse à la question ci-dessus, vous avez
précisé qu'un exercice était en cours avec Fedris et que
vous étudiiez par ailleurs avec Sciensano la possibilité de
collecter les données. Il est important de disposer de
chiffres sur les contaminations afin de prendre des mesures
ciblées. Quand espérez-vous recevoir les résultats de cet
exercice et de cette étude?

9. U geeft in uw antwoord op bovenvermelde vraag aan
een oefening te maken met Fedris en bovendien bekijkt u
met Sciensano of het mogelijk is om de gegevens te verza-
melen. Het is belangrijk cijfers over de besmettingen te
hebben om gericht maatregelen te kunnen nemen. Wanneer
verwacht u hiervan een resultaat?

10. Pourriez-vous fournir un aperçu mensuel des chiffres
des contaminations dans les différentes catégories profes-
sionnelles depuis mars 2020?

10. Kan u een overzicht geven van de besmettingscijfers
in de verschillende beroepscategorieën per maand, sinds
maart 2020?

DO 2020202109486
Question n° 632 de madame la députée Kattrin Jadin

du 19 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109486
Vraag nr. 632 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 19 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La surcharge du site internet Qvax. Overbelasting van de website Qvax.
Le lancement du site Qvax a rencontré une surcharge

suite à l'engouement de la population souhaitant s'inscrire
sur une "liste des réservistes" en vue de recevoir une dose
de vaccin en dernière minute, en cas de désistement ou
d'absence de la personne devant se faire vacciner originel-
lement.

Bij de lancering van Qvax was de website meteen over-
belast omdat een massa burgers zich wilde inschrijven op
een 'reservelijst' om zo op de valreep gevaccineerd te kun-
nen worden indien de persoon die oorspronkelijk gevacci-
neerd had moeten worden, zich afgemeld had of niet
opgedaagd was.

1. Comment le site Qvax pourra-t-il traiter de manière
plus efficace les demandes importantes de vaccination de
la part de la population dans le futur?

1. Hoe zal de website Qvax de grote vraag naar vaccina-
tie van de bevolking in de toekomst efficiënter kunnen ver-
werken?

2. En quoi les antécédents médicaux pourraient-ils être
pris en compte pour déterminer un ordre de vaccination
plus pertinent?

2. Hoe zou er rekening kunnen gehouden worden met de
medische voorgeschiedenis om een relevantere vaccinatie-
volgorde vast te stellen?

3. Comment assurer un respect effectif de la règlementa-
tion sur la protection des données vis-à-vis des données
sensibles transmises sur Qvax (numéro de registre national
et âge notamment)?

3. Hoe kan ervoor gezorgd worden dat er bij het doorstu-
ren van gevoelige gegevens via Qvax (met name rijksregis-
ternummer en leeftijd) de
gegevensbeschermingsvoorschriften nageleefd worden?

DO 2020202109487
Question n° 633 de madame la députée Kattrin Jadin

du 19 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109487
Vraag nr. 633 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 19 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La vaccination des enfants. Vaccinatie van kinderen.
La campagne de vaccination est actuellement en cours et

les personnes les plus sensibles ont priorité.
De vaccinatiecampagne is in volle gang en de meest

kwetsbare personen krijgen voorrang.
Dernièrement, Pfizer a annoncé que son vaccin était

annoncé comme sûr pour les personnes âgées de 12 à 15
ans.

Onlangs heeft Pfizer aangekondigd dat zijn vaccin veilig
verklaard werd voor de 12- tot 15- jarigen.
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1. Quand le gouvernement prévoit-il de débuter la vacci-
nation des enfants, sachant que les potentielles futures nou-
velles mutations du virus peuvent conduire à un plus grand
risque chez les plus jeunes?

1. Wanneer zal de regering beginnen met het vaccineren
van kinderen? We mogen immers niet uit het oog verliezen
dat mogelijke toekomstige nieuwe mutaties van het virus
tot een groter risico bij de jongste kinderen kunnen leiden.

2. Comment mieux accompagner les jeunes en situation
d'isolement dû au confinement et aux cours en distanciel,
entravant leur phase de socialisation, phase primordiale
pour leur développement?

2. Hoe kunnen we jongeren beter ondersteunen in hun
isolement als gevolg van de lockdown en het afstandson-
derwijs? Dat brengt immers hun socialisatiefase, die van
essentieel belang is voor hun ontwikkeling, in het gedrang.

DO 2020202107042
Question n° 634 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

20 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107042
Vraag nr. 634 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

20 april 2021 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid:

Les sites internet d'incitation au suicide. Zelfdodingswebsites.
De nombreuses personnes sont encore plus durement

éprouvées que d'autres en ces temps de crise sanitaire. À
plusieurs reprises déjà, le gouvernement a affirmé qu'il est
conscient du problème et qu'il souhaite apporter à ces per-
sonnes le plus de soutien et de réconfort possibles.

Veel mensen hebben het in deze coronatijden extra moei-
lijk. De regering heeft al meerdere keren aangegeven dat ze
dat zelf ook inziet en de mensen zoveel mogelijk steun en
warmte wil geven.

Je me demandais, à cet égard, quelles sont les disposi-
tions que vous comptez prendre contre les sites internet qui
incitent au suicide. D'autres types de site, tels que ceux qui
vendent illégalement des médicaments ou encore des sites
de paris illégaux, ont déjà été interdits par le gouverne-
ment.

In dat kader vroeg ik mij af wat u van plan bent te onder-
nemen tegen websites die aanzetten tot zelfdoding. Er zijn
namelijk door de overheid verschillende andere soorten
websites reeds verboden, zoals websites voor illegale
geneesmiddelenverkoop en illegale gokwebsites.

1. Êtes-vous informée de l'existence de sites internet qui
incitent au suicide et vont jusqu'à décrire minutieusement
la procédure à suivre pour réussir? Les jugez-vous tolé-
rables? À qui incombe exactement la responsabilité en la
matière?

1. Bent u ervan op de hoogte dat er websites bestaan die
aanzetten tot zelfdoding en zelfs tot in detail beschrijven
hoe dit op een succesvolle manier toegepast kan worden?
Is dit volgens u toelaatbaar? Wie is hier precies verant-
woordelijk voor?

2. Comment est actuellement organisée l'interdiction des
sites illégaux de paris en ligne et de ventes de médica-
ments? Quel est le budget aujourd'hui affecté à ces inter-
ventions et quelle est votre évaluation des résultats de cette
lutte? Réussit-on à supprimer complètement ces sites?

2. Op welke manier werkt het verbod op illegale gokweb-
sites en illegale geneesmiddelenwebsites vandaag? Wat is
het budget dat hier vandaag voor wordt uitgetrokken en
hoe beoordeelt u deze strijd? Lukt het om dit volledig
droog te leggen?

3. Serait-il possible de procéder de la même manière pour
bloquer les sites qui incitent au suicide? Êtes-vous politi-
quement prête à prendre de telles mesures?

3. Is het mogelijk om op dergelijke manier ook websites
die aanzetten tot zelfdoding te blokkeren? Toont u poli-
tieke wil om dit te doen?
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DO 2020202109540
Question n° 636 de monsieur le député Bert Moyaers

du 21 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109540
Vraag nr. 636 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 21 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La thèse de doctorat sur les granulats de caoutchouc
menée à la VU Amsterdam.

De doctoraatsstudie aan de VU Amsterdam over rub-
bergranulaat.

Le 2 février 2021, je vous ai posé plusieurs questions
concernant une thèse de doctorat réalisée à la VU Ams-
terdam selon laquelle les granulats de caoutchouc utilisés
comme remplissage dans les terrains en gazon synthétique
seraient particulièrement nocifs pour la santé et l'environ-
nement.

Op 2 februari 2021 stelde ik u enkele vragen betreft een
doctoraatsstudie aan de VU van Amsterdam waaruit zou
blijken dat rubbergranulaat als instrooimateriaal voor
kunstgrasvelden bijzonder schadelijk zou zijn voor de
gezondheid en het milieu.

Vos services devaient se renseigner sur cette publication
scientifique et transmettre les informations à d'autres auto-
rités belges compétentes.

Uw diensten zouden de informatie uit deze wetenschap-
pelijke publicatie opvragen en deze ook bezorgen aan
andere bevoegde Belgische autoriteiten.

1. Cette thèse de doctorat a-t-elle été demandée entre-
temps? Dans l'affirmative, l'avez-vous déjà reçue?

1. Werd deze doctoraatsstudie ondertussen opgevraagd?
En zo ja, heeft u ze al ontvangen?

2. A-t-elle ensuite été transmise à des autorités belges
compétentes? Dans l'affirmative, lesquelles?

2. Werd deze vervolgens al naar bevoegde Belgische
autoriteiten verzonden? En zo ja, naar welke?

3. Si vous avez reçu cette étude, quelles grandes conclu-
sions pouvez-vous en tirer pour la santé des utilisateurs de
tels terrains en gazon synthétique?

3. Indien u ze ontvangen heeft: wat zijn de grote conclu-
sies die u daaruit kan trekken wat de gezondheid betreft
voor de gebruikers van die kunstgrasspeelvelden?

4. Pourriez-vous me fournir l'étude en question? 4. Kan u mij deze studie bezorgen?
Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 

met de Noordzee

DO 2020202109289
Question n° 457 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109289
Vraag nr. 457 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Autorisations de détention d'armes octroyées par province. Verleende wapenvergunningen per provincie.
La loi sur les armes (loi du 8 juin 2006 réglant des activi-

tés économiques et individuelles avec des armes) fait repo-
ser la mission centrale sur les gouverneurs des provinces.
Ceux-ci peuvent délivrer des autorisations de détention
d'armes mais également les retirer.

De wapenwet (wet van 8 juni 2006 houdende regeling
van economische en individuele activiteiten met wapens)
legt hierbij een centrale opdracht bij de provinciegouver-
neurs. Deze kunnen wapenvergunningen uitreiken maar
ook intrekken.

1. Combien d'autorisations et de reconnaissances de
détention d'armes ont été octroyées par les gouverneurs à
des citoyens en 2019 et 2020? Je souhaiterais une réparti-
tion par commune et par province.

1. Hoeveel wapenvergunningen en -erkenningen werden
in 2019, 2020 door de gouverneurs verleend aan burgers?
Graag opdeling per gemeente per provincie.

2. Combien d'autorisations de détention d'armes ont été
retirées en 2019 et 2020? Je souhaiterais une répartition par
commune et par province.

2. Hoeveel wapenvergunningen werden in 2019 en 2020
ingetrokken? Graag opdeling per gemeente en per provin-
cie.
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DO 2020202109292
Question n° 458 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109292
Vraag nr. 458 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Mineurs étrangers non accompagnés. - Service des
Tutelles.

Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen. - Dienst Voog-
dij.

Lorsqu'un mineur étranger non accompagné (MENA) est
intercepté sur le territoire ou à la frontière, un représentant
légal, le tuteur, est désigné. Les tâches qui incombent aux
tuteurs vis-à-vis de leur pupille sont définies dans les direc-
tives générales pour les tuteurs du 2 décembre 2013.

Wanneer een niet-begeleide minderjarige vreemdeling
(NBMV) aangetroffen wordt op het grondgebied of aan de
grens, wordt er een wettelijke vertegenwoordiger aangewe-
zen, de voogd. De taken van voogden ten aanzien van hun
pupil staan in de algemene richtlijnen voor de voogden van
2 december 2013.

Outre ces directives, il existe également un vade-mecum
pour les tuteurs établi en 2007 par le Service des Tutelles.
Ce vade-mecum précise que la matière relative aux MENA
est en constante évolution: "Ce vade-mecum traite d'une
matière en constante évolution. Il connaîtra une mise à jour
régulière. Afin de faciliter ce travail, toute communication
relative à une information erronée ou à modifier peut être
adressée au SPF Justice, service des Tutelles, 115 boule-
vard de Waterloo, 1000 Bruxelles."

Naast deze richtlijnen is er ook een vademecum voor
voogden opgesteld door de Dienst Voogdij dat dateert van
2007. In het vademecum wordt melding gemaakt van het
feit dat de materie van NBMV steeds evolueert: "Dit vade-
mecum handelt over een materie die steeds evolueert, en
zal dan ook op regelmatige basis bijgewerkt worden. Om
dit werk te vergemakkelijken, kan u alle foutieve of gewij-
zigde informatie melden aan de FOD Justitie, dienst Voog-
dij, Waterloolaan 115, 1000 Brussel."

Le vade-mecum mentionne également les tâches sui-
vantes du Service des Tutelles lui-même:

Ook maakt het vademecum melding van de volgende
taken voor de Dienst Voogdij zelf:

- soutien aux tuteurs; - ondersteuning van voogden door de dienst Voogdij;
- formation; - opleiding;
- suivi du travail des tuteurs et directives générales. - follow-up van het werk van voogden en algemene richt-

snoeren.
La matière relative aux MENA est en constante évolu-

tion, comme le précise le vade-mecum, qui connaîtrait
donc une mise à jour régulière.

De materie rond NBMV evolueert voortdurend zoals het
vademecum aanhaalt en zou op regelmatige basis bijge-
werkt worden.

1. Combien de fois le vade-mecum a-t-il été mis à jour
depuis 2007?

1. Hoeveel keer is het vademecum bijgewerkt sinds
2007?

2. Quelles modifications y ont-elles été apportées? 2. Welke aanpassingen werden daarbij doorgevoerd?
3. Le vade-mecum de 2007 vous paraît-il toujours satis-

faisant? Considérez-vous également qu'il est nécessaire de
le mettre à jour? Dans l'affirmative, dans quel délai pou-
vons-nous attendre cette mise à jour?

3. Vindt u dat het vademecum van 2007 vandaag nog vol-
doet? Ziet u ook de nood aan een update van dit vademe-
cum? Zo ja, tegen wanneer mogen we deze verwachten?

4. Combien de tutelles en cours ont-elles été enregistrées
en 2019, en 2020 et jusqu'à ce jour?

4. Hoeveel lopende voogdijen werden er geregistreerd in
2019, 2020 en tot op heden?

5. Combien de tutelles actives et non actives a-t-on
dénombrées en 2019, en 2020 et jusqu'à ce jour? Pourriez-
vous opérer une distinction entre les tuteurs-employés et
les tuteurs bénévoles?

5. Hoeveel actieve en niet-actieve voogden telden de
jaren 2019, 2020 en tot op heden? Graag hierbij ook een
onderscheid in werknemer voogden en vrijwillige voog-
den?

6. Combien de nouveaux tuteurs ont-ils débuté en 2019 et
2020?

6. Hoeveel nieuwe voogden zijn er gestart in 2019 en
2020?
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7. Combien de personnes travaillent-elles au Service des
Tutelles? Je souhaiterais une sous-répartition selon la fonc-
tion et le niveau. Combien y a-t-il de statutaires et de
contractuels?

7. Hoeveel medewerkers telt de dienst Voogdij? Graag
hierbij een onderverdeling naargelang functie en niveau?
Hoeveel statutairen en hoeveel contractuelen?

8. Quel budget a-t-il été prévu pour le Service des
Tutelles en 2019, 2020 et 2021?

8. Hoeveel budget is er voor de Dienst voogdij voorzien
in 2019, 2020 en 2021?

9. L'une des tâches du Service des Tutelles consiste à
offrir un soutien aux tuteurs. Comment cette tâche se
concrétise-t-elle? Combien de personnes y sont-elles
actives? Quel budget du Service y est-il consacré?

9. Een van de taken van de Dienst Voogdij is voorzien in
ondersteuning van de voog-den. Hoe wordt er hieraan tege-
moet gekomen? Hoeveel medewerkers werken hierop?
Hoeveel budget van de Dienst wordt hieraan besteed?

10. Combien de procédures de retrait d'agrément ont-
elles été lancées en 2019, 2020 et 2021? Combien d'agré-
ments ont-ils effectivement été retirés au cours de ces
années?

10. Hoeveel procedures tot intrekking van erkenning zijn
er opgestart in 2019, 2020 en 2021? Hoeveel erkenningen
zijn er effectief ingetrokken voor deze jaren?

11. Combien de procédures de licenciement ont-elles été
lancées en 2019, 2020 et 2021? Combien de tuteurs ont-ils
été démis de leurs fonctions au cours de ces années?

11. Hoeveel ontslagprocedures zijn er opgestart in 2019,
2020 en 2021? Hoeveel voogden zijn er ontslagen uit hun
functie voor deze jaren?

12. Combien de refus de désignation de tuteurs y a-t-il
eus en 2019, 2020 et 2021?

12. Hoeveel weigeringen van aanwijzing van voogden
zijn er opgemaakt in 2019, 2020 en 2021?

13. Depuis quand le helpdesk pour les tuteurs est-il sous-
traité à des tiers? Quel budget annuel le Service des
Tutelles consacre-t-il à un helpdesk pour les tuteurs?

13. Sinds wanneer is de helpdesk voor voogden uitbe-
steed aan derden? Hoeveel bud-get besteed de Dienst
Voogdij uit aan een helpdesk voor voogden per jaar?

14. Le numéro d'urgence pour les tuteurs indiqué sur le
site internet est accessible de 9 h à 17 h. Le Service des
Tutelles assure-t-il également une permanence après ces
heures?

14. Het noodnummer voor voogden waarnaar op de web-
site wordt verwezen is be-reikbaar van 9 tot 17 uur? Is er
ook een permanentie na deze uren voorzien door de Dienst
Voogdij?

15. Combien de formations (de base et d'approfondisse-
ment) le Service des Tutelles a-t-il organisées en 2019 et
2020 pour soutenir les tuteurs?

15. Hoeveel opleidingen (basis- en vervolgopleidingen)
heeft de Dienst Voogdij in de jaren 2019 en 2020 georgani-
seerd ter ondersteuning van voogden?

16. Les nouveaux tuteurs doivent suivre une formation de
base de quatre jours, répartis sur les premiers mois de leur
activité de tuteur. Combien de formations de base ont-elles
été organisées en 2019 et 2020? Ces formations de base
ont-elles pu se dérouler en ligne durant la pandémie de
coronavirus?

16. Nieuwe voogden moeten een basisopleiding van vier
dagen volgen, gespreid over de eerste maanden van hun
activiteit als voogd. Hoeveel basisopleidingen zijn er door-
gegaan in 2019 en 2020? Zijn deze basisopleidingen online
kunnen doorgaan tijdens de coronapandemie?

17. Bien que les tuteurs posent des choix de manière
autonome dans le cadre de leur mission, ils doivent se
conformer aux obligations décrites dans les dispositions
légales et réglementaires. Il revient au Service des Tutelles
d'évaluer les tuteurs. Combien d'évaluations le Service des
Tutelles a-t-il réalisées en 2019, 2020 et jusqu'à présent?
Comment se déroule la procédure d'évaluation? Quelles
suites ont été données aux évaluations réalisées en 2019,
2020 et jusqu'à ce jour?

17. Hoewel voogden autonome keuzes maken bij de ver-
vulling van hun opdracht, moe-ten zij de in de wettelijke
en regelgevende bepalingen omschreven verplichtingen
na-komen. Het is de taak van de Dienst Voogdij om voog-
den te evalueren. Hoeveel evalua-ties heeft de dienst Voog-
dij uitgevoerd in 2019, 2020 tot op heden? Hoe verloopt de
procedure van evalueren? Welke gevolgen zijn er gegeven
aan de evaluaties van 2019, 2020 tot op heden?
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18. Combien de tests de détermination de l'âge ont-ils été
réalisés par le Service des Tutelles en 2019, 2020 et jusqu'à
présent? Y a-t-il un retard au niveau de la réalisation de ces
tests? Quel budget y a été consacré en 2019, 2020 et
jusqu'à présent? Quels coûts (montant) d'autres pouvoirs
publics ont-ils pris en charge après avoir exprimé des
doutes? Je souhaiterais une répartition par pouvoir public
demandeur.

18. Hoeveel leeftijdsonderzoeken werden er uitgevoerd
door de Dienst Voogdij in 2019, 2020 tot op heden? Is er
een achterstand in het uitvoeren van leeftijdsonder-zoeken?
Welk budget werd hieraan besteed in 2019, 2020 tot op
heden? Hoeveel kos-ten werden door andere overheid
gedragen nadat zij twijfel geuit hadden. Graag een uitsplit-
sing per vragende overheid.

19. Combien de MENA ont-ils été interceptés à la fron-
tière? Combien de collaborateurs du Service des Tutelles
se sont-ils rendus personnellement sur place à l'aéroport/au
port en 2019 et 2020? Quel budget le Service des Tutelles
a-t-il consacré à des partenaires qui se sont chargés de cette
permanence en 2019 et 2020?

19. Hoeveel NBMV werden er aangetroffen aan de
grens? Hoeveel medewerkers van de Dienst Voogdij zijn
zelf ter plaatste gegaan op de luchthaven/haven in 2019 en
2020? Hoeveel budget gaf de dienst voogdij uit aan part-
ners die deze permanentie uit-voeren voor hen in 2019 en
2020?

DO 2020202109295
Question n° 460 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109295
Vraag nr. 460 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Les délits de fuite. Vluchtmisdrijven.
Si le nombre d'accidents avec blessés et tués diminue en

Belgique, il n'en va pas de même pour le nombre de délits
de fuite. Ce constat ressort des chiffres de l'institut Vias, le
centre pour la sécurité routière. Le nombre relatif des délits
de fuite augmente: en 2018, ceux-ci ont été constatés dans
quelque 11 % de la totalité des accidents corporels, soit
environ un quart de plus qu'il y a dix ans.

Er zijn steeds minder ongevallen met gewonden en
doden in ons land, maar het aantal vluchtmisdrijven volgt
die trend niet. Dat blijkt uit cijfers van het centrum voor
verkeersveiligheid Vias. Relatief gezien stijgt het aantal
vluchtmisdrijven dus: in 2018 waren ruim 11 % van alle
letselongevallen met vluchtmisdrijf, bijna een kwart meer
dan tien jaar geleden.

1. Pourriez-vous indiquer le nombre d'accidents de la
route avec délit de fuite enregistré en 2019 et en 2020
jusqu'à aujourd'hui? Combien d'auteurs de l'infraction ont-
ils été interceptés? Combien de dossiers de délit de fuite
ont-ils été traités par le tribunal en 2019 et en 2020 jusqu'à
aujourd'hui? Merci de fournir un récapitulatif par com-
mune/province.

1. Kan u meedelen hoeveel verkeersongevallen met
vluchtmisdrijf werden geregistreerd in 2019, 2020 tot op
heden? Hoeveel van de daders werden er gevat? Hoeveel
dossiers van vluchtmisdrijf bereikten een behandeling door
de rechtbank in 2019, 2020 tot op heden? Graag een over-
zicht per gemeente/per provincie.

2. Quelles dispositions ont été prises dans un passé récent
pour lutter concrètement contre cette forme pernicieuse de
délinquance routière? Quelles mesures sont prévues en la
matière à brève échéance? La lutte contre ce phénomène
figurera-t-elle parmi les priorités de la police? Avez-vous
inscrit ce thème à l'ordre du jour du Collège des procureurs
généraux? Des peines plus lourdes pour les délits de fuite
vous paraissent-elles nécessaires?

2. Op welke manier werd deze kwalijke vorm van ver-
keerscriminaliteit in het recente verleden daadwerkelijk
bestreden? Wat wordt hieromtrent in de nabije toekomst
voorzien? Maakt u dit fenomeen tot een prioriteit voor de
politie? Legde u dit onderwerp op tafel van het college van
procureurs-generaal? Lijkt het u noodzakelijk dat vlucht-
misdrijven een zwaardere straf krijgen?

3. Existe-t-il un plan d'action récent et efficace de lutte
contre les délits de fuite? Une coopération et une concerta-
tion ont-elles été mises en place avec les services régio-
naux?

3. Bestaat er een recent en werkzaam actieplan voor de
bestrijding van het vluchtmisdrijf? Is er samenwerking en
overleg met de gewestelijke diensten?
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4. Les délits de fuite présentent-ils un lien avec l'utilisa-
tion de fausses plaques d'immatriculation? Quels sont les
chiffres dont vous disposez à ce sujet et observez-vous une
évolution préoccupante? Merci de fournir un récapitulatif
pour 2019 et 2020 jusqu'à aujourd'hui, par commune/pro-
vince.

4. Vormt het gebruik van valse nummerplaten een ele-
ment in deze vluchtmisbruiken? Over welke cijfers
beschikt u hierover en stelt u hier een zorgwekkende evo-
lutie vast? Graag een overzicht voor de jaren 2019, 2020
tot op heden en opgesplitst per gemeente/per provincie.

DO 2020202109389
Question n° 467 de madame la députée Barbara Pas du

13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109389
Vraag nr. 467 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Sexisme. Seksisme.
Depuis l'entrée en vigueur de la loi du 22 mai 2014 ten-

dant à lutter contre le sexisme dans l'espace public, les
formes de harcèlement de rue et d'intimidation sexuelle
commis dans des lieux publics sont punissables. La loi dis-
pose qu'est punissable toute personne qui adopte en public
ou en présence de témoins un comportement ou un geste
visant à considérer une personne comme inférieure ou à la
mépriser en raison de son sexe ou encore de la réduire à sa
dimension sexuelle.

Sinds de inwerkingtreding van de wet van 22 mei 2014
ter bestrijding van seksisme in de openbare ruimte zijn vor-
men van seksuele straatintimidatie en seksuele intimidatie
op openbare plaatsen strafbaar. De wet bepaalt dat wie een
gedrag of handeling in het openbaar of in aanwezigheid
van getuigen stelt met de bedoeling om iemand als minder-
waardig te beschouwen of te minachten wegens zijn
geslacht of te reduceren tot zijn geslachtelijke dimensie
bestraft kan worden.

1. Combien de plaintes en matière de sexisme ont été
déposées au cours des années 2016, 2017, 2018, 2019 et
2020? Veuillez ventiler ces chiffres par arrondissement
judiciaire.

1. Hoeveel klachten inzake seksisme werden ingediend
in de opeenvolgende jaren 2016, 2017, 2018, 2019 en
2020? Graag een opsplitsing van de cijfers per gerechtelijk
arrondissement.

2. Combien de ces déclarations ont donné lieu à un clas-
sement sans suite? Veuillez fournir les chiffres pour les
mêmes années, ventilés par arrondissement judiciaire.

2. Hoeveel seponeringen volgden na deze aangiftes?
Graag cijfers voor dezelfde jaren, opgesplitst per gerechte-
lijk arrondissement.

3. Combien d'auteurs ont été effectivement condamnés
pour sexisme? Veuillez fournir les chiffres pour les mêmes
années, ventilés par arrondissement judiciaire.

3. Hoeveel daders werden effectief veroordeeld voor sek-
sisme? Graag cijfers voor dezelfde jaren, opgesplitst per
gerechtelijk arrondissement.

DO 2020202109399
Question n° 468 de monsieur le député Koen Metsu du

13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109399
Vraag nr. 468 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 13 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Augmentation des violences commises contre et par la
police.

Toename geweld tegen en door de politie.

Avec un chiffre de plus de 35 faits par jour, les violences
à l'égard de la police ne cessent d'augmenter, titrait Het
Laatste Nieuws le 26 mars 2021 sur la base d'un article du
quotidien Het Nieuwsblad qui a eu accès à des chiffres de
la police fédérale. Il en ressort que les violences à l'égard
de la police sont en augmentation et que les actions entre-
prises pour enrayer le phénomène ne sont pas suffisantes.

"Geweld tegen politie blijft toenemen: meer dan 35 feiten
per dag". Dat kopte Het Laatste Nieuws op 26 maart 2021
op basis van een artikel van het Nieuwsblad. Het Nieuws-
blad kon cijfers van de federale politie inkijken. Het toont
aan dat geweld tegen de politie in opmars is en dat er
onvoldoende wordt gedaan om dit te beteugelen.
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Parmi les quatre faits de violence les plus fréquents, on
recense 4.904 cas de "rébellion" dont 510 avec armes,
3.207 cas d'outrage, 1.312 cas de menaces et 904 cas de
coups et blessures volontaires.

In de top vier van geweldfeiten staan "weerspannigheid"
(4.904 gevallen, waarvan 510 met wapens), smaad (3.207),
bedreigingen (1.312) en opzettelijke slagen en verwondin-
gen (904).

Il convient dès lors de ne pas minimiser les faits. Le
SLFP police a lui aussi exprimé son indignation.

De feiten zijn dus niet te minimaliseren. Ook politievak-
bond VSOA reageert verbolgen.

1. a) Combien de ces actes de violence, à interpréter au
sens le plus large du terme, commis contre la police ont-ils
donné lieu à de poursuites? Veuillez fournir des chiffres sur
le nombre d'auteurs de tels actes par arrondissement, par
zone de police pour la période de 2018 à ce jour.

1. a) Hoeveel van deze geweldplegingen tegen de politie
werden vervolgd? Geweldplegingen dienen geïnterpre-
teerd te worden in de breedste zin van het woord. Graag
cijfers van het aantal dissidenten per arrondissement, per
politiezone voor de periode van 2018 tot op heden.

b) Combien de dossiers ont été classés sans suite et pour
quelle raison?

b) Hoeveel dossiers werden geseponeerd en om welke
reden?

c) En cas de condamnation, quelles peines ont été infli-
gées?

c) In geval van een veroordeling, welke straffen werden
opgelegd?

d) Combien de condamnations ont été effectivement
appliquées?

d) Hoeveel van de veroordelingen werden effectief ten
uitvoer gelegd?

e) Est-il possible de fournir ces chiffres pour la province
du Brabant flamand, plus précisément pour l'ensemble des
19 communes de la périphérie bruxelloise?

e) Is het mogelijk voor de provincie Vlaams-Brabant
deze cijfers te bezorgen meer specifiek voor de Vlaamse
Rand (de 19 gemeenten samen)?

2. a) Combien d'actes de violence commis par la police
ont fait l'objet de poursuites? Veuillez fournir des chiffres
par type, par arrondissement, par zone de police pour la
période de 2018 à ce jour.

2. a) Hoeveel van de geweldplegingen door de politie
werden vervolgd? Graag cijfers per aard, per arrondisse-
ment, per politiezone, voor de periode van 2018 tot op
heden.

b) Combien de dossiers ont été classés sans suite et pour
quelle raison?

b) Hoeveel dossiers werden geseponeerd en om welke
reden?

c) En cas de condamnation, quelles peines ont été infli-
gées?

c) In geval van een veroordeling, welke straffen werden
opgelegd?

d) Combien de condamnations ont été effectivement
appliquées?

d) Hoeveel veroordelingen werden effectief ter uitvoe-
ring gelegd?

e) Est-il possible de fournir ces chiffres pour la province
du Brabant flamand, plus précisément pour l'ensemble des
19 communes de la périphérie bruxelloise?

e) Is het mogelijk voor de provincie Vlaams-Brabant
deze cijfers te bezorgen meer specifiek voor de Vlaamse
Rand (de 19 gemeenten samen)?

DO 2020202109442
Question n° 476 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202109442
Vraag nr. 476 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Véhicules saisis. In beslag genomen voertuigen.
Pourriez-vous me fournir les informations suivantes,

pour les cinq dernières années, par arrondissement/ressort
judiciaire:

Is het mogelijk aan te geven per arrondissement / ressort
voor de afgelopen vijf jaar per jaar:

1. Combien de véhicules ont-ils été saisis chaque année? 1. Hoeveel voertuigen in beslag werden genomen?
2. De quelle manière ces véhicules sont-ils conservés?

Qu'en est-il des mesures de sécurité?
2. Op welke wijze worden deze voertuigen bewaard?

Welke veiligheidsmaatregelen worden genomen?
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3. Qui est chargé de l'entretien des véhicules saisis (de la
batterie, par ex.)?

3. Wie staat in voor het onderhoud van deze inbeslagge-
nomen voertuigen (bijv. batterij)?

DO 2020202109443
Question n° 477 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202109443
Vraag nr. 477 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Véhicules confisqués. Verbeurd verklaarde voertuigen.
1. Pourriez-vous me faire connaître le nombre de véhi-

cules qui ont été confisqués chaque année au cours des
cinq dernières années, par arrondissement/ressort judi-
ciaire?

1. Is het mogelijk om per arrondissement / ressort het
aantal verbeurd verklaarde voertuigen mede te delen voor
de afgelopen vijf jaar, per jaar?

2. Quelles sont les cinq raisons principales pour les-
quelles ces véhicules ont été confisqués (conduite sans
assurance, produit d'activités criminelles)?

2. Kan daarnaast een top vijf worden gegeven van rede-
nen waarom deze wagens verbeurd werden verklaard (niet-
verzekerd rijden, opbrengst uit criminele activiteiten)?

3. Combien de véhicules confisqués ont été vendus au
cours des cinq dernières années, par arrondissement/ressort
judiciaire? Quelle était la recette y afférente?

3. Hoeveel verbeurd verklaarde voertuigen werden de
afgelopen vijf jaar per arrondissement/ressort verkocht?
Wat was de opbrengst?

4. Quelles sont les cinq marques de voitures les plus fré-
quemment confisquées?

4. Wat is de top vijf van merken van verbeurd verklaarde
voertuigen?

Veerle DB
DO 2020202109455
Question n° 478 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 16 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109455
Vraag nr. 478 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 16 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Embarquement illégal dans nos ports. Illegale inklimming in onze havens.
Le nombre d'illégaux et de migrants en transit qui veulent

atteindre le Royaume-Uni par le biais du port de Zee-
brugge a connu une augmentation significative au cours
des derniers mois. Outre toute la question migratoire, cette
situation peut avoir d'importantes conséquences finan-
cières et économiques pour nos entreprises.

Het aantal illegalen en transmigranten dat via de haven
van Zeebrugge het Verenigd Koninkrijk wil bereiken
kende de laatste maanden een significante stijging. Naast
de ganse migratieproblematiek, kan dit voor grote financi-
ële en economische gevolgen zorgen voor onze bedrijven.

1. Veuillez fournir un aperçu du nombre de faits constatés
en matière d'embarquement de transmigrants dans les dif-
férents ports, par mois, en 2019, 2020 et durant les pre-
miers mois de 2021?

1. Graag een overzicht van het aantal vastgestelde feiten
met betrekking tot inklimming van transmigranten in de
verschillende havens per maand over 2019, 2020 en de eer-
ste maanden van 2021?

2. Dans combien de ces cas le paquet a-t-il décidé d'enga-
ger des poursuites?

2. In hoeveel gevallen hiervan heeft het parket beslist om
te vervolgen?

3. Dans combien de ces cas le juge d'instruction a-t-il
délivré un mandat d'arrêt?

3. In hoeveel gevallen hiervan heeft de onderzoeksrech-
ter een bevel tot aanhouding uitgevaardigd?
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DO 2020202109457
Question n° 480 de monsieur le député Ben Segers du

16 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109457
Vraag nr. 480 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 16 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Équipes d'intervention dans les établissements péniten-
tiaires.

Interventieteams in de penitentiaire inrichtingen.

La création des équipes d'intervention dans les prisons
remonte à 2011. Tout le personnel pénitentiaire reçoit
depuis lors une formation pour être en mesure d'intervenir
en cas de conflit. Outre la formation requise, le personnel
des équipes d'intervention dispose en principe de tenues et
de matériel d'intervention adaptés à ses activités.

In 2011 werd gestart met de oprichting van interventie-
teams in de gevangenissen. Enkele personeelsleden binnen
de gevangenis worden sindsdien opgeleid om naar aanlei-
ding van conflicten tussen te komen. Naast een noodzake-
lijke opleiding kunnen de leden van de interventieteams in
principe rekenen op aangepaste interventiekledij en -mate-
riaal.

1. Toutes les prisons disposent-elles d'une équipe d'inter-
vention de ce type? Dans l'affirmative, depuis quand (pour
chaque prison)?

1. Hebben alle gevangenissen een dergelijk interventie-
team, zo ja sinds wanneer en dit per gevangenis?

2. Combien d'agents composent les équipes d'interven-
tion? Merci de répartir ces données selon l'établissement
pénitentiaire en précisant les différentes fonctions? Com-
ment ces équipes ont-elles évolué ces cinq dernières
années?

2. Uit hoeveel personeelsleden bestaat het interventie-
team, graag opgesplitst per gevangenis met duiding van de
verschillende functies? Hoe evolueerde dit de voorbije vijf
jaar?

3. Ces cinq dernières années (par année), combien de
membre du personnel:

3. Hoeveel personeelsleden hebben de afgelopen vijf jaar
(jaar per jaar):

a) ont suivi une formation spécifique en la matière?
Combien ont dû passer une épreuve finale? Quel est le taux
de réussite et d'échec?

a) een specifieke opleiding hiertoe gevolgd. Hoeveel
onder hen namen deel aan de uiteindelijke proef? Hoeveel
slaagden er in die proef? Hoeveel niet?

b) font-ils partie d'une équipe d'intervention? b) deel uitgemaakt van het interventieteam?
c) ont-ils quitté l'équipe d'intervention (par année)? c) de deelname aan het interventieteam stopgezet (jaar

per jaar)?
4. Considérez-vous que la taille des équipes actuelles est

suffisante? Le nombre requis minimum de quatre per-
sonnes serait rarement atteint et les forces de l'ordre
devraient donc leur venir en aide. Est-ce exact? Le cas se
produit-il fréquemment ou plutôt exceptionnellement à
votre estime?

4. Bent u van oordeel dat de teams thans groot genoeg
zijn? Is het correct dat het minimumaantal van vier perso-
nen vaak niet gehaald wordt en dan bijstand van de politie
nodig is? Gebeurt dit vaak of is dit volgens u eerder uitzon-
derlijk?

5. De quoi se composent les tenues d'intervention? Tous
les membres de l'équipe d'intervention en reçoivent-ils
une? Quel montant a été dégagé pour l'acquisition de nou-
velles tenues d'intervention ces cinq dernières années?
Merci de répartir ces données par année et, le cas échéant,
par établissement pénitentiaire?

5. Waaruit bestaat de interventiekledij? Kan elk lid van
het interventieteam hierover beschikken? Hoeveel werd er
de afgelopen vijf jaar geïnvesteerd in de aankoop van
nieuwe interventiekledij, opgesplitst per jaar, desgevallend
per gevangenis?

Est-il exact que les équipements d'intervention fournis
lors des formations sont de bonne qualité mais que ceux
dont disposent les établissements ne le seraient pas du
tout?

Is de informatie correct dat de interventiepakken bij de
opleiding nog van degelijke kwaliteit zijn, maar dat het in
de inrichtingen zelf een heel ander verhaal is?
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6. De quel matériel d'intervention s'agit-il? Quand le
matériel a-t-il été remplacé pour la dernière fois? Chaque
prison dispose-t-elle du matériel nécessaire? Existe-t-il des
données chiffrées pour chaque prison à ce sujet? Quel
montant a été alloué à l'achat de nouveau matériel d'inter-
vention ces cinq dernières années? Merci de répartir ces
données par année.

6. Waaruit bestaat het interventiemateriaal? Wanneer
werd het materiaal voor het laatst vervangen? Beschikt
elke gevangenis over het noodzakelijke materiaal? Zijn
hiervan cijfers voorhanden per gevangenis? Hoeveel werd
er de afgelopen vijf jaar geïnvesteerd in de aankoop van
nieuw interventiemateriaal, opgesplitst per jaar?

7. Considérez-vous que les équipes disposent de tenues
adaptées en suffisance? Dans la négative, que comptez-
vous faire pour remédier à la situation? Estimez-vous que
les équipes disposent de matériel adapté en suffisance?
Dans la négative, que comptez-vous faire pour remédier à
la situation?

7. Bent u van oordeel dat de teams over voldoende aan-
gepaste kledij beschikken en indien niet: wat zal u hieraan
doen? Bent u van oordeel dat de teams over voldoende
aangepast materiaal beschikken en indien niet: wat zal u
hieraan doen?

8. En quoi consiste la formation qui permet d'intégrer
l'équipe d'intervention? A quelle fréquence cette formation
est-elle organisée au cours d'une année et par qui est-elle
dispensée?

8. Wat de opleiding betreft. Waaruit bestaat de opleiding
om deel te kunnen uitmaken van het interventieteam? Hoe
vaak wordt deze opleiding jaarlijks georganiseerd en door
wie wordt deze opleiding gegeven?

9. Les personnes qui suivent cette formation, la réus-
sissent et intègrent l'équipe d'intervention perçoivent-elles
une indemnité (comme une prime de risque)? Est-ce sou-
haitable? Dans la négative, pourquoi ne pas le prévoir?
Dans l'affirmative, que comptez-vous faire?

9. Bestaat er een vergoeding (gevarenpremie bvb.) voor
wie deze opleiding met succes volgde en deel uitmaakt van
het interventieteam? Is dit wenselijk? Indien niet, waarom
niet? Indien wel, wat zal u doen?

10. Un certificat (un badge, un diplôme ou autre) est-il
délivré à l'issue de la formation? Est-ce souhaitable? Dans
la négative, pourquoi? Dans l'affirmative, que comptez-
vous faire?

10. Wordt er een certificaat (of badge of diploma of ... )
uitgereikt op het einde van de opleiding? Is dit wenselijk?
Indien niet, waarom niet? Indien wel, wat zal u doen?

11. De quoi se compose l'équipement de base des assis-
tants de surveillance pénitentiaire (ASP)? Chaque ASP dis-
pose-t-il d'un équipement de base? Quel a été le montant
des dépenses relatives à l'achat de nouveaux équipements
de base au cours des cinq dernières années? Merci de
répartir ces données par année.

11. Waaruit bestaat de basisuitrusting van de penitentiair
bewakingsassistent (PBA), beschikt elke PBA over de
basisuitrusting en hoeveel werd er de afgelopen vijf jaar
uitgegeven aan de aankoop van nieuwe basisuitrusting,
opgesplitst per jaar?

12. Une règle prévoit-elle le moment et la manière dont
les pièces composant les équipements de base doivent être
remplacées? Quel est le délai d'attente pour obtenir une
nouvelle pièce de l'équipement de base?  Y a-t-il des pénu-
ries?

12. Is er een regeling die voorziet wanneer en op welke
wijze onderdelen van de basisuitrusting worden vervangen,
wat is de wachttijd voor het bekomen van een nieuw
onderdeel van de basisuitrusting en zijn hier tekorten?

13. Au cours des cinq dernières années (par année), à
quelle fréquence l'équipe d'intervention a-t-elle dû interve-
nir? Merci de répartir ces données par année et par établis-
sement pénitentiaire?

13. Hoe vaak is het interventieteam de afgelopen vijf jaar
(jaar per jaar) moeten tussenkomen, graag opgesplitst per
jaar en per gevangenis?

14. Quelles conclusions tirez-vous des données relatives
au nombre d'agressions physiques au sein des prisons? Si
vous constatez une augmentation, comment l'expliquez-
vous? Est-ce, selon vous, lié à la fermeture du quartier de
haute sécurité de la prison de Bruges? Quelles mesures
allez-vous prendre?

14. Welke tendens ziet u wat betreft het aantal gevallen
van fysieke agressie binnen de gevangenismuren? Indien
er een stijging is, hoe verklaart u dit? Is dit volgens u
gelinkt aan de sluiting van de sectie Hoge veiligheid in
Brugge? Wat zal u verder ondernemen?
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15. Dans le quartier de haute sécurité de la prison de
Bruges, la procédure réglementant l'utilisation de spray au
poivre était très stricte. Estimez-vous qu'il soit nécessaire
de prévoir une procédure aussi stricte pour des situations
exceptionnelles dans les établissements pénitentiaires,
maintenant que les détenus qui se trouvaient dans cet éta-
blissement spécial ont été transférés ailleurs?

15. In Brugge (sectie Hoge veiligheid) bestond er een
streng procedé voor het gebruik van pepperspray. Is het
volgens u wenselijk een dergelijk streng procedé voor uit-
zonderlijke situaties ook in de inrichtingen te voorzien nu
de profielen van die speciale inrichting zich elders bevin-
den?

DO 2020202109466
Question n° 482 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 19 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109466
Vraag nr. 482 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 19 april 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le nombre de plaintes pour mariage forcé en 2020. Aantal aangiftes van gedwongen huwelijken in 2020.
Les mariages forcés restent une problématique impor-

tante en Belgique et dans le monde entier. Le Plan d'action
national se focalise sur la prévention et la sensibilisation
aussi bien des jeunes en milieu scolaire que des profession-
nels des milieux suivants: police, justice, santé, enseigne-
ment et social.

Gedwongen huwelijken blijven een groot probleem in
België en in de hele wereld. In het nationaal actieplan
wordt er gefocust op preventie en het sensibiliseren van
zowel jongeren op school als van professionals op het ter-
rein, met name de politie, justitie, volksgezondheid, in het
onderwijs en de sociale sector.

Il existe peu de chiffres comptabilisant les mariages for-
cés en Belgique en raison de la difficulté à les démasquer.
Cette nécessité d'avoir des rapports chiffrés afin de mesu-
rer l'ampleur du problème doit être considérée comme pri-
mordiale.

In België is er weinig cijfermateriaal over gedwongen
huwelijken beschikbaar want die zijn niet makkelijk te tra-
ceren. Cijferrapporten zijn dan ook dringend noodzakelijk
om zicht te krijgen op de omvang van het probleem.

Selon le précédent ministre de l'Intérieur, le nombre de
mariages forcés constatés par la police était de 10 en 2015,
15 en 2016, 21 en 2017, 28 en 2018, 20 en 2019.

Volgens de vorige minister van Binnenlandse Zaken wer-
den er door de politie in 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019
respectievelijk 10, 15, 21, 28 en 20 gedwongen huwelijken
vastgesteld.

1. Quel est le nombre de plaintes relatives à un mariage
forcé enregistré par la police en 2020?

1. Hoeveel aangiftes van gedwongen huwelijken regis-
treerde de politie in 2020?

2. Combien ont fait l'objet d'un classement sans suite et
combien ont fait l'objet de poursuites?

2. Hoeveel daarvan werden er geseponeerd en hoeveel
daarvan gaven er aanleiding tot gerechtelijke vervolging?

3. Allez-vous prendre davantage de mesures pour sensi-
biliser et informer les acteurs du SPF Justice amenés à ren-
contrer des cas de mariages forcés?

3. Bent u van plan meer maatregelen te nemen om de
actoren van de FOD Justitie die met gedwongen huwelij-
ken te maken krijgen, te sensibiliseren en te informeren?
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DO 2020202109506
Question n° 486 de madame la députée Sophie De Wit

du 20 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109506
Vraag nr. 486 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 20 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'enquête pénale d'exécution. Het strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek.
L'exécution des peines patrimoniales est essentielle pour

la crédibilité de la justice. Malheureusement, les pouvoirs
publics ne parviennent pas à percevoir effectivement le
produit de toutes les peines patrimoniales prononcées.
Ainsi, la Cour des comptes a constaté que, de 2015 et
2018, les caisses de l'État belge ont été privées d'un mil-
liard d'euros d'amendes restées impayées.

De uitvoering van vermogensstraffen is essentieel voor
de geloofwaardigheid van justitie. Helaas slaagt de over-
heid er allerminst in om alle uitgesproken vermogensstraf-
fen effectief te innen. Zo stelde het Rekenhof vast dat de
Belgische staatskas tussen 2015 en 2018 alleen al een mil-
jard euro misliep door boetes die onbetaald bleven.

En 2014, l'enquête pénale d'exécution (EPE) a été intro-
duite. Cette enquête patrimoniale spéciale lors de la phase
d'application des peines vise à examiner la situation patri-
moniale du condamné pour ensuite saisir le patrimoine sur
lequel la condamnation de paiement d'une confiscation,
d'une amende pécuniaire ou de frais de justice peut être
exécutée.

In 2014 werd het zogenaamde strafrechtelijk uitvoe-
ringsonderzoek (SUO) ingevoerd. Dit bijzonder vermo-
gensonderzoek in de fase van de strafuitvoering heeft tot
doel om de vermogenssituatie van de veroordeelde in kaart
te brengen om dan vervolgens het vermogen in beslag te
nemen waarop de veroordeling tot betaling van een ver-
beurdverklaring, geldboete of de gerechtskosten kan wor-
den uitgevoerd.

1. Combien d'EPE ont été lancées ces cinq dernières
années?

1. Hoeveel SUO's werden de laatste vijf jaar opgestart?

a) Combien de ces enquêtes ont abouti à un résultat posi-
tif, à savoir l'exécution effective des peines patrimoniales?
Dans combien de ces dossiers, le produit des sanctions
financières ont-elles pu être perçues intégralement?

a) Hoeveel van die onderzoeken hebben tot een positief
resultaat geleid, namelijk de effectieve uitvoering van ver-
mogensstraffen? In hoeveel van die dossiers kon de finan-
ciële sanctie(s) volledig worden geïnd?

b) Quel montant total a pu être perçu par le biais des
enquêtes?

b) Welk bedrag werd in totaal via de onderzoeken geïnd?

c) La loi sur les EPE dispose que le magistrat EPE peut
charger l'Organe central pour la saisie et la confiscation
(OCSC) d'effectuer une enquête pénale d'exécution et
éventuellement lui prêter assistance. Dans combien
d'enquêtes a-t-il été fait appel à l'OCSC? Je souhaiterais un
relevé annuel avec une répartition par arrondissement judi-
ciaire.

c) In de SUO-wet wordt bepaald dat de SUO-magistraat
het Centraal Orgaan voor de Inbeslagneming en de Ver-
beurdverklaring (COIV) kan belasten met het voeren van
een strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek, dan wel hem
daarbij bijstand te verlenen. In hoeveel van de onderzoeken
werd het COIV ingeschakeld? Graag telkens een overzicht
per jaar en opgesplitst per gerechtelijk arrondissement.

2. Dans le cadre d'une enquête pénale d'exécution, le
magistrat EPE dispose de pouvoirs d'enquête particulière-
ment larges. La loi sur les EPE parle, d'une part, d'actes
d'exécution ordinaires et, d'autre part, d'actes d'exécution
spécifiques. À quelle fréquence est-il recouru à de tels
actes d'exécution? Je souhaiterais un relevé par type d'acte,
avec une répartition par an et par arrondissement judiciaire.

2. De SUO-magistraat beschikt in het kader van een
strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek over behoorlijk uitge-
breide onderzoeksbevoegdheden. De SUO-wet spreekt
over gewone uitvoeringshandelingen enerzijds en speci-
fieke uitvoeringshandelingen anderzijds. Hoe vaak wordt
er van dergelijke uitvoeringshandelingen gebruik gemaakt.
Graag een overzicht per type handeling en opgesplitst per
jaar en per gerechtelijk arrondissement.
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3. Combien de magistrats ont été désignés pour réaliser
des EPE? Je souhaiterais un relevé annuel, avec une répar-
tition par arrondissement judiciaire. Ce nombre suffit-il ou
faudrait-il des magistrats EPE supplémentaires? Le cas
échéant, combien de magistrats supplémentaires faudrait-
il? Va-t-on investir à ce niveau?

3. Hoeveel magistraten zijn er aangesteld om SUO's te
voeren? Graag een jaarlijks overzicht, opgesplitst per
gerechtelijk arrondissement. Volstaat dit aantal of zijn er
extra SUO-magistraten nodig? Zo ja, hoeveel en zal daar
extra in geïnvesteerd worden?

4. Que faut-il pour valoriser l'enquête pénale d'exécution
et mieux exploiter son potentiel? Des aménagements sont-
ils requis au niveau législatif? Un budget supplémentaire
sera-t-il dégagé?

4. Wat is er nodig om het strafrechtelijk uitvoeringson-
derzoek op te waarderen en het potentieel ervan beter te
benutten? Zijn er wettelijke aanpassingen noodzakelijk?
Zal u extra budget voorzien?

DO 2020202109511
Question n° 488 de monsieur le député Ortwin

Depoortere du 20 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109511
Vraag nr. 488 van de heer volksvertegenwoordiger

Ortwin Depoortere van 20 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les interdictions de stade et les procédures d'appel. De stadionverboden en beroepsprocedures.
De nombreux supporters de football connaissent bien la

loi relative à la sécurité lors des matches de football (et
l'interdiction de stade qui y liée). Si un supporter enfreint
certaines règles dans le stade ou à proximité directe de
celui-ci, il risque de ne plus pouvoir accéder à un stade
durant une certaine période et de devoir s'acquitter d'une
amende.

Voor veel voetbalsupporters is de zogenaamde voetbal-
wet - en het bijhorend stadionverbod - welbekend. Indien
een supporter bepaalde regels binnen het stadion of in de
onmiddellijke omgeving van het stadion overtreedt bestaat
het risico dat hij gedurende een bepaalde periode geen toe-
gang meer zal krijgen tot een stadion en dat hij hier
bovenop een geldboete zal moeten betalen.

Les faits interdits (en vertu de l'article 25) doivent être
constatés dans un procès-verbal par un fonctionnaire de
police. Il s'en suit une procédure assortie de  différentes
possibilités.

De verboden handelingen dienen - op basis van artikel 25
- te worden vastgelegd bij proces-verbaal door een politie-
ambtenaar. Hierna volgt een hele procedureweg met ver-
schillende mogelijkheden.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de pro-
cès-verbaux ont été établis par an?

1. Hoeveel proces-verbalen werden de afgelopen vijf
jaar, per jaar, opgesteld?

2. Combien d'interdictions de stade ont été prononcées
par club au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel stadionverboden werden, per club, tijdens de
afgelopen vijf jaar uitgedeeld?

3. Au cours des cinq dernières années, combien de procé-
dures administratives ont été lancées par an?

3. Hoeveel administratieve procedures werden de afgelo-
pen vijf jaar, per jaar, opgestart?

4. Combien d'accusés ont fait valoir leur droit de se
défendre oralement? Je souhaiterais une réponse en pour-
centages annuels pour les cinq dernières années.

4. Hoeveel beklaagden gingen in op het recht om zich
mondeling te verdedigen? Graag uitgedrukt in percentages
per jaar voor de afgelopen vijf jaar.

5. Au cours des cinq dernières années, combien de fois a-
t-on opté pour un règlement à l'amiable, mettant ainsi fin à
la procédure administrative?

5. Hoeveel minnelijke regelingen werden de afgelopen
vijf jaar, per jaar, getroffen waardoor de administratieve
procedure verviel?

6. Au cours des cinq dernières années, dans combien de
cas a-t-il été interjeté appel annuellement?

6. In hoeveel gevallen werd de afgelopen vijf jaar, per
jaar, een hoger beroep aangetekend?

7. Dans combien de cas un appel a-t-il abouti à une
réduction de peine et dans combien de cas à une augmenta-
tion de la peine? Dans combien de cas la peine est-elle res-
tée identique? Je souhaiterais une répartition par catégorie
et par an pour les cinq dernières années.

7. In hoeveel gevallen draaide een hoger beroep uit in een
lagere strafmaat? Hoeveel in een hogere strafmaat? Hoe-
veel keer bleef de strafmaat dezelfde? Graag een oplijsting
per categorie per jaar voor de afgelopen vijf jaar.
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8. Au cours des cinq dernières années, combien de fois
par an a-t-il été interjeté appel en cassation?

8. Hoeveel keer werd de afgelopen vijf jaar, per jaar, in
cassatieberoep gegaan?

DO 2020202109529
Question n° 489 de monsieur le député Ben Segers du

21 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109529
Vraag nr. 489 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 21 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Tutelle sur les MENA. Voogdij over NBMV's.
En commission de la Justice, j'ai déjà plaidé à plusieurs

reprises (depuis janvier 2020) pour un système plus poussé
de pools, avec des tuteurs (provisoires) spécialisés dans
certaines questions, comme celle des enfants des rues
maghrébins à Bruxelles.

In de Commissie Justitie pleitte ik reeds enkele keren
(vanaf januari 2020) voor een meer doorgedreven systeem
van poolvorming met gespecialiseerde (voorlopige) voog-
den voor bepaalde problematieken als die van de Maghre-
bijnse straatkinderen in Brussel.

Le Commissaire aux droits de l'enfant a également plaidé
en ce sens dans un avis du 24 novembre 2020, estimant
qu'une centralisation des dossiers d'enfants des rues à
Bruxelles en un seul pool de tuteurs originaires de
Bruxelles constitue la solution la plus appropriée.

Ook de Kinderrechtencommissaris pleit hier nu voor, in
een advies van 24 november 2020. "We menen dat een
centralisatie van deze dossiers van de Brusselse straatkin-
deren bij één pool van voogden uit Brussel het meest aan-
gewezen is."

Lors de la réunion de la commission de la Justice du
9 décembre 2020, vous avez répondu à cette suggestion
que le Service des Tutelles dispose de tuteurs spécialisés
dans certaines questions, comme celle des jeunes en
errance, des jeunes victimes de la traite des êtres humains
ou encore des jeunes qui entrent en contact avec la justice.
En outre, le Service des Tutelles désigne immédiatement,
ou dans les jours qui suivent le signalement, un tuteur pour
les profils énumérés. Il est essentiel que, du fait de la dési-
gnation, le parquet du domicile du tuteurs devienne compé-
tent pour se saisir de la question.

Tijdens de Commissie Justitie van 9 december 2020 ant-
woordde u op deze suggestie: "De dienst Voogdij beschikt
over voogden die gespecialiseerd zijn in bepaalde proble-
matieken, zoals jongeren op doortocht, jongeren die het
slachtoffer zijn van mensenhandel of jongeren die in aanra-
king komen met Justitie. Bovendien stelt de dienst Voogdij
onmiddellijk of eerstdaags na aanmelding een voogd aan
voor de profielen die u opsomt. Essentieel is dat door de
aanstelling het parket van de woonplaats van de voogd
bevoegd wordt om de zaak op te nemen".

Votre réponse ne permet pas de déduire dans quelle
mesure un tel système existe ou non.

Na uw antwoord is het niet duidelijk in welke mate een
dergelijk systeem reeds al dan niet bestaat.

1. Quelles spécialisations spécifiques existent-elles?
Vous avez évoqué certaines questions comme celle des
jeunes en errance, des jeunes victimes de la traite des êtres
humains ou encore des jeunes qui entrent en contact avec
la justice. Y a-t-il encore d'autres spécialisations?

1. Welke specifieke specialisaties bestaan er? U had het
over "bepaalde problematieken, 'zoals' jongeren op door-
tocht, jongeren die het slachtoffer zijn van mensenhandel
of jongeren die in aanraking komen met Justitie". Zijn er
nog andere specialisaties?

2. Que comprend la spécialisation? Quelles formations
existent par exemple par spécialisation? Les tuteurs du
pool "traite des êtres humains" reçoivent une formation sur
la traite des êtres humains. En va-t-il de même pour le pool
relatif aux transmigrants ou aux jeunes en errance? Une
assistance spécifique est-elle par ailleurs prévue par spé-
cialisation? Je souhaiterais obtenir un aperçu par problé-
matique.

2. Waaruit bestaat de specialisatie? Welke vormingen zijn
er bijvoorbeeld per specialisatie? De voogden van de pool
mensenhandel krijgen een opleiding rond mensenhandel. Is
dat ook zo voor de pool rond transmigranten of zwerfjon-
geren? Is er daarnaast een specifieke ondersteuning per
specialisatie? Graag een overzicht per problematiek.
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3. Combien y a-t-il de tuteurs au total? Combien d'entre
eux sont considérés comme spécialisés dans une probléma-
tique donnée? Combien d'entre eux sont spécialisés dans
les questions des jeunes en errance, combien le sont dans
celles de la traite des êtres humains ou dans celles des
jeunes qui entrent en contact avec la justice, etc.? Com-
ment ces nombres ont-ils évolué au cours des cinq der-
nières années? Quelles sont les différents pools et combien
de tuteurs font partie de ces différents pools?

3. Hoeveel voogden zijn er in totaal? Hoeveel van hen
worden als gespecialiseerd in bepaalde problematieken
beschouwd? Hoeveel van hen zijn gespecialiseerd in jon-
geren op doortocht, hoeveel in mensenhandel, hoeveel in
jongeren die in aanraking komen met justitie, enz.? Hoe
evolueerden deze aantallen de vijf voorbije jaren? Welke
pools zijn er, hoeveel voogden maken deel uit van deze
verschillende pools?

4. Est-il exact que le pool de tuteurs pour les NEMA en
errance dans la région côtière a été mis à l'arrêt? Pour
quelle raison? Jusqu'à quand? Cette information pourrait-
elle faire l'objet d'une communication régulière et transpa-
rente, par exemple par le biais du site Web?

4. Klopt het dat de pool voogden voor NBMV op door-
tocht regio kust op pauze is gezet? Waarom? Sinds wan-
neer? Tot wanneer? Kan deze info op regelmatige en
transparante basis ook gecommuniceerd worden, bijvoor-
beeld via de website?

5. Combien de temps faut-il en moyenne pour qu'un
NEMA ait accès à un tuteur provisoire? Comment ce délai
a-t-il évolué au cours des dernières années? Combien de
temps faut-il en moyenne pour qu'un NEMA ait accès à un
tuteur (nom provisoire)? Comment ce délai a-t-il évolué au
cours des dernières années? Combien de NEMA se sont vu
attribuer un tuteur au cours de l'année écoulée? Combien
d'entre eux étaient des tuteurs provisoires et combien
appartenaient à d'autres catégories? Comment ces chiffres
ont-ils évolué au cours des dernières années? Existe-t-il
des chiffres au sujet du délai entre l'interception/identifica-
tion et l'attribution d'un tuteur? (Chez Save the Children
par exemple, l'on préconise la désignation d'un tuteur dans
les 24 heures, ce qui correspond au délai dans lequel la plu-
part des mineurs disparaissent).

5. Hoe lang duurt het gemiddeld voor een NBMV toe-
gang heeft tot een voorlopige voogd? Hoe evolueerde dit
de voorbije jaren? Hoe lang duurt het gemiddeld voor een
NBMV toegang heeft tot een (niet-voorlopige) voogd?
Hoe evolueerde dit de voorbije jaren? Aan hoeveel NBMV
werd in het voorbije jaar een voogd toegewezen? Hoeveel
daarvan waren voorlopige voogden en hoeveel daarvan
andere? Hoe evolueerde dit de voorbije jaren? Zijn er cij-
fers beschikbaar over de tijdspanne tussen onderschepping/
identificatie en toekenning van een voogd? (Bij Save the
Children bijv. pleit men voor en voogd binnen 24 uur
omdat dit de tijdspanne is waarbinnen de meeste minderja-
rigen verdwijnen).

6. Pouvez-vous me communiquer le nombre de tuteurs
volontaires, de tuteurs indépendants à titre principal, de
tuteurs indépendants à titre accessoire et de tuteurs sala-
riés? Est-il tenu compte de cette distinction entre les statuts
pour la spécialisation des tuteurs? En d'autres termes, cer-
taines spécialisations ne sont-elles attribuées qu'à des
tuteurs dotés d'un statut donné? Pouvez-vous à cet égard
établir une distinction entre les tuteurs volontaires, les
tuteurs indépendants (à titre principal ou accessoire) et les
tuteurs salariés auprès d'une organisation comme Caritas?
Comment les chiffres correspondant à chacune des catégo-
ries ont-ils évolué au cours des cinq dernières années?

6. Kunt u oplijsten hoeveel vrijwillige voogden er zijn,
hoeveel voogden zelfstandige in hoofdberoep zijn, hoeveel
voogden zelfstandige in bijberoep zijn en hoeveel voogden
als werknemer werken? Wordt bij de specialisatie van
voogden rekening gehouden met dit onderscheid in statu-
ten, met andere woorden, worden bepaalde specialisaties
alleen toegekend aan voogden met een bepaald statuut? Is
het mogelijk daarbij een onderscheid te maken tussen vrij-
willige voogden, zelfstandige voogden (in hoofd- dan wel
in bijberoep) en voogden die werknemers zijn bij een orga-
nisatie als Caritas? Welke evoluties waren er bij deze cate-
gorieën de voorbije vijf jaar?

7. Concernant la problématique des jeunes maghrébins
bruxellois:

7. Wat de problematiek van de Brusselse Maghrebijnse
jongeren betreft:

a) À quels tuteurs spécialisés (dans quelle probléma-
tique) ces jeunes sont-ils attribués?

a) Aan welke gespecialiseerde voogden (welke proble-
matiek) worden zij dan toegewezen?
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b) Existe-t-il en l'espèce un pool spécifique aux plus
jeunes profils (-14 ans), avec un échange d'informations
entre tuteurs spécialisés afin de de mieux appréhender le
phénomène? J'ai cru comprendre qu'il existe également un
pool pour les NEMA qui se trouvent à la frontière et n'ont
pas accès au territoire et pour qui les tuteurs sont dispo-
nibles dans le cadre d'un tour de rôle pour assurer d'emblée
(dans les 24 heures) de telles tutelles. S'il n'existe pas
encore de pool pour ces jeunes, pourrait-il être créé par
analogie (avec les tuteurs disponibles à très bref délai dans
le cadre d'un tour de rôle)? Dans la négative, pourquoi?

b) Is er hierbij sprake van pool, specifiek voor de jongste
profielen (-14 jaar), waarbij tussen deze gespecialiseerde
voogden informatie wordt uitgewisseld zodat men beter
zicht krijgt op het fenomeen? Zo begreep ik dat er ook een
pool bestaat voor NBVM's die aan de grens zijn en geen
toegang hebben tot het grondgebied, waarbij de voogden in
een beurtrol beschikbaar zijn om dergelijke voogdijen
onmiddellijk (binnen de 24 uur) op te nemen. Indien er
voor deze jongeren nog geen pool zou zijn, kan die dan
naar analogie (met voogden die in een beurtrol zeer snel
beschikbaar zijn) in het leven geroepen worden? Indien
niet, waarom niet?

c) Est-il envisageable de centraliser ce pool (éventuel) de
sorte que des tuteurs bruxellois soient désignés pour les
profils les plus jeunes (sachant que le lieu de domicile est
déterminant pour la désignation du parquet compétent)?
Ceci ne sera bien évidemment pas possible pour chaque
NEMA marocain mais une telle approche centralisée
devrait tout de même être envisageable pour les plus jeunes
(par exemple pour les moins de 14 ans ou pour ceux qui
paraissent véritablement très jeunes). Pourquoi dès lors ne
pas constituer pour cette catégorie spécifique de petits
groupes de tuteurs bruxellois?

c) Is het mogelijk deze (eventuele) pool te centraliseren,
zodat voor de jongste profielen telkens Brusselse voogden
worden aangesteld (wetende dat de woonplaats bepalend is
voor het bevoegde parket)? Uiteraard zal dit niet mogelijk
zijn voor elke Maghrebijnse NBMV, maar voor de jongsten
(-14 jaar bijv. of zij die er werkelijk zeer jong uitzien) moet
zo'n centrale aanpak toch wel mogelijk zijn? Waarom dus
geen klein groepje Brusselse voogden specifiek voor hen?

d) S'agit-il d'une donnée récente? Il me revient que
jusque tout récemment en tout cas, il n'était nullement
question de l'attribution à un pool de tels tuteurs spécialisés
(voir également l'avis récent du Commissariat aux droits de
l'enfant).

d) Is dit een recent gegeven? Mij werd gemeld dat alvast
tot voor kort een geen toewijzing gebeurde aan een pool
van dergelijke gespecialiseerde voogden (zie ook het
recente advies van het KRC).

e) Lors de la même réunion de commission, je vous ai
demandé s'il était possible de donner suite à la recomman-
dation du Commissariat aux droits de l'enfant concernant la
centralisation auprès du parquet bruxellois, spécifiquement
en ce qui concerne le dossier des NEMA maghrébins à
Bruxelles. Vous avez répondu que la centralisation auprès
du parquet de l'ensemble de ces dossiers bruxellois consti-
tue une charge trop lourde pour le parquet. La question vise
pourtant précisément à obtenir, par la centralisation, une
meilleure vue d'ensemble et à permettre d'agir plus effica-
cement. Dans la mesure par exemple où la centralisation
resterait limitée au phénomène des NEMA marocains les
plus jeunes (ayant Bruxelles comme point de chute), la
charge serait-elle véritablement trop lourde pour le par-
quet? Existe-t-il éventuellement d'autres solutions?

e) Tijdens dezelfde commissievergadering vroeg ik u of
het mogelijk was gevolg te geven aan de aanbeveling van
het Kinderrechtencommissariaat met betrekking tot de cen-
tralisatie bij het Brussels parket, specifiek voor wat het
dossier van de Maghrebijnse NMBV's in Brussel betreft. U
antwoordde: "De centralisatie bij het parket van al die dos-
siers te Brussel is te belastend voor het parket". De bedoe-
ling van de vraag is nochtans net ervoor te zorgen dat het
parket mínder werk zou hebben. Door een centralisatie zou
het parket net beter het overzicht kunnen bewaren en doel-
treffender kunnen optreden. Zou het bijvoorbeeld werke-
lijk te belastend zijn voor het parket als de centralisatie
beperkt blijft tot het fenomeen van die jongste Maghre-
bijnse NBMV's (die Brussel als uitvalsbasis hebben)? Zijn
er eventueel andere oplossingen?
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f) En ce qui concerne la désignation immédiate d'un
tuteur, vous avez répondu qu'en cas de disparition inquié-
tante, le Service des Tutelles désigne toujours immédiate-
ment un tuteur provisoire ou définitif. En l'occurrence, cela
s'est également fait le lendemain. Mais ne serait-il toutefois
pas possible, au moins pour cette catégorie spécifique de
très jeunes NEMA marocains, de désigner en tout état de
cause d'emblée un tuteur provisoire (sans subordonner une
telle décision d'une disparition)?

f) Wat de onmiddellijke voogdijstelling betreft. U ant-
woordde me "De dienst Voogdij wijst bij een onrustwek-
kende verdwijning altijd onmiddellijk een voorlopige of
definitieve voogd aan. Dit gebeurde ook in dit geval de dag
nadien". Maar is het minstens voor deze specifieke catego-
rie van zeer jonge Maghrebijnse NBMV's niet mogelijk om
sowieso onmiddellijk een voorlopige voogd aan te stellen
(en dit niet te laten afhangen van de verdwijning)?

g) Que pensez-vous de la création à Bruxelles d'un AGAI
pour les NEMA appréhendés? De la sorte, les agents pour-
raient réintégrer plus rapidement leur poste et le traitement
administratif pourrait être mieux harmonisé. Cela ouvrirait
des possibilités de coopération avec, entre autres, Le Ser-
vice des Tutelles.

g) Hoe staat u ten opzichte van de oprichting van een
AGAI in Brussel voor geïntercepteerde NBMV's? Op deze
manier kunnen agenten sneller terug op post zijn en kan er
meer gestroomlijnd worden in de administratieve afhande-
ling. Dit zou ook kansen bieden voor samenwerking met
onder andere de dienst Voogdij.

8. Comment peut-on donner l'assurance que les tuteurs
de ces pools seront effectivement désignés immédiate-
ment? Il s'avère par exemple - c'est du moins ce que j'ai
compris - que c'est loin d'être le cas pour les NEMA en
transit, alors même qu'il existe un pool à cet effet.

8. Hoe kan er verzekerd worden dat de voogden uit deze
pools daadwerkelijk ook meteen toegewezen worden? Bij
NBMV in transit blijkt dat bijvoorbeeld - naar ik begrijp -
lang niet altijd het geval te zijn, hoewel er hiervoor wel een
pool bestaat.

9. Combien de disparition ont été enregistrées en
2018,2019 et 2020? Combien de ces disparitions ont été
signalées comme inquiétantes? Combien de NEMA dont la
disparition avait été considérée comme inquiétante ont
reparu par la suite? Combien ont disparu sans que l'on n'en
entende plus jamais parler? Existe-t-il des chiffres relatifs à
la nationalité et, dans l'affirmative, pouvez-vous me les
fournir, toujours par nationalité?

9. Hoeveel verdwijningen waren er in resp. 2018, 2019
en 2020? Hoeveel van deze verdwijningen werden gemeld
als onrustwekkend? Hoeveel van de NMBV's die onrust-
wekkend verdwenen verschenen nadien opnieuw op de
radar? Hoeveel van hen verdwenen zonder dat van hen nog
iets werd vernomen? Bestaat er cijfermateriaal naar natio-
naliteit en kan de cijfers in dat geval ook per nationaliteit
meedelen?

10. Dans le cadre du projet INTERACT,Missing Child-
ren Europe a également adressé des recommandations à la
Belgique et défini trois priorités pour 2024:

10. In het kader van het project INTERACT heeft Mis-
sing Children Europe eveneens voor België aanbevelingen
geformuleerd en drie prioriteiten geformuleerd voor 2024:

- développer l'échange d'informations transfrontalières; - de grensoverschrijdende informatie-uitwisseling uit-
bouwen;

- désigner des tuteurs spécialisés; - gespecialiseerde voogden aanwijzen;
- constituer une banque de données commune relative

aux disparitions.
- een gemeenschappelijke gegevensbank inzake verdwij-

ningen aanleggen.
Comment les Services de Tutelle se proposent-ils de

mettre en oeuvre la première et la troisième recommanda-
tion? Dans quelle mesure sont-elles déjà d'application?

Op welke manier wil de Dienst Voogdij deze eerste en
derde aanbeveling toepassen? In welke mate wordt dit al
toegepast?

11. La ministre Verlinden a répondu à ma question écrite
n° 202 du 5 janvier 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 38) qu'en l'espèce, un service de
permanence 24/7 représenterait une plus-value. Mais vous
m'avez toutefois déjà fait savoir qu'un tel service de perma-
nence serait déjà une réalité. Je ne vois donc pas très bien
quel est l'état de la situation. Comment est actuellement
réglée la disponibilité 4/7 du Service des Tutelles?

11. minister Verlinden antwoordde op mijn schriftelijke
vraag nr. 202 van 5 januari 2021 (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 38):""een permanentiedienst 24/7
zou in deze dan ook een meerwaarde zijn". U heeft me
daarentegen al laten weten dat zo'n permanentiedienst al
een feit zou zijn. Het is mij dan ook onduidelijk wat in de
feiten de stand van zaken is. Hoe is de 24/7 bereikbaarheid
van de Dienst Voogdij thans geregeld?
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a) Avec qui entre-t-on en contact aux heures de bureau?
Avec qui entre-t-on prend contact au cours des quelques
heures qui précèdent et suivent les heures de bureau? Avec
qui entre-t-on en contact le reste de la nuit?

a) Bij wie komt men terecht tijdens de kantooruren? Bij
wie komt men terecht in de enkele uren meteen voor en na
de kantooruren? Bij wie komt men de rest van de nacht
terecht?

b) Peut-il également être procédé à des placements en
connaissance de cause en pleine nuit si le besoin s'en fait
sentir? Ou est-il fréquemment demandé de rappeler à partir
de 6 heures (de sorte que les jeunes sont par exemple de
facto contraints de rester au bureau de police)?

b) Kan er ook in het midden van de nacht plaatsing met
kennis van zaken gebeuren wanneer daar nood aan is? Of
gebeurt het ook vaak dat gevraagd wordt vanaf 6 uur terug
te bellen (zodat de jongeren de facto op politiekantoor
moeten blijven bijvoorbeeld?

c) Les différents services sont-ils suffisamment informés
de la disponibilité 24/7 (eu égard au fait que même la
ministre de l'Intérieur - voir ci-dessus - puisse être dans
l'erreur)? Que fait-on dans ces conditions pour faire en
sorte que toutes les parties concernées soient informées?

c) Zijn de verschillende diensten voldoende op de hoogte
van de 24/7 bereikbaarheid (gezien het feit dat mogelijk,
supra hierboven, zelfs de minister van binnenlandse zaken
het bij het verkeerde eind heeft)? Wat wordt eraan gedaan
om ervoor te zorgen dat alle belanghebben op de hoogte
zijn?

12. J'aurais également souhaité obtenir un aperçu du
cadre du personnel actuel du Service des Tutelles, avec la
liste des différentes cellules subdivisées selon les fonctions
(attachés, assistants sociaux, chauffeurs, administration,
etc.). Comment ces chiffres ont-ils évolué - pour les diffé-
rentes cellules et fonctions - au cours des cinq dernières
années?

12. Graag had ik ook een overzicht ontvangen van het
huidige personeelsbestand van de Dienst Voogdij, met een
overzicht van de verschillende cellen, onderverdeeld naar
functies (attachés, sociale assistenten, chauffeurs, adminis-
tratie, enz.). Hoe evolueerde dit alles - voor de verschil-
lende cellen en functies - gedurende de vijf laatste jaren?
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13. Le Service des Tutelles a proposé précédemment
dans le rapport du Comité P le contrôle et l'enfermement de
transmigrants par la police à la suite d'arrestations adminis-
tratives à grande échelle afin de donner à cette dernière un
accès électronique à sa banque de données. Cette applica-
tion automatisée permettrait, entre autres, de vérifier si 1)
le NEMA figure déjà dans le système, 2) si un tuteur a déjà
été désigné ou non et 3) si une enquête a déjà été effectuée
concernant l'âge du jeune. Le Service des Tutelles ou
l'Office des étrangers doit enregistrer ces données (nom du
tuteur désigné et âge) dans les registres nationaux. Dans
votre réponse à la question écrite n° 224 du 5 janvier 2021
(Questions et Réponses, Chambre, 2020-2021, n° 38), vous
avez indiqué que le Service des Tutelles enregistre désor-
mais même le nom, le prénom et le numéro du registre
national du tuteur, la date de la désignation par le Service
des Tutelles ainsi que la date de suspension de la tutelle
dans le registre de la Population et des Étrangers. Est-il
exact que cet enregistrement ne présente par conséquent
d'utilité que pour autant que le jeune ait fait l'objet d'une
identification définitive en tant que NEMA et se soit vu
attribuer un tuteur définitif? Dans la pratique, le tuteur est
désigné assez tardivement (lors du passage à la deuxième
phase) et un tuteur provisoire n'est désigné qu'à titre excep-
tionnel. Cela satisfait-il dès lors à l'observation formulée
par le Service des Tutelles dans le rapport du Comité P? Ne
s'agit-il pas là d'un argument en faveur de de la désignation
encore plus systématique de tuteurs (provisoires) dans le
cas de NEMA en errance, de jeunes maghrébins, etc. dès la
première phase?

13. De Dienst voogdij stelde eerder in het rapport van het
Comité P De controle en opsluiting van transmigranten
door de politie naar aanleiding van grootschalige bestuur-
lijke aanhoudingen voor om de politie een elektronische
toegang te geven tot de databank dienst Voogdij. Op basis
van deze geautomatiseerde toepassing zou onder meer
kunnen nagegaan worden of 1) de NBMV reeds gekend is
in het systeem, 2) of er al dan niet reeds een voogd werd
aangeduid en 3) of er eventueel al een leeftijdsonderzoek
heeft plaatsgevonden. De dienst Voogdij of de dienst
Vreemdelingenzaken moet deze gegevens (naam van de
aangestelde voogd en de leeftijd) inbrengen in de nationale
registers. In uw antwoord op schriftelijke vraag nr. 224 van
5 januari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 38) stelde u dat de dienst Voogdij nu zelf de
naam, voornaam en het rijksregisternummer van de voogd,
de datum van aanwijzing door de dienst Voogdij invoert,
alsook de datum van stopzetting van de voogdij in het
Bevolking -en Vreemdelingenregister. Klopt het dat deze
registratie bijgevolg slechts nuttig is voor zover de jongere
definitief geïdentificeerd is als NBMV en een definitieve
voogd toegewezen heeft gekregen? In de praktijk wordt de
voogd redelijk laat aangesteld (bij doorstroming naar de
tweede fase) en wordt een voorlopige voogd slechts uit-
zonderlijk aangesteld. Komt dit dan wel tegemoet aan de
bedenking van de dienst Voogdij in het rapport van Comité
P? Is dit dan ook geen argument voor het nog systemati-
scher aanstellen van (voorlopige) voogden voor NBMV's
op doortocht, Maghrebijnse jongeren, enz. in de eerste fase
al?
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14. Vous m'avez répondu au sujet de l'utilisation de
menottes qu'elle relève de la responsabilité de la police. Il
appartient à cette dernière de juger de la nécessité de
menotter une personne, et donc aussi un mineur d'âge. Il
s'agit d'une mesure de coercition qui ne peut être appliquée
de manière systématique, conformément à l'article 37b. La
ministre Verlinden a répondu à la question écrite n° 241 du
18 janvier 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 40) qu'en l'absence de chiffres, elle ne pouvait pas
se prononcer sur les violations en la matière. Il faut prendre
encore davantage conscience de l'importance de l'impact
d'une telle mesure sur les mineurs (les menottes ne pouvant
être utilisées qu'en toute dernière extrémité): dans le cas de
soignants, de tuteurs, de policiers, etc. N'est-il dès lors pas
possible de demander systématiquement au Service des
Tutelles (et aux tuteurs) d'interroger les mineurs d'âge sur
la manière dont ils ont été transportés/traités par la police.
Pouvez-vous par exemple émettre des instructions à l'égard
du Service des Tutelles concernant le monitorage dans des
situations concrètes? Comment comptez-vous faire en
sorte que cette pratique fasse l'objet d'un monitorage et que
les menottes ne soient utilisées qu'en cas d'extrême néces-
sité? Ces cas peuvent-ils être centralisé (afin que les
tuteurs, les collaborateurs du Petit château, etc.) puissent
indiquer si un NEMA a été menotté, afin d'avoir une idée
plus précise de l'ampleur de cette pratique?

14. Over het gebruik van handboeien antwoordde u me:
"Het gebruik van handboeien valt onder de verantwoorde-
lijkheid van de politie. Het is aan hen om te beoordelen of
het nodig is om iemand, dus ook een minderjarige, te
boeien. Het is een dwangmaatregel die niet systematisch
kan worden toegepast, zoals bepaald in artikel 37b". In
mijn schriftelijke vraag nr. 241 van 18 januari 2021 (Vra-
gen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 40) ant-
woordde minister Verlinden me: "Wat de schendingen ter
zake betreft kan ik me niet over uitspreken omdat hierover
geen cijfers ter beschikking zijn". Het besef dat dit een
grote impact heeft op minderjarigen (en dat handboeien
enkel aangebracht mogen worden wanneer dat hoogst-
noodzakelijk is) moet verder groeien: bij hulpverleners, bij
voogden, bij politie, enz. Is het daarom niet mogelijk de
dienst Voogdij (en de voogden) systematisch de vraag te
laten stellen aan de betrokken minderjarigen naar de
manier waarop de minderjarigen vervoerd/behandeld wer-
den door de politie. Kan u bijv. een instructie nemen ten
aanzien van de dienst Voogdij in de monitoring bij con-
crete situaties? Op welke manier zal u ervoor zorgen dat
deze praktijk gemonitord wordt en dat handboeien enkel
worden aangebracht wanneer dat hoogstnoodzakelijk is?
Kunnen deze voorvallen gecentraliseerd worden (zodat
voogden, medewerkers Klein Kasteeltje, enz.) kunnen aan-
geven indien NBMV geboeid worden, zodat men beter
zicht krijgt op de praktijk?

15. Vous avez répondu précédemment à une de mes ques-
tions que la question de la présence du Service des Tutelles
au Centre de demandes du Petit château doit être examinée.
Le Service des Tutelles est en effet compétent pour vérifier
si une personne répond à la définition du mineur non
accompagné. Il oriente le jeune vers les autorités compé-
tentes pour l'accueil et, enfin, désigne des tuteurs qu'il
forme, soutient et évalue. Avez-vous déjà fait étudier la
question de la présence du Service des Tutelles au Petit
château (ou ailleurs) ou fait examiner d'autres pistes ou
comptez-vous encore le faire? Quelles possibilités offre
éventuellement le transfert à Neder-over-Heembeek?
Confirmez-vous que la présence du Service des Tutelles
pourrait également jouer un rôle important dans la forma-
tion des MENA au Petit château et contribuer à la réduc-
tion du nombre de disparitions?

15. U antwoordde eerder op een vraag van me: "De
kwestie van de aanwezigheid van de dienst Voogdij in het
aanmeldcentrum Klein Kasteeltje moet onderzocht wor-
den. De dienst Voogdij is immers bevoegd om te onderzoe-
ken of een persoon beantwoordt aan de definitie van niet-
begeleide minderjarige. Hij oriënteert de jongeren naar de
overheden bevoegd voor opvang en ten slotte wijst de
dienst Voogdij voogden aan. Voogden, die hij selecteert,
opleidt, ondersteunt en evalueert". Heeft u de aanwezig-
heid van de dienst Voogdij in het Klein Kasteeltje (of
elders) of alternatieve pistes ondertussen laten onderzoe-
ken of zal u dat dan nog doen? Welke mogelijkheden bie-
den de eventuele verhuis naar Neder-over-Heembeek?
Bent u het ermee eens dat de aanwezigheid van de dienst
Voogdij ook een belangrijke rol zou kunnen spelen in het
informeren van NBMV in het Klein Kasteeltje en zo zou
kunnen bijdragen tot het verminderen van het aantal ver-
dwijningen?

Confirmez-vous qu'il pourrait ainsi également être pro-
cédé plus facilement à la désignation rapide d'un tuteur
(provisoire)?

Bent u het ermee eens dat op deze manier ook gemakke-
lijker snel een (voorlopige) voogd kan aangesteld worden?
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La ministre Verlinden a répondu à propos de la nécessité
d'un centre de demandes que j'avais évoquée dans une
question qu'il est dans l'intérêt de chacun de réduire autant
que possible le temps qu'un mineur d'âge passe à la police.
À quelque point de vue que l'on se place, la création au
sein de l'Office des étrangers de centres spécialisés et poly-
valents qui assurent une prise en charge rapide et procèdent
en deuxième ligne à un traitement minutieux des cas (inter-
rogatoire plus ciblé des NEMA avec l'aide d'interprètes,
enquête sur l'âge, analyse sociale, renvoi orienté, etc.) dans
un environnement approprié pour des mineurs d'âge
semble pouvoir apporter une importante plus-value. On
peut lire dans la note de politique du secrétaire d'État
Mahdi que la présence du Service des Tutelles au sein du
centre de demandes sera examinée. On constate donc une
volonté de principe d'effectuer des démarches. Menez-vous
une concertation à ce sujet ou comptez-vous le faire?
Qu'est-ce qui se trouve sur la table? Quelles autres
démarches envisagez-vous?

Minister Verlinden antwoordde over de noodzaak van
een aanmeldcentrum op een vraag van me: "Het is in ieders
belang dat de tijd die een minderjarige bij de politie moet
doorbrengen tot een strikt minimum wordt beperkt. De cre-
atie binnen de DV van een gespecialiseerd en polyvalent
centrum dat instaat voor een snelle overname en dat in
tweede lijn een grondige afhandeling (gerichter bevragen
van de NBMV met behulp van tolken, uitvoeren van een
leeftijdsonderzoek, sociale analyse, gericht doorverwijzen,
enz.) organiseert in een voor minderjarigen aangepaste
omgeving, lijkt vanuit elk perspectief kan een belangrijke
meerwaarde bieden". In de beleidsnota van staatssecretaris
Mahdi stond dan weer: "Zo zal ook de aanwezigheid van
de dienst Voogdij in het aanmeldcentrum bekeken wor-
den". Er is dus een principiële bereidheid bij hen om stap-
pen te zetten. Bent u hierover met hen in overleg hierover
of zal u dat nog doen? Wat ligt er op tafel? Welke volgende
stappen plant u?

16. On me signale qu'il existe d'importantes différences
dans les décisions des magistrats de la jeunesse concernant
les MENA. Les magistrats de la jeunesse appelée à prendre
des décisions au sujet de jeunes en errance/ transmigrants
reçoivent-ils une formation à cet effet? Quelles éventuelles
autres démarches comptez-vous entreprendre?

16. Er wordt me gemeld dat er grote verschillen bestaan
wat de beslissingen van jeugdmagistraten betreft met
betrekking tot NBMV's. Krijgen jeugdmagistraten die
beslissingen moeten nemen over zwerfjongeren/transmi-
granten daar ook een vorming over? Welke eventuele
andere stappen zal u zetten?

DO 2020202109544
Question n° 490 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 21 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109544
Vraag nr. 490 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 21 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Condamnations d'étrangers en vertu des articles 75 et 76
de la loi sur les étrangers.

Veroordeling van vreemdelingen op grond van artikel 75 en
76 van de vreemdelingenwet.

Les articles 75 et 76 de la loi du 15 décembre 1980 sur
l'accès au territoire, le séjour, l'établissement et l'éloigne-
ment des étrangers (la loi sur les étrangers) disposent res-
pectivement que l'étranger qui entre ou séjourne
illégalement dans le Royaume, ou l'étranger renvoyé ou
expulsé du territoire depuis moins de dix ans qui entre ou
séjourne dans le Royaume sans autorisation spéciale du
ministre, s'expose à une sanction.

De artikelen 75 en 76 van de wet van 15 december 1980
betreffende de toegang tot het grondgebied, het verblijf, de
vestiging en de verwijdering van vreemdelingen (vreemde-
lingenwet) bepalen respectievelijk dat de vreemdeling die
onwettig het Rijk binnenkomt of er verblijft, of de sedert
minder dan tien jaar uit het grondgebied teruggewezen of
uitgezette vreemdeling die het Rijk binnenkomt of er ver-
blijft zonder bijzondere machtiging van de minister, wordt
gestraft.

1. Combien d'étrangers ont été poursuivis pénalement
chaque année au cours de la période  2016-2020 en vertu
des articles 75 et 76 de la loi sur les étrangers?

1. Hoeveel vreemdelingen werden in de periode 2016-
2020 (op jaarbasis) strafrechtelijk vervolgd op basis van
artikelen 75 en 76 van de vreemdelingenwet?
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2. Combien de condamnations ont été prononcées
annuellement au cours de la période 2016-2020 pour
l'infraction décrite aux articles 75 et 76 de la loi sur les
étrangers?

2. Hoeveel veroordelingen werden in de periode 2016-
2020 (op jaarbasis) uitgesproken wegens het in artikelen
75 en 76 van de vreemdelingenwet omschreven misdrijf?

3. Quelles étaient les dix nationalités les plus courantes
des personnes condamnées?

3. Wat waren de tien meest voorkomende nationaliteiten
van de personen die werden veroordeeld?

4. Quelles sanctions (amendes, peines de prison, etc.) ont
été imposées?

4. Welke straffen (geldboetes, gevangenisstraf, enz.) wer-
den uitgesproken?

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME et de l'Agriculture, des Réformes 

institutionelles et du Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's 
en Landbouw, Institutionele Hervormingen en 

Democratische Vernieuwing

DO 2020202109334
Question n° 162 de madame la députée Leen Dierick du

09 avril 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109334
Vraag nr. 162 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 09 april 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le trafic illégal de pesticides. Pesticiden. - Illegale handel.
Le 3 juin 2020,Knack a publié un article sur les pesti-

cides illégaux, à la suite d'une grande enquête menée par
des journalistes d'investigation de sept États membres
européens. Cet article brosse le tableau du trafic de pesti-
cides illégaux, des profits plantureux qu'il génère et des
peines particulièrement légères qui sont prononcées pour
cette infraction.

Knack publiceerde op 3 juni 2020 een artikel over ille-
gale pesticiden naar aanleiding van Europese onderzoeks-
journalistiek in samenwerking met zeven Europese
lidstaten. In het artikel wordt de handel in illegale onkruid-
verdelgers aangekaart, de woekerwinsten die ermee
gepaard gaan en de bijzonder milde straffen die uitgespro-
ken worden ten aanzien van het misdrijf.

1. Combien de signalements de pesticides non conformes
ou suspects l'Agence fédérale pour la sécurité de la chaîne
alimentaire (AFSCA) a-t-elle reçus pour chacune des cinq
dernières années?

1. Hoeveel meldingen ontving het Federaal Agentschap
voor de Veiligheid van de Voedselketen (FAVV) de afgelo-
pen vijf jaar, jaarlijks, over niet-conforme en verdachte
pesticiden?

2. Sur l'ensemble des contrôles effectués au cours des
cinq dernières années, combien ont-ils révélé la présence
de pesticides non conformes ou suspects (chiffres
annuels)?

2. Hoeveel controles werden de afgelopen vijf jaar, jaar-
lijks, uitgevoerd waarbij er sprake is van niet-conforme en
verdachte pesticiden?

3. Combien d'infractions en matière de pesticides non
conformes ou suspects ont-elles été constatées, au cours de
chacune des cinq dernières années?

3. Hoeveel inbreuken werden de afgelopen vijf jaar, jaar-
lijks, vastgesteld naar aanleiding van niet-conforme en ver-
dachte pesticiden?

4. Combien d'avertissements l'AFSCA a-t-elle émis et
combien de sanctions a-t-elle infligées, pour chacune des
cinq dernières années, pour des infractions relatives à des
pesticides non conformes ou suspects? En quoi les sanc-
tions ont-elles consisté?

4. Hoeveel waarschuwingen en sancties heeft het FAVV
de afgelopen vijf jaar, jaarlijks, opgelegd naar aanleiding
van inbreuken waarin er sprake is van niet-conforme of
verdachte pesticiden? Wat waren de sancties?

5. Pouvez-vous fournir une estimation de la valeur
annuelle ainsi que de la valeur totale des pesticides illé-
gaux saisis au cours des cinq dernières années?

5. Kunt u voor de afgelopen vijf jaar de waarde per jaar
en de totaalwaarde schatten van de inbeslaggenomen ille-
gale pesticiden?
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6. Quelles mesures allez-vous prendre pour lutter contre
l'importation et l'exportation illégales de pesticides?

6. Welke maatregelen zult u nemen om de illegale import
en export van pesticiden tegen te gaan?

7. Allez-vous vous adresser à votre collègue, le ministre
de la Justice, afin que les peines encourues par les importa-
teurs et exportateurs de pesticides illégaux soient revues/
alourdies?

7. Zult u uw collega van Justitie aanspreken om de straf-
fen ten aanzien van illegale importeurs en exporteurs van
pesticiden te herzien/verstrengen?

8. Comment la lutte contre les pesticides illégaux peut-
elle être renforcée?

8. Hoe kan de strijd tegen illegale pesticiden worden ver-
beterd?

9. Envisagez-vous de renforcer ou durcir les contrôles
dans les ports belges et à l'aéroport de Zaventem?

9. Bent u van plan om eventueel de controles te verstren-
gen of te verhogen in de Belgische havens en in de luchtha-
ven van Zaventem?

DO 2020202109335
Question n° 163 de madame la députée Leen Dierick du

09 avril 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109335
Vraag nr. 163 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 09 april 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Repas et produits végétariens. Vegetarische maaltijden en producten.
Le 18 mars 2021, Test-Achats a publié les résultats d'une

étude sur les valeurs nutritionnelles des succédanés de
viande. La quantité de matière grasse dans 11 des 37 pro-
duits analysés était beaucoup trop élevée. Pour 18 des pro-
duits analysés, Test-Achats a constaté une teneur en sel
trop élevée.

Op 18 maart 2021 maakte Test-Aankoop de resultaten
bekend van een onderzoek over de voedzaamheid van
vleesvervangers. In 11 van de 37 geanalyseerde producten
lag het vetgehalte veel te hoog. En bij 18 van de onder-
zochte producten stelde Test-Aankoop een te hoog zoutge-
halte vast.

1. Quelle est votre position par rapport à l'étude de Test
Achats en tant que ministre compétent pour l'Agence fédé-
rale pour la sécurité de la chaîne alimentaire (AFSCA)?
Pouvez-vous exposer votre vision?

1. Hoe verhoudt u zich tegenover het onderzoek van
Test-Aankoop als bevoegde minister voor het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen
(FAVV)? Kunt u uw visie toelichten?

2. Combien de plaintes l'AFSCA a-t-elle reçues annuelle-
ment ces cinq dernières années au sujet de repas et/ou pro-
duits végétariens?

2. Hoeveel klachten ontving het FAVV in de voorbije vijf
jaar, jaarlijks, over vegetarische maaltijden en/of produc-
ten?

3. De quels types de repas et/ou produits végétariens est-
il question dans la réponse à la question 2? Merci de
m'indiquer le top cinq.

3. Over welke soorten vegetarische maaltijden en/of pro-
ducten gaat het dan in punt 2? Graag een top vijf.

4. À combien de contrôles l'AFSCA a-t-elle soumis
annuellement des repas et/ou produits végétariens au cours
des cinq dernières années?

4. Hoeveel controles heeft het FAVV de laatste vijf jaar,
jaarlijks, uitgevoerd op vegetarische maaltijden en/of pro-
ducten?

5. Sur la base de quelles données l'AFSCA effectue-t-elle
ces contrôles sur des repas et/ou produits végétariens?

5. Op basis van welke gegevens voert het FAVV contro-
les uit op vegetarische maaltijden en/of producten?

6. Combien de violations l'AFSCA a-t-elle pu constater
annuellement ces cinq dernières années concernant des
repas et/ou produits végétariens?

6. Hoeveel inbreuken heeft het FAVV in de voorbije vijf
jaar, jaarlijks, kunnen vaststellen over vegetarische maaltij-
den en/of producten?

7. Pouvez-vous, pour la réponse à la question 6, indiquer
quelles sont les cinq violations les plus fréquemment
constatées?

7. Kunt u een top vijf bezorgen uit het antwoord op punt
6 aan vastgestelde inbreuken?
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8. Combien de sanctions, et lesquelles, l'AFSCA a-t-elle
infligées au cours des cinq dernières années? Je souhaite-
rais une répartition par an et par type de sanction.

8. Hoeveel en welke sancties heeft het FAVV opgelegd in
de voorbije vijf jaar? Graag opgesplitst per jaar en per
soort sanctie.

9. Quelle évolution observe-t-on sur la base des réponses
aux questions précédentes? Convient-il à votre estime de
prendre des initiatives concernant les repas et/ou produits
végétariens? Pouvez-vous exposer votre vision et quelles
actions y associez-vous le cas échéant?

9. Welke evolutie is er te zien op basis van de antwoor-
den op de voorgaande vragen? Vindt u het noodzakelijk
om initiatieven te nemen ten aanzien van vegetarische
maaltijden en/of producten? Kunt u uw visie toelichten en
welke mogelijke acties koppelt u aan uw visie?

DO 2020202109448
Question n° 164 de madame la députée Ellen Samyn du

16 avril 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109448
Vraag nr. 164 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les subventions aux organisations. Subsidies aan organisaties.
Je souhaiterais un relevé de toutes les subventions

octroyées aux organisations (non publiques) relevant de
vos différentes compétences pour l'année 2020, en men-
tionnant le nom de l'organisation (ASBL, etc.), sa mission,
ainsi que le montant octroyé en 2020.

Graag een overzicht van alle subsidies die verleend wer-
den aan organisaties (buiten de overheden) en dit in het
kader van uw verscheidene bevoegdheden en dit voor het
jaar 2020. Graag opgave van naam van de organisatie
(vzw, enz.), de verwijzing naar de opdracht en het bedrag
dat hiervoor in 2020 werd uitbetaald.

DO 2020202109451
Question n° 165 de monsieur le député Sander Loones

du 16 avril 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109451
Vraag nr. 165 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La plateforme numérique de dialogue. Digitaal dialoogplatform.
Le 26 février 2021, le quotidien De Standaard rapportait

l'intention du gouvernement fédéral d'organiser une
consultation en ligne de tous les citoyens sur le thème de la
réforme de l'État. Le gouvernement entend créer une plate-
forme de dialogue numérique sur laquelle chacun pourra
livrer son opinion sur la réforme de l'État.

In De Standaard is op 26 februari 2021 te lezen dat de
federale regering plant om een "online bevraging van 'alle
burgers' over staatshervorming" te organiseren. Dit wil de
regering doen door een digitaal platform in te richten waar
iedereen zijn mening over de staatshervorming in kwijt
kan.

La plateforme a vocation à collecter les "opinions,
recommandations, propositions et suggestions" afin de
définir le cap du fédéralisme belge. Le thème du renouveau
politique sera aussi abordé. Hormis les citoyens, d'autres
acteurs de la société civile ou des administrations locales
seront associés au processus. L'ambition du gouvernement
est de traiter, cette année encore, les contributions fournies
sur la plateforme de dialogue numérique.

Het doel van het platform is om "meningen, aanbevelin-
gen, voorstellen en suggesties" te verzamelen om de rich-
ting van het Belgisch federalisme vorm te geven. Ook het
thema politieke vernieuwing zal aangehaald worden. Niet
alleen burgers, maar ook andere maatschappelijke actoren
vanuit het middenveld of lokale besturen zullen betrokken
worden. De regering heeft de ambitie om nog dit jaar de
input op het online dialoogplatform te verwerken
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1. La presse indiquait que le lancement de la plateforme
de dialogue numérique ferait l'objet d'une communication
officielle début avril. À quelle date cette communication
sera-t-elle précisément organisée?

1. In de pers was te lezen dat er begin april officieel zou
gecommuniceerd worden over de opstart van het digitaal
dialoogplatform Wanneer kan die communicatie precies
verwacht worden?

2. Le développement de la plateforme passera par un
marché public, afin de recueillir une expertise externe.
Pourriez-vous fournir les détails spécifiques de cette adju-
dication?

2. Er wordt met een overheidsopdracht gewerkt om zo,
met externe expertise, het platform op poten te zetten. Kan
u de specifieke details van die overheidsopdracht meege-
ven?

3. Pourriez-vous préciser les modalités de l'assistance
scientifique fournie au gouvernement pour le développe-
ment de la plateforme, ainsi que pour l'analyse des résultats
de la consultation? Ces résultats seront-ils également
publiés et discutés au Parlement?

3. Kan u meegeven op welke wijze de regering weten-
schappelijk begeleid wordt bij de opzet van het platform?
Alsook bij de analyse van de resultaten? Zullen die resulta-
ten ook kenbaar gemaakt worden, en besproken worden, in
het parlement?

4. Quelles seront les dispositions prises pour exclure
toute manipulation ou contribution non représentative?

4. Hoe zal manipulatie of niet representatieve input uitge-
sloten worden?

5. À quelles dates le gouvernement compte-t-il respecti-
vement ouvrir et fermer l'accès à la plateforme numérique?

5. Wanneer plant de regering om het digitaal platform
open te stellen, en daaropvolgend weer af te sluiten?

6. La presse indique que les deux ministres compétents
pour les Réformes institutionnelles ont rédigé une note
commune sur la question. Ce document, ainsi que les
annexes éventuelles pourraient-ils être transmis intégrale-
ment au Parlement?

6. Beide ministers bevoegd voor Institutionele Zaken
hebben hierover een gezamenlijke nota opgesteld, lezen we
in de pers. Kan deze nota en voorkomende bijlage integraal
aan het Parlement worden bezorgd?

DO 2020202109541
Question n° 166 de monsieur le député Bert Moyaers

du 21 avril 2021 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME et de
l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109541
Vraag nr. 166 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Moyaers van 21 april 2021 (N.) aan de minister
van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en
Landbouw, Institutionele Hervormingen en
Democratische Vernieuwing:

L'utilisation de canons anti-grêle dans la région fruticole. Het gebruik van hagelkanonnen in de fruitstreek.
Les fruiticulteurs ont souvent recours à des canons anti-

grêle pour éviter que leur production ne soit endommagée
avant la récolte.

In de fruitstreek plaatsen fruittelers vaak hagelkanonnen
om te voorkomen dat hun fruit beschadigd raakt vooraleer
het geoogst kan worden.

Le canon anti-grêle est un dispositif qui tente d'empêcher
la formation de grêle dans les averses. Il envoie des ondes
de choc dans le ciel, ce qui perturbe la formation des
grêlons ou des nuages de grêle. Cet appareil est principale-
ment utilisé par les fruiticulteurs et les viticulteurs.

Een hagelkanon is een apparaat waarmee geprobeerd
wordt hagelvorming in buien tegen te gaan. Door schok-
golven de wolken in te sturen wordt ofwel de groei van de
hagelstenen verstoord, ofwel de opbouw van de hagelwolk.
Ze worden vooral ingezet door fruittelers en wijnbouwers.

Pour pouvoir recourir à cette méthode, les cultivateurs
doivent obtenir un permis d'environnement auprès de la
ville ou de l'administration communale. Certaines com-
munes prévoient à cet égard un règlement auquel les agri-
culteurs doivent se conformer. Celui-ci peut varier
considérablement d'une commune à l'autre, et certaines
n'en appliquent aucun.

Daarvoor hebben de landbouwers een omgevingsvergun-
ning nodig die ze dienen te bekomen bij het stads- of
gemeentebestuur. Sommige gemeentebesturen hebben
daarvoor reglementen waaraan de landbouwer zich moet
houden. Deze durven lokaal wel wat verschillen te hebben.
In andere gemeenten is er zelfs geen reglement.

Quant à savoir si ce dispositif apporte une réelle solution,
à de nombreux endroits, le doute subsiste.

Of de toestellen effectief soelaas brengen, is in heel wat
gemeenten de discussie van de kip of het ei.
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Les autorités locales ne mènent que peu (ou pas) de
contrôles de sécurité une fois que ces appareils sont dans
les champs. Seuls les fournisseurs effectuent une phase de
test au début de chaque saison fruitière. Pourtant, tous les
citoyens peuvent facilement accéder à ces conteneurs qui
se trouvent au milieu des plantations fruitières.

Lokale overheden doen weinig tot geen controle betreft
de veiligheid een ze in de velden staan. Enkel de leveran-
ciers doen een testfase bij de start van elk nieuw fruitsei-
zoen. Nochtans zijn deze containers te midden van de
fruitplantages best makkelijk bereikbaar voor alle burgers.

1. Étant donné que ces appareils fonctionnent avec des
gaz spécifiques qui sont mélangés dans le conteneur du
canon, ne serait-il pas utile de prévoir un certificat d'ins-
pection annuel délivré par les autorités publiques en
matière de sécurité?

1. Gezien men deze toestellen laat werken met specifieke
gassen die men in de container van het kanon mengt, is
mijn vraag of het niet goed zou zijn om een jaarlijks keu-
ringsattest via de overheid af te leveren qua veiligheid?

2. Ce type d'inspection et de certificat existe-t-il déjà?
Dans la négative, êtes-vous disposé à déployer un plan
d'action à cet égard?

2. Bestaan reeds dergelijke keuringen en attesten? Indien
niet, bent u bereid om hier een plan van aanpak rond uit te
rollen?

DO 2020202109549
Question n° 167 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 21 avril 2021 (N.) au ministre des
Classes moyennes, des Indépendants, des PME et
de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202109549
Vraag nr. 167 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 21 april 2021 (N.) aan
de minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's en Landbouw, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'octroi de l'aide médicale urgente aux illégaux. Dringende medische hulp aan illegalen.
Conformément à l'article 57 de la loi du 8 juillet 1976

organique des centres publics d'action sociale (CPAS), les
CPAS doivent octroyer l'aide médicale urgente aux étran-
gers qui séjournent illégalement dans notre pays. Les
CPAS peuvent récupérer les dépenses ainsi effectuées
auprès de l'État.

Volgens artikel 57 van de organieke wet van 8 juli 1976
betreffende de Openbare Centra voor Maatschappelijk
Welzijn (OCMW) moeten de OCMW's dringende medi-
sche hulp verlenen aan illegalen die in het land verblijven.
De uitgaven hiervoor kunnen zij terugvorderen van de
Staat.

1. a) Pouvez-vous communiquer, par région et pour
chaque CPAS du pays, pour 2019 et 2020, le nombre de
bénéficiaires pour lesquels l'État a effectué des rembourse-
ments aux CPAS?

1. a) Kan u voor 2019 en 2020, per gewest en voor elk
OCMW van het land, meedelen voor hoeveel begunstigden
de Staat terugbetalingen aan de OCMW's heeft verricht?

b) Quels montants étaient concernés? b) Om welke bedragen ging het daarbij?
2. Pouvez-vous communiquer, pour ces mêmes années,

le nombre total de bénéficiaires (personnes uniques) pour
lesquels des remboursements ont été effectués ainsi que le
montant total de ces remboursements? Je souhaiterais obte-
nir une répartition par région.

2. Kan u voor datzelfde jaar meedelen voor hoeveel
begunstigden (unieke personen) er in totaal terugbetalin-
gen werden verricht en welk bedrag daarmee in totaal
gemoeid was? Graag eveneens een opsplitsing per gewest.
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Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, 
chargée des Personnes handicapées, de la Lutte 

contre la pauvreté et de Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke 
Integratie, belast met Personen met een 

beperking, Armoedebestrijding en Beliris

DO 2020202109320
Question n° 138 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 avril 2021 (N.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109320
Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.)
aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen
met een beperking, Armoedebestrijding en
Beliris:

L'emploi des langues dans le cadre des demandes de pen-
sion.

Taalgebruik aanvraag pensioen.

1. Combien de demandes de pension ont-elles été intro-
duites en français et combien en néerlandais dans chacune
des communes de la Région de Bruxelles-Capitale au cours
des cinq dernières années?

1. Hoeveel aanvragen van pensioenen gebeurden er in het
Frans en in het Nederlands in elke van de gemeenten van
het Brussels Hoofdstedelijk Gewest voor de laatste vijf
aanslagjaren?

2. Combien de demandes de pension ont-elles été intro-
duites en français, en néerlandais et en allemand dans les
différentes communes à facilités belges (par commune) au
cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel aanvragen van pensioenen gebeurden er in het
Frans of in het Nederlands of in het Duits in de verschil-
lende faciliteitengemeenten van België (per gemeente)
voor de laatste vijf aanslagjaren?

DO 2020202109321
Question n° 139 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 avril 2021 (N.) à la ministre
des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée
des Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109321
Vraag nr. 139 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 april 2021 (N.)
aan de minister van Pensioenen en
Maatschappelijke Integratie, belast met Personen
met een beperking, Armoedebestrijding en
Beliris:

Fonds social chauffage. Sociaal verwarmingsfonds.
Les personnes confrontées à des difficultés financières

peuvent bénéficier chaque année d'une remise sur leur fac-
ture de chauffage par l'intermédiaire du Fonds social
chauffage. Cette réduction doit être demandée au CPAS de
la commune dans les soixante jours à compter de la livrai-
son.

Wie het financieel moeilijk heeft kan van het Sociaal
Verwarmingsfonds elk jaar een korting krijgen op de ver-
warmingsfactuur. Deze korting moet worden aangevraagd
bij het OCMW van de gemeente en binnen de zestig dagen
na de levering.

Les demandeurs sont subdivisés en trois catégories. De aanvragers worden onderverdeeld in drie categorieën.
1. Pouvez-vous fournir les chiffres annuels par commune

et province pour les cinq dernières années:
1. Kunt u per gemeente en provincie cijfers bezorgen

voor de laatste vijf jaar per jaar van:
- du montant total octroyé; - het totale bedrag dat werd uitgekeerd;
- du montant octroyé par catégorie; - het bedrag dat werd uitgekeerd per categorie;
- du nombre absolu de personnes/ménages ayant intro-

duit une demande;
- het absolute aantal personen/gezinnen dat een aanvraag

deed;
- du nombre de communes dont les CPAS n'offrent pas ce

service?
- of er gemeenten zijn waar OCMW's deze dienst niet

aanbieden?
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2. Le Fonds social chauffage est alimenté par une cotisa-
tion de solidarité sur tous les produits pétroliers destinés au
chauffage (mazout de chauffage et propane en vrac). Quel
est le montant annuel des cotisations pour ces cinq der-
nières années?

2. Het Sociaal Verwarmingsfonds wordt gespijsd via een
solidariteitsbijdrage op alle olieproducten die bestemd zijn
voor verwarming (huisbrandolie en bulk propaangas). Wat
is per jaar het bedrag van de bijdragen de afgelopen vijf
jaar?

3. Au cours des cinq dernières années, à combien se sont
élevés les frais de personnel et de fonctionnement annuels
de l'ASBL Fonds social chauffage? Combien de personnes
(équivalents temps plein) travaillent pour l'ASBL?

3. Hoeveel bedroegen de afgelopen vijf jaar, per jaar, de
personeel- en werkingskosten van de vzw Sociaal Verwar-
mingsfonds? Hoeveel personen (voltijdequivalenten) wer-
ken voor de vzw?

DO 2020202109375
Question n° 141 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 13 avril 2021 (Fr.) à la ministre des
Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des
Personnes handicapées, de la Lutte contre la
pauvreté et de Beliris:

DO 2020202109375
Vraag nr. 141 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 13 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Influence de la baisse de la natalité dans le calcul des pen-
sions.

Invloed van het dalende geboortecijfer op de pensioenbe-
rekening.

Partout en Europe la natalité est en baisse. En France,
l'Institut national de la statistique et des études écono-
miques (Insee) révèle que les naissances, en janvier 2021,
ont baissé de 13 % par rapport à janvier 2020 et que, sur
l'ensemble de l'année 2020, les naissances ont baissé de 7
% par rapport à 2019, soit la plus grosse baisse depuis la
seconde guerre mondiale.

Overal in Europa volgt het geboortecijfer een neer-
waartse trend. In Frankrijk meldt het Institut national de la
statistique et des études économiques (Insee) dat er in janu-
ari 2021 13 % minder kinderen geboren werden dan in
januari 2020 en dat het aantal geboortes voor het volledige
jaar 2020 met 7% gedaald is in vergelijking met 2019. Dat
is de sterkste daling sinds de Tweede Wereldoorlog.

En Italie, premier pays européen touché par la crise sani-
taire, les naissances en décembre 2020 ont baissé de 21,6
% par rapport à décembre 2019. Sur l'année 2020, l'Institut
italien de la statistique (Istat) a compté 400.000 naissances,
alors que 647.000 personnes sont décédées. C'est le plus
fort écart entre natalité et mortalité depuis l'épidémie de
grippe espagnole, en 1918.

In Italië, het eerste land in Europa dat door de gezond-
heidscrisis getroffen werd, lag het geboortecijfer in decem-
ber 2020 21,6% lager dan in december 2019. Voor het jaar
2020 heeft het Italiaanse nationale statistiekbureau ISTAT
400.000 geboorten geteld, terwijl er 647.000 personen
overleden zijn. Dat is het grootste verschil tussen het
geboorte- en het sterftecijfer sinds de Spaanse griep in
1918.

Cet effondrement des naissances s'observe également au
Royaume-Uni, en Espagne, en Suède et partout en Europe;
aucun pays n'y échappe, et les démographes s'accordent
pour dire que cela va continuer en 2021.

Die aanzienlijke afname van de nataliteit doet zich ook in
het Verenigd Koninkrijk, in Spanje, in Zweden en overal
elders in Europa voor; geen enkel land ontsnapt eraan en
de demografen voorspellen eensluidend dat deze trend zich
in 2021 zal doorzetten.

1. Quelle influence cette baisse de la population active
va-t-elle avoir dans le calcul des pensions à l'horizon 2040?

1. Welke invloed zal deze inkrimping van de actieve
bevolking op de berekening van de pensioenen tegen 2040
hebben?

2. En conséquence de cela des mesures spécifiques vont-
elles être prises, et lesquelles? Si non, pour quels motifs?

2. Zullen er dientengevolge specifieke maatregelen geno-
men worden? Zo ja, welke? Zo niet, waarom niet?
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DO 2020202109448
Question n° 142 de madame la députée Ellen Samyn du

16 avril 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202109448
Vraag nr. 142 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Les subventions aux organisations. Subsidies aan organisaties.
Je souhaiterais un relevé de toutes les subventions

octroyées aux organisations (non publiques) relevant de
vos différentes compétences pour l'année 2020, en men-
tionnant le nom de l'organisation (ASBL, etc.), sa mission,
ainsi que le montant octroyé en 2020.

Graag een overzicht van alle subsidies die verleend wer-
den aan organisaties (buiten de overheden) en dit in het
kader van uw verscheidene bevoegdheden en dit voor het
jaar 2020. Graag opgave van naam van de organisatie
(vzw, enz.), de verwijzing naar de opdracht en het bedrag
dat hiervoor in 2020 werd uitbetaald.

DO 2020202109450
Question n° 144 de madame la députée Ellen Samyn du

16 avril 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202109450
Vraag nr. 144 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Le nombre de demandes de revenu d'intégration. Aanvraag leeflonen.
Dans une interview récente accordée à Bruzz (15 janvier

2021), vous établissiez étrangement un lien entre la hausse
du nombre de demandes de revenu d'intégration et la dispa-
rition de tout un pan de l'économie parallèle (notamment
dans l'horeca) avec la pandémie du coronavirus. Vous aviez
également mentionné l'augmentation de pas moins de 12 %
du nombre de demandes de revenu d'intégration à
Bruxelles.

U heeft in een recent interview met Bruzz (15 januari
2021) een opvallende uitspraak gedaan waarbij u de link
legde tussen het hoger aantal aanvragen van leeflonen en
het door de corona wegvallen van een hele parallelle eco-
nomie (o.a. in de horeca). U verwees ook naar het groter
aantal aanvragen tot leefloon in Brussel met maar liefst
12 %.

1. Disposez-vous de statistiques pour la période 2015-
2020 relatives au nombre de demandes et d'octrois du
revenu d'intégration par les CPAS du pays?

1. Heeft u cijfers voor de periode 2015-2020 voor het
aantal aanvragen en het aantal toegekende leeflonen bij de
OCMW's van dit land?

2. Quel est votre avis à propos de cette économie paral-
lèle?

2. Wat is uw standpunt aangaande deze parallelle econo-
mie?

3. En ce qui concerne Bruxelles, établiriez-vous un lien
entre l'existence de cette économie parallèle et le faible
nombre de caisses blanches dans l'horeca?

3. Ziet u, wat Brussel betreft, hier een link met het opval-
lend laag aantal "witte kassa's" in de horeca?

4. Partagerez-vous ces données avec vos collègues com-
pétents en matière de lutte contre la fraude?

4. Zal u deze gegevens delen met uw collega's bevoegd
voor fraudebestrijding?
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DO 2020202108335
Question n° 145 de madame la députée Ellen Samyn du

16 avril 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108335
Vraag nr. 145 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

Sigedis et la banque de données DB2P. Sigedis en de DB2P databank.
La banque de données DB2P est un outil extrêmement

intéressant qui permet aux particuliers et aux indépendants
de contrôler leurs pensions et garanties (décès) complé-
mentaires. Il nous semble toutefois que cette banque de
données n'est pas ou peu connue du grand public.

De DB2P-databank is een uitermate interessante tool
voor de particulier en zelfstandige om zijn aanvullende
pensioenen en aanvullende waarborgen (overlijden) op te
volgen. Ons lijkt het evenwel dat deze databank bij het
grote publiek weinig of niet gekend is.

1. Combien de visiteurs le site enregistre-t-il par an
(2018-2019-2020)?

1. Hoeveel bezoekers heeft de webstek per jaar (2018-
2019-2020)?

2. Après le décès d'un preneur d'assurance/bénéficiaire,
les éventuels ayants droit sont-ils contactés de manière
proactive?

2. Worden na een overlijden van een verzekeringsnemer/
begunstigde eventuele rechthebbenden proactief benaderd?

DO 2020202108597
Question n° 146 de madame la députée Ellen Samyn du

19 avril 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202108597
Vraag nr. 146 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 19 april 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

La prime accordée aux bénéficiaires du revenu d'intégra-
tion durant la crise du coronavirus.

Extra premie voor leefloners tijdens de coronacrisis.

L'économiste Philippe Defeyt de l'Institut wallon pour un
Développement Durable (IDD) a constaté qu'à la suite des
mesures corona prises par le gouvernement fédéral,
quelque cent mille chômeurs, pensionnés et travailleurs
rémunérés au salaire minimum perçoivent depuis des mois
un revenu minimum inférieur à celui des bénéficiaires du
revenu d'intégration, clients des CPAS.

De econoom Philippe Defeyt van het Waalse Institut pour
un Développement Durable (IDD) stelde vast dat door de
COVID-maatregelen van de federale regering zowat hon-
derdduizend werklozen, gepensioneerden en mensen die
voor een minimumloon werken al maanden een lager mini-
muminkomen genieten dan de leefloners die cliënt zijn bij
het OCMW.

À la mi-2020, une prime mensuelle de 50 euros, pouvant
atteindre 200 euros pour un ménage de quatre personnes, a
été accordée aux bénéficiaires du revenu d'intégration. Les
intentions du gouvernement visant à rendre les mesures
corona plus supportables ont donc un effet pervers.

Midden 2020 kregen de leefloners een maandelijkse
extra premie van 50 euro die voor een gezin van vier kan
oplopen tot 200 euro. De bedoeling van de regering om de
coronamaatregelen draaglijker te maken heeft dus een per-
vers effect.

1. Êtes-vous informé du problème? 1. Bent u op de hoogte van deze problematiek?
2. Combien de personnes physiques/ménages ont-ils

bénéficié entre-temps de cette mesure et quel est le mon-
tant total versé au titre de prime (merci de préciser la répar-
tition entre les trois régions)?

2. Hoeveel natuurlijke personen/gezinnen hebben van
deze maatregel intussen genoten en wat is het totale bedrag
dat intussen werd uitgekeerd als extra premie (graag verde-
ling tussen de drie gewesten)

3. La mesure reste-t-elle d'application? 3. Loopt deze premie nog steeds?
4. Quelles dispositions prendrez-vous afin de remédier à

cette discrimination?
4. Wat zal u ondernemen om deze discriminatie recht te

zetten?
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DO 2020202109484
Question n° 147 de madame la députée Ellen Samyn du

19 avril 2021 (N.) à la ministre des Pensions et de
l'Intégration sociale, chargée des Personnes
handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de
Beliris:

DO 2020202109484
Vraag nr. 147 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 19 april 2021 (N.) aan de
minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie, belast met Personen met een
beperking, Armoedebestrijding en Beliris:

L'aide aux sans-abri. Steun voor daklozen.
Des concertations ont été organisées très récemment avec

votre collègue, la ministre chargée des Grandes Villes,
Meryame Kitir, et les cinq principaux CPAS de ce pays.

U heeft zeer recent overleg gepleegd met uw collega
minister voor Grootstedelijk Beleid Meryame Kitir en de
vijf grootste OCMW's van dit land.

À la suite de ces concertations, vous avez annoncé le
31 mars 2021 que les mesures existantes pour l'accueil des
sans-abri seraient prolongées jusqu'en juin 2021 et qu'un
budget supplémentaire avait été dégagé pour cet accueil.

In navolging van dit overleg heeft u op 31 maart 2021
aangekondigd dat de bestaande maatregelen voor de
opvang van daklozen verlengd worden tot juni 2021 en een
bijkomend budget vrijgemaakt werd voor deze opvang.

Bruxelles s'est vu attribuer 950 000 euros tandis que les
quatre autres CPAS (Charleroi, Liège, Anvers et Gand) ont
dû se partager une somme globale de 300 000 euros.

Brussel kreeg 950.000 euro toegekend terwijl de andere
vier OCMW's (Charleroi, Luik, Antwerpen en Gent)
samen 300.000 euro te verdelen kregen.

1. Quelle est la répartition exacte du budget de 300.000
euros entre les quatre autres CPAS?

1. Wat is de exacte verdeling van het budget van 300.000
euro naar de vier andere OCMW's toe?

2. Sur quel critère se base la répartition entre les cinq
CPAS?

2. Wat is de basis waarop de verdeling werd toegepast
voor de vijf OCMW's?

3. Au cours de la discussion, un certain nombre de
bonnes pratiques ont été échangées. De quelles bonnes pra-
tiques a-t-il été question? Quelle suite donnerez-vous à
votre politique afin de résoudre le problème des sans-abri?

3. In het gesprek werden een aantal good practices uitge-
wisseld. Welke zijn deze? Welk gevolg zal u aan uw beleid
geven om het probleem van de daklozen op te lossen?

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202109299
Question n° 227 de monsieur le député Jasper Pillen du

08 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109299
Vraag nr. 227 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 08 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Intrusions dans des domaines militaires. Trespassing militaire domeinen.
Selon les chiffres cités dans la réponse à ma question

n° 80 du 21 décembre 2020 (Questions et réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 36), on observe une augmentation
des rapports de la police militaire (PM) concernant des
intrusions dans des domaines militaires.

Uit de cijfers in het antwoord op mijn vraag nr. 80 van
21 december 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 36) bleek dat er een toename was van verslagen
van de militaire politie (MP) inzake trespassing van mili-
taire domeinen.

1. La réponse évoquait d'une part 146 incidents rapportés
par la PM concernant des présences non autorisées. Elle
faisait par ailleurs état de 35 rapports de la PM et fournis-
sait les chiffres annuels de 2016 à 2020.

1. Het antwoord sprak enerzijds van 146 door de MP
gerapporteerde incidenten inzake onbevoegd betreden. Het
sprak over 35 MP-verslagen en gaf cijfers per jaar tussen
2016 en 2020.

a) Combien d'incidents ont été rapportés par la PM entre
2016 et 2020?

a) Wat is het aantal gerapporteerde incidenten door MP's
tussen 2016 en 2020?
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b) Les chiffres des rapports de la PM figurant dans la
réponse à la question 80 ont-ils été confirmés ou ont-ils
encore évolué?

b) De cijfers inzake MP verslagen zoals gegeven in ant-
woord op vraag 80: werden die bevestigd of zijn die nog
gewijzigd?

c) Voudriez-vous préciser la distinction entre, d'une part,
un "reporting" de la PM et, d'autre part, un "rapport de la
PM".

c) Graag een duidelijke uitleg inzake het onderscheid tus-
sen enerzijds een "rapportering" door de MP en een "MP-
verslag".

2. Vous avez écrit que d'autres fonctions pouvaient égale-
ment faire rapport sur des présences non autorisées dans
des domaines militaires. Il y a également des officiers de
sécurité pour chaque domaine. Je souhaiterais connaître le
nombre de signalements, entre 2016 et 2020, par année et
éventuellement par domaine.

2. U scheef dat ook andere functies onbevoegde betredin-
gen van militair domein kunnen rapporteren. Zo zijn er ook
de veiligheidsofficieren per domein. Ik had graag het aan-
tal meldingen gehad, tussen 2016 en 2020, per jaar en
eventueel per domein.

3. Dans la réponse, il est question d'un manque de coordi-
nation et de l'absence d'un référencement exhaustif.
Quelles démarches sont entreprises pour relever ces défis?

3. In het antwoord is er sprake van een gebrek aan coör-
dinatie en van afwezigheid van volledige registratie. Wat
wordt ondernomen om deze uitdagingen aan te pakken?

4. La PM fait respecter l'interdiction d'intrusion mais ne
peut pas infliger d'amende ni rédiger de procès-verbaux.
S'emploie-t-on à examiner ou a-t-on déjà examiné la possi-
bilité de lui attribuer ces compétences? Quels sont en la
matière les défis ou les éventuels problèmes juridiques?
Chaque demande d'assistance de la police constitue une
charge de travail accrue pour les zones de police.

4. De MP doet de handhaving inzake trespassing maar
kan zelf geen boetes of proces-verbalen opstellen. Wordt of
werd onderzocht om dit alsnog in te voeren? Wat zijn de
uitdagingen op dit vlak of de eventuele juridische proble-
men? Telkens de bijstand van de politie inroepen is zeer
belastend voor de politiezones.

DO 2020202109301
Question n° 228 de monsieur le député Jasper Pillen du

08 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109301
Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 08 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Alouette III. Alouette III.
Après 50 ans, l'Alouette III en est déjà bientôt à son der-

nier vol. En juillet 2021, les trois derniers appareils seront
définitivement retirés du service. D'après mes informa-
tions, deux des trois appareils se trouvent actuellement à
Coxyde, tandis qu'un troisième est en opération sur la fré-
gate Léopold I.

De Alouette III is na 50 jaar bijna aan haar laatste vlucht
toe. In juli 2021 worden de laatste drie toestellen definitief
uit dienst genomen. Volgens mijn informatie staan twee
van de drie toestellen momenteel in Koksijde, een derde is
in operatie op de Leopold I.

1. Quels sont les projets pour ces trois appareils après
leur mise hors service?

1. Wat zijn de plannen met de drie toestellen na de uit-
dienstname?

2. L'un des appareils sera-t-il prêté au War Heritage Insti-
tute? Si oui, où cet appareil sera-t-il stationné à l'avenir?

2. Zal een van de toestellen aan het War Heritage Insti-
tute in bruikleen worden gegeven? Zo ja, waar zal dit toe-
stel in de toekomst geplaatst worden?



QRVA 55 053
27-05-2021

93

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 2020202109488
Question n° 234 de madame la députée Annick

Ponthier du 20 avril 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202109488
Vraag nr. 234 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 20 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Cadre budgétaire du déménagement de Gunfire de
Brasschaat à Ypres.

Budgettair kader verhuis Gunfire Brasschaat naar Ieper.

Il ressort de la réponse à une question parlementaire
posée à la ministre de la Défense que le WHI prévoyait de
transférer le patrimoine militaire historique d'après-guerre
du site Gunfire à Brasschaat vers Ypres. Ce déménagement
serait motivé par le mauvais état des bâtiments de
Brasschaat et les hangars de stockage plus grands et plus
modernes à Ypres. Le déménagement débuterait en 2023 et
prendrait deux ans. Les volontaires du site Gunfire à
Brasschaat pourraient mettre à profit leur expertise concer-
nant le patrimoine militaire historique d'après-guerre de
Gunfire sur le nouveau site à Brasschaat. Ce transfert sou-
lève plusieurs questions sur le plan budgétaire.

Uit antwoord op een parlementaire vraag aan de minister
van Defensie is gebleken dat het WHI de overheveling
plant van het naoorlogse militair-historische patrimonium
van de Gunfire-site in Brasschaat naar Ieper. Deze verhuis
zou gemotiveerd worden door de slechte staat van de
beschikbare gebouwen in Brasschaat en de grotere en
modernere stockageloodsen in Ieper. De verhuisoperatie
zou in 2023 aanvatten en twee jaar in beslag nemen. De
vrijwilligers van de Gunfire-site in Brasschaat zouden hun
expertise aangaande het militair-historisch patrimonium
van de Gunfire kunnen inzetten in de nieuwe locatie te
Brasschaat. Deze overheveling roept een aantal budgettaire
vragen op.

1. Pouvez-vous fournir une estimation budgétaire pour le
déménagement dans son ensemble? Comment sera-t-il
financé et à quels postes budgétaires sera imputé ce finan-
cement? Comment ce personnel sera-t-il indemnisé pour la
mission jusqu'au déménagement du patrimoine, ainsi que
pour son propre déménagement et les frais d'hébergement
en dehors de sa région et de son domicile actuel?

1. Kunt u een budgetraming geven in verband met de
ganse verhuis? Hoe zal die betaald worden en op welke
begrotingsposten? Hoe zal dit personeel vergoed worden
voor de opdracht tot verhuis van het patrimonium en hoe
voor hun eigen verhuis en verblijfskosten, buiten hun
streek en actuele verblijfplaats?

2. Pouvez-vous fournir une estimation budgétaire du coût
de l'aménagement nécessaire à Ypres pour permettre
d'accueillir ce matériel et de l'exposer comme il convient?
Qui et quel budget couvriront ces frais?

2. Kunt u een budgetraming geven voor de kostprijs van
de inrichting van Ieper, om dit materiaal te ontvangen en
waardevol ten toon te stellen? Wie en welke begroting dekt
deze kosten?

DO 2020202109489
Question n° 235 de madame la députée Annick

Ponthier du 20 avril 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202109489
Vraag nr. 235 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 20 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

L'installation du dernier C-130 (CH-13) à Beauvechain. Plaatsing van laatste C-130 (CH-13) in Bevekom.
Nonobstant la vision et l'avis du Chef de la Défense qui

confirmait que la base d'affectation du C-130, en l'occur-
rence le 15e Wing à Melsbroek, était l'endroit par excel-
lence pour exposer cet avion désormais devenu une pièce
de musée, ce choix a été révoqué et l'avion serait exposé à
l'ASBL 1 Wing Historical Centre (date prévue fin avril).

Ondanks de visie en het advies van de Chef Defensie,
waarin deze bevestigde dat de C-130 bestemd voor
museale doeleinden best op zijn thuisbasis bij de 15e Wing
in Melsbroek tentoongesteld zou worden, werd deze beslis-
sing herroepen en zou het toestel bij het 1st Historical Cen-
ter vzw geplaatst worden (voorzien eind april).
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Diverses interventions techniques sont nécessaires pour
concrétiser ce déménagement (c'est du moins ce qu'indique
la "note" du DG ad interim du WHI M. Jaupart, jointe à
l'époque à l'avis de la Défense), de même que des aména-
gements de l'environnement (abattage d'arbres, aménage-
ment/élargissement de la voirie, etc.). Des socles pour
étayer la structure et des points d'ancrage pour la protection
devront être prévus, par ailleurs.

Om dit laatste te bewerkstelligen, dienen er tal van tech-
nische handelingen te gebeuren (zo voorziet de "nota" van
DG a.i. van het WHI Jaupart althans, die destijds bij de
adviesnota van Defensie werd gevoegd), evenals ruimte-
lijke aanpassingen (kappen van bomen, weg aanpassen/
verbreden, enz.). Bovendien dienen er sokkels ter verstevi-
ging en ankerpunten ter bescherming voorzien te worden.

Actuellement (9 avril 2021) aucun de ces aménagements
n'a apparemment été prévu. Compte tenu de la proximité
de la date à laquelle le C-130 devrait atterrir à Beauvechain
(fin avril 2021), la situation est préoccupante.

Op dit moment (9 april 2021) is er schijnbaar van dit
alles niets voorzien. Gezien de korte termijn waarop de C-
130 zou landen in Bevekom (eind april 2021), is dit zorg-
wekkend.

1. Pourriez-vous fournir un récapitulatif circonstancié de
toutes les opérations (techniques et autres) qui ont déjà été
ou qui devront encore être effectuées pour accueillir le der-
nier exemplaire du C-130 à Beauvechain dans les meil-
leures conditions possibles? Merci de préciser le calendrier
des interventions déjà réalisées, ainsi que l'échéancier
détaillé des mesures et des adaptations encore nécessaires.

1. Kan u een gedetailleerd overzicht geven van alle han-
delingen (technische en andere) die reeds gebeurd zijn, en
die nog moeten gebeuren om de laatste C-130 op een kwa-
liteitsvolle manier te stallen in Bevekom? Ik ontvang daar-
bij graag de tijdsaanduidingen voor de zaken die reeds
gebeurd zijn alsook een gedetailleerde tijdslijn van de
maatregelen en aanpassingen die nog dienen te gebeuren.

2. Pourriez-vous préciser, en outre, si des pièces liées à la
navigabilité de l'avion ont été démontées et qui est respon-
sable de la fourniture du matériel et de l'assistance tech-
nique? Est-ce le 1er Wing, le WHI ou le 15e Wing?

2. Kan u daarbij ook aangeven of er luchtwaardige onder-
delen gedemonteerd werden, en wie verantwoordelijk is
voor het leveren van steunmateriaal en de nodige technici?
Is dat de 1st Wing, het WHI of de 15e Wing?

3. Quelle est la partie responsable en cas de dégâts à
l'appareil lors de son transport et de son installation dans le
hangar?

3. Welke partij is precies verantwoordelijk indien er
schade wordt toegebracht aan het toestel tijdens het trans-
port en de stalling?

DO 2020202109535
Question n° 239 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 21 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202109535
Vraag nr. 239 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 21 april 2021 (Fr.) aan
de minister van Defensie:

La situation de l'aumônier musulman au sein du SARM
(QO 15122C).

Situatie van de islamitische aalmoezenier bij de DRMB.
(MV 15122C)

Il semble que l'aumônerie musulmane soit aujourd'hui en
crise au sein de l'armée, à lire notamment l'article de La
Sentinelle (Janvier-Février 2021).

Volgens een artikel in De Schildwachtvan januari-febru-
ari 2021 zou de islamitische aalmoezeniersdienst bij het
leger in crisis verkeren.

À cette occasion, nous apprenons que le responsable n'est
pas reconnu par l'Exécutif des musulmans de Belgique
(EMB). Une procédure est en cours pour identifier le pro-
chain aumônier du culte musulman, je comprends que cela
se fait dans le cadre d'une réforme globale de l'aumônerie
et plus globalement du Service d'Assistance Religieuse et
Morale (SARM). Même si je peux comprendre, pour des
raisons institutionnelles, que ce soit l'EMB qui désigne
l'aumônier à l'intérieur de l'armée, j'estime qu'aujourd'hui
cela pose un problème.

Zo vernemen we dat de verantwoordelijke niet erkend
werd door het Executief van de Moslims van België
(EMB). Er loopt een procedure om de volgende islamiti-
sche aalmoezenier aan te stellen. Naar verluidt gebeurt dat
in het kader van een algemene hervorming van de aalmoe-
zeniersdienst en van de Dienst voor Religieuze en Morele
Bijstand (DRMB) in het algemeen. Hoewel ik om instituti-
onele redenen kan begrijpen dat het EMB de aalmoezenier
bij het leger aanstelt, ben ik van oordeel dat dit thans een
probleem stelt.
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Nos services de sécurité nous ont informés, il y a déjà
plusieurs années, que l'EMB est aujourd'hui une plate-
forme politique, largement contrôlée de l'étranger, essen-
tiellement par les autorités turques et marocaines.

Onze veiligheidsdiensten waarschuwen ons al meerdere
jaren dat het EMB thans een politiek platform is dat gro-
tendeels vanuit het buitenland gecontroleerd wordt, voor-
namelijk door de Turkse en Marokkaanse overheden.

1. Est-il normal de prendre le risque par exemple que le
président turc ou les autorités marocaines ne décident de
qui sera le prochain aumônier musulman de la défense? Il y
a là, me semble-t-il, un enjeu politique et même un risque
de sécurité qu'on est en droit de se poser.

1. Is het normaal dat men het risico neemt dat bijvoor-
beeld de Turkse president of de Marokkaanse overheid
beslist wie de volgende islamitische aalmoezenier bij
Defensie wordt? Volgens mij is er hier sprake van een poli-
tiek probleem en zelfs een veiligheidsrisico, die terecht
vragen oproepen.

2. Dans le contexte actuel, la désignation par l'EMB de
l'aumônier musulman ne me parait pas opportune et il
conviendrait de définir un autre mode de désignation. Quel
est votre avis sur cette question?

2. In de huidige context lijkt het me niet opportuun dat de
islamitische aalmoezenier door het EMB aangesteld wordt
en zou de aanstelling op een andere manier moeten verlo-
pen. Wat is uw standpunt ter zake?

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202109476
Question n° 64 de monsieur le député Kurt Ravyts du

19 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202109476
Vraag nr. 64 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 19 april 2021 (N.) aan de minister van
Energie:

Études d'interprétation dans la zone Princesse Elisabeth. -
Marché public portant sur la réalisation d'études géo-
physiques et géotechniques de terrain.

Interpretatiestudies in de Prinses Elisabeth Zone. - Over-
heidsopdracht rond de uitvoering van geofysische en
geotechnische veldonderzoeken.

Le Conseil des ministres du 22 janvier 2021 a approuvé
le lancement d'un appel d'offres pour la réalisation d'études
géophysiques et géotechniques de terrain et d'études
d'interprétation dans la zone Princesse Elisabeth dans la
partie belge de la mer du Nord, sur proposition de la
ministre de l'Énergie Tinne Van der Straeten et du ministre
de la Mer du Nord Vincent Van Quickenborne.

De Ministerraad van 22 januari 2021 ging op voorstel
van minister van Energie Tinne Van der Straeten en minis-
ter van Noordzee Vincent Van Quickenborne akkoord met
het opstarten van een overheidsopdracht betreffende de uit-
voering van geofysische en geotechnische veldonderzoe-
ken en interpretatiestudies in de Prinses Elisabeth Zone in
het Belgische deel van de Noordzee.

Le gouvernement fédéral va lancer une procédure d'appel
d'offres concurrentielle (tender) pour l'attribution de
concessions de domaine pour la construction et l'exploita-
tion d'installations de production d'électricité offshore dans
la zone Princesse Elisabeth. Avant cet appel d'offres, les
études préliminaires nécessaires doivent être réalisées et
les résultats de ces études seront certifiés et mis à la dispo-
sition des candidats soumissionnaires (développeurs de
projets potentiels) via une base de données accessible au
public. Le marché comprendra un lot, subdivisé en cinq
articles :

De federale regering zal een concurrerende inschrijvings-
procedure (tender) lanceren voor de toewijzing van
domeinconcessies voor de bouw en exploitatie van
offshore installaties voor elektriciteitsproductie in de Prin-
ses Elisabeth Zone. Voorafgaand aan die tender moeten de
nodige voorstudies worden uitgevoerd en de resultaten van
de onderzoeken zullen worden gecertificeerd en ter
beschikking gesteld aan de kandidaat-inschrijvers (potenti-
ële projectontwikkelaars) via een openbaar toegankelijke
databank. De opdracht zal één perceel omvatten, onderver-
deeld in vijf posten:

- une étude géophysique en mer; - een geofysisch onderzoek op zee;
- une étude géotechnique offshore; - een geotechnisch onderzoek op zee;
- les tests de laboratoire, y compris les rapports; - laboratoriumtests, inclusief de rapportage;
- des études d'interprétation spécifiques; - specifieke interpretatiestudies;
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- une présentation des résultats. - een presentatie van de resultaten.
Le marché sera attribué par le biais d'une procédure

concurrentielle avec publication au niveau belge et euro-
péen et fera l'objet d'une négociation préalable, ce dernier
point s'expliquant par les circonstances spécifiques liées à
la nature et à la complexité du contrat.

De opdracht zal verlopen via een mededingingsproce-
dure met bekendmaking op Belgisch en Europees niveau
en zal worden gegund met voorafgaande onderhandelin-
gen. Dit laatste wegens de specifieke omstandigheden die
verband houden met de aard en de complexiteit van de
opdracht.

1. Ce marché public a-t-il déjà été attribué? A qui? A
quel prix? Si oui, l'étude géophysique en mer et l'étude
géotechnique en mer ont-elles déjà commencé? Merci de
fournir un résumé de l'objet précis de l'étude? Quel est le
calendrier de la réception?

1. Is de gunning van deze overheidsopdracht reeds
gebeurd? Aan wie? Voor welke prijs? Zo ja, zijn het geofy-
sisch onderzoek op zee en het geotechnisch onderzoek op
zee reeds gestart? Kan worden samengevat wat hier precies
wordt onderzocht? Welke is de timing voor de oplevering?

2. Quel est le calendrier des études d'interprétation spéci-
fiques? En quoi ces dernières consistent-elles précisément?

2. Welke is de timing voor de specifieke interpretatiestu-
dies? Wat behelst dit precies?

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202109445
Question n° 134 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109445
Vraag nr. 134 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Digitalisering, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le désamiantage. Asbestbestrijding.
Pourriez-vous me fournir un inventaire des bâtiments

(répartis par province) contaminés par l'amiante?
Kunt u een overzicht geven van de gebouwen (opgedeeld

per provincie) waar asbest aanwezig is.
Merci de me fournir, pour chaque bâtiment: Voor elk gebouw, graag:
1. Le nom du bâtiment. 1. Benaming van het gebouw.
2. La fonction du bâtiment: par qui et à quelle fin est-il

utilisé?
2. Functie van het gebouw: door wie en voor wat wordt

het gebruikt.
3. Le niveau de contamination par l'amiante. 3. In welke mate is er asbest aanwezig.
4. Je souhaiterais un relevé des bâtiments qui ont fait

l'objet de travaux de désamiantage au cours des cinq der-
nières années, ainsi que des coûts y afférents. Quels tra-
vaux précis ont-ils été effectués?

4. Graag ook een overzicht van welke gebouwen de laat-
ste vijf jaar aan asbestbestrijding werd gedaan en wat de
kostprijs was. Welke werken gebeurden specifiek?

5. Je souhaiterais par ailleurs un relevé des bâtiments où
des travaux de désamiantage sont prévus. Quel est le coût
estimatif de ces travaux et quels travaux précis sont-ils pré-
vus?

5. Graag een overzicht van voor welke gebouwen werken
ter asbestbestrijding gepland zijn. Wat is de geraamde kost-
prijs en welke werken zijn specifiek gepland?
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DO 2020202109446
Question n° 135 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109446
Vraag nr. 135 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Digitalisering, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La sécurité incendie dans le palais de justice de Bruxelles. Brandveiligheid Brussels justitiepaleis.
1. Combien de contrôles de l'inspection des services

incendie ont-ils été effectués au palais de justice de
Bruxelles au cours des cinq dernières années? Merci de me
faire parvenir le dernier rapport du service d'incendie.

1. Hoe vaak vond de laatste vijf jaar een brandweerin-
spectie van het Brussels justitiepaleis plaats? Graag had ik
het laatste brandweerverslag ontvangen.

2. Combien d'exercices d'évacuation ont-ils été organisés
au palais de justice de Bruxelles au cours des cinq der-
nières années? Merci de me faire parvenir le dernier rap-
port d'exercice d'évacuation.

2. Hoe vaak vond de laatste vijf jaar een evacuatieoefe-
ning van het Brussels justitiepaleis plaats? Graag had ik het
laatste evacuatieverslag ontvangen.

Veerle DB

DO 2020202109500
Question n° 137 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 20 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109500
Vraag nr. 137 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 20 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Accès non autorisé aux propriétés de la Régie des Bâti-
ments.

Onbevoegde betreding panden Regie der Gebouwen.

La Régie des Bâtiments (RDB) affirme disposer de plus
de 900 sites de bâtiments, dont deux tiers à titre de proprié-
taire et un tiers à titre de locataire. Un calcul rapide nous
apprend que la Régie des Bâtiments possède environ 600
sites de bâtiments.

Naar eigen zeggen beschikt de Regie der Gebouwen
(RDG) over meer dan 900 gebouwensites, waarvan twee
derde in eigendom. De rest wordt gehuurd. Een snelle
rekensom leert ons dus dat de RDG ongeveer 600 gebou-
wensites in eigendom heeft.

Il arrive de temps à autre qu'un bâtiment soit temporaire-
ment inoccupé en l'absence de locataire. Dans ce cas de
figure, la RDB met en place un système de protection
contre l'inoccupation.

Af en toe komt het wel eens voor dat een gebouw leeg
komt te staan omdat het tijdelijk niet verhuurd wordt.
Daarom doet de RDG in zulke situaties beroep op de zoge-
naamde leegstandsbescherming.

1. Combien de propriétés de la RDB, et lesquelles, ont
fait l'objet au cours des cinq dernières années d'intrusions
ou d'occupations illégitimes, de squattages et/ou d'effrac-
tions? Merci de fournir un relevé.

1. Hoeveel en welke eigendommen van de RDG werden
de voorbije vijf jaar geviseerd door onrechtmatige betre-
ding, onrechtmatige bezetting, kraak en/of inbraak? Graag
een overzicht.

2. Quel est le montant des dégâts occasionnés par ces
incidents?

2. Voor welk bedrag aan schade werd bij deze gelegenhe-
den veroorzaakt?

3. En cas de squattage ou d'occupation par des personnes
non autorisées: combien de temps ces personnes sont-elles
restées sur les lieux?

3. In geval van kraak of bezetting door onbevoegden: hoe
lang verbleven deze mensen op deze locaties?

4. Dans combien de cas, et lesquels, la RDB a-t-elle porté
plainte au pénal?

4. In hoeveel en welke gevallen deed de RDG strafrech-
telijke aangifte?
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5. Dans combien de cas, et lesquels, la RDB a-t-elle lancé
une procédure d'expulsion auprès du juge de paix ou une
autre procédure civile?

5. In hoeveel en welke gevallen startte de RDG een pro-
cedure tot uithuiszetting bij de vrederechter of andere bur-
gerrechtelijke procedure?

6. Dans combien de cas, et lesquels, l'auteur des faits a-t-
il été condamné?

6. In hoeveel en welke gevallen werd de dader veroor-
deeld?

7. Dans combien de cas, et lesquels, la RDB a-t-elle pu
répercuter les pertes ou les dégâts éventuellement occa-
sionnés sur l'auteur ou les auteurs des faits?

7. In hoeveel en welke gevallen kon RDG de eventueel
aangebrachte schade of verliezen terugvorderen van de
dader(s)?

8. Quel a été, le cas échéant par approximation, le coût
annuel des éventuelles mesures de sécurisation et de sur-
veillance de ces bâtiments et terrains (y compris le coût de
la mobilisation du personnel de la RDB) au cours des cinq
dernières années?

8. Wat was de voorbije vijf jaar de jaarlijkse kostprijs van
de eventuele beveiliging- en bewakingsmaatregelen met
betrekking tot deze panden en gronden (met inbegrip van
kosten voor inzet van eigen personeel), desnoods bij bena-
dering?

9. À combien de reprises le système de protection contre
l'inoccupation a-t-il été mis en place au cours des cinq der-
nières années?

9. In hoeveel gevallen werd er de afgelopen vijf jaar
beroep gedaan op de procedure van leegstandsbescher-
ming?

a) Quelle en a été l'incidence? a) Welke gevolgen bracht dit met zich mee?
b) Dans combien de cas cette protection n'a-t-elle pas pu

être mise en place? Pourquoi?
b) In hoeveel gevallen kon men geen beroep doen op de

procedure van leegstandsbescherming? Wat was hiervoor
de reden?

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202109293
Question n° 65 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) à la secrétaire d'État à l'Égalité
des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109293
Vraag nr. 65 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Tests et certificats de virginité. Maagdelijkheidsonderzoeken en attesten.
Faisant suite à ma question orale posée en commission de

la Santé et de l'Égalité des chances du mercredi 31 mars
2021, je vous adresse la présente question écrite supplé-
mentaire concernant l'obtention des données chiffrées rela-
tives aux tests et certificats de virginité.

In opvolging van mijn mondelinge vraag in de commis-
sie Gezondheid en Gelijke Kansen van woensdag 31 maart
2021 stel ik deze bijkomende schriftelijke vraag in verband
met het bekomen van cijfergegevens over maagdelijk-
heidsonderzoeken en attesten.

Dans différents pays, cultures et religions, on considère
encore que les filles et les femmes doivent rester vierges
jusqu'à leur nuit de noces. Le test de virginité est effective-
ment une pratique courante de longue date dans des pays
tels que l'Afghanistan, l'Égypte, l'Iran, le Maroc, la Tur-
quie, le Brésil, l'Inde et l'Indonésie.

In diverse landen, culturen en religies worden meisjes en
vrouwen nog steeds geacht maagd te blijven tot aan de
huwelijksnacht. Maagdelijkheidsonderzoek is inderdaad
een lang bestaande praktijk in onder meer Afghanistan,
Egypte, Iran, Marokko, Turkije, Brazilië, India en Indone-
sië.
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Comme l'Organisation mondiale de la santé (OMS) (en
collaboration avec le Haut Commissariat aux droits de
l'homme des Nations Unies et ONU Femmes) l'a indiqué
en 2018, il est légitime de se demander si - en raison de
l'intensification du phénomène de mondialisation - de tels
tests ne seraient pas également effectués dans d'autres pays
qui n'ont pourtant aucun lien historique avec cette pratique,
comme la Belgique, les Pays-Bas et l'Espagne. En outre,
l'OMS estime qu'une grande part des tests de virginité ne
seraient pas déclarés.

Zoals de Wereldgezondheidsorganisatie (WGO) (in
samenwerking met het Hoog Commissariaat van de Ver-
enigde Naties voor de rechten van de mens en UN Women)
in 2018 rapporteerde, duikt - ten gevolge van de toegeno-
men globalisering - de vraag om dergelijke testen ook op in
andere landen die geen voorgeschiedenis hebben van deze
praktijk, waaronder België, Nederland en Spanje. Boven-
dien is het volgens de WGO ook mogelijk dat maagdelijk-
heidstesten onder gerapporteerd worden.

1. Combien de tests de virginité sont pratiqués chaque
année en Belgique?

1. Hoeveel maagdelijkheidstests worden er elk jaar in
België uitgevoerd?

2. Ces tests sont-ils remboursés par la sécurité sociale? 2. Worden die tests terugbetaald door de sociale zeker-
heid?

3. Combien de reconstructions de l'hymen sont prati-
quées chaque année en Belgique?

3. Hoeveel maagdenvliesconstructies worden er elk jaar
in België uitgevoerd?

4. Une reconstruction de l'hymen est-elle une interven-
tion remboursée par la sécurité sociale? Dans l'affirmative,
quel est le montant total des remboursements engendrés
par ce type d'interventions?

4. Wordt zo een maagdenvlieshersteloperatie terugbe-
taald door de sociale zekerheid? Zo ja wat is het totale
bedrag van de terugbetalingen?

5. Combien d'attestations ont été délivrées en Belgique
ces dernières années? Est-ce, selon vous, justifiable d'un
point de vue éthique? Quelles mesures allez-vous prendre
contre cette pratique?

5. Hoeveel attesten werden er de laatste jaren in België
afgeleverd? Is dit volgens u ethisch te verantwoorden? Wat
zal u hiertegen doen?

DO 2020202109415
Question n° 66 de monsieur le député Michel De Maegd

du 14 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la
Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité:

DO 2020202109415
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Michel De Maegd van 14 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le rapport du WEF sur l'égalité homme-femme (QO
16399C).

Rapport van het WEF over gendergelijkheid (MV 16399C).

Le rapport annuel du World Economic Forum sur l'éga-
lité hommes-femmes a été publié le 1er avril 2021.

Op 1 april 2021 werd het jaarrapport over gendergelijk-
heid van het World Economic Forum gepubliceerd.

Il démontre que la pandémie de COVID-19 retarde les
progrès vers l'égalité femmes-hommes d'une génération.
Concrètement, il faudrait encore compter 135,6 années
avant de parvenir à la parité à l'échelle mondiale tant sur le
plan économique que politique, de santé ou encore d'édu-
cation.

Uit het rapport blijkt dat de vooruitgang op het stuk van
gendergelijkheid met een generatie vertraagd is door de
coronacrisis. Pas over 135,6 jaar zou er sprake zijn van
wereldwijde gelijkheid op economisch en politiek vak en
op het vlak van gezondheid en onderwijs.

En effet, les femmes ont été plus nombreuses à perdre
leur emploi, en partie en raison de leur surreprésentation
dans des secteurs liés à la consommation, et ont donc été
les plus directement affectés par les mesures de confine-
ment.

Meer vrouwen dan mannen hebben hun werk verloren,
deels doordat ze oververtegenwoordigd zijn in sectoren die
te maken hebben met consumptie. Zij werden dus het
zwaarst getroffen door de lockdownmaatregelen.
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La crise sanitaire a également accru la double charge des
femmes entre le travail et les responsabilités de la maison,
pointe le rapport.

In het rapport staat bovendien dat de dubbele werklast
van vrouwen, die hun werk met het huishouden combine-
ren, toegenomen is door de coronacrisis.

Au niveau mondial, la Belgique se trouve en seizième
place du classement, sur 156 pays. Des efforts doivent
donc encore être menés.

Ons land staat op de 16de plaats op de wereldwijde rang-
lijst van 156 landen. We moeten dus nog een tandje bijste-
ken.

1. Avez-vous eu l'occasion de prendre connaissance de ce
rapport? Quelle analyse en faites-vous? Quels sont les
principaux enseignements en ce qui concerne la situation
dans notre pays?

1. Hebt u dat rapport gelezen? Wat is uw analyse ervan?
Wat zijn de belangrijkste lessen die we eruit kunnen trek-
ken voor de situatie in ons land?

2. Estimez-vous que les chantiers actuellement en cours
dans notre pays en la matière répondent suffisamment aux
défis pointés par ce rapport?

2. Denkt u dat de lopende projecten rond gendergelijk-
heid in ons land voldoende tegemoetkomen aan de uitda-
gingen die in het rapport blootgelegd worden?

3. Concrètement, avez-vous des pistes pour y répondre
de manière plus importante? De nouvelles mesures vont-
elles voir le jour à moyen et long terme?

3. Hebt u suggesties om die uitdagingen met meer daad-
kracht aan te pakken? Zullen er op middellange en lange
termijn nieuwe maatregelen genomen worden?

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé 
de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de 
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du 

Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met 
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister 

van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202109284
Question n° 219 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 08 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109284
Vraag nr. 219 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 08 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les paris durant la pandémie du coronavirus (QO
16057C).

Gokken tijdens corona (MV 16057C) .

Le coronavirus augmente les inégalités en termes de
revenus. Les personnes ayant un revenu plus faible sont
plus enclines à parier que celles des classes de revenus
supérieures. Nous sommes inquiets du comportement de
jeu présenté par un nouveau groupe corona de joueurs en
ligne de la Loterie nationale.

Corona zorgt voor meer inkomensongelijkheid. Mensen
met een lager inkomen zijn meer geneigd om een gokje te
wagen dan mensen uit de hogere inkomensklasse. We
maken ons dan ook zorgen over het gokgedrag van een
nieuwe coronagroep online spelers van de Nationale Lote-
rij.

1. a) Combien de nouveaux joueurs en ligne se sont ins-
crits sur la plateforme en ligne de la Loterie nationale?

1. a) Hoeveel nieuwe online spelers zijn er bijgekomen
op het online platform van de Nationale Loterij?

b) Quel est leur profil? b) Welk profiel hebben zij?
c) Combien y a-t-il d'hommes et de femmes? c) Hoeveel mannen versus hoeveel vrouwen?
d) Quel est l'âge moyen de ces nouveaux joueurs inscrits

durant l'année 2020?
d) Wat is de gemiddelde leeftijd van die nieuwe spelers

ingeschreven tijdens het jaar 2020?
2. La Loterie nationale permet également de faire des

paris sportifs en ligne.
2. Via de Nationale Loterij kan je ook online sportwed-

denschappen afsluiten.
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a) Quelle a été l'influence du coronavirus sur le jeu en
ligne Scooore! de la Loterie nationale?

a) Welke invloed had corona op het online spel Scooore!
van de Nationale Loterij?

b) Quel montant total les Belges ont-ils misé dans le
cadre de paris sportifs par le biais de Scooore! en 2018,
2019 et 2020?

b) Welk bedrag hebben de Belgen allemaal samen inge-
zet op sportweddenschappen via Scooore! in 2018, 2019 en
2020?

DO 2020202109294
Question n° 220 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109294
Vraag nr. 220 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Mineurs étrangers non accompagnés. Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen.
Les mineurs étrangers non accompagnés (MENA) se

trouvant sur le territoire belge bénéficient d'un droit à
l'accueil. Le trajet d'accueil des MENA se déroule en trois
phases. Pendant la première phase, ils sont accueillis dans
un centre d'observation et d'orientation (COO). Pendant la
deuxième phase, les MENA qui introduisent une demande
d'asile sont en principe pris en charge par Fedasil.

Wanneer niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
(NMBV) in België worden aangetroffen hebben zij recht
op opvang. Het opvangtraject voor NBMV verloopt in drie
fasen. In de eerste fase worden zij opgevangen in een
observatie- en oriëntatiecentrum (OOC). In een tweede
fase zullen de NBMV die een asielaanvraag indienen in
principe worden opgevangen door Fedasil.

Les MENA qui ne sont pas demandeurs d'asile ou dont la
demande a été rejetée sont accueillis par les Services d'aide
à la jeunesse des Communautés jusqu'à leurs dix-huit ans.
Au cours de la troisième phase, les demandeurs d'asile sont
transférés vers une structure d'accueil individuelle qui leur
offre davantage de liberté et d'autonomie, mais toujours de
manière encadrée. Pour les non-demandeurs d'asile, la loi
prévoit un accueil adapté, organisé par les Communautés.
Chaque année, un grand nombre de MENA disparaissent
des centres d'accueil.

NBMV die geen asielaanvraag indienden of werd afge-
wezen, worden tot ze achttien zijn opgevangen door de
jeugdwelzijnsdiensten van de gemeenschappen. De derde
fase van de opvang bestaat eruit dat asielaanvragers wor-
den doorverwezen naar een individuele opvangstructuur,
met meer vrijheid en autonomie, maar onder begeleiding.
Voor de niet-asielaanvragers voorziet de wet in aangepaste
opvang, georganiseerd door de gemeenschappen. Jaarlijks
verdwijnen heel wat NBMV uit de opvangcentra.

1. Combien de personnes se sont-elles déclarées MENA
lorsqu'elles sont entrées dans ce pays en 2019, 2020 et en
2021 jusqu'à ce jour (demandeurs d'asile et non deman-
deurs d'asile)?

1. Hoeveel personen die zich NBMV verklaarden dien-
den zich in 2019, 2020 tot op heden aan in dit land (asiel-
zoekers en niet-asielzoekers)?

2. Parmi ces jeunes qui se déclarent mineurs, combien
ont-ils été soumis à un test de détermination de l'âge orga-
nisé par le Service des Tutelles?

2. Hoeveel van deze verklaarde minderjarigen ondergin-
gen een leeftijdsonderzoek georganiseerd door de dienst
Voogdij (DV)?

3. À la demande de quelle autorité (Office des étrangers,
police) le Service des Tutelles a-t-il fait réaliser ces tests de
détermination de l'âge en 2019, 2020 et en 2021 jusqu'à ce
jour?

3. Op vraag van welke overheid (dienst Vreemdelingen-
zaken, politie) heeft de dienst Voogdij deze leeftijdsonder-
zoeken laten uitvoeren in 2019, 2020 tot op heden?

4. Combien d'entre eux ont-ils introduit une demande
d'asile en Belgique (jeunes déclarés MENA versus jeunes
considérés comme MENA)? Merci de fournir un aperçu
pour les années 2019, 2020 et en 2021 jusqu'à ce jour.

4. Hoeveel van hen vroegen in België asiel aan (ver-
klaard NBMV versus beschouwd NBMV)? Graag een
overzicht voor de jaren 2019, 2020 tot op heden.
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5. À combien d'entre eux a-t-on octroyé respectivement
le statut de réfugié et de protection subsidiaire? Merci de
fournir les données pour les années 2019, 2020 et en 2021
jusqu'à ce jour.

5. Hoeveel van hen werden erkend als respectievelijk
vluchteling of subsidiair beschermde? Graag een overzicht
voor de jaren 2019, 2020 tot op heden.

6. Combien ont-ils demandé l'autorisation de faire venir
des parents dans ce pays dans le cadre du regroupement
familial? Quelle est la proportion de décisions
respectivement  positives et négatives? Combien de per-
sonnes ont-elles reçu, dans ce cadre, l'autorisation (visa) de
venir dans ce pays?

6. Hoeveel dienden een aanvraag in om in het kader van
de gezinshereniging verwanten naar dit land te laten over-
komen? Hoeveel beslissingen waren respectievelijk posi-
tief/negatief? Hoeveel personen kregen in dat verband de
toestemming (visum) om naar dit land over te komen?

7. Combien de MENA (non demandeurs d'asile) ont-ils
reçu un titre de séjour valable dans ce pays?

7. Hoeveel NBMV's (niet-asielzoekers) kregen verblijfs-
recht in dit land?

8. Combien de MENA ont-ils été renvoyés dans leur pays
d'origine?

8. Hoeveel NBMV's werden teruggestuurd naar het land
van herkomst?

9. Combien de MENA ont-ils disparu sans laisser de
trace, que ce soit de manière illégale ou non? Combien de
ces disparitions sont-elles jugées inquiétantes?

9. Hoeveel NBMV's verdwenen spoorloos, al dan niet in
de illegaliteit? Hoeveel van deze verdwijningen zijn
onrustwekkend?

10. Le secrétaire d'État Francken avait mis sur pied une
task force "Disparitions et MENA" chargée d'améliorer la
coopération et la clarté des informations entre les différents
services sur le terrain. Une extension de l'application du
protocole de 2008 sur les disparitions des MENA au
niveau national avait été jugée nécessaire. A-t-on progressé
depuis en ce qui concerne l'extension de ce protocole pour
la protection des MENA. Dans la négative, avez-vous tous
deux l'intention de le rétablir et de réunir tous les acteurs
concernés autour de la table avec l'objectif de protéger les
plus vulnérables.

10. Onder staatsecretaris Francken werd er een taskforce
"Verdwijningen en NBMV" opgericht die gewerkt heeft
aan een betere samenwerking en duidelijke afspraken tus-
sen de verschillende diensten op het terrein. Een landelijke
uitbreiding van het protocol van 2008 rond de verdwijnin-
gen van NBMV was daarvoor noodzakelijk. Is er ondertus-
sen verder gewerkt aan de uitbreiding van dit protocol ter
bescherming van de NBMV? Zo neen, heeft u beiden de
intentie om dit opnieuw op te nemen en alle betrokken
actoren rond de tafel te brengen dit ter bescherming van de
meest kwetsbaren?
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DO 2020202109336
Question n° 221 de monsieur le député Theo Francken

du 09 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109336
Vraag nr. 221 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 09 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La transposition de la directive Procédure d'asile de la loi
sur les étrangers.

Omzetting van de Asielprocedurerichtlijn uit de vreemde-
lingenwet.

Le 25 février 2021, la Cour constitutionnelle a annulé
plusieurs dispositions relatives à la transposition de la
directive Procédure d'asile de la loi sur les étrangers.
L'arrêt s'est penché sur différents articles de loi, dont la
conservation de documents d'identité, les notes de l'entre-
vue personnelle au Commissariat général aux réfugiés et
aux apatrides (CGRA), la confidentialité de certaines don-
nées sur lesquelles se base le CGRA pour prendre une
décision par rapport à la protection internationale, des dis-
positions relatives à la procédure accélérée et au maintien
d'un demandeur d'asile à la frontière. J'ai posé une question
orale, mais je souhaite également obtenir les chiffres.

Op 25 februari 2021 vernietigde het Grondwettelijk Hof
enkele bepalingen met betrekking tot de omzetting van de
asielprocedurerichtlijn uit de vreemdelingenwet. Het arrest
boog zich over verscheidene wetsartikelen, waaronder de
bewaring van identiteitsdocumenten, de notities van het
persoonlijk onderhoud op het Commissariaat-generaal
voor de Vluchtelingen en de Staatlozen (CGVS), de ver-
trouwelijkheid van bepaalde gegevens waarop het CGVS
zich baseert voor een beslissing omtrent de internationale
bescherming, bepalingen betreffende de versnelde proce-
dure en de vasthouding van een asielzoeker aan de grens.
Ik stelde een mondelinge vraag maar wil graag ook de cij-
fers bekomen.

1. Ces cinq dernières années, à quelle fréquence une pro-
cédure accélérée a-t-elle été lancée à l'égard d'un mineur
étranger non accompagné? Sur quelle base? Je souhaiterais
une répartition par an et par motif pour lequel une procé-
dure accélérée a été lancée.

1. Hoe vaak werd de laatste vijf jaar een versnelde proce-
dure gestart betreffende een niet-begeleide minderjarige
vreemdeling? Op welke basis? Graag een opsplitsing per
jaar en reden waarom een versnelde procedure werd opge-
start.

2. Ces cinq dernières années, à quelle fréquence une pro-
cédure accélérée a-t-elle été lancée après une demande
multiple déclarée recevable sur la base de l'article 57/6/1, §
1, premier alinéa, f)? Je souhaiterais une répartition par an
et par motif du refus technique.

2. Hoe vaak werd de laatste vijf jaar een versnelde proce-
dure gestart na een ontvankelijk verklaarde meervoudige
aanvraag op basis van artikel 57/6/1, § 1, eerste lid, f)?
Graag een opsplitsing per jaar en reden van de technische
weigering.

3. Quels frais de personnel supplémentaires découleront-
ils de cet arrêt en ce qui concerne les dispositions suppri-
mées relatives à la procédure accélérée?

3. Wat zal de extra personeelskost zijn ten gevolge van
dit arrest wat betreft de vernietigde bepalingen in verband
met de versnelde procedure?

4. Ces cinq dernières années, à quelle fréquence un
demandeur de protection internationale qui a été détenu à
la frontière, a-t-il été libéré après écoulement du délai de
quatre semaines - conformément aux articles 57/6/4 et 74/
5, § 4, 5° de la loi sur les étrangers? Je souhaiterais une
répartition par an.

4. Hoe vaak werd de laatste vijf jaar een verzoeker om
internationale bescherming, die aan de grens werd vastge-
houden, na het verstrijken van de termijn van vier weken -
overeenkomstig artikel 57/6/4 en 74/5, § 4, 5° van de
vreemdelingenwet - vrijgelaten? Graag een opsplitsing per
jaar.
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DO 2020202109416
Question n° 222 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

14 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109416
Vraag nr. 222 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 april 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le nombre de familles avec enfants en séjour irrégulier. Aantallen illegale gezinnen met kinderen.
Nous avons eu une discussion en commission de l'Inté-

rieur, le 26 mars 2021, sur le nombre de familles avec
enfants mineurs en séjour irrégulier qui ont reçu l'ordre de
quitter le territoire ces dernières années. J'avais évoqué
dans ma question le nombre de 2 765 "familles" que vous
aviez vous-même - pensais-je - mentionné en 2019. Dans
votre réponse, vous aviez déclaré que ce nombre ne portait
pas sur les familles mais sur toutes les personnes d'une
famille, incluant dès lors des ordres de quitter le territoire
(OQT) multiples, ce qui impliquait des doubles comptages,
etc.

In de commissie Binnenlandse Zaken van 26 maart 2021
hadden we een discussie over hoeveel illegale gezinnen
met minderjarige kinderen de voorbije jaren het bevel heb-
ben gekregen om het grondgebied te verlaten. Ik verwees
in mijn vraag naar het aantal van 2.765 "gezinnen" die u
zelf - dacht ik - had genoemd in 2019, maar in uw ant-
woord zij u dat dit getal niet het aantal gezinnen betreft,
maar alle personen met dubbeltellingen, meerdere bevelen
om het grondgebied te verlaten (BGV), enz.

1. Quel est le nombre exact de familles en séjour irrégu-
lier avec enfants qui ont reçu un OQT ces cinq dernières
années? Veuillez fournir une réponse ventilée par année et
allant jusqu'à une date la plus récente possible.

1. Wat is het exacte aantal illegale gezinnen met kinderen
die de voorbije vijf jaar een BGV hebben gekregen? Graag
opgesplitst per jaar en tot zo recent mogelijk.

2. Combien d'entre elles ont-elles opté pour un retour
volontaire? Veuillez fournir une réponse ventilée par année
et allant jusqu'à une date la plus récente possible.

2. Hoeveel zijn er daarvan vrijwillig teruggekeerd?
Graag opgesplitst per jaar en tot zo recent mogelijk.

3. Combien d'entre elles ont-elles fait l'objet d'un retour
forcé? Veuillez fournir une réponse ventilée par année et
allant jusqu'à une date la plus récente possible.

3. Hoeveel daarvan zijn er gedwongen teruggekeerd?
Graag opgesplitst per jaar en tot zo recent mogelijk.

4. Où en est actuellement le développement de votre nou-
velle solution pour la détention des familles avec enfants
mineurs? Quelles mesures concrètes avez-vous déjà prises
à ce sujet et quand pourrez-vous présenter votre proposi-
tion au gouvernement?

4. Hoever staat u momenteel met de uitwerking van uw
alternatief voor de detentie van gezinnen met minderjarige
kinderen? Wat heeft u hier al concreet rond ondernomen en
wanneer zal u uw voorstel aan de regering kunnen presen-
teren?

DO 2020202109417
Question n° 223 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

14 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109417
Vraag nr. 223 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 april 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La vaccination des immigrés clandestins et des deman-
deurs d'asile.

Vaccinatie illegalen en asielzoekers.

Le 26 mars 2021, en commission de l'Intérieur, vous avez
déclaré que vous ignoriez encore comment il convenait
d'organiser la vaccination des (probables) centaines de mil-
liers d'immigrés clandestins séjournant en Belgique.

In de commissie Binnenlandse Zaken van 26 maart 2021
had u gezegd nog geen idee te hebben hoe de (vermoede-
lijk) honderdduizenden illegalen op ons grondgebied
gevaccineerd moeten worden.
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1. Un plan de vaccination a-t-il été élaboré entre-temps?
Dans l'affirmative, quelle en est la teneur et quel en sera le
coût?

1. Is hier intussen al een plan voor? Indien zo, welk en
wat zal daar de kostprijs van zijn?

2. Les résidents des centres d'accueil pour demandeurs
d'asile seraient vaccinés sur place, en même temps que la
population générale. Comment est-il possible de procéder
simultanément? Ils seront vaccinés soit avant, soit après.
Un vaccin ne peut pas être administré plus d'une fois.
Comment est-il possible de procéder simultanément? Pour-
riez-vous fournir des précisions à ce sujet?

2. Wat de asielcentra betreft, die bewoners zouden ter
plaatse gevaccineerd worden, op hetzelfde tijdstip en dus
samen met de algemene bevolking. Hoe kan dat nu
"samen"? Het is ofwel ervoor, ofwel erna? Een vaccin kan
maar een keer toegediend worden? Hoe kan het nu
"samen"? Graag verduidelijking.

3. Pourquoi le personnel des centres d'asile n'a-t-il pas
priorité sur les résidents?

3. Waarom komt het personeel in de asielcentra niet voor
de bewoners aan bod?

4. Dans la question orale à laquelle je me réfère, je vous
avais aussi interrogé à propos du coût de la vaccination des
demandeurs d'asile dans les centres d'accueil et des immi-
grés clandestins qui se trouvent sur le territoire. Vous
n'aviez alors pas pu fournir ces données et c'est pourquoi je
les demande à présent par le biais d'une question écrite.

4. In de mondelinge vraag waarnaar ik in de inleiding
verwees, had ik u ook gevraagd wat de kost was van de
vaccinatie van de asielzoekers in de centra en van de ille-
gale bevolking op ons grondgebied. U kon dat toen niet
geven, vandaar dat ik het nu via een schriftelijke vraag
opvraag.

5. Pourquoi le coût afférent à la vaccination d'un criminel
en séjour illégal n'est-il facturé à l'intéressé lui-même et/ou
aux autorités de son pays d'origine?

5. Waarom worden kosten bij bijv. een illegale crimineel,
niet aan de persoon in kwestie aangerekend en/of aan het
land van herkomst?

BDR

DO 2020202109418
Question n° 224 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

14 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109418
Vraag nr. 224 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 april 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les migrants qui rejoignent le continent européen en pas-
sant par les îles Canaries.

Migranten die via de Canarische eilanden naar het Euro-
pese vasteland gaan.

Dans votre réponse à ma question écrite n° 125 du
12 janvier 2021 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 39) portant sur le nombre de migrants qui font
route vers le continent européen en passant par les îles
Canaries, vous indiquez: "Les chiffres que vous demandez
ne sont connus ni au niveau belge ni au niveau de l'UE.
Des chiffres concernant les arrivées pour toute l'Espagne
sont disponibles, mais il est plus difficile d'en livrer une
subdivision en fonction de l'itinéraire suivi ou par nationa-
lité. Je ne suis donc pas en mesure de répondre à vos sous-
questions."

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 125 van
12 januari 2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 39) waarin ik u vraag hoeveel migranten die aan-
komen op de Canarische eilanden doorreizen naar het
Europese vasteland, stelt u: "De door u gevraagde cijfers
bestaan noch op Belgisch noch op EU-niveau. Er zijn cij-
fers voor aankomsten voor heel Spanje beschikbaar, maar
een opdeling per route en nationaliteit is niet mogelijk. Ik
moet u dan ook het antwoord op een aantal deelvragen
schuldig blijven."
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Cette réponse m'a d'autant plus surprise, que dans l'édi-
tion du 7 janvier 2020 de Het Pallieterke, vous affirmiez
que le nombre de demandeurs d'asile arrivés sur le conti-
nent européen en passant par les îles Canaries est extrême-
ment limité. Le 9 mars 2021, en commission de l'Intérieur,
je vous ai donc demandé quels étaient les éléments pour
étayer une telle déclaration. Vous avez fait état d'une infor-
mation reçue par l'entremise d'un contact diplomatique au
plus haut niveau.

Ik vond dit opmerkelijk aangezien u in Het Pallieterke
van 7 januari 2020 zei dat het aantal asielzoekers dat via de
Canarische eilanden op het Europese vasteland geraakt
zeer beperkt is. In de commissie Binnenlandse Zaken van
9 maart 2021 vroeg ik u dan ook waar die uitsprak op
gebaseerd was. U verwees naar een diplomatiek contact op
het hoogste niveau die u die info had bezorgd.

1. Qui vous a fourni cette information, à quelle date et
dans quel cadre?

1. Wie heeft u deze info bezorgd, wanneer was dat en op
welk forum?

2. Serait-il possible de nous transmettre ces chiffres et
ces informations? Nous les avions déjà demandés dans la
question écrite n° 125, mais vous aviez affirmé à l'époque
que ces chiffres n'existaient pas.

2. Is het mogelijk ons deze cijfers en informatie te bezor-
gen? We hadden die al opgevraagd in schriftelijke vraag
nr. 125, maar toen beweerde u dat er geen cijfers waren.

3. Si le contact diplomatique précité ne vous a transmis
aucun chiffre, sur quelle base avez-vous pris d'emblée ses
déclarations pour argent comptant?

3. Indien u niets van cijfers heeft ontvangen van dat
diplomatiek contact, op basis waarvan heeft u zijn uit-
spraak dan meteen voor waar aangenomen?

4. Quelles initiatives avez-vous prises pour vérifier
l'exactitude des informations reçues? Pourriez-vous nous
les transmettre?

4. Welke initiatieven heeft u genomen om na te gaan of
de info die u gekregen had, klopt? Kan u die overmaken?

5. Si vous n'avez pris encore aucune initiative pour vous
assurer de la véracité de ces informations et pour les étayer
par des chiffres, pourriez-vous le faire et nous communi-
quer ensuite ces informations?

5. Indien u nog geen initiatieven hebt genomen om die
informatie na te kijken en te bevestigen aan de hand van
cijfers, kan u dat dan doen en ons die info bezorgen?

6. Vous pourriez vérifier les déclarations du diplomate
espagnol sur la base, par exemple, du nombre de procé-
dures Dublin vers l'Espagne. Avez-vous utilisé cet instru-
ment?

6. U zou de verklaringen van de Spaanse diplomaat bij-
voorbeeld kunnen nagaan op basis van het aantal Dublin-
procedures richting Spanje. Heeft u dat gedaan?

DO 2020202109426
Question n° 225 de madame la députée Barbara Pas du

14 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109426
Vraag nr. 225 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 14 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le nombre de personnes en séjour illégal dans le pays. Aantal personen dat illegaal in het land verblijft.
En commission de l'Intérieur, de la Sécurité, de la Migra-

tion et des Matières administratives du 26 mars 2021, vous
avez affirmé que la task force Vaccination travaillait au
développement d'une stratégie pour la vaccination des
étrangers en séjour illégal (personnes sans statut de séjour
légal).

Tijdens de commissie Binnenlandse Zaken, Veiligheid,
Migratie en Bestuurszaken van 26 maart 2021 stelde u dat
de taskforce Vaccinatie werkt aan een strategie voor de
vaccinatie van illegale vreemdelingen (mensen zonder
wettig verblijfsstatuut).
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Il me semble que l'un des éléments cruciaux de ce dossier
consiste à savoir de combien de personnes il s'agirait. Il est
vrai que nous ne disposons pas de chiffres officiels, mais
on parle parfois d'estimations brutes. Il y a cinq ans, leur
nombre était estimé entre 40.000 et 140.000 par le cabinet
du secrétaire d'État de l'époque, M. Theo Francken. Le
cabinet du ministre de l'Intérieur de l'époque, M. Jan Jam-
bon, partait, quant à lui, de l'hypothèse qu'il y aurait entre
50.000 et 150.000 voire peut-être même 200.000 illégaux
dans le pays (Humo, 12 janvier 2016). Un an plus tard,
Bert Anciaux a affirmé (dans Het Laatste Nieuws, 17 juin
2017) que: "100.000 illégaux - je vais rester prudent -
séjournent dans cette ville (Bruxelles). Selon moi, il y en
aurait même 200.000." Le 26 mars 2021, le membre de la
commission, Simon Moutquin, a quant à lui avancé que -
rien qu'à Bruxelles - leur nombre était estimé à 100.000
personnes, ce qui représenterait 7 % de la population
bruxelloise. Tous ces chiffres indiquent qu'il existe bel et
bien des estimations en la matière.

Een van de cruciale elementen in dit dossier lijkt me de
vraag over hoeveel personen het hier mogelijk gaat. Offici-
ële cijfers zijn weliswaar niet voorhanden, maar af en toe is
er sprake van ruwe schattingen. Vijf jaar geleden werd hun
aantal op het kabinet van toenmalig staatssecretaris Theo
Francken geschat op 40.000 tot 140.000. Op het kabinet
van toenmalig minister van Binnenlandse Zaken Jan Jam-
bon ging men er dan weer van uit dat er zich "tussen
50.000 en 150.000 en misschien zelfs 200.000 illegalen in
dit land bevinden" (Humo, 12 januari 2016). Een jaar later,
stelde Bert Anciaux (in Het Laatste Nieuws, 17 juni 2017)
over: "In deze stad (Brussel) verblijven - ik ga voorzichtig
zijn - 100.000 illegalen. Volgens mij zijn er dat zelfs
200.000." Op 26 maart 2021 stelde commissielid Simon
Moutquin dan weer dat hun aantal - alleen in Brussel -
geschat wordt op 100.000 personen, goed voor 7 % van de
Brusselse bevolking. Een en ander wijst erop dat er ter
zake wel degelijk ramingen bestaan.

1. Les pouvoirs publics nationaux ou (certains) pouvoirs
locaux collectent-ils des chiffres en la matière et/ou éta-
blissent-ils des estimations?

1. Worden er, door de nationale overheid of door (som-
mige) lokale besturen, ter zake cijfers verzameld en/of
ramingen gemaakt?

2. Sur quel chiffre vous basez-vous personnellement et
sur lequel la taskforce Vaccination se base-t-elle?

2. Van welk cijfer gaat uzelf, respectievelijk de taskforce
Vaccinatie, uit?

3. Demanderez-vous aux communes d'établir des estima-
tions en la matière?

3. Gaat u aan de gemeenten vragen ter zake ramingen te
maken?

4. En 2007, le ministre de l'Intérieur de l'époque, M.
Dewael (et son collègue flamand M. Keulen) a commandé
une étude détaillée comprenant un examen complet des
séjours illégaux en Belgique. Plus de dix ans plus tard,
après une nouvelle campagne de régularisation et une
importante crise de l'immigration, cette étude est évidem-
ment dépassée. Êtes-vous disposé à commander une nou-
velle étude analogue, portant sur l'examen de tous les
aspects du séjour illégal?

4. In 2007 bestelde toenmalig minister van Binnenlandse
Zaken Dewael (en zijn Vlaamse collega Keulen) een gede-
tailleerde studie met daarin een volledige doorlichting van
het illegaal verblijf in dit land. Deze studie is na meer dan
tien jaar, een nieuwe regularisatiecampagne en een grote
immigratiecrisis uiteraard verouderd. Bent u bereid een
nieuwe gelijkaardige studie te bestellen waarin alle aspec-
ten van illegaal verblijf worden onderzocht?

DO 2020202109427
Question n° 226 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

14 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109427
Vraag nr. 226 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

14 april 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le regroupement familial. Gezinshereniging familieleden.
Les articles 47/1 à 47/3 inclus de l'actuelle loi sur les

étrangers contiennent plusieurs dispositions ouvrant une
faille dans la législation en matière de regroupement fami-
lial et de régularisation.

In de huidige vreemdelingenwet staan in artikels 47/1 tot
en met 47/3 een aantal bepalingen die een achterpoort heb-
ben gecreëerd in de wetgeving rond gezinshereniging en
regularisatie.
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La réglementation européenne et la jurisprudence obli-
geaient la Belgique à trouver une solution pour une catégo-
rie très particulière de personnes "à charge" mais n'entrant
pas en considération pour l'octroi d'un droit de séjour sur la
base des critères standard en matière de regroupement
familial. Il s'agit, par exemple, d'une personne dépendant
d'un tiers pour raison médicale.

Door EU-wetgeving en rechtspraak moest een oplossing
worden gevonden voor een zeer specifieke groep van per-
sonen die "ten laste" zijn, maar onder de standaardcriteria
voor gezinshereniging niet in aanmerking kwamen voor
een verblijfsrecht. Het gaat bijvoorbeeld om een persoon
die medisch afhankelijk is van iemand.

Début 2014, la transposition trop littérale, dans la loi sur
les étrangers, de cette disposition de la directive 2004/38/
CE relative au droit des citoyens de l'Union et des
membres de leurs familles de circuler et de séjourner libre-
ment sur le territoire des États membres a instauré un droit
"automatique" à un titre de séjour pour les membres de la
famille d'un ressortissant de l'UE, dès qu'ils remplissent les
critères. Comme le confirme la décision antérieure, tel
n'était toutefois pas le but de la directive précitée. Il s'agit
simplement de "faciliter" leur arrivée.

Begin 2014 werd deze bepaling van de Richtlijn 2004/
38/EG betreffende het recht van vrij verkeer en verblijf op
het grondgebied van de lidstaten voor de burgers van de
Unie en hun familieleden te letterlijk overgenomen in de
vreemdelingenwet, waardoor familieleden van een Unie-
burger nu een "automatisch" recht hebben en een verblijfs-
titel krijgen, van zodra zij aan de voorwaarden voldoen.
Dit was echter niet de bedoeling van de Richtlijn, zoals
wordt bevestigd door voormeld arrest. Hun binnenkomst
moet enkel "vergemakkelijkt" worden.

Il ressort des statistiques jusqu'à 2018 inclus que les
chiffres explosent principalement dans la catégorie des
"autres membres de la famille qui ont une dépendance
pécuniaire à l'égard du ressortissant de l'UE". Pour l'heure,
le phénomène se manifeste essentiellement en Flandre.

Zoals blijkt uit cijfers tot en met 2018, is het vooral de
categorie "andere familieleden die financieel afhankelijk
zijn van de Unieburger", die explodeert. Het fenomeen
doet zich momenteel vooral voor in Vlaanderen.

Depuis le 1er novembre 2020 (et jusqu'à la date la plus
récente possible) combien de demandes de regroupement
familial ont-elles été introduites? Merci de répartir ces
chiffres par an, par région et par catégorie (partenaire de
fait, autres membres de la famille, motif médical).

Hoeveel aanvragen tot gezinsherenigingen werden vanaf
1 november 2020 (tot zo recent mogelijk) ingediend?
Graag opgesplitst per jaar, per gewest en per categorie (fei-
telijke partner, andere familieleden, medisch motief).

DO 2020202109479
Question n° 227 de madame la députée Darya Safai du

19 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109479
Vraag nr. 227 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 19 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Cours sur le radicalisme et point de contact radicalisation. Cursussen radicalisme en meldpunt radicalisering.
En 2016, il a été décidé de faire suivre au personnel de

Fedasil un cours en vue de détecter les signes de radicalisa-
tion. Ce cours accéléré comprenait trois parties: un volet
juridique, une contribution de la Sûreté de l'État et une pré-
sentation du processus de radicalisation faite entre autres
par des fonctionnaires de la "déradicalisation" de Bruxelles
et de Vilvorde. Un point de contact radicalisation a égale-
ment été mis en place à Fedasil. Au moindre indice, le per-
sonnel devait utiliser ce canal pour dénoncer tout signe de
radicalisation ou la présence de demandeurs d'asile radica-
lisés.

In 2016 werd beslist dat het personeel van Fedasil een
cursus over het opsporen van radicalisering diende te vol-
gen. Die spoedcursus bestond uit drie luiken: een juridisch
luik, een bijdrage van de Staatsveiligheid en een uiteenzet-
ting over het proces van radicalisering, onder meer door
deradicaliseringsambtenaren uit Brussel en Vilvoorde. Er
werd ook een meldpunt radicalisering bij Fedasil opge-
richt. Bij het minste signaal diende het personeel via dit
kanaal aanwijzingen van radicalisering of geradicaliseerde
asielzoekers door te geven.
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1. Ces cours sont-ils toujours dispensés? Combien de
membres du personnel ont-ils suivi, annuellement, le cours
depuis 2016?

1. Worden deze cursussen nog steeds gegeven? Hoeveel
personeelsleden volgden de cursus sinds 2016, per jaar)?

2. Le cours a-t-il été mis à jour, a-t-il été optimisé ou se
compose-t-il toujours des trois volets précités?

2. Werd er een update gedaan van de cursus, werd ze
geoptimaliseerd of bestaat deze nog steeds uit de drie lui-
ken?

3. Combien de cas ont été signalés annuellement par le
biais du point de contact depuis 2016?

3. Hoeveel meldingen kwamen binnen via het meldpunt
sinds 2016, per jaar?

4. Quelle suite a été réservée à ces signalements? Quelle
incidence ont-ils eue sur la procédure de demande d'asile?

4. Welk gevolg werd er gegeven aan deze meldingen?
Welke impact had deze op de asielprocedure?

DO 2020202109499
Question n° 228 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 20 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109499
Vraag nr. 228 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 20 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'utilisation du transport ferroviaire par les migrants en
transit.

Transmigratie via het spoorvervoer.

Lors de la réunion de la commission Mobilité du 30 mars
2021, votre collègue, le ministre Gilkinet, m'a renvoyé à
vous pour les questions qui suivent.

Tijdens de Kamercommissie Mobiliteit van 30 maart
2021 verwees uw collega minister Gilkinet mij naar u in
verband met onderstaande vragen.

Les migrants en transit tentent depuis peu d'utiliser les
trains de marchandises pour atteindre leur objectif, le plus
souvent le Royaume-Uni (HLN, 2 mars 2021).

Transmigranten proberen sinds kort gebruik te maken
van goederentreinen om hun doel, meestal Groot-Brittan-
nië, te bereiken (HLN, 2 maart 2021).

La gare de triage de Zwankendamme notamment, un
important carrefour du transport de marchandises, sert par-
ticulièrement bien ce dessein. Mais il n'est pas exclu que le
problème se fasse jour ailleurs aussi.

Onder andere het rangeerstation in Zwankendamme, een
belangrijke plek voor het goederenvervoer per spoor, is
hiervoor een uitgelezen plek. Toch is deze problematiek
ook op andere plaatsen niet uitgesloten.

1. Quels lieux sont-ils les plus exposés à une intrusion
non autorisée de migrants en transit cherchant à utiliser le
transport ferroviaire? Merci de donner un relevé du
nombre de constats par lieu pour les cinq dernières années.

1. Welke locaties zijn het meest gevoelig aan ongeautori-
seerde betreding met oog op transmigratie via het spoor?
Graag een overzicht van het aantal vaststellingen de voor-
bije vijf jaar per locatie.

2. Êtes-vous informé d'une migration illégale vers notre
pays par le biais du rail? Merci de nous fournir davantage
de détails à ce sujet. Êtes-vous informé d'une telle migra-
tion au départ de notre pays?

2. Hebt u weet van illegale migratie naar ons land die
zich afspeelt via het spoor? Graag toelichting. Idem voor
illegale migratie vanuit ons land.

3. Des accidents impliquant des migrants en transit circu-
lant sur les voies ou pénétrant dans des trains de marchan-
dises ont-ils déjà été constatés à ce jour? Merci de donner
un relevé indiquant la répartition provinciale et/ou régio-
nale des cas ainsi que le type d'accident.

3. Werden er tot op heden al ongevallen vastgesteld met
transmigranten die zich op de rails begeven of in goederen-
treinen? Graag een overzicht met spreiding per provincie
en/of gewest, en naar de aard van de ongevallen.

4. Comment comptez-vous empêcher la migration illé-
gale via les voies ferrées?

4. Hoe wil u illegale migratie via de spoorwegen verhin-
deren?
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5. Vous êtes-vous déjà concerté à ce sujet avec vos collè-
gues de l'Intérieur et de la Mobilité? Quels résultats cette
concertation a-t-elle donnés?

5. Heeft u hiervoor reeds overleg gepleegd met uw col-
lega's bevoegd voor Binnenlandse Zaken en van Mobili-
teit? Wat is hiervan het resultaat?

6. Une concertation a-t-elle déjà eu lieu à ce sujet avec la
police des chemins de fer, en sa qualité de département de
la police fédérale? Quels résultats cette concertation a-t-
elle donnés?

6. Vond hieromtrent reeds overleg plaats met de spoor-
wegpolitie als onderdeel van de federale politie? Wat
waren de resultaten?

7. Une concertation a-t-elle déjà eu lieu à ce sujet avec
les autorités locales, la police locale ou les autorités por-
tuaires? Quels résultats cette concertation a-t-elle donnés?

7. Vond hieromtrent reeds overleg plaats met de lokale
overheden, lokale politie of met de havenautoriteiten? Wat
waren de resultaten?

8. Une concertation a-t-elle déjà eu lieu à ce sujet avec
les transporteurs de marchandises par voie ferrée? Quels
résultats cette concertation a-t-elle donnés?

8. Vond hieromtrent reeds overleg plaats met de goede-
renspoorvervoerders? Wat waren de resultaten?

9. Une concertation a-t-elle déjà eu lieu à ce sujet avec
des autorités étrangères, des services publics et/ou des
entreprises? Quels résultats cette concertation a-t-elle don-
nés?

9. Vond hieromtrent reeds overleg plaats met buiten-
landse overheden, overheidsdiensten en/of ondernemin-
gen? Wat waren de resultaten?

10. Quelles mesures comptez-vous prendre, vous-même
et d'autres partenaires, pour empêcher un tel accès non
autorisé?

10. Welke maatregelen willen u en andere partners
nemen om dergelijke ongeautoriseerde toegang te beletten?

11. Quel budget a-t-il été libéré pour les mesures à
prendre?

11. Welk budget wordt uitgetrokken voor de te nemen
maatregelen?

DO 2020202109508
Question n° 229 de madame la députée Darya Safai du

20 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109508
Vraag nr. 229 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 20 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Évasions des centres fermés pour illégaux. Ontsnappingen uit gesloten centra voor illegalen.
Il y a six centres fermés en Belgique. Il arrive que des

personnes en séjour illégal disparaissent des centres de
retour fermés. Si certaines sont traquées et arrêtées,
d'autres ne seront sans doute jamais retrouvées.

Er zijn zes gesloten centra in België. Het is bekend dat af
en toe illegalen verdwijnen uit gesloten terugkeercentra.
Een aantal wordt ingerekend na zoektochten, maar een
aantal wordt ongetwijfeld niet meer teruggevonden.

1. Combien de personnes ont été admises dans des
centres fermés depuis 2019? Je souhaiterais une ventilation
par année et par centre d'asile.

1. Hoeveel personen werden sinds 2019 tot op heden
opgenomen in de gesloten centra? Graag opgesplitst per
jaar en per asielcentra.

2. Combien de personnes s'en sont enfuies? Je souhaite-
rais une ventilation par année et par centre d'asile.

2. Hoeveel personen ontsnapten er daaruit? Graag opge-
splitst per jaar en per asielcentra.

3. Combien d'entre elles ont été reprises? Je souhaiterais
une ventilation par année et par centre d'asile. Quelles
suites ont été réservées à ces évasions?

3. Hoeveel daarvan werden er terug gevat? Graag opge-
splitst per jaar en per asielcentra. Welk gevolg kreeg dit?
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DO 2020202109509
Question n° 230 de monsieur le député Ben Segers du

20 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109509
Vraag nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 20 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'accès des services d'asile et de migration belges au
Mena-web.

De toegang van de Belgische asiel- en migratiediensten tot
het Mena-web.

En réponse à ma question écrite n° 224 du 5 janvier 2021
(Questions et réponses, Chambre, 2020-2021, n° 38), le
ministre Van Quickenborne a répondu en substance qu'en
2015, le service des Tutelles a développé un Mena-web
pour ses partenaires. Il s'agit d'une application permettant
aux services publics d'accéder à la banque de données du
service des Tutelles, qui contient des données essentielles
sur les MENA, telles que leur identité, la détermination de
leur âge, leur adresse, les données de leur tuteur et leur
éventuelle disparition. En l'application de la loi du
30 juillet 2018 relative à la protection des personnes phy-
siques à l'égard des traitements de données à caractère per-
sonnel, entrée en vigueur le 5 septembre 2018, toutes les
informations de la banque de données ne peuvent pas être
affichées.

In antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 224 van
5 januari 2021 antwoordde minister Van Quickenborne het
volgende (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021,
nr. 38) : "In 2015 heeft de dienst Voogdij een Mena-web
ontwikkeld voor zijn partners. Het is een toepassing die
overheidsdiensten toegang verleent tot de databank van de
dienst Voogdij. Essentiële gegevens over NBMV, zoals hun
identiteit, leeftijdsbepaling, adres, gegevens van hun voogd
en eventuele verdwijning, kan men erin raadplegen. In toe-
passing van de wet van 30 juli 2018 betreffende de
bescherming van natuurlijke personen met betrekking tot
de verwerking van persoonsgegevens, die op 5 september
2018 in werking is getreden, kan niet alle informatie uit de
databank worden weergegeven.

Pour l'instant, seuls les magistrats des parquets utilisent
ce Mena-web. L'Office des étrangers, Fedasil, le CGRA et
la police n'ont pas encore fait le nécessaire pour y avoir
accès. J'ai l'intention de me pencher sur cette situation et de
vérifier dans quelle mesure nous pouvons encourager nos
partenaires, dont la police, à utiliser cette plate-forme dans
le respect des règles de la loi précitée.

Momenteel maken enkel de magistraten van de parketten
gebruik van deze Mena-web. De Dienst Vreemdelingenza-
ken, Fedasil, het CGVS en de politie hebben nog niet het
nodige gedaan om er toegang toe te hebben. Ik ben voorne-
mens mij van deze situatie bezig te houden en na te gaan in
welke mate wij onze partners waaronder de politie kunnen
aanmoedigen om ook van dit platform gebruik te maken
met inachtneming van de regels van bovengenoemde wet."

1. Pourquoi vos services n'utilisent-ils pas cette applica-
tion pour l'instant?

1. Waarom gebruiken uw diensten tot zover deze toepas-
sing niet?

2. Quelle en est, selon vous, la plus-value? 2. Hoe schat u de meerwaarde in?
3. Veillerez-vous à ce que l'OE, Fedasil, le CGRA (et

éventuellement d'autres services) fassent le nécessaire pour
y avoir accès?

3. Zal u ervoor zorgen dat DVZ, Fedasil, CGVS (en
eventuele andere diensten) het nodige zullen doen om hier
toegang toe te hebben?

4. Quels sont, par service, les différents projets en la
matière?

4. Wat zijn per dienst hierover de verschillende plannen?

5. Quelles démarches entreprendrez-vous? 5. Wat zal u verder ondernemen?
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DO 2020202109518
Question n° 231 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

20 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109518
Vraag nr. 231 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

20 april 2021 (N.) aan de staatssecretaris voor
Asiel en Migratie, belast met de Nationale
Loterij, toegevoegd aan de minister van
Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Affrontements entre bandes de jeunes étrangers à Liège. Rellen tussen buitenlandse jeugdbendes in Luik.
Des émeutes entre jeunes kurdes et tchétchènes ont eu

lieu à Liège le 16 avril 2021.
Op 16 april 2021 vonden er in Luik rellen plaats tussen

Koerdische en Tsjetsjeense jongeren.
1. Combien d'immigrants illégaux ont-ils été arrêtés dans

le cadre de ces émeutes? Pourriez-vous ventiler la réponse
par nationalité?

1. Hoeveel illegalen zijn er opgepakt in het kader van
deze rellen? Graag opgesplitst per nationaliteit.

2. a) Parmi les immigrants illégaux appréhendés, com-
bien se sont-ils vu délivrer un ordre de quitter le territoire?
Pourriez-vous ventiler la réponse par nationalité?

2. a) Hoeveel van deze opgepakte illegalen kreeg een
bevel om het grondgebied te verlaten? Graag telkens opge-
splitst per nationaliteit.

b) Pour combien d'entre eux ne s'agissait-il pas du pre-
mier ordre de quitter le territoire?

b) Bij hoeveel van hen was het niet het eerste bevel dat ze
kregen om het grondgebied te verlaten?

c) Combien d'entre eux présentaient-ils déjà un casier
judiciaire? Pour quels faits?

c) Hoeveel van hen hadden al een strafrechtelijk verle-
den? Voor welke feiten?

d) Combien d'entre eux ont-ils été placés en détention?
Pourriez-vous opérer une distinction entre la détention en
prison et dans un centre fermé?

d) Hoeveel van hen werden opgesloten? Graag opsplit-
sing tussen gevangenis en een gesloten centrum.

e) Combien d'entre eux ont-ils été libérés entre-temps? e) Hoeveel van hen werden ondertussen al terug vrijgela-
ten?

f) Combien ont-ils été expulsés? f) Hoeveel van hen werden het land uitgezet?
2. Votre collègue, le ministre de la Justice, a indiqué que

tous les fauteurs de troubles étrangers seraient expulsés.
L'intensification de la coopération entre l'Office des étran-
gers et la Justice est toujours une idée judicieuse. Le
groupe de travail mis en place à cet effet au cours du der-
nier trimestre a fourni de bons résultats. Ce groupe de tra-
vail existe-t-il encore? À quelle fréquence se réunit-il?

2. Uw collega, de minister van Justitie, zei dat alle
buitenlandse relschoppers het land uitgezet zullen worden.
De intensifiëring van de samenwerking tussen de dienst
Vreemdelingenzaken en Justitie is altijd een goed idee. De
werkgroep die daaromtrent vorige legislatuur werd samen-
gesteld heeft tot goede resultaten geleid. Bestaat deze nog?
Hoe vaak komt deze werkgroep samen?
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DO 2020202109519
Question n° 232 de madame la députée Sophie

Thémont du 20 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109519
Vraag nr. 232 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 20 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'enregistrement de mineurs non-accompagnés. Registratie van niet-begeleide minderjarige vreemdelin-
gen.

Selon Lost in Europe, entre 2018 et 2020, 18.292
mineurs étrangers non-accompagnés ont disparu en
Europe. En Belgique, Fedasil a comptabilisé 2.642 dispari-
tions, dont 978 en 2018, 1.072 en 2019 et 583 en 2020. La
baisse constatée découlerait de la pandémie qui aurait eu
"un impact négatif sur l'enregistrement de ces groupes
cibles et donc sur les disparitions", selon Lies Gilis.

Volgens Lost in Europe zijn er tussen 2018 en 2020
18.292 niet-begeleide minderjarige vreemdelingen in
Europa verdwenen. In België telde Fedasil 2.642 verdwij-
ningen, waarvan 978 in 2018, 1.072 in 2019 en 583 in
2020. De daling zou te wijten zijn aan de pandemie, die
"een negatieve impact gehad heeft op de registratie van die
doelgroepen en dus op de verdwijningen", aldus Lies Gilis.

Pouvez-vous développer les facteurs qui auraient eu un
impact sur l'enregistrement des mineurs étrangers non-
accompagnés en Belgique?

Kunt u de factoren toelichten die een impact gehad zou-
den hebben op de registratie van de niet-begeleide minder-
jarige vreemdelingen in België?

DO 2020202109525
Question n° 233 de madame la députée Eva Platteau du

21 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109525
Vraag nr. 233 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Eva Platteau van 21 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les engagements belges dans les missions de Frontex. Belgische engagementen in Frontex.
1. Pourriez-vous me fournir un récapitulatif des engage-

ments de la Belgique dans les missions de Frontex dans les
différents États membres au cours des cinq dernières
années? Je souhaiterais avoir un aperçu de nos engage-
ments en personnel et en matériel.

1. Is het mogelijk een overzicht te krijgen van de Belgi-
sche engagementen in Frontex tijdens de voorbije vijf jaren
in verschillende lidstaten? Ik zou graag een beeld krijgen
van de inzet van personeel en materiaal.

2. Des directives ou des entraînements spécifiques ont-ils
été élaborés pour les cadres belges concernant les droits
fondamentaux et les rapports sur les violations des droits
de l'homme? C'était en effet une des recommandations for-
mulées dans la foulée de la réunion du conseil d'adminis-
tration du 20-21 janvier 2021 consacrée au rapport
préliminaire de son groupe de travail sur les droits fonda-
mentaux et les aspects juridico-opérationnels des opéra-
tions en mer Égée.

2. Worden er specifieke richtlijnen of trainingen uitge-
werkt voor Belgische staff met betrekking tot grondrechten
en de rapportering van schendingen van mensenrechten?
Dit was namelijk een van de aanbevelingen van de working
group management board's meeting on 20-21 January
2021 on the preliminary report of its Working Group on
Fundamental Rights and Legal Operational Aspects of
Operations in the Aegean Sea.
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DO 2020202109527
Question n° 234 de monsieur le député Wouter Raskin

du 21 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile
et la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109527
Vraag nr. 234 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 21 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le centre d'asile Parelstrand à Lommel. Het asielcentrum Parelstrand in Lommel.
En 2020, le centre d'asile Parelstrand in Lommel a fermé

ses portes. Il a accueilli près de 900 demandeurs d'asile
provenant de pays très différents.

In 2020 sloot het asielcentrum Parelstrand in Lommel de
deuren. Het centrum bood plaats aan bijna 900 asielzoekers
uit zeer diverse landen.

C'était la deuxième fois que Fedasil s'installait à Lom-
mel. Le site avait déjà servi de centre d'accueil provisoire
pendant la crise de l'asile de 2015.

Het was de tweede keer dat Fedasil in Lommel neer-
streek. Ook tijdens de asielcrisis van 2015 deed de site
dienst als tijdelijk opvangcentrum.

1. Qui a géré le centre la deuxième fois qu'il a servi de
centre d'accueil?

1. Door wie werd het centrum uitgebaat tijdens de tweede
- en meest recente - periode dat de site dienst deed als
opvangcentrum?

2. Quelles conventions ont régi la location et l'exploita-
tion du centre au cours de cette période? Entre quelles par-
ties ces conventions ont-elles été conclues?

2. Welke overeenkomsten regelden de huur en exploitatie
van het centrum tijdens deze periode? Tussen welke par-
tijen werden deze overeenkomsten gesloten?

3. Pourriez-vous indiquer les dates de début et de fin de
chacune de ces conventions?

3. Kan u voor elk van deze overeenkomsten de begin- en
einddatum meedelen?

4. Ce dossier est-il officiellement clôturé aujourd'hui? Ou
reste-t-il des procédures, discussions, etc. en cours?

4. Is het dossier vandaag formeel afgerond? Of zijn er
nog procedures, discussies, enz. aan de gang?

5. Si le dossier n'est pas encore clôturé: pourquoi? 5. Indien het dossier nog niet zou afgesloten zijn: wat is
hiervoor de reden?

DO 2020202109528
Question n° 235 de monsieur le député Ben Segers du

21 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109528
Vraag nr. 235 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 21 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le regroupement familial. Gezinshereniging.
La crise sanitaire a entraîné un certain retard dans le trai-

tement des demandes de regroupement familial tant en ce
qui concerne les visas que les titres de séjour. La Cour des
comptes a par ailleurs formulé des très nombreuses recom-
mandations à propos des demandes de regroupement fami-
lial. Ces sujets suscitent donc plusieurs questions relatives
d'une part, à la durée actuelle de traitement des demandes
de regroupement familial et, d'autre part, aux recommanda-
tions formulées précédemment par la Cour des comptes.

Door de coronacrisis hadden de recente aanvragen tot
gezinshereniging, zowel wat betreft het uitreiken van de
visa als wat betreft de verblijfsaanvragen, een vertraging
opgelopen. Daarnaast bestaan er ook een heel aantal aanbe-
velingen van het Rekenhof met betrekking tot de aanvra-
gen tot gezinshereniging. Hierover dus een aantal vragen,
enerzijds wat betreft de huidige duurtijd van de aanvragen
tot gezinshereniging en anderzijds wat betreft de aanbeve-
lingen die het Rekenhof reeds eerder formuleerde.
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1. Le traitement des demandes d'octroi de visa en vue
d'un regroupement familial accuse-t-il toujours un retard à
l'heure actuelle? Le traitement des demandes de titres de
séjour pour un regroupement familial accuse-t-il un retard?
Quel est le délai moyen pour l'obtention d'un visa? Quel est
le délai moyen pour l'obtention d'un titre de séjour?

1. Is er momenteel nog een achterstand wat betreft de
aanvragen tot het verkrijgen van een visum met het oog op
gezinshereniging? Is er momenteel nog een achterstand
wat betreft de aanvragen tot verblijf omwille van gezins-
hereniging? Hoe lang duurt het gemiddeld om na de aan-
vraag een visum te verkrijgen? Hoe lang duurt het
gemiddeld om na de aanvraag tot verblijf effectief een ant-
woord te verkrijgen?

2. Le délai de traitement légal des demandes des regrou-
pants étrangers est passé de six à neuf mois en 2016 afin de
faire face à la surcharge de travail. La prolongation de ce
délai se justifie-t-elle toujours, aujourd'hui, compte tenu
également des recommandations européennes préconisant
de ramener ce délai à six mois?

2. De wettelijke verwerkingstermijn voor aanvragen voor
buitenlandse gezinsherenigers werd in 2016 opgetrokken
van zes tot negen maanden om tegemoet te komen aan de
grote werklast. Is de verlenging van deze termijn ook nu
nog te verantwoorden, ook gelet op de Europese aanbeve-
lingen om de termijn terug te brengen naar zes maanden?

3. En 2020, combien de demandes de visa et de titre de
séjour ont-elles été approuvées en raison d'un dépassement
de délai?

3. Hoeveel visum-en verblijfsaanvragen werden in 2020
goedgekeurd omdat de termijn verstreken was?

4. A-t-on déjà donné suite à la recommandation de la
Cour des comptes visant à abandonner le système des déci-
sions positives tacites? Comment ces décisions sont-elles
communiquées actuellement?

4. Werd er al gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof om de stilzwijgende positieve beslissingen af te
schaffen? Op welke wijze worden deze beslissingen nu
gecommuniceerd?

5. A-t-on donné suite à la recommandation de la Cour des
comptes visant à mettre en place un système d'échéancier
pour le suivi des dossiers, qui fixe leur statut et les
échéances, et à prévoir l'intégration d'un tel système dans
l'application Evibel?

5. Werd er gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof om een vervalgdagsysteem voor dossieropvol-
ging in te voeren waarbij status en de termijnen zijn vast-
gelegd, en ervoor te zorgen dat dit systeem wordt
geïntegreerd in de applicatie Evibel?

6. A-t-on donné suite à la recommandation de la Cour des
comptes visant à organiser le contrôle périodique d'un
échantillon de dossiers et à suivre l'évolution de la qualité
de leur traitement au moyen d'indicateurs spécifiques?

6. Werd gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof om periodiek steekproefgewijs een aantal dos-
siers te onderzoeken zodat de kwaliteit van de dossierver-
werking kan opgevolgd worden aan de hand van bepaalde
indicatoren?

7. A-t-on déjà donné suite à la recommandation de la
Cour des comptes visant à recourir à une procédure de
marché public ou de concession pour les fournitures et
prestations de services relatifs à la procédure ADN?

7. Is er al gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof om met overheidsopdrachten of concessies te
werken voor leveringen en dienstprestaties in verband met
de DNA-procedure?

8. A-t-on donné suite à la recommandation de la Cour des
comptes visant à développer une méthode permettant aux
administrations communales et à l'Office des étrangers
d'échanger des documents de manière fiable, uniforme et
sûre? Comment cet échange se déroule-t-il actuellement?

8. Is er gevolg gegeven aan de aanbeveling van het
Rekenhof dat er een methode moet worden ontworpen
zodat gemeentebesturen en de Dienst Vreemdelingenzaken
op betrouwbare, uniforme en beveiligde wijze documenten
kunnen uitwisselen? Hoe gebeurt de uitwisseling momen-
teel?



116 QRVA 55 053
27-05-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

9. La Cour des comptes a également noté que différentes
demandes adressées par des administrations communales à
l'Office des étrangers (OE) et vice versa demeuraient sans
réponse. C'est le cas notamment d'enquêtes de cohabitation
demandées par l'OE aux communes ou a contrario d'avis
ou signalements de changements de situation demandés
par les communes à l'OE. Ces demandes font-elles actuel-
lement l'objet d'un meilleur suivi? A-t-on par exemple
prévu un système d'envoi de rappels (automatiques)?

9. Het Rekenhof merkte ook op dat verschillende vragen
van de gemeentebesturen naar Dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) toe en vice versa onbeantwoord bleven, bijvoor-
beeld onderzoek naar samenwoning die de DVZ vraagt aan
de gemeenten, of andersom, verzoeken of advies of mel-
dingen van veranderde situaties vanwege de gemeenten
aan DVZ. Is er momenteel een betere opvolging van deze
aanvragen? Is er bijvoorbeeld een systeem voorzien tot stu-
ren van (automatische) herinneringen?

DO 2020202109530
Question n° 236 de monsieur le député Ben Segers du

21 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à l'Asile et
la Migration, chargé de la Loterie Nationale,
adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique:

DO 2020202109530
Vraag nr. 236 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 21 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'audit des services belges chargés de l'asile et de la
migration.

De audit van de Belgische asiel- en migratiediensten.

On peut lire ce qui suit dans l'accord de gouvernement: "
Les services chargés de l'asile et de la migration, y compris
l'Office des étrangers, seront soumis à un audit externe et
optimisés en vue d'une organisation performante, avec
notamment une transition numérique en profondeur des
processus administratifs internes. "

Het regeerakkoord bepaalt: "De Belgische asiel- en
migratiediensten, inclusief de Dienst Vreemdelingenzaken
(DV), ondergaan een externe audit en worden geoptimali-
seerd met het oog op een performante organisatie, met
onder andere een doorgedreven digitalisering van de
interne administratieve processen".

1. Je souhaiterais obtenir un aperçu des audits réalisés au
sein des services belges chargés de l'asile et de la migration
au cours des cinq dernières années.

1. Graag had ik een overzicht gehad van de verschillende
audits die er zijn geweest de voorbije vijf jaar van de Bel-
gische asiel- en migratiediensten.

a) Quelles parties/quels aspects des services belges char-
gés de l'asile et de la migration ont-ils fait l'objet d'un
audit? Quand?

a) Welke onderdelen/aspecten van de Belgische asiel- en
migratiediensten kregen een audit? Wanneer?

b) Qui a effectué chacun de ces audits? b) Graag ook telkens de uitvoerder van de audit.
c) Quel en a été le coût? c) Wat was de kost van deze audits?
d) Est-il possible de joindre ces audits en annexe à la

réponse à la présente question écrite?
d) Is het mogelijk deze audits bij het antwoord op deze

schriftelijke vraag als bijlage te sturen?
e) Quels problèmes spécifiques ont-ils été soulevés dans

le cadre de chaque audit? Quelle suite y a-t-elle été réser-
vée?

e) Wat waren de specifieke pijnpunten per audit? Welk
gevolg werd er telkens aan gegeven?

2. Comment aborderez-vous l'audit des services belges
chargés de l'asile et de la migration conformément à
l'accord de gouvernement?

2. Hoe zal u de audit van de Belgische asiel- en migratie-
diensten volgens het regeerakkoord aanpakken?

a) L'accord de gouvernement fait état d'un audit externe.
Qui l'exécutera et pourquoi? Ou comment sera-t-il attri-
bué?

a) Het regeerakkoord heeft het over een externe audit.
Wie zal de uitvoering uitvoeren en waarom? Of hoe zal de
toewijzing gebeuren?

b) Quels services en particulier seront-ils soumis à
l'audit?

b) Op welke diensten in het bijzonder zal de audit betrek-
king hebben?
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c) Comment cette mission a-t-elle été ou sera-t-elle défi-
nie? Quelle approche proposez-vous? L'audit mettra-t-il
l'accent sur un aspect spécifique?

c) Hoe werd of wordt de opdracht voor deze audit
omschreven? Welke aanpak stelt u voor? Zal de audit een
specifieke focus hebben?

d) D'ici à quelle date l'audit doit-il être réalisé? Quelle est
la suite du calendrier?

d) Tegen wanneer zal de audit uitgevoerd moeten zijn?
Wat is de verdere timing?

e) Quel est le budget prévu? e) Wat is het voorziene budget?
f) Comment le calendrier de l'audit s'articule-t-il par rap-

port aux processus en cours, comme la transformation
numérique?

f) Hoe verhoudt de timing van de audit zich tot lopende
processen inzake bijvoorbeeld digitalisering?

DO 2020202109545
Question n° 237 de monsieur le député Tom Van

Grieken du 21 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État
à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie
Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109545
Vraag nr. 237 van de heer volksvertegenwoordiger Tom

Van Grieken van 21 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les accords de réadmission. Readmissieakkoorden.
1. a) Avec combien de pays la Belgique a-t-elle conclu

des accords de réadmission?
1. a) Met hoeveel landen heeft België readmissieakkoor-

den?
b) Pouvez-vous communiquer une liste détaillée des pays

concernés ainsi que l'année de la signature de chacun des
accords de réadmission?

b) Kunt u de gedetailleerde lijst geven met welke landen
in concreto, alsook het jaartal van het sluiten van de read-
missie-akkoorden?

2. Quels pays respectent ces accords dans la pratique?
Quels accords n'existent-ils que sur papier?

2. Welke landen leven dit akkoord in de praktijk ook na?
Met welke landen bestaat het akkoord feitelijk enkel op
papier?

3. Quels pays refusent ou ont refusé de conclure un
accord de réadmission?

3. Welke landen weigeren of weigerden een terugna-
meakkoord te sluiten?

4. Quels pays ont-ils dénoncé un accord existant ou
refusé de le prolonger?

4. Welke landen zegden een bestaand akkoord op of wei-
gerden een bestaand akkoord te verlengen?

5. Avec quels pays des discussions ont-elles été entamées
à ce sujet (et en quelle année)? Avec quels pays ces discus-
sions ont-elles abouti à un accord (et en quelle année ces
accords ont-ils été conclus)? Avec quels pays ces discus-
sions sont-elles encore en cours?

5. Met welke landen werden ter zake gesprekken opge-
start (graag met vermelding van het jaar waarin de
gesprekken zijn opgestart)? Met welke landen resulteerden
deze gesprekken in een akkoord (graag met vermelding
van het jaar waarin dit akkoord werd afgesloten)? Met
welke landen zijn nog gesprekken gaande?

6. a) Combien de demandes de réadmission ont été rédi-
gées annuellement par l'État belge au cours de la période
2016-2020?

6. a) Hoeveel aanvragen voor readmissie werden door
Belgische overheden opgemaakt in de betrokken jaren?
Graag de cijfers voor de periode 2016-2020.

b) Quels pays sont concernés par ces dossiers? b) Op welke landen hadden die dossiers betrekking?
7. Parmi ces dossiers, combien ont été reconnus et

approuvés par pays d'origine et par année?
7. Hoeveel van die dossiers werden door de herkomstlan-

den erkend en goedgekeurd? Hier ook graag cijfers van de
betrokken jaren en de betrokken landen.

8. a) Combien de laissez-passer ont été délivrés durant
ces années?

8. a) Hoeveel laissez-passer werden in de loop van de
betrokken jaren opgemaakt?

b) Par quels pays d'origine? b) Door welke herkomstlanden?
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9. En définitive, combien d'étrangers ont été concrète-
ment repris en charge par pays d'origine et par année?

9. Hoeveel vreemdelingen werden uiteindelijk door de
herkomstlanden heel concreet ook teruggenomen? Graag
een uitsplitsing per land en per jaar.

DO 2020202109546
Question n° 238 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 21 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109546
Vraag nr. 238 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 21 april 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre d'expulsions d'étrangers Aantal uitwijzingen van vreemdelingen.
1. Combien d'étrangers en séjour illégal ont fait l'objet

d'une arrestation administrative en 2020 et quelle suite a
été réservée à ces arrestations?

1. Hoeveel illegaal verblijvende vreemdelingen werden
in 2020 administratief aangehouden, en welk gevolg werd
daaraan gegeven?

2. Combien d'étrangers ont été expulsés en 2020? Ces
chiffres peuvent-ils être ventilés selon le mode d'éloigne-
ment (refoulement à la frontière, reconduite à la frontière,
réadmission, rapatriement forcé, départ volontaire) et selon
la catégorie d'étrangers (demandeurs d'asile déboutés,
étrangers en séjour illégal, autres)?

2. Hoeveel vreemdelingen werden in 2020 uitgewezen,
opgesplitst per modaliteit (terugdrijvingen aan de grens,
terugleidingen naar de grens, overnames, gedwongen repa-
triëringen, vrijwillig vertrek) en per categorie (uitgeproce-
deerde asielzoekers, illegaal verblijvende vreemdelingen,
andere)?

3. Combien d'étrangers la Belgique a-t-elle été amenée à
reprendre dans le cadre des accords de Dublin?

3. Hoeveel vreemdelingen moesten door België opnieuw
worden opgenomen in het kader van de Dublin-akkoor-
den?

DO 2020202109547
Question n° 239 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 21 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109547
Vraag nr. 239 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 21 april 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Nombre de visas octroyés dans le cadre du regroupement
familial.

Aantal afgeleverde visa gezinshereniging.

1. Combien de visas ont-ils été délivrés en 2020 (par type
de visa) dans le cadre du regroupement familial sur la base
des différentes possibilités offertes à cette fin par la loi du
15 décembre 1980 sur les étrangers?

1. Hoeveel visa gezinshereniging werden in 2020 uitge-
reikt op grond van de verschillende mogelijkheden daartoe
volgens de vreemdelingenwet van 15 december 1980 (per
type)?

2. a) Quelles étaient les dix nationalités principales des
étrangers à qui un visa a été délivré dans le cadre du
regroupement familial (et combien ont été octroyés pour
chaque nationalité et par type de visa)?

2. a) Wat waren de tien meest voorkomende nationalitei-
ten van vreemdelingen aan wie een visum gezinshereni-
ging werd afgeleverd (met het respectievelijk aantal
uitreikingen en per type)?

b) Dans combien de cas s'agissait-il de demandeurs
d'asile reconnus (y compris les personnes bénéficiant de la
protection subsidiaire)?

b) In hoeveel gevallen ging het om erkende asielzoekers
(inclusief beschermde subsidiairen)?
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3. a) Quel est le nombre total d'étrangers qui ont été auto-
risés à séjourner en Belgique dans le cadre du regroupe-
ment familial et de la constitution de famille en 2020?

3. a) Hoeveel vreemdelingen werden in totaal in 2020
toegelaten tot verblijf in het kader van gezinshereniging en
gezinsvorming?

b) Quelles étaient les dix principales nationalités concer-
nées?

b) Wat waren de tien meest voorkomende nationaliteiten?

c) Dans combien de cas s'agissait-il de demandeurs
d'asile reconnus (y compris les personnes bénéficiant de la
protection subsidiaire)?

c) In hoeveel gevallen ging het om erkende asielzoekers
(inclusief beschermde subsidiairen)?

d) Quel était le rapport entre les ressortissants de l'Union
européenne et les ressortissants des pays tiers?

d) Wat was de verhouding tussen EU-burgers en derde-
landers?

DO 2020202109548
Question n° 240 de monsieur le député Dries Van

Langenhove du 21 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109548
Vraag nr. 240 van de heer volksvertegenwoordiger

Dries Van Langenhove van 21 april 2021 (N.) aan
de staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast
met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Ordres de quitter le territoire. Bevelen om het grondgebied te verlaten.
Les personnes séjournant illégalement sur le territoire

peuvent se voir adresser un ordre de quitter le territoire
(OQT).

Als men zich onwettig op het grondgebied bevindt, kan
men een bevel om het grondgebied te verlaten (BGV) ont-
vangen.

1. Pouvez-vous fournir les chiffres relatifs au nombre
d'OQT nouvellement délivrés en 2020 et les ventiler par
nationalité?

1. Kunt u cijfergegevens meedelen betreffende het aantal
nieuw afgegeven BGV's in 2020? Kunnen die cijfers ook
worden opgesplitst volgens nationaliteit?

2. Dans combien de cas les OQT en vigueur en 2020 ont-
ils été prolongés? À combien de reprises s'agissait-il d'un
deuxième, troisième, etc. OQT adressé à l'intéressé? Pou-
vez-vous également ventiler ces données par nationalité?

2. In hoeveel gevallen werden in 2020 bestaande BGV
verlengd? Hoe vaak betrof het een tweede, derde of vol-
gend bevel om het grondgebied te verlaten die werd afge-
geven (graag zelfde opsplitsing)?

3. Combien d'OQT ont-ils été délivrés en fonction de la
situation de l'intéressé (accès et séjour, asile, etc.)? Pouvez-
vous également ventiler ces données par nationalité?

3. Hoeveel bevelen om het grondgebied te verlaten, wer-
den uitgeschreven naar gelang het verband waarin ze wer-
den uitgeschreven (toegang en verblijf, asiel, enz.)? Graag
eveneens opsplitsing per nationaliteit.

4. Combien de personnes concernées par les questions 1,
2 et 3 (par catégorie) ont-elles effectivement quitté le terri-
toire? Pouvez-vous également ventiler ces données par
nationalité?

4. Hoeveel van de betrokkenen in punt 1, 2 en 3 (per
categorie) hebben effectief het grondgebied verlaten?
Graag de gegevens volgens dezelfde opdeling.
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DO 2020202109555
Question n° 241 de monsieur le député Simon

Moutquin du 21 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109555
Vraag nr. 241 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 21 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La récolte de statistiques genrées par Fedasil. Inzameling van genderstatistieken door Fedasil.
Afin de mieux saisir les enjeux liés aux problématiques

de genre dans les centres Fedasil, j'ai longtemps cherché la
composition genrée des centres pour demandeurs d'asile.

Om de uitdagingen op het stuk van de genderproblema-
tiek in de Fedasilcentra beter te begrijpen, ben ik al lang op
zoek naar de genderverdeling in de asielcentra.

Ces données me semblent nécessaire afin d'objectiver
certaines difficultés et y apporter des solutions pertinentes
aux problématiques de violences que peuvent subir les
femmes dans ces hébergements.

Het lijkt me noodzakelijk over deze gegevens te beschik-
ken om bepaalde problemen te objectiveren en relevante
oplossingen aan te reiken voor de problematiek van
geweldplegingen waar de vrouwen die in deze voorzienin-
gen verblijven het slachtoffer van kunnen worden.

Il me semble pourtant que ces chiffres ne soient pas dis-
ponibles à l'heure actuelle.

Ik heb echter de indruk dat die cijfers op dit ogenblik niet
beschikbaar zijn.

1. Quel est le nombre de femmes accueillies ou pouvant
être accueillies par chaque centre?

1. Hoeveel vrouwen worden er door elk centrum opge-
vangen of kunnen er opgevangen worden?

2. Combien de places sont réservées aux femmes et dans
quels centres?

2. Hoeveel opvangplaatsen zijn aan vrouwen voorbehou-
den en in welke centra?

3. Comment sont-elles réparties dans les différentes
structures Fedasil et/ou partenaires?

3. Hoe zijn die gespreid over de verscheidene Fedasil-
voorzieningen en/of partners?

4. Combien de centres Fedasil sont exclusivement réser-
vés aux femmes?

4. Hoeveel Fedasilcentra zijn exclusief aan vrouwen
voorbehouden?

5. Combien de places en initiative locale d'accueil sont
réservées aux femmes?

5. Hoeveel plaatsen in lokale opvanginitiatieven zijn aan
vrouwen voorbehouden?

6. Êtes-vous favorable à un reporting plus clair et plus
transparent de ces chiffres en fonction du genre?

6. Bent u voorstander van een duidelijkere en transparan-
tere rapportage van deze genderstatistieken?

DO 2020202109556
Question n° 242 de monsieur le député Simon

Moutquin du 21 avril 2021 (Fr.) au secrétaire
d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la
Loterie Nationale, adjoint à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109556
Vraag nr. 242 van de heer volksvertegenwoordiger

Simon Moutquin van 21 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met
de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La transparence sur les accords de réadmission. Transparantie inzake de terugnameovereenkomsten.
L'accord de gouvernement prévoit une transparence dans

les accords de réadmission passés avec des pays tiers.
Het regeerakkoord bepaalt dat er over de terugnameover-

eenkomsten met derde landen transparantie moet heersen.
Cette transparence promise avec le Parlement est à mes

yeux essentielle afin de permettre un contrôle démocra-
tique sur les modalités des relations bilatérales entretenues
par notre pays, d'autant plus quand elles définissent l'avenir
d'êtres humains.

Die transparantie, waarbij het Parlement betrokken zou
worden, is mijns inziens onontbeerlijk voor een democrati-
sche controle op de modaliteiten van de bilaterale betrek-
kingen die ons land onderhoudt, temeer daar die bepalend
zijn voor de toekomst van de betrokken personen.
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1. Comment comptez-vous rendre effective la consulta-
tion de ces accords par les parlementaires? Comptez-vous
les transmettre aux services de la Chambre?

1. Welke maatregelen zult u nemen opdat de parlements-
leden die overeenkomsten effectief zouden kunnen raad-
plegen? Bent u van plan ze ter beschikking te stellen van
de diensten van de Kamer?

2. Comment se procurer, par exemple, l'accord de réad-
mission nous liant avec la Guinée?

2. Hoe kunnen we bijvoorbeeld inzage in de terugna-
meovereenkomst tussen België en Guinee krijgen?
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III. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

III. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 2020202109516
Question n° 76 de monsieur le député Sander Loones

du 20 avril 2021 (N.) au premier ministre:

DO 2020202109516
Vraag nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 20 april 2021 (N.) aan de
eerste minister:

L'organisation des cabinets en vue du suivi de la réforme
de l'État.

Kabinetsorganisatie met het oog op de opvolging van de
staatshervorming.

Il est précisé dans l'accord de gouvernement qu'au cours
de la prochaine législature, le gouvernement entend appor-
ter une contribution importante à la modernisation, à l'aug-
mentation de l'efficacité et à l'approfondissement des
principes démocratiques des structures de l'État. L'objectif
est d'aboutir à une nouvelle structure de l'État à partir de
2024 avec une répartition plus homogène et plus efficace
des compétences dans le respect des principes de subsidia-
rité et de solidarité interpersonnelle. Cela devrait conduire
à un renforcement des entités fédérées dans leur autonomie
et du niveau fédéral dans son pouvoir.

In het regeerakkoord kunnen we lezen dat de regering tij-
dens de komende legislatuur een belangrijke bijdrage wil
leveren op het vlak van de modernisering, de verhoging
van de efficiëntie en de verdieping van de democratische
beginselen van de staatsstructuren. Het doel is een nieuwe
staatsstructuur vanaf 2024 met een meer homogene en effi-
ciënte bevoegdheidsverdeling met inachtneming van de
principes van subsidiariteit en interpersoonlijke solidari-
teit. Dit zou ertoe moeten leiden dat de deelstaten in hun
autonomie en het federaal niveau in zijn slagkracht ver-
sterkt worden.

En réponse à la question orale n° 12803C (Compte
Rendu Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM
377), la ministre Verlinden a indiqué que c'est dans cette
optique que des experts institutionnels travaillent dans dif-
férents cabinets et en particulier dans ceux du premier
ministre et des vice-premiers ministres.

In antwoord op de mondelinge vraag nr. 12803C (Inte-
graal Verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM 377)
stelde minister Verlinden dat vanuit die bovengenoemde
optiek institutionele experten aan de slag zijn op diverse
kabinetten, daarbij inzonderheid doelend op de kabinetten
van de premier en de vicepremiers.

1. Comment avez-vous organisé ce suivi institutionnel
dans votre cabinet?

1. Hoe is die institutionele opvolging op uw kabinet gere-
geld?

2. Combien de collaborateurs politiques de votre cabinet
sont-ils chargés spécifiquement de la mise en oeuvre de la
réforme de l'État annoncée?

2. Hoeveel beleidsmedewerkers zijn op uw kabinet speci-
fiek belast met de uitwerking van de aangekondigde staats-
hervorming?

3. Avez-vous également sollicité des experts externes à
cet effet? Dans l'affirmative, à quels experts ou quel orga-
nisme avez-vous fait appel? Dans la négative, quels sont
vos projets à cet égard? Un budget spécifique est-il prévu à
cette fin dans les crédits de cabinet?

3. Heeft u ook externe experten hiervoor aangezocht? Zo
ja, wie of welke instantie werd betrokken? Zo nee, welke
plannen heeft u hieromtrent? Is hiervoor specifieke finan-
ciering voorzien op uw kabinetskredieten?

Réponse du premier ministre du 25 mai 2021, à la
question n° 76 de monsieur le député Sander Loones du
20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 25 mei 2021, op
de vraag nr. 76 van de heer volksvertegenwoordiger
Sander Loones van 20 april 2021 (N.):

1. Comme pour toutes les autres thématiques politiques,
mon cabinet compte aussi des conseillers en charge des
dossiers relatifs aux réformes institutionnelles.

1. Zoals voor alle beleidsthema's heb ik ook voor het
thema institutionele hervormingen adviseurs die deze dos-
siers opvolgen.
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2. Un de mes collaborateurs est spécifiquement chargé du
thème des réformes institutionnelles et du renouveau
démocratique. Par ailleurs, d'autres conseillers thématiques
sont bien sûr aussi impliqués dans les réformes concernant
leur domaine de compétences, tout comme certains
conseillers assurent spécifiquement le suivi du Comité de
concertation et des conférences interministérielles, et
apportent ainsi l'expertise nécessaire.

2. Er is één medewerker specifiek belast is met het thema
van de institutionele hervormingen en de democratische
vernieuwing. Daarnaast zijn uiteraard ook thematische
bevoegde adviseurs betrokken bij hervormingen in het
kader van hun domein, net zoals er ook adviseurs specifiek
het Overlegcomité en de interministeriële conferenties
opvolgen en op die manier de nodige expertise aandragen.

3. Je n'ai pas fait appel à des experts externes et n'ai pas
l'intention de le faire.

3. Externe experten heb ik niet aangezocht. Ik heb ook
geen plannen in die zin.

DO 2020202109536
Question n° 77 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 21 avril 2021 (Fr.) au premier
ministre:

DO 2020202109536
Vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 21 april 2021 (Fr.) aan
de eerste minister:

L'accompagnement des victimes des attentats (QO
15217C).

Begeleiding van de slachtoffers van de aanslagen. (MV
15217C)

Cinq ans après les attentats du 22 mars 2016, il est
important de faire un état des lieux de l'accompagnement et
de l'aide accordée aux victimes. Cette question relevant de
différents ministres, je vous interroge afin d'avoir une vue
globale de l'aide apportée aux victimes.

Vijf jaar na de aanslagen van 22 maart 2016 is het
belangrijk om een balans op te maken van de begeleiding
en de hulp die er aan de slachtoffers verleend werden. Daar
die kwestie onder de bevoegdheid van verschillende minis-
ters valt, richt ik mijn vraag tot u om een algemeen beeld
van de slachtofferhulp te krijgen.

1. Combien de victimes sont actuellement enregistrées au
niveau de la Commission d'aide financière?

1. Hoeveel slachtoffers zijn er momenteel bij de Com-
missie voor financiële hulp geregistreerd?

2. Pouvez-vous indiquer le nombre de victimes enregis-
trées au niveau de la Commission d'aide financière pour
chacun des attentats reconnus comme tels par arrêté royal?

2. Kunt u voor elk van de aanslagen die bij koninklijk
besluit als zodanig erkend werden, aangeven hoeveel
slachtoffers er bij de Commissie voor financiële hulp gere-
gistreerd zijn?

3. Pouvez-vous préciser les montants de l'aide accordées
aux victimes (aide d'urgence, aide principale, pension,
remboursement des frais médicaux, frais d'avocats, etc.)
jusqu'à présent?

3. Kunt u meedelen welke steunbedragen er tot op heden
aan de slachtoffers toegekend werden (noodhulp, hoofd-
hulp, pensioen, terugbetaling van de medische kosten,
advocatenkosten enz.)?

4. Ne pensez-vous pas qu'il serait utile de mettre en place
un suivi des recommandations de la commission d'enquête
parlementaire? Si oui, comment expliquez-vous que rien
n'ait été mis en place depuis la mise en place de votre gou-
vernement?

4. Zou het niet nuttig zijn om een follow-up van de aan-
bevelingen van de parlementaire onderzoekscommissie te
organiseren? Zo ja, hoe verklaart u dan dat er sinds het aan-
treden van de huidige regering niets in die zin ondernomen
werd?

Réponse du premier ministre du 25 mai 2021, à la
question n° 77 de monsieur le député Georges
Dallemagne du 21 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 25 mei 2021, op
de vraag nr. 77 van de heer volksvertegenwoordiger
Georges Dallemagne van 21 april 2021 (Fr.):

Je me réfère à la réponse de mon collègue le vice-premier
ministre Vincent Van Quickenborne.

Ik verwijs naar het antwoord van mijn collega vice-eer-
steminister Van Quickenborne.

La Commission pour l'aide financière aux victimes
d'actes intentionnels de violence a maintenant reçu 1.572
demandes pour les différents attentats terroristes perpétrés
dans notre pays et ceux pour lesques des Belges étaient
impliqués se sont produits à l'étranger.

De Commissie voor Financiële Hulp aan Slachtoffers van
Opzettelijke Gewelddaden en aan de Occasionele Redders
heeft intussen 1.572 aanvragen ontvangen voor de ver-
schillende terroristische aanslagen in ons land en die waar
Belgen bij betrokken waren in het buitenland.
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Dans 694 décisions, une aide financière a été accordée,
dans 33 décisions l'affaire a été reportée, dans 143 déci-
sions la demande a été rejetée et 862 dossiers sont en
attente de décision. Au total, 5.957.907,22 euros d'aide
financière ont été versés, dont plus de 2 millions sous
forme d'avances aux victimes d'attentats. En cas d'urgence,
ce qui est d'office le cas pour les victimes du terrorisme, les
victimes peuvent recevoir une avance de la commission.
Elles ne doivent donc pas attendre une décision de leur
compagnie d'assurance.

In 694 beslissingen werd financiële hulp toegekend, in 33
beslissingen werd de zaak uitgesteld, in 143 beslissingen
werd de aanvraag afgewezen en in 862 dossiers is nog geen
beslissing genomen. In totaal werd 5.957.907,22 euro aan
financiële hulp uitgekeerd, waarvan ruim 2 miljoen euro
onder de vorm van voorschotten aan de slachtoffers van
aanslagen. In geval van hoogdringendheid, wat bij ter-
reurslachtoffers automatisch het geval is, kunnen slachtof-
fers een voorschot krijgen van de commissie. Zij moeten
dus niet wachten op een beslissing van hun verzekerings-
maatschappij.

Dans le même temps, une modification légale a été intro-
duite pour que les victimes d'attentats aient aussi droit à
une pension de dédommagement et au remboursement des
frais médicaux, comme c'est prévu pour les victimes de
guerre. Néanmoins, le gouvernement travaille à une solu-
tion pour remédier aux lacunes de la législation existante.
Ces lacunes peuvent avoir pour conséquence
qu'aujourd'hui, certaines personnes ne sont pas assurées
pour tous les dommages.

Tegelijkertijd werd een wetswijziging ingevoerd opdat
slachtoffers van aanslagen ook recht zouden hebben op een
herstelpensioen en een terugbetaling van de medische kos-
ten, zoals dat ook is voorzien voor oorlogsslachtoffers. Dat
neemt niet weg dat de regering aan een oplossing werkt om
de hiaten in de bestaande wetgeving te dichten. Die hiaten
kunnen ertoe leiden dat mensen vandaag niet voor alle
schade verzekerd zijn. Heel weinig mensen zijn persoon-
lijk verzekerd voor alle schade die een aanslag kan aan-
richten.

La couverture dépend souvent de l'assurance du lieu où
s'est produit l'attentat. Sur proposition du ministre de l'Éco-
nomie Pierre-Yves Dermagne, le gouvernement adaptera la
loi de 2007. Toutes les victimes d'attentats en Belgique
doivent être indemnisées, qu'elles soient assurées ou non.
À ce jour, les assureurs ont déjà versé 50 millions d'euros -
chiffres de la fin de l'année dernière - et constitué une pro-
vision de 70 millions d'euros pour les victimes.

De dekking hangt vaak af van de verzekering van de
plaats waar de aanslag plaatsvond. Op voorstel van minis-
ter van Economie Dermagne zal de regering de wet van
2007 aanpassen. Alle slachtoffers van aanslagen in België
moeten worden vergoed, los van het feit of zij al dan niet
verzekerd zijn. Intussen hebben de verzekeraars reeds 50
miljoen euro uitgekeerd - dat zijn cijfers van eind vorig
jaar - en een provisie aangelegd van 70 miljoen euro voor
de slachtoffers.

L'ancien ministre de la Justice, Koen Geens, a également
conclu un accord avec les compagnies d'assurance en vue
d'une indemnisation accrue de 200 % des dommages
moraux et d'une indemnisation plus élevée des victimes
directes. J'en viens à la partie pratique. Il faut avouer que
les victimes étaient souvent perdues et désorientées face au
labyrinthe de services auquel elles étaient confrontées.
Malgré tous les efforts considérables et l'engagement de
ces professionnels, par exemple la Commission d'aide aux
victimes ou le parquet fédéral, la procédure administrative
restait très lourde.

Voormalig minister van Justitie Koen Geens heeft even-
eens een akkoord gesloten met de verzekeringsmaatschap-
pijen voor een hogere morele schadevergoeding van 200 %
en een hogere schadeloosstelling van directe slachtoffers.
Ik kom nu bij de praktische aspecten. Slachtoffers konden
zich immers vaak geen weg banen door de doolhof van
diensten waartoe ze zich moeten wenden. Ondanks alle
aanzienlijke inspanningen en de inzet van deze professio-
nals, bijvoorbeeld de Commissie voor Financiële Hulp of
het federaal parket, bleef de administratieve procedure zeer
omslachtig.

Les victimes ont dû répondre aux mêmes questions,
encore et encore, et ont souvent été renvoyées de gauche à
droite. La commission d'enquête parlementaire a pris
connaissance de plusieurs témoignages allant dans ce sens.
Soyons honnêtes, la complexité de notre structure belge
n'arrange pas vraiment les choses. S'il y a bien une leçon
qui doit être tirée par la Justice, c'est que les victimes
doivent être mieux assistées.

De slachtoffers kregen steeds dezelfde vragen en werden
vaak van het kastje naar de muur gestuurd. De Parlemen-
taire onderzoekscommissie heeft een aantal getuigenissen
in die zin gehoord. Laten we eerlijk zijn, de complexiteit
van onze Belgische structuur helpt niet. Als er één les is
die Justitie hieruit moet trekken, is het dat slachtoffers
beter moeten worden bijgestaan.
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Sur proposition de Koen Geens un guichet unique a été
mis en place au sein du parquet fédéral. Ce guichet unique
est désormais opérationnel et doté d'un personnel spécia-
lisé, car l'aide aux victimes, c'est aussi agir avec empathie,
en montrant le chemin dans le dédale de nos administra-
tions et services. Le guichet unique peut être activé en cas
d'attaque terroriste ou de catastrophe majeure, par exemple
lors d'une catastrophe ferroviaire comme celle de Buizin-
gen ou encore d'une explosion de gaz comme à Ghislen-
ghien.

Op voorstel van Koen Geens werd binnen het federaal
parket een uniek loket opgezet. Dit is nu operationeel en
wordt bemand door gespecialiseerd personeel, want slacht-
offers bijstaan betekent ook empathisch zijn en hen weg-
wijs maken in de doolhof van administraties en diensten.
Het unieke loket kan worden geactiveerd in geval van een
terroristische aanslag of een grote ramp, bijvoorbeeld een
treinramp zoals in Buizingen of een gasexplosie zoals in
Gellingen.

Le 22 avril 2109, un protocole d'accord a été conclu entre
le niveau fédéral et les entités fédérés, car ce sont les enti-
tés fédérées qui sont compétentes en matière d'accompa-
gnement et de soutien aux victimes, notamment par les
services d'accueil des victimes. Une fois le guichet unique
activé, les victimes sont guidées de manière proactive, afin
qu'elles puissent s'y retrouver dans toute la panoplie des
services belges.

Op 22 april hebben de federale overheid en de deelgebie-
den een protocolakkoord afgesloten omdat de deelgebie-
den bevoegd zijn voor de begeleiding van en de steun aan
slachtoffers, onder andere door de bijstandsdiensten voor
slachtoffers. Als het unieke loket wordt geactiveerd, wor-
den de slachtoffers proactief begeleid en wegwijs gemaakt
in het Belgische doolhof van overheidsdiensten.

Un guide a été rédigé dans le but de fixer clairement la
manière dont les autorités fédérales et régionales doivent
collaborer, et surtout pour souligner l'importance de miser
sur la proactivité. Concrètement, le guichet unique est joi-
gnable de manière physique, téléphonique et virtuelle. Il
est situé au sein du parquet fédéral.

Er werd een gids opgesteld om de samenwerking tussen
de federale overheid en de deelgebieden nader te bepalen,
en vooral om het belang van proactiviteit op dat vlak te
onderstrepen. Concreet is het unieke loket fysiek, telefo-
nisch en virtueel bereikbaar. Het is ondergebracht bij het
federaal parket.

DO 2020202109569
Question n° 78 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 22 avril 2021 (N.) au premier
ministre:

DO 2020202109569
Vraag nr. 78 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 22 april 2021 (N.) aan de
eerste minister:

La stratégie de vaccination (QO 15287C). Vaccinatiestrategie (MV 15287C).
1. Récemment, Politico indiquait que la Belgique était à

la traîne en ce qui concerne l'administration des vaccins
AstraZeneca livrés. En effet, seul un vaccin livré sur quatre
est administré. L'accélération de la campagne de vaccina-
tion déjà annoncée deux semaines d'affilée tarde à se
concrétiser en comparaison avec d'autres pays européens.
Pouvez-vous nous indiquer la cause de ce retard et com-
ment vous comptez y remédier en tant que premier
ministre?

1. Onlangs nog rapporteerde Politico dat België achtena
huppelt voor wat de toediening van de geleverde Astra-
Zeneca vaccins betreft. Slecht een op vier geleverde vac-
cins wordt toegediend. De al twee weken na elkaar
aangekondigde versnelling van de vaccinatiecampagne
blijft uit ten opzichte van andere Europese landen. Kan u
duiden wat hiervan de oorzaak is en wat u daar als premier
aan zal doen?

2. La notification de l'apparition de caillots sanguins à la
suite de l'administration du vaccin AstraZeneca a débouché
sur un arrêt momentané de la campagne dans plusieurs
pays européens. Avez-vous eu des contacts avec vos collè-
gues européens à ce sujet?

2. De melding van het optreden van bloedklonters na toe-
diening van het AstraZeneca vaccin gaf aanleiding tot het
on hold zetten van de campagne in een aantal Europese
landen. Had u hierover contact met uw Europese collega's?
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3. La communication de ces pays a pour effet d'augmen-
ter le nombre de rendez-vous annulés dans nos centres de
vaccination en Flandre. Comment comptez-vous remédier
à ce problème et motiver la population à atteindre l'immu-
nité collective fixée à 70 %?

3. De communicatie van deze landen heeft als gevolg dat
onze Vlaamse vaccinatiecentra het aantal afspraken dat
afgezegd worden zien stijgen. Hoe zal u dit aanpakken en
de bevolking motiveren om de groepsimmuniteit van 70 %
te halen?

4. Avez-vous demandé au Conseil Supérieur de la Santé
de revoir les directives en matière d'administration des vac-
cins?

4. Gaf u de Hoge Raad voor Gezondheidszorg de
opdracht om de richtlijnen voor de toediening te herbekij-
ken?

5. Comptez-vous entreprendre des démarches pour ache-
ter des vaccins supplémentaires pour notre pays? Des vac-
cins sont également apparus récemment sur le marché
commercial. D'autres chefs de gouvernement européens
profitent de cette opportunité et concluent des contrats
avec des partenaires privés pour acheter des vaccins et
pouvoir vacciner plus rapidement leur population.

5. Zal u stappen ondernemen om extra vaccins voor ons
land aan te kopen? Recent worden er op de commerciële
markt vaccins aangeboden, andere Europese regeringslei-
ders gaan hierop in en nemen private actoren onder con-
tract om vaccins aan te kopen en hun bevolking sneller te
kunnen vaccineren.

6. Vous avez joué un rôle de pionnier en ce qui concerne
l'incubateur HERA. Comptez-vous insister auprès de vos
collègues européens pour que les contrats en cours relatifs
aux vaccins contre le COVID-19 soient réévalués dans le
but d'accélérer la campagne de vaccination dans notre
pays? Entre-temps, avez-vous été informé des livraisons
prévues du vaccin Johnson and Johnson et du fait que
l'Europe était au courant ou non des opérations de remplis-
sage et de finition (fill and finish) planifiées aux États-
Unis?

6. U bent trekker voor de HERA incubator, zal u er bij
uw Europese collega's ook op aandringen om de lopende
COVID-19-vaccin contracten te herevalueren met het doel
om de vaccinatiecampagne te versnellen in ons land? Bent
u ondertussen op de hoogte gebracht van de geplande leve-
ringen van het Johnson and Johnson vaccin en van het feit
of Europa op de hoogte was van de geplande finish and fill
in de VS?

7. Avez-vous eu des contacts avec le président du Conseil
européen, Charles Michel, concernant l'attitude de l'Europe
à l'égard du Royaume-Uni dans le cadre de la vaccination?

7. Had u contact met de voorzitter van de Europese Raad
Charles Michel in verband met de houding van Europa in
het vaccinatieverhaal ten opzichte van het VK?

Réponse du premier ministre du 27 mai 2021, à la
question n° 78 de madame la députée Kathleen
Depoorter du 22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 27 mei 2021, op
de vraag nr. 78 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
22 april 2021 (N.):

Cette question relève de la compétence du vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, monsieur Frank Vandenbroucke (question n° 887
du 16 juillet 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de vice-eer-
steminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid, de heer Frank Vandenbroucke (vraag nr. 887 van
16 juli 2021).

DO 2020202109570
Question n° 79 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 22 avril 2021 (N.) au premier
ministre:

DO 2020202109570
Vraag nr. 79 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 22 april 2021 (N.) aan de
eerste minister:

La campagne de vaccination et les mesures contre le coro-
navirus (QO 15291C).

Vaccinatiecampagne. - Coronamaatregelen (MV 15291C).

Il a été décidé d'allonger à cinq semaines le délai entre la
première et la seconde dose du vaccin Pfizer. La campagne
de vaccination gagne ainsi environ deux semaines.

Er is beslist dat de termijn tussen de eerste en tweede
dosis van het Pfizer vaccin verlengd wordt tot vijf weken.
Hierdoor wint de campagne ongeveer twee weken.
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1. Le gouvernement a annoncé que d'ici à la fin avril
2021, les plus de 65 ans auraient reçu leur première dose
de vaccin. Ce calendrier pourra-t-il aujourd'hui encore être
respecté?

1. Er is verklaard dat de 65-plussers voor eind april 2021
hun eerste vaccin zouden ontvangen. Is deze timing op
vandaag nog altijd houdbaar?

2. Les livraisons erratiques des vaccins compromettent la
ligne du temps de la vaccination. Quelle attitude adopterez-
vous en ce qui concerne l'instauration d'un passeport vacci-
nal et le calendrier de son introduction? Ce document sera-
t-il introduit avant que chacun ait eu la possibilité de se
faire vacciner?

2. De tijdslijn voor de vaccinaties staat onder druk door
de moeilijk leveringen van de vaccins. Hoe zal u zich posi-
tioneren ten opzichte van de invoer van een vaccinatiepas-
poort en de termijn waarop dit vaccinatiepaspoort
ingevoerd zou worden? Zal dit paspoort ingevoerd worden
vooraleer iedereen de mogelijkheid had om zich te laten
inenten?

Réponse du premier ministre du 27 mai 2021, à la
question n° 79 de madame la députée Kathleen
Depoorter du 22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 27 mei 2021, op
de vraag nr. 79 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
22 april 2021 (N.):

Cette question relève de la compétence du vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, monsieur Frank Vandenbroucke (question n° 886
du 16 juillet 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de vice-eer-
steminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid, de heer Frank Vandenbroucke (vraag nr. 886 van
16 juli 2021).

DO 2020202109571
Question n° 80 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 22 avril 2021 (N.) au premier
ministre:

DO 2020202109571
Vraag nr. 80 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 22 april 2021 (N.) aan de
eerste minister:

La crise du coronavirus (QO 15653C). Coronacrisis (MV 15653C).
Les chiffres dans notre pays révèlent le début d'une troi-

sième vague.
De cijfers in ons land tonen het begin van een derde golf

aan.
1. Aurions-nous pu éviter cette troisième vague? 1. Hadden we deze derde golf kunnen vermijden?
2. Une campagne de vaccination plus rapide n'aurait-elle

pas donné la meilleure protection possible à notre société?
2. Was een snellere vaccinatiecampagne niet de beste

bescherming geweest voor onze maatschappij?
3. Afin de pouvoir mener à bien les assouplissements

promis, de nouvelles interventions sont à présent néces-
saires. Comment encouragerez-vous la population à tenir
bon? Comment répondrez-vous aux déceptions collectives
et à leurs conséquences dans le domaine des soins de santé
mentale?

3. Om de voorspelde versoepelingen te kunnen doorvoe-
ren moet er nu opnieuw ingegrepen worden. Hoe zal u de
bevolking aanmoedigen om vol te houden? Hoe zal u de
collectieve ontgoochelingen en de gevolgen op vlak van
mentale gezondheidszorg opvangen?

4. Nos indépendants vivent de nouveau dans la peur de
perdre leurs revenus. Comment les soutiendrez-vous?

4. Onze zelfstandigen leven opnieuw in angst voor hun
inkomen. Hoe zal u hen ondersteunen?

5. Prévoirez-vous de mener un débat parlementaire
approfondi sur la situation actuelle?

5. Zal u een grondig parlementair debat voorzien over de
huidige situatie?
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Réponse du premier ministre du 27 mai 2021, à la
question n° 80 de madame la députée Kathleen
Depoorter du 22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 27 mei 2021, op
de vraag nr. 80 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
22 april 2021 (N.):

Cette question relève de la compétence du vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, monsieur Frank Vandenbroucke (question n° 882
du 15 juillet 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de vice-eer-
steminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid, de heer Frank Vandenbroucke (vraag nr. 882 van
15 juli 2021).

DO 2020202109572
Question n° 81 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 22 avril 2021 (N.) au premier
ministre:

DO 2020202109572
Vraag nr. 81 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 22 april 2021 (N.) aan de
eerste minister:

La politique d'achat européenne en matière de vaccination
contre le COVID-19 et la stratégie de vaccination en Bel-
gique (QO 15934C).

Europees aankoopbeleid COVID-19-vaccinatie en vacci-
natiestrategie België (MV 15934C).

Notre pays s'est associé à la politique d'achat européenne
relative aux vaccins contre le COVID-19.

Ons land stapte in het Europees aankoopbeleid voor wat
de COVID-19-vaccins betreft.

Nous constatons que la livraison de ces vaccins ne se
déroule pas comme il le faudrait.

We stellen vast dat de levering van de vaccins niet vlot
verloopt.

1. J'ai appris par la presse néerlandaise que la firme
Halix, qui est établie à Leiden, a produit cinq millions de
vaccins AstraZeneca par mois, qui n'auraient pas été livrés
aux États membres de l'Union européenne. Le Financial
Times évoque la Dutch Mystery Factory parce que per-
sonne au sein de l'UE n'était apparemment au courant de
cette production pourtant non négligeable. Aviez-vous
connaissance de cette situation?

1. Via de Nederlandse pers vernam ik dat de firma Halix
in Leiden vijf miljoen AstraZeneca vaccins geproduceerd
heeft per maand die niet geleverd zouden zijn aan Euro-
pese lidstaten. The Financial Times spreekt van The Dutch
Mystery Factory omdat niemand binnen de EU op de
hoogte zou zijn geweest van deze toch niet te onderschat-
ten productie. Was u hiervan op de hoogte?

2. En Italie, 29 millions de vaccins AstraZeneca prêts à
être expédiés ont été découverts. Finalement, la firme
AstraZeneca attribue ces vaccins à l'Union européenne (16
millions) et au programme COVAX (13 millions). Pouvez-
vous confirmer que notre pays a reçu une part proportion-
nelle de ces 16 millions de vaccins? De combien de vac-
cins s'agit-il? S'agit-il de vaccins supplémentaires, c'est-à-
dire en plus des quantités déjà prévues?

2. In Italië werden 29 miljoen AstraZeneca vaccins ont-
dekt die klaar stonden voor verscheping. Uiteindelijk wijst
de firma AstraZeneca de vaccins toe aan de Europese Unie
(16 miljoen) en aan het COVAX programma (13 miljoen).
Kan u bevestigen dat ons land een proportioneel deel van
deze 16 miljoen vaccins heeft ontvangen? Om hoeveel
vaccins gaat het? Zijn deze vaccins "extra" dus bovenop de
verwachtte hoeveelheden?

3. Le cabinet du ministre Frank Vandenbroucke a reçu
une offre d'1,5 million de vaccins provenant du Serum Ins-
titute of India. Étiez-vous au courant de cette offre? Pou-
vez-vous expliquer pourquoi cette offre considérée comme
malhonnête a été refusée? Quelles démarches ont-elles été
entreprises depuis notre pays pour contrôler cette offre
ainsi que les vaccins proposés?

3. Het kabinet van minister Vandenbroucke werd een
aanbod van 1,5 miljoen vaccins uit het Indische Serum
Instituut aangeboden. Was u daarvan op de hoogte? Kan u
verklaren waarom dit aanbod als malafide wordt weerlegd?
Welke stappen zijn er ondernomen ter controle van dit aan-
bod en de aangeboden vaccins vanuit ons land?

4. Actuellement, différents pays investissent dans l'achat
de vaccins en parallèle et dans la conclusion de contrats
supplémentaires. Comptez-vous entreprendre des
démarches pour acheminer des vaccins supplémentaires
vers notre pays?

4. Verschillende landen zetten op dit moment in op paral-
lelaankoop van vaccins en op het afsluiten van extra deals.
Zal u stappen ondernemen om extra vaccins naar ons land
te brengen?
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Réponse du premier ministre du 27 mai 2021, à la
question n° 81 de madame la députée Kathleen
Depoorter du 22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 27 mei 2021, op
de vraag nr. 81 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
22 april 2021 (N.):

Cette question relève de la compétence du vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique, monsieur Frank Vandenbroucke (question n° 875
du 15 juillet 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van de vice-eer-
steminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezond-
heid, de heer Frank Vandenbroucke (vraag nr. 875 van
15 juli 2021).

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et 
du Travail

Vice-eersteminister en minister van Economie en 
Werk

DO 2020202105658
Question n° 213 de madame la députée Sophie

Thémont du 04 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202105658
Vraag nr. 213 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 04 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Ancienneté du travail intérimaire dans l'application de
l'allocation de licenciement (QO 5389C).

In aanmerking nemen van de anciënniteit van uitzend-
krachten voor de bepaling van de toepasselijkheid van de
ontslaguitkering. (MV 5389C)

La loi du 12 avril 2011 sur le statut unique a été établie
afin d'harmoniser le statut des ouvriers et des employés. La
loi a modifié une série de dispositions concernant le préa-
vis et le chômage économique, notamment en attribuant
une allocation de licenciement aux ouvriers.

De wet van 12 april 2011 tot invoering van een eenheids-
statuut strekt ertoe het statuut van arbeiders en bedienden
te harmoniseren. Bij deze wet worden een aantal bepalin-
gen betreffende de ontslagaanzegging en de economische
werkloosheid gewijzigd, meer bepaald doordat arbeiders
een ontslaguitkering toegekend wordt.

Cette loi a certes permis une avancée vers la non-discri-
mination entre ces deux statuts. Toutefois, le 6 février
2020, la Cour constitutionnelle a mis en évidence l'exis-
tence d'une incohérence concernant l'allocation de licencie-
ment d'un ouvrier: un ouvrier qui était déjà occupé de
manière permanente par un employeur avant le 1er janvier
2014 aura droit, en principe, à l'allocation de licenciement;
par contre, un ouvrier qui était occupé en qualité de travail-
leur intérimaire avant cette date, et qui n'a été engagé de
manière permanente par le même employeur qu'ultérieure-
ment, n'aura pas droit à cette même allocation.

Deze wet vormde ontegenzeglijk een stap voorwaarts in
het streven naar non-discriminatie tussen beide statuten.
Niettemin heeft het Grondwettelijk Hof op 6 februari 2020
op een incoherentie gewezen wat de ontslaguitkering van
een arbeider betreft: een arbeider die vóór 1 januari 2014 al
in vast dienstverband bij een werkgever tewerkgesteld was,
heeft in principe recht op een ontslaguitkering. Een arbei-
der die vóór die datum als uitzendkracht werd tewerkge-
steld en pas daarna vast in dienst is getreden bij diezelfde
werkgever, heeft geen recht op deze uitkering.

Comme l'affirme la Cour constitutionnelle: "il n'est pas
cohérent de prendre en compte la période d'occupation en
qualité de travailleur intérimaire pour calculer l'ancienneté,
qui détermine le montant de l'allocation de licenciement,
mais pas pour fixer la date de début de l'occupation, qui
détermine l'applicabilité de l'allocation de licenciement".

Het Grondwettelijk Hof stelt het als volgt: "Het is even-
wel niet coherent de periode van tewerkstelling als uit-
zendkracht in aanmerking te nemen voor de berekening
van de anciënniteit, die het bedrag van de ontslaguitkering
bepaalt, doch niet voor het bepalen van de begindatum van
de tewerkstelling, die de toepasselijkheid van de ontslag-
uitkering bepaalt."
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1. Ne pensez-vous pas qu'il est discriminatoire de traiter
différemment les travailleurs permanents et les travailleurs
qui sont engagés via un contrat de travail intérimaire, et qui
entrent ensuite de manière permanente au service du même
employeur?

1. Vindt u het niet discriminerend dat werknemers in vast
dienstverband anders behandeld worden dan werknemers
die worden aangeworven met een arbeidsovereenkomst
voor uitzendarbeid en die daarna vast in dienst treden bij
dezelfde werkgever?

2. Ne devrions-nous pas appliquer l'avis de la Cour
constitutionnelle, qui affirme que, pour calculer l'ancien-
neté des ouvriers, il convient de prendre en compte le début
de leur contrat d'intérim et non celui de leur contrat
d'employé?

2. Moeten wij het advies van het Grondwettelijk Hof niet
toepassen, dat stelt dat er voor de berekening van de anci-
ënniteit van arbeiders rekening gehouden moet worden met
de begindatum van hun arbeidsovereenkomst als uitzend-
kracht en niet met de begindatum van hun arbeidsovereen-
komst als werknemer in vast dienstverband?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 19 mai 2021, à la question
n° 213 de madame la députée Sophie Thémont du
04 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 19 mei 2021, op de vraag
nr. 213 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 04 februari 2021 (Fr.):

La loi du 12 avril 2011 ne constituait qu'un début d'har-
monisation du statut des ouvriers et des employés en ce qui
concerne les délais de préavis. L'harmonisation réelle de
ces délais de préavis n'a été réalisée qu'à partir du
1er janvier 2014, par la loi du 26 décembre 2013 concer-
nant l'introduction d'un statut unique entre ouvriers et
employés.

De wet van 12 april 2011 vormde slechts een begin van
harmonisatie van de statuten van arbeiders en bedienden
op het vlak van de opzegtermijnen. De echte harmonisatie
van die opzegtermijnen werd pas gerealiseerd met ingang
van 1 januari 2014, door de wet van 26 december 2013
betreffende de invoering van een eenheidsstatuut tussen
arbeiders en bedienden.

Afin de compenser l'harmonisation incomplète des délais
de préavis, la loi du 12 avril 2011 prévoyait à l'époque
d'attribuer une allocation de licenciement aux ouvriers.

Om de onvolledige harmonisatie van de opzeggingster-
mijnen te compenseren, voorzag de wet van 12 april 2011
destijds in een ontslaguitkering voor arbeiders.

La loi du 26 décembre 2013 concernant l'introduction
d'un statut unique a limité dans le temps l'octroi de cette
allocation de licenciement. En effet, cette dernière loi a
harmonisé les délais de préavis à compter du 1er janvier
2014, de sorte que pour les contrats de travail conclus après
cette date, il n'y avait plus d'inconvénient à compenser.

De wet eenheidsstatuut van 26 december 2013 heeft de
toekenning van die ontslaguitkering in de tijd beperkt. De
laatste wet harmoniseerde immers de opzegtermijnen
vanaf 1 januari 2014, zodat voor arbeidsovereenkomsten
die na die datum werden afgesloten geen nadeel meer
bestond dat moest worden gecompenseerd.

Ainsi, la loi du 26 décembre 2013 a inséré un article 38/1
dans la loi du 12 avril 2011, qui prévoit que l'allocation de
licenciement n'est pas due lorsque la date de début du
contrat de travail ininterrompu se situe après le
31 décembre 2013.

Aldus heeft de wet van 26 december 2013 een artikel 38/
1 ingevoegd in de wet van 12 april 2011, waarin wordt
bepaald dat de ontslaguitkering niet verschuldigd is wan-
neer de begindatum van de ononderbroken arbeidsovereen-
komst is gelegen na 31 december 2013.

Lorsque le congé est donné par l'employeur, la période
antérieure d'occupation que le travailleur a effectuée en
tant qu'intérimaire chez l'employeur entre en ligne de
compte pour le calcul de l'ancienneté (avec un maximum
d'un an), pour autant que l'engagement suive la période de
travail intérimaire et que la fonction exercée chez
l'employeur soit identique à celle exercée en qualité d'inté-
rimaire. Une disposition similaire n'est pas expressément
prévue en ce qui concerne la détermination de la date de
début du contrat de travail ininterrompu en vue de l'appli-
cation du régime de l'allocation de licenciement.

Wanneer een opzeg wordt gegeven door de werkgever,
komt de vroegere periode van tewerkstelling die de werk-
nemer als uitzendkracht heeft verricht bij die werkgever in
aanmerking voor de berekening van de anciënniteit (met
een maximum van één jaar), voor zover de aanwerving
volgt op de periode van uitzendarbeid en de functie uitge-
oefend bij de werkgever identiek is aan deze die als uit-
zendkracht werd uitgeoefend. Een gelijkaardige bepaling is
niet uitdrukkelijk voorzien voor wat betreft het bepalen
van de begindatum van de ononderbroken arbeidsovereen-
komst met het oog op de toepassing van het stelsel van de
ontslaguitkering.
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Dans son arrêt n° 14/2020 du 6 février 2020, la Cour
constitutionnelle a dès lors jugé que l'article 38/1 précité
doit être interprété de telle sorte que, pour déterminer "la
date de début du contrat de travail ininterrompu", il faut
également tenir compte de l'occupation directement anté-
rieure en qualité de travailleur intérimaire dans la même
entreprise.

In zijn arrest nr. 14/2020 van 6 februari 2020 heeft het
Grondwettelijk Hof daarom geoordeeld dat genoemd arti-
kel 38/1 zo moet worden geïnterpreteerd dat bij het bepa-
len van "de begindatum van de ononderbroken
arbeidsovereenkomst" eveneens rekening moet worden
gehouden met de eerdere aansluitende tewerkstelling als
uitzendkracht in dezelfde onderneming.

Dans son arrêt, la Cour précise que la nature du travail
intérimaire diffère de manière objective de celle du travail
ordinaire, ce qui peut justifier, en principe, que les deux
formes d'occupation soient soumises à des régimes diffé-
rents. Toutefois, la Cour estime qu'il n'est pas cohérent de
prendre en compte la période d'occupation en qualité de
travailleur intérimaire pour calculer l'ancienneté, qui déter-
mine le montant de l'allocation de licenciement, mais pas
pour fixer la date de début de l'occupation, qui détermine
l'applicabilité de l'allocation de licenciement.

Het Hof verduidelijkt in zijn arrest dat de aard van de uit-
zendarbeid op objectieve wijze verschilt van de aard van
de arbeid van de gewone werknemer, hetgeen een verschil-
lende regeling van beide vormen van tewerkstelling in
beginsel vermag te verantwoorden. Evenwel meent het Hof
dat het niet coherent is om de periode van tewerkstelling
als uitzendkracht in aanmerking te nemen voor het bereke-
nen van de anciënniteit, die het bedrag van de ontslaguitke-
ring bepaalt, doch niet voor het bepalen van de begindatum
van de tewerkstelling, die de toepasselijkheid van de ont-
slaguitkering bepaalt.

Le problème potentiel de discrimination auquel vous
faites référence dans votre question a donc été résolu par
l'interprétation contraignante que la Cour constitutionnelle
a donnée à l'article 38/1 de la loi du 12 avril 2011. Les
cours et tribunaux sont tenus de suivre cette interprétation
de la Cour.

Het mogelijk probleem van discriminatie waarnaar u in
uw vraag verwijst, is aldus opgelost door de bindende
interpretatie die het Grondwettelijk Hof heeft gegeven aan
artikel 38/1 van de wet van 12 april 2011. De hoven en
rechtbanken zijn ertoe gehouden deze interpretatie van het
Hof te volgen.

Je tiens à souligner que le régime de l'allocation de licen-
ciement ne concerne que les contrats de travail conclus
antérieurement à la loi concernant l'introduction d'un statut
unique. Il s'agit donc d'un régime transitoire, qui sera de
moins en moins applicable dans la pratique au fil des
années.

Ik wens erop te wijzen dat het stelsel van de ontslaguitke-
ring enkel relevant is voor de arbeidsovereenkomsten die
dateren van vóór de Wet Eenheidsstatuut. Het gaat bijge-
volg om een uitdovend stelsel, dat door het verstrijken van
de jaren in de praktijk steeds minder van toepassing zal
zijn.

Une intervention législative n'est donc pas nécessaire,
d'autant plus que le problème a déjà été résolu dans la pra-
tique par l'interprétation contraignante que la Cour consti-
tutionnelle a donné dans son arrêt à l'article 38/1 de la loi
du 12 avril 2011.

Een wetgevende tussenkomst is derhalve niet nodig, te
meer daar het probleem in de praktijk reeds is opgelost
door de bindende interpretatie die het Grondwettelijk Hof
in zijn arrest heeft gegeven aan artikel 38/1 van de wet van
12 april 2011.
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DO 2020202107142
Question n° 341 de madame la députée Sophie

Thémont du 19 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107142
Vraag nr. 341 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 19 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les poursuites à l'égard de Google. Vervolgingen tegen Google.
Récemment, certains états américains ont décidé de lan-

cer des poursuites à l'égard du géant Google. Ces états
accusent l'entreprise d'avoir abusé de sa position domi-
nante en mettant en avant ses propres offres parmi les
résultats de son moteur de recherche. Ainsi, Google désa-
vantagerait ses concurrents de par sa conception même, et
pratiquerait un monopole illégal sur la recherche en ligne
et la publicité. Une enquête anti-concentration aurait été
lancée, ce qui ouvrirait la porte à un possible démantèle-
ment de Google.

Recentelijk beslisten bepaalde Amerikaanse staten om
vervolging in te stellen tegen internetgigant Google. Die
staten beschuldigen het bedrijf ervan misbruik gemaakt te
hebben van zijn dominante marktpositie door in de resulta-
ten van zijn zoekmachine de eigen aanbiedingen bovenaan
te plaatsen. Op die manier zou Google door het ontwerp
van de tool an sich zijn concurrenten nadeel berokkenen en
een illegaal monopolie op onlinezoekopdrachten en
reclame hebben. Naar verluidt werd er een antitrustonder-
zoek ingesteld, wat de deur zou kunnen openzetten voor
een mogelijke opsplitsing van Google.

Des faits similaires ont-ils été constatés en Belgique?
Une enquête pourrait-elle être menée si les accusations des
états américains s'avèrent véridiques?

Werden er in België soortgelijke feiten vastgesteld? Zou
er een onderzoek ingesteld kunnen worden indien zou blij-
ken dat de beschuldigingen van de Amerikaanse staten
gegrond zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 26 mai 2021, à la question
n° 341 de madame la députée Sophie Thémont du
19 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 341 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 19 april 2021 (Fr.):

En l'absence de connaissance précise des affaires portées
par les États américains d'une part et des dossiers menés
par la Commission européenne d'autre part, il est difficile
de répondre avec certitude à la question de savoir si des
faits similaires à ceux faisant l'objet d'une investigation aux
Etats-Unis ont été constatés en Belgique.

Gelet op het gebrek aan exacte informatie over de rechts-
zaken door de Amerikaanse staten enerzijds en over de
dossiers die worden beheerd door de Europese Commissie
anderzijds, is het moeilijk om met zekerheid te antwoorden
op de vraag of er feiten werd vastgesteld in België die ver-
gelijkbaar zijn met de feiten die worden onderzocht in de
Verenigde Staten.

Si de tels faits étaient avérés et s'ils n'ont déjà pas fait
l'objet d'une poursuite par la Commission européenne, une
enquête pourrait être menée par une autorité nationale de
concurrence, comme l'Autorité belge de la Concurrence

Als dergelijke feiten waar blijken te zijn en nog niet wer-
den vervolgd door de Europese Commissie, kan er een
onderzoek worden gehouden door een nationale mededin-
gingsautoriteit, zoals de Belgische Mededingingsautoriteit.

En l'occurrence, la Commission européenne a déjà sanc-
tionné Google pour abus de position dominante à plusieurs
reprises. Ainsi, en 2018, après une première condamnation
en 2017, Google s'est vu infligé une amende de plus de 4
milliards d'euros pour abus de position dominante à travers
son système d'exploitation Android. Dans ce dossier, la
Commission a estimé que Google a favorisé ses propres
services et a poussé les fabricants de smartphones à préins-
taller des applis Google sur leurs appareils

In dit geval heeft de Europese Commissie reeds verschei-
dene keren sancties opgelegd aan Google vanwege mis-
bruik van zijn machtspositie. Na een eerste veroordeling in
2017 kreeg Google daarom een boete van meer dan 4 mil-
jard euro in 2018 vanwege misbruik van zijn machtspositie
via zijn besturingssysteem Android. In dat dossier meende
de Commissie dat Google zijn eigen diensten heeft bevoor-
deeld en smartphoneproducenten ertoe heeft aangezet
Google-apps vooraf te installeren op hun apparaten.
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Google a également fait l'objet d'une condamnation par la
Commission européenne en 2019 pour pratiques abusives
en matière de publicité en ligne. L'amende infligée était de
1,49 milliards d'euros. Il s'agissait ici notamment de
clauses d'exclusivité ou de premium placement.

Google werd ook in 2019 veroordeeld door de Europese
Commissie vanwege misbruik betreffende online adverten-
ties. De opgelegde boete bedroeg 1,49 miljard euro. Het
ging hier met name om exclusiviteitsclausules of premium
placement.

Étant donné que les GAFA, comme Google, opèrent au-
delà des frontières, je souligne l'importance d'une approche
supranationale concernant les pratiques que vous citez.

Gelet op het feit dat internetreuzen, zoals Google, actief
zijn over de grenzen heen, benadruk ik het belang van een
supranationale aanpak met betrekking tot de door u aange-
haalde praktijken.

Ainsi, la Commission européenne parait être la mieux
placée pour agir sur base des règles du droit de la concur-
rence. Ce ne serait que dans le cas où les pratiques en cause
n'ont pas d'effet sur le commerce entre États membres - ce
qui est peu probable lorsqu'on parle d'un acteur comme
Google - ou lorsque la Commission ne souhaite pas mener
le dossier elle-même que les autorités nationales de
concurrence, dont l'Autorité belge de la Concurrence,
pourraient agir elles-mêmes. Je me permets de vous ren-
voyer à cet égard à l'article 11 § 6 du règlement 1/2003.

Zo lijkt de Europese Commissie het best geplaatst om
actie te ondernemen op basis van de regels van het mede-
dingingsrecht. Dat zou alleen gebeuren wanneer de desbe-
treffende praktijken geen invloed hebben op de handel
tussen de lidstaten - wat onwaarschijnlijk lijkt wanneer we
het hebben over een speler als Google - of wanneer de
Commissie het dossier niet zelf wil beheren dat de natio-
nale mededingingsautoriteiten, waaronder de Belgische
Mededingingsautoriteit, zelf zouden kunnen optreden. Ik
verwijs hiervoor naar artikel 11 § 6 van verordening 1/
2003.

À côté des règles du droit de la concurrence, il y a lieu de
mentionner le fait que la Commission est en train de
prendre des initiatives bienvenues pour répondre aux pro-
blématiques qui surviennent actuellement dans le monde
digital.

Naast de mededingingsreglementering is het ook nuttig
om te vermelden dat de Commissie welgekomen initiatie-
ven aan het nemen is als antwoord op de problemen die
zich momenteel in de digitale wereld voordoen.

L'une de celles-ci, qui fait actuellement l'objet de négo-
ciations au Conseil de l'Union européenne, concerne la
législation sur les marchés numériques (DMA).

Een daarvan, die momenteel het voorwerp uitmaakt van
onderhandelingen in de Raad van de Europese Unie,
betreft de wetgeving inzake digitale markten (DMA).

Ce règlement vise à changer certaines pratiques des
plateformes en ligne par l'imposition d'obligations ex ante
à ceux que l'on appelle les gatekeepers.

Deze verordening beoogt bepaalde praktijken van online
platformen te veranderen via het opleggen van ex ante ver-
plichtingen aan zogeheten poortwachters.

L'une des obligations que le DMA entend introduire
concerne l'interdiction pour un gatekeeper d'accorder, en
matière de classement, un traitement plus favorable à ses
propres services et produits, par rapport aux services ou
produits similaires d'un tiers. Le gatekeeper doit appliquer
des conditions équitables et non discriminatoires à ce clas-
sement.

Een van de verplichtingen die de DMA beoogt in te voe-
ren betreft het verbod voor een poortwachter om in rang-
schikkingen een gunstigere behandeling te geven aan de
eigen diensten en producten, in vergelijking met soortge-
lijke diensten of producten van derden. De poortwachter
dient eerlijke en niet discriminerende voorwaarden voor de
rankschikking toe te passen.

Les négociations du texte au sein du Conseil de l'Union
européenne sont suivies de près par mon administration et
mon cabinet.

De onderhandelingen inzake deze tekst in de Raad van de
Europese Unie worden nauw opgevolgd door mijn admi-
nistratie en mijn kabinet.
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DO 2020202107801
Question n° 210 de madame la députée Kathleen

Verhelst du 03 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107801
Vraag nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Verhelst van 03 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Economie
en Werk:

Loi Breyne. Wet Breyne.
Votre note de politique générale comprend un passage

sur la loi Breyne:
In uw beleidsnota kwamen we een passage tegen omtrent

de Wet Breyne:
"Une analyse approfondie des problèmes rencontrés par

les consommateurs dans le cadre de l'acquisition
d'immeubles ou de travaux réalisés sur ceux-ci sera effec-
tuée. En effet, le consommateur est souvent dépourvu de
toute protection dans ce secteur alors même que des mon-
tants financiers importants sont en jeu. À cet effet, l'oppor-
tunité de moderniser la loi Breyne et d'élargir son champ
d'application sera examinée afin de protéger les consom-
mateurs contre le risque d'insolvabilité des entrepreneurs."

"Er zal een diepgaande analyse worden uitgevoerd van
de problemen die de consument ondervindt bij de aankoop
van onroerend goed of bij de werken die eraan worden ver-
richt. De consument geniet in deze sector vaak geen enkele
bescherming, alhoewel er soms grote financiële bedragen
mee gemoeid zijn. Daarom zal worden onderzocht of het
wenselijk is de Breyne-wet te moderniseren en het toepas-
singsgebied ervan te verruimen om de consument te
beschermen tegen het risico van insolventie van aanne-
mers".

Un certain nombre d'infractions ont probablement été
constatées.

Wellicht zijn er een aantal inbreuken.

1. Combien d'infractions à cette loi ont-elle été consta-
tées par an au cours des cinq dernières années?

1. Hoeveel inbreuken werden de laatste vijf jaar, per jaar,
vastgesteld op deze wet?

2. Combien de dossiers sont-ils en souffrance auprès du
service de médiation fédéral?

2. Hoeveel dossiers zijn er hangende bij de federale
Ombudsdienst?

3. Combien de dossiers se trouvent-ils devant la Com-
mission de conciliation?

3. Hoeveel dossiers bij de verzoeningscommissie?

4. L'Inspection économique effectuera-t-elle davantage
de contrôles? Je présume qu'il est préférable d'augmenter
les contrôles plutôt que de prendre d'emblée de nouvelles
initiatives législatives complémentaires.

4. Zal de Economische Inspectie meer controles uitvoe-
ren? Ik veronderstel dat deze optie beter is dan meteen
nieuwe, bijkomende wetgevende initiatieven te nemen.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 26 mai 2021, à la question
n° 210 de madame la députée Kathleen Verhelst du
03 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 210 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kathleen Verhelst van 03 februari 2021 (N.):

1 et 4. L'Inspection économique n'est pas compétente
pour rechercher et constater les infractions à la loi Breyne.

1 en 4. De Economische Inspectie is niet bevoegd om
inbreuken op de wet Breyne op te sporen en vast te stellen.

2 et 3. Le Service de Médiation pour le Consommateur et
la Commission de Conciliation Construction traitent les
litiges en matière de construction qui relèvent de leurs
compétences. Sur leurs sites web respectifs, https://media-
tionconsommateur.be/ et https://www.constructionconcilia-
tion.be/, vous trouverez leurs rapports annuels avec le
nombre de dossiers.

2 en 3. De Consumentenombudsdienst en de Verzoe-
ningscommissie Bouw behandelen bouwgeschillen binnen
hun opdrachten. Op hun respectievelijke websites, https://
consumentenombudsdienst.be/ en https://www.bouwver-
zoening.be/ vindt u hun jaarverslagen met het aantal dos-
siers.
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DO 2020202107869
Question n° 215 de madame la députée Caroline

Taquin du 04 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202107869
Vraag nr. 215 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 04 februari 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les demandes d'installation d'un terrain de motocross. Verzoeken voor de aanleg van een motorcrossterrein.
Le monde du motocross fait souvent débat à cause de

diverses problématiques engendrées par la pratique de ce
sport. Par ailleurs, les codes ruraux régionaux ont évolué
ces 15 dernières années et ont rétréci considérablement les
possibilités de ce sport dans l'espace public. Étant donné le
manque criant d'infrastructures adaptées, différents lieux
sont très sollicités, les terrils de certaines régions, et leurs
abords, sont pour exemple souvent pris d'assaut.

De motorcross staat vaak ter discussie wegens de ver-
schillende problemen die de beoefening van deze sport met
zich meebrengt. Bovendien zijn de gewestelijke Veldwet-
boeken de afgelopen 15 jaar geëvolueerd en hebben ze de
mogelijkheden om deze sport in de openbare ruimte te
beoefenen aanzienlijk beperkt. Door het ontbreken van een
geschikte infrastructuur zijn sommige sites zeer begeerd.
Zo worden bijvoorbeeld in sommige regio's de terrils en de
omgeving ervan vaak door de motorcrossers overrompeld.

Ce qui crée des usages problématiques, parfois en toute
clandestinité, de terrains vagues, de terrils, ou encore de
bois avec tous les dangers que cela peut provoquer.

Dit leidt tot een problematisch, soms clandestien gebruik
van braakliggende terreinen, terrils en zelfs bossen, met
alle gevaren van dien.

Il est primordial de soutenir le développement de ce sport
en toute légalité et sécurité. Cela doit passer par l'apport de
réponses structurelles pour éviter la pratique du motocross
sur des sites non autorisés, et dès lors certainement un
nombre suffisant d'infrastructures adaptées.

Het is belangrijk dat er maatregelen getroffen worden
opdat die sport in alle wettigheid en veiligheid zou kunnen
worden beoefend. Daartoe moeten er structurele maatrege-
len genomen worden om te voorkomen dat de motorcross
op onvergunde terreinen beoefend wordt. Er moet dus in
een voldoende aantal aangepaste terreinen voorzien wor-
den.

Considérant le respect de l'arrêté royal du 25 avril 2004
et de la loi du 9 février 1994 relative à la sécurité des pro-
duits et services, pouvez-vous donner les renseignements
suivants?

Kunt u, in het licht van de naleving van het koninklijk
besluit van 25 april 2004 en de wet van 9 februari 1994
betreffende de veiligheid van producten en diensten, de
volgende informatie verstrekken?

1. Précisément pour l'installation d'un terrain de moto-
cross, combien de demandes ont été introduites dans le
cadre de ces deux réglementations? Pouvez-vous détailler
ces données pour les cinq dernières années?

1. Hoeveel aanvragen voor de aanleg van een motorcros-
sterrein werden er in het kader van die twee regelgevingen
de afgelopen vijf jaar ingediend?

2. Quels sont les services fédéraux en charge de ces pro-
cédures et obligations? Quels sont les procédures et le suivi
appliqués par les services fédéraux en la matière?

2. Welke federale diensten zijn er belast met die procedu-
res en verplichtingen? Welke procedures en follow-up pas-
sen de federale diensten ter zake toe?

3. Des études d'incidence sont-elles au préalable sollici-
tées?

3. Worden er vooraf effectbeoordelingen gevraagd?

4. Combien de dossiers ont finalement abouti en obtenant
une autorisation régionale?

4. In hoeveel dossiers werd er uiteindelijk een geweste-
lijke vergunning verkregen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 25 mai 2021, à la question
n° 215 de madame la députée Caroline Taquin du
04 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 25 mei 2021, op de vraag
nr. 215 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 04 februari 2021 (Fr.):

La pratique du motocross tombe en effet sous le champ
d'application de l'arrêté royal du 25 avril 2004 relatif à
l'exploitation des divertissements actifs. Lorsque ces acti-
vités sont organisées par un club sportif à l'attention de
leurs affiliés, ces activités ne sont pas visées par cette
réglementation.

Het beoefenen van motorcross valt inderdaad onder het
toepassingsgebied van het koninklijk besluit van 25 april
2004 betreffende de exploitatie van actieve ontspanning-
sevenementen. Wanneer deze activiteiten worden georga-
niseerd door een sportclub ten behoeve van haar leden,
vallen die activiteiten niet onder deze reglementering.

L'arrêté royal du 25 avril 2004 ne prévoit pas de
demande d'autorisation ou d'exploitation. Les organisateurs
de telles activités doivent se conformer aux exigences de
cet arrêté royal. Il n'y a donc pas de demandes, ni de procé-
dures ni d'études d'incidence à ce sujet.

Het koninklijk besluit van 25 april 2004 voorziet geen
aanvraag voor een vergunning of voor exploitatie. De orga-
nisatoren van dergelijke activiteiten moeten voldoen aan
de voorschriften van dit koninklijk besluit. Er bestaan ter
zake dus geen aanvragen, noch procedures, noch effecten-
studies.

Les permis d'exploiter ainsi que les dossiers ayant abouti
à une autorisation régionale ne sont pas une compétence
fédérale, je ne dispose donc pas d'information à ce sujet.

De exploitatievergunningen en de dossiers die hebben
geleid tot een gewestelijke vergunning, zijn geen federale
bevoegdheid; ik beschik dan ook niet over informatie in
verband hiermee.

DO 2020202108040
Question n° 367 de madame la députée Valerie Van Peel

du 04 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202108040
Vraag nr. 367 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 04 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'assurance complémentaire pour incapacité de travail. De aanvullende verzekering voor arbeidsongeschiktheid.
Notre sécurité sociale offre une protection aux personnes

qui sont en incapacité de travail ou invalides, grâce à
l'assurance maladie obligatoire. Mais l'on trouve également
sur le marché privé des assurances complémentaires pour
incapacité de travail.

Onze sociale zekerheid biedt bescherming aan personen
die arbeidsongeschikt of invalide worden, dankzij de ver-
plichte ziekteverzekering. Op de private verzekeringsmarkt
worden echter ook aanvullende verzekeringen voor
arbeidsongeschiktheid aangeboden.

1. Combien de travailleurs qui ne sont pas (encore) en
incapacité de travail disposent actuellement d'une alloca-
tion complémentaire pour incapacité de travail? Je souhai-
terais obtenir les chiffres par région.

1. Hoeveel werkenden die (nog) niet arbeidsongeschikt
zijn, beschikken op dit moment over een aanvullende
arbeidsongeschiktheidsuitkering? Graag de cijfers opge-
splitst per gewest.

2. Combien d'employeurs paient pour leurs salariés  une
affiliation à une assurance complémentaire pour incapacité
de travail à titre d'avantage extra-légal? Je souhaiterais
obtenir les chiffres par région.

2. Hoeveel werkgevers betalen voor hun werknemers als
extralegaal voordeel een aansluiting bij een aanvullende
verzekering voor arbeidsongeschiktheid? Graag de cijfers
opgesplitst per gewest.

3. Combien de personnes en incapacité de travail pri-
maire perçoivent également, selon les chiffres les plus
récents, des avantages dans le cadre d'une assurance com-
plémentaire pour incapacité de travail? Je souhaiterais
obtenir les chiffres par région.

3. Hoeveel primair arbeidsongeschikten ontvangen vol-
gens de laatst beschikbare cijfers ook voordelen uit een
aanvullende verzekering voor arbeidsongeschiktheid?
Graag de cijfers opgesplitst per gewest.



138 QRVA 55 053
27-05-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Combien d'invalides perçoivent également, selon les
chiffres les plus récents, des avantages dans le cadre d'une
assurance complémentaire pour incapacité de travail? Je
souhaiterais obtenir les chiffres par région.

4. Hoeveel invaliden ontvangen volgens de laatst
beschikbare cijfers ook voordelen uit een aanvullende ver-
zekering voor arbeidsongeschiktheid? Graag de cijfers
opgesplitst per gewest.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 20 mai 2021, à la question
n° 367 de madame la députée Valerie Van Peel du
04 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 20 mei 2021, op de vraag
nr. 367 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Valerie Van Peel van 04 mei 2021 (N.):

Notre sécurité sociale offre en effet une protection aux
personnes qui sont en incapacité de travail ou invalides,
grâce à l'assurance maladie obligatoire. Il y aussi sur le
marché privé des assurances complémentaires pour incapa-
cité de travail. Les données que vous demandez sur ces
assurances complémentaires privées ne sont pas dispo-
nibles.

Onze sociale zekerheid biedt inderdaad bescherming aan
personen die arbeidsongeschikt of invalide worden, dank-
zij de verplichte ziekteverzekering. Er zijn ook op de pri-
vate verzekeringsmarkt aanvullende verzekeringen voor
arbeidsongeschiktheid aangeboden. De gegevens die u
vraagt over deze private verzekeringsmarkt zijn niet
beschikbaar.

DO 2020202109589
Question n° 347 de madame la députée Annick

Ponthier du 23 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109589
Vraag nr. 347 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 20 mai 2021, à la question
n° 347 de madame la députée Annick Ponthier du
23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 20 mei 2021, op de vraag
nr. 347 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.):

Au cours des cinq dernières années le SPF Économie n'a
traité aucune demande d'intervention psychosociale pour
des faits de harcèlement sexuel.

De afgelopen vijf jaar heeft de FOD Economie geen
enkele vraag om psychosociale interventie in verband met
ongewenst seksueel gedrag op het werk behandeld.

Les conseillers en prévention aspects psychosociaux et
les personnes de confiance n'ont reçu aucune demande
d'intervention pour des faits à caractère sexuel.

De psychosociale preventieadviseurs en de vertrouwens-
personen hebben geen enkele vraag om tussenkomst ont-
vangen voor feiten van seksuele aard.

DO 2020202109602
Question n° 349 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 23 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109602
Vraag nr. 349 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 23 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les aides de l'ONEM pour les commerces et les entre-
prises.

RVA-steun voor de winkels en de bedrijven.

Le Comité de Concertation (CODECO) du 24 mars 2021
a annoncé la fermeture des commerces non-essentiels sous
certaines conditions. Ce secteur est en difficulté depuis
plus d'un an suite aux mesures de restrictions et aux confi-
nements, or la situation ne va pas en s'améliorant pour eux.
Bien qu'ils puissent, pour certains, ouvrir en prenant uni-
quement des clients sur rendez-vous, cette situation ne per-
met pas un chiffre d'affaire comparable à une situation
normale.

Na de vergadering van het Overlegcomité van 24 maart
2021 werd er aangekondigd dat de niet-essentiële winkels
onder bepaalde voorwaarden de deuren moesten sluiten.
Door de beperkende maatregelen en de lockdowns kampt
die sector al meer dan een jaar met moeilijkheden en
bovendien wordt de situatie er niet beter op. Ook al mogen
sommige winkels openblijven en enkel klanten op afspraak
ontvangen, de omzet die ze in deze situatie realiseren is
niet te vergelijken met wat er in normale omstandigheden
gehaald wordt.

De plus, lors du deuxième confinement, certains com-
merces avaient été floués car les aides n'étaient octroyées
qu'aux commerces ouverts depuis plus de six mois. Il est
fort probable que la situation se répète ici, si des com-
merces ont ouvert depuis la fin de l'année 2020.

Bovendien werden sommige handelaars tijdens de
tweede lockdown benadeeld aangezien er enkel steun ver-
leend werd voor winkels die sinds meer dan zes maanden
open waren. Hoogstwaarschijnlijk zal zich nu weer het-
zelfde voordoen voor de winkels die sinds eind 2020 geo-
pend werden.

Enfin, comment seront calculés les aides car désormais,
les commerces ne sont plus complétement fermés mais ils
ne sont pas ouverts à 100 %. Il serait pertinent de créer un
cadre spécifique aux magasins partiellement ouverts afin
qu'ils puissent bénéficier d'aides de l'Office National de
l'Emploi (ONEM).

Hoe zal tot slot de steun berekend worden, aangezien de
winkels nu niet meer volledig gesloten, maar ook niet
100 % open zijn? Het zou zinvol zijn voor de ten dele
geopende winkels een specifiek kader te creëren zodat zij
op steun van de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening
(RVA) aanspraak zouden kunnen maken.

1. Comptez-vous recalculer les aides de l'ONEM afin
d'aider les commerces et entreprises fermées suite au
CODECO?

1. Bent u van plan de RVA-steun te herberekenen ten-
einde de winkels en bedrijven te helpen die naar aanleiding
van de beslissingen van het Overlegcomité de deuren
moesten sluiten?

2. Quid des commerces sur rendez-vous? Auront-ils des
aides partielles?

2. Wat gebeurt er met de winkels waar men op afspraak
kan gaan winkelen? Krijgen zij een deel van de steun?
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3. Combien d'entreprises ont été créées depuis le deu-
xième confinement? Combien d'entre-elles ont moins de
six mois? Auront-elles droit aux aides?

3. Hoeveel ondernemingen werden er sinds de tweede
lockdown opgericht? Hoeveel daarvan zijn nog geen zes
maanden oud? Zullen zij ook recht hebben op steun?

4. Qu'est-il prévu pour les métiers de contact? 4. Welke maatregelen zullen er ten behoeve van de con-
tactberoepen genomen worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 26 mai 2021, à la question
n° 349 de monsieur le député Emmanuel Burton du
23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 349 van de heer volksvertegenwoordiger Emmanuel
Burton van 23 april 2021 (Fr.):

Cette question est de la compétence de mon collègue
David Clarinval, ministre des Classes moyennes (question
n° 246 du 19 juillet 2021).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega
David Clarinval, minister van Middenstand (vraag nr. 246
van 19 juli 2021).

DO 2020202109623
Question n° 352 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109623
Vraag nr. 352 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.

Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 26 mai 2021, à la question
n° 352 de monsieur le député Vincent Scourneau du
26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 352 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

1. Étant donné le volume et le caractère parfois sensible
des données qui transitent par nos services informatiques,
des mesures de cybersécurité spécifiques sont prises.

1. Aangezien de gegevens die via onze IT-diensten passe-
ren omvangrijk en soms gevoelig zijn, worden specifieke
maatregelen op het gebied van cyberbeveiliging genomen.

Toutefois, pour des raisons de sécurité, je ne puis vous
fournir plus de détails sur l'architecture informatique et les
différentes couches applicatives de défense qui sont actuel-
lement mises en place, ces informations ne pouvant pas
être publiées.

Om veiligheidsredenen kan ik u echter niet meer details
verstrekken over de IT-architectuur en de verschillende
defensietoepassingslagen die momenteel zijn ingesteld,
aangezien deze informatie niet kan worden gepubliceerd.

Le budget annuel global des services informatiques du
SPF Économie est de 13,236 millions d'euros.

Het totale jaarlijkse budget voor de IT diensten van de
FOD Economie bedraagt 13,236 miljoen euro.

2. Les mesures de cybersécurité peuvent être implémen-
tées par du personnel recruté au sein du SPF Économie, par
du personnel mis à disposition du SPF Économie dans le
cadre de contrat comme eGOV ou par le biais de contrats
ou de marchés publics.

2. Cyberbeveiligingsmaatregelen kunnen worden uitge-
voerd door personeel dat binnen de FOD Economie wordt
aangeworven, door personeel dat aan de FOD Economie
ter beschikking wordt gesteld in het kader van contracten
zoals eGOV of via overheidsopdrachten of aanbestedin-
gen.

Le Centre pour la Cybersécurité Belgique (CCB) nous
fournit des informations relatives aux incidents soit à titre
préventif ou statistiques. En cas de besoin, le Computer
Emergency Response Team (CERT.be) peut soutenir les
effectifs du SPF Économie.

Het Center voor Cyber Security Belgium (CCB) ver-
schaft ons informatie over incidenten, hetzij voor preven-
tieve of statistische doeleinden. Indien nodig kan het
Computer Emergency Response Team (CERT.be) het per-
soneel van de FOD Economie bijstaan.

DO 2020202109626
Question n° 355 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109626
Vraag nr. 355 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

L'Union européenne a acquis 200 robots désinfectant à
ultraviolet (UVD) auprès de la société danoise UVD
Robots pour un montant de 12 millions d'euros, soit 60.000
euros l'unité. Ces robots sont en cours de distribution dans
tous les hôpitaux d'Europe.

De Europese Unie heeft bij het Deense bedrijf UVD
Robots 200 uv-desinfectierobots aangekocht voor een
bedrag van 12 miljoen euro, d.i. 60.000 euro per stuk. Deze
autonome robots worden momenteel verdeeld in alle zie-
kenhuizen in Europa.

Ces robots autonomes désinfectent les virus et les bacté-
ries tant sur les surfaces que dans l'air, réduisant ainsi la
transmission pathologique en tuant 99,99 % des bactéries
et micro-organismes présents dans la chambre d'un patient
en moins de quinze minutes, contre deux heures si cela
devait être réalisé manuellement.

De autonome desinfectierobots desinfecteren het virus en
de bacteriën, zowel op oppervlakken als in de lucht, en ver-
minderen aldus de overdracht van ziektekiemen doordat ze
in minder dan vijftien minuten tijd 99,99 % van de in de
kamer van de patiënt aanwezige bacteriën en micro-orga-
nismen doden. Een manuele desinfectie neemt twee uur in
beslag.



142 QRVA 55 053
27-05-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La Clinique Europe-St-Michel à Bruxelles qui l'utilise
depuis le mois de février 2021 en est extrêmement satis-
faite. Bien entendu, ces robots peuvent être utilisés dans
tous types d'administrations ou d'entreprises.

In de Clinique de l'Europe - Site St-Michel in Brussel
wordt de desinfectierobot sinds februari 2021 tot algemene
tevredenheid gebruikt. Deze robots kunnen natuurlijk in
alle administraties of bedrijven ingezet worden.

Envisagez-vous l'achat de ce type de robot afin de désin-
fecter de manière efficace votre administration et minimi-
ser la transmission du COVID-19 sur le lieu de travail de
vos collaborateurs? Si oui, quel montant êtes-vous prêt à y
consacrer? Si non, pour quels motifs?

Overweegt u de aankoop van desinfectierobots voor een
efficiënte desinfectie bij uw administratie en om de over-
dracht van het coronavirus onder uw medewerkers op de
werkplek zo sterk mogelijk te beperken? Zo ja, welk bud-
get wilt u hiervoor uittrekken? Zo niet, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 19 mai 2021, à la question
n° 355 de monsieur le député Vincent Scourneau du
26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 19 mei 2021, op de vraag
nr. 355 van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Le SPF Emploi n'envisage pas pour le moment d'acheter
un robot de désinfection pour minimiser la transmission du
COVID-19 sur le lieu de travail.

De FOD Werkgelegenheid is momenteel niet van plan
om een ontsmettingsrobot aan te schaffen om de over-
dracht van COVID-19 op de werkplek tot een minimum te
beperken.

DO 2020202109664
Question n° 357 de monsieur le député Michael Freilich

du 26 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109664
Vraag nr. 357 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 26 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Bpost. - Subventions de distribution. Bpost. - Distributie-subsidies.
La présente question porte sur la concession pour la dis-

tribution de journaux reconnus et de périodiques reconnus
dans les différentes provinces et dans la Région de
Bruxelles-Capitale (RBC).

Mijn vraag betreft de concessie voor de bezorging van
erkende kranten en erkende tijdschriften in de verschil-
lende provincies en het Brussels Hoofdstedelijke Gewest
(BHG).

1. a) Combien de publications ont été distribuées en vertu
de cette concession au cours des cinq dernières années (en
ventilant les chiffres par année), dans chaque province et
dans la Région de Bruxelles-Capitale?

1. a) Voor de afgelopen vijf jaar (graag aparte cijfers per
jaar), hoeveel publicaties werden er onder deze concessie
bedeeld, per provincie en in het BHG?

b) Quel est le rapport entre les journaux, d'une part, et les
périodiques, d'autre part?

b) Wat is de verhouding tussen enerzijds kranten en
anderzijds tijdschriften?

2. Combien de travailleurs sont employés par bpost pour
ces tâches de distribution, dans chaque province et dans la
RBC?

2. Hoeveel werknemers worden door bpost tewerkgesteld
voor deze distributietaken, per provincie en in het BHG?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 26 mai 2021, à la question
n° 357 de monsieur le député Michael Freilich du
26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 357 van de heer volksvertegenwoordiger Michael
Freilich van 26 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202110019
Question n° 398 de madame la députée Ellen Samyn du

12 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110019
Vraag nr. 398 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 12 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

L'allocation de sauvegarde. Beschermingsuitkering.
Depuis le 1er octobre 2020, une allocation de sauvegarde

est versée aux chômeurs dont le droit à une allocation
d'insertion a expiré (arrêté royal du 6 mai 2019). Il s'agit de
demandeurs d'emploi "non mobilisables" qui sont donc
dispensés de l'obligation de rechercher activement un
emploi. Comme il s'agit d'une cible jeune (personnes entre
18 et 25 ans), il est de la plus haute importance de suivre
avec attention le versement de ces allocations.

De beschermingsuitkering wordt sinds 1 oktober 2020
uitgekeerd aan werklozen voor wie het recht op de inscha-
kelingsvergoeding afliep (koninklijk besluit van 6 mei
2019). Het betreft hier personen die een "niet toelaatbare"
werkzoekende zijn en dus vrijstelling hebben om actief op
zoek te gaan naar werk. Aangezien het hier over een jonge
groep van mensen gaat (18 tot 25-jarigen) is het van het
grootste belang het verloop van deze uitkeringen van nabij
op te volgen.

1. Combien de personnes ont-elles bénéficié d'une allo-
cation d'insertion en 2018, 2019 et 2020, par région?

1. Hoeveel personen waren in 2018, 2019 en 2020
begunstigde van een inschakelingsvergoeding, per gewest?

2. Combien de personnes ont-elles obtenu une allocation
de sauvegarde depuis lors et quelle est la durée moyenne
consentie, par région?

2. Hoeveel personen hebben sindsdien een bescher-
mingsuitkering verkregen en wat is de gemiddelde looptijd
die werd toegekend, per gewest?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 27 mai 2021, à la question
n° 398 de madame la députée Ellen Samyn du 12 mai
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 27 mei 2021, op de vraag
nr. 398 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Ellen
Samyn van 12 mei 2021 (N.):

1. Vous trouverez les données demandées dans le tableau
1 en annexe.

1. U vindt de gevraagde gegevens in tabel 1 in bijlage.

2. L'allocation de sauvegarde est une allocation octroyée
par l'ONEM aux demandeurs d'emploi non mobilisables à
l'expiration du droit aux allocations d'insertion. Elle est
accordée sur base d'une information transmise à l'ONEM
par les services régionaux de l'emploi compétents.

2. Beschermingsuitkeringen zijn uitkeringen die de RVA
toekent aan niet-toeleidbaar werkzoekenden op het
moment waarop het recht op inschakelingsuitkeringen ver-
valt. Ze worden toegekend op basis van informatie die de
bevoegde gewestelijke diensten voor arbeidsbemiddeling
aan de RVA bezorgen.

La reconnaissance comme demandeur d'emploi non
mobilisable est accordée pour une période de deux ans.
Elle est renouvelable à chaque fois pour une période de
deux ans moyennant une nouvelle évaluation du service
régional de l'emploi.

De erkenning als niet-toeleidbaar werkzoekende geldt
voor een periode van twee jaar en is telkens hernieuwbaar
voor een nieuwe periode van twee jaar met een nieuwe
beoordeling van de bevoegde gewestelijke dienst voor
arbeidsbemiddeling.

Vous trouverez les données demandées dans le tableau 2
en annexe.

U vindt de gevraagde gegevens in tabel 2 in bijlage.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202110284
Question n° 416 de madame la députée Cécile Cornet

du 27 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110284
Vraag nr. 416 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Cécile Cornet van 27 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

La discrimination des travailleurs non-vaccinés (QO
17926C).

Discriminatie van niet-gevaccineerde werknemers (MV
17926C).

La vaccination est un acte de solidarité collective et une
étape clé dans la lutte contre le coronavirus, comme le
démontre la diminution importante du nombre d'hospitali-
sations ces derniers jours. Toutefois chacun choisit s'il sou-
haite ou non se faire vacciner; la vaccination est et doit
rester un choix individuel qu'il faut respecter.

Vaccinatie is een daad van collectieve solidariteit en een
belangrijke troef in de strijd tegen het coronavirus, zoals
blijkt uit de aanzienlijke daling van het aantal ziekenhuis-
opnames de jongste dagen. Eenieder kiest er evenwel voor
zich al dan niet te laten vaccineren; vaccinatie is een indi-
viduele keuze die gerespecteerd moet worden, en dat moet
zo blijven.

Pourtant, certains employeurs s'interrogent quant à la
possibilité d'exiger de leurs employés qu'ils soient vacci-
nés, parfois en lien avec la volonté exprimée par certains
clients. Je pense à des craintes qui m'ont été exprimées par
des travailleurs, mais aussi au témoignage de travailleuses
en titres-services relayé dans la presse, qui faisait part de
mise sous pression par l'employeur pour se faire vacciner
et satisfaire à la demande d'un client. Il semble que ce n'est
pas une situation isolée et le risque existe que cela se repro-
duise.

Niettemin vragen sommige werkgevers zich af of ze van
hun werknemers kunnen eisen dat die zich laten vaccine-
ren, soms ingegeven door bepaalde klanten die dat willen.
Ik denk aan werknemers die me gezegd hebben daarvoor
bevreesd te zijn, maar ook aan de getuigenis van
werkneemsters in de dienstenchequesector die in de pers is
verschenen: zij zeiden dat ze door hun werkgever onder
druk gezet werden om zich te laten inenten en zo te vol-
doen aan het verzoek van een klant. Naar verluidt zijn dat
geen alleenstaande gevallen en bestaat het risico dat dit
zich nog zal voordoen.

Le refus de travailler avec une personne non-vaccinée est
pourtant discriminatoire, et un employeur n'a pas le droit
de demander le statut vaccinal d'une personne puisque
cette information relève de la protection de la vie privée.

Weigeren om met een niet-gevaccineerde persoon te wer-
ken is evenwel discriminerend en een werkgever heeft niet
het recht naar iemands vaccinatiestatus te vragen, aange-
zien die informatie valt onder de bescherming van de pri-
vacy.

Un avocat spécialisé en droit du travail était interviewé
en marge de ce témoignage, qui signalait que selon lui il
existe un flou législatif autour de cette question car le fait
d'être vacciné ou non n'est pas une discrimination basée sur
l'état de santé. Un employeur pourrait alors vouloir proté-
ger ses employés de manière proactive et empêcher de lais-
ser venir au bureau quelqu'un qui refuserait de se faire
vacciner, affirme l'avocat interviewé. Cette analyse
m'inquiète car elle va bien plus loin que le fait d'encourager
les travailleurs à se faire vacciner.

Naar aanleiding van die getuigenis werd een arbeids-
rechtadvocaat geïnterviewd en die verklaarde dat er vol-
gens hem een grijze zone in de wetgeving is wat deze
kwestie betreft, omdat het feit of men al dan niet gevacci-
neerd is geen discriminatie op basis van de gezondheids-
toestand uitmaakt. Volgens die redenering zou een
werkgever zijn werknemers proactief willen beschermen
en verhinderen dat iemand die weigert zich te laten inenten
naar kantoor komt, aldus de geïnterviewde advocaat. Die
analyse verontrust me, omdat ze veel verder gaat dan het
aanmoedigen van werknemers om zich te laten vaccineren.

1. Confirmez-vous que la discrimination sur la base de la
(non)vaccination n'est en aucun cas permise? Et dans ce
cas, vous engagez-vous à communiquer un message clair
envers les employeurs?

1. Kunt u bevestigen dat discriminatie op grond van
(niet-)vaccinatie onder geen beding toegestaan is? Zo ja,
bent u dan bereid om dat duidelijk mee te delen aan de
werkgevers?

2. Confirmez-vous qu'un employeur ne peut pas refuser à
un travailleur de se rendre sur son lieu de travail s'il n'est
pas vacciné?

2. Kunt u bevestigen dat een werkgever een niet-gevacci-
neerde werknemer niet kan verbieden naar zijn werk te
gaan?
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3. Confirmez-vous qu'il est absolument interdit à un
employeur de demander le statut vaccinal d'un travailleur?
Idem pour la communication à des tiers (clients ou usa-
gers).

3. Kunt u bevestigen dat het een werkgever volstrekt ver-
boden is een werknemer te vragen naar diens vaccinatiesta-
tus, en dat hij daar ook niet over mag communiceren ten
aanzien van derden (klanten of gebruikers)?

4. Dans le secteur des titres-services, lorsqu'une travail-
leuse perd des heures à cause des desiderata des clients liés
à la vaccination, l'employeur est-il tenu de lui retrouver des
heures ailleurs?

4. Wanneer een werkneemster in de dienstenchequesec-
tor uren verliest als gevolg van desiderata van klanten die
verband houden met vaccinatie, is de werkgever dan ver-
plicht elders uren voor die werkneemster te vinden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 27 mai 2021, à la question
n° 416 de madame la députée Cécile Cornet du 27 mai
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 27 mei 2021, op de vraag
nr. 416 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Cécile
Cornet van 27 mei 2021 (Fr.):

Lorsqu'un vaccin n'est pas rendu obligatoire par le gou-
vernement, chaque personne, y compris le travailleur, reste
libre de choisir de se faire vacciner ou non, car cela fait
partie du droit à l'intégrité physique. Cette liberté de choix
est également prévue par la loi du 22 août 2002 relative
aux droits des patients. L'employeur ne peut donc pas obli-
ger un travailleur à se faire vacciner.

Wanneer een vaccin niet door de overheid verplicht
wordt gesteld, blijft elke persoon, ook de werknemer, vrij
om te kiezen of hij zich al dan niet laat vaccineren, aange-
zien dit deel uitmaakt van het recht op lichamelijke integri-
teit. Deze keuzevrijheid is ook opgenomen in de wet van
22 augustus 2002 betreffende de rechten van patiënten. De
werkgever kan een werknemer dus niet dwingen zich te
laten vaccineren.

L'employeur ne peut pas non plus imposer de sanctions,
interdire l'accès au lieu de travail ou refuser certains avan-
tages à un travailleur qui n'opte pas pour la vaccination, ni
récompenser un travailleur qui choisit de se faire vacciner.

De werkgever kan evenmin sancties opleggen, de toe-
gang tot de werkplek verbieden of hem bepaalde voordelen
ontzeggen aan een werknemer die niet voor vaccinatie
kiest. Hij kan ook niet een werknemer die ervoor kiest zich
te laten vaccineren belonen.

Cependant, un employeur peut informer clairement et
sensibiliser ses travailleurs sur les avantages de la vaccina-
tion contre le COVID-19.

Een werkgever kan zijn werknemers echter duidelijk
informeren en voorlichten over de voordelen van vaccina-
tie tegen COVID-19.

En effet, une communication claire avec le personnel et
la sensibilisation aux effets positifs de la vaccination
peuvent jouer un rôle important dans le choix du travail-
leur, de même que l'information selon laquelle il a la possi-
bilité de se faire vacciner gratuitement et pendant les
heures de travail, puisqu'un congé de vaccination est
accordé.

Duidelijke communicatie met het personeel en voorlich-
ting over de positieve effecten van vaccinatie kunnen
immers een belangrijke rol spelen bij de keuze van de
werknemer, evenals informatie dat hij de mogelijkheid
heeft zich gratis en onder werktijd te laten vaccineren, aan-
gezien vaccinatieverlof wordt toegekend.

L'Autorité de Protection des Données (APD) a aussi clai-
rement indiqué sur son site web que l'état de vaccination
d'une personne est une donnée de santé.

Ook de gegevensbeschermingsautoriteit (GBA) heeft op
haar website duidelijk gemaakt dat iemands vaccinatiesta-
tus gezondheidsgegevens zijn.

Ainsi, l'employeur ne peut pas être informé du refus d'un
travailleur de se soumettre à une vaccination non obliga-
toire.

Een werkgever kan dus niet in kennis worden gesteld van
de weigering van een werknemer om een niet-verplichte
vaccinatie te ondergaan.

Un employeur ne peut pas non plus demander à ses tra-
vailleurs s'ils ont été vaccinés, ni demander cette informa-
tion au médecin du travail.

Evenmin kan een werkgever zijn werknemers vragen of
zij gevaccineerd zijn, noch kan hij de bedrijfsarts om deze
informatie vragen.

Après tout, selon l'APD, demander l'état de vaccination
d'une personne est déjà un traitement de données de santé
en soi, et est interdit sur base de l'article 9.1. du RGPD.

Volgens de GBA is het vragen naar iemands vaccinatie-
status immers al een verwerking van gezondheidsgegevens
op zich, en verboden op grond van artikel 9, lid 1, van de
ARGB.
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Ces règles s'appliquent à tous les salariés, et donc aussi
au secteur des titres-services: si l'employeur ne connaît pas
le statut vaccinal de ses travailleurs, il ne peut pas non plus
utiliser cette information dans sa relation avec le tiers utili-
sateur des titres-services.

Deze regels gelden voor alle werknemers, en dus ook
voor de sector dienstencheques: als de werkgever de vacci-
natiestatus van zijn werknemers niet kent, kan hij deze
informatie ook niet gebruiken in zijn relatie met de derde-
gebruiker van de dienstencheques.

DO 2020202110285
Question n° 417 de monsieur le député Ben Segers du

27 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110285
Vraag nr. 417 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 27 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Les conséquences de la décriminalisation du travail du
sexe (QO 17240C).

Gevolgen van de decriminalisering van het sekswerk (MV
17240C).

Il y a quelques semaines, le gouvernement fédéral a
annoncé une modification du Code pénal en vue de décri-
minaliser le travail du sexe. Pour le moment, le travail du
sexe se situe encore dans une zone grise. Le travail du sexe
impliquant des adultes majeurs n'est pas interdit en tant que
tel. Les personnes qui proposent des services sexuels ne
sont donc pas passibles d'une sanction.

Enkele weken geleden kondigde de federale regering de
decriminalisering van het sekswerk aan, door een aanpas-
sing van het Strafwetboek. Op dit ogenblik bevindt seks-
werk zich nog in een grijze zone. Sekswerk met
meerderjarigen op zich is niet verboden. Personen die sek-
suele diensten verlenen zijn dus niet strafbaar.

En revanche, l'incitation à la débauche dans un lieu
public est actuellement interdite, tout comme le racolage
de clients par le biais d'annonces dans les journaux ou sur
des sites internet.

Aanzetten tot sekswerk op een openbare plaats is op dit
ogenblik daarentegen wel verboden, net als het ronselen
van klanten via advertenties in kranten of op websites.

1. Comment envisagez-vous l'avenir lorsque l'infraction
sera décriminalisée et qu'il faudra contrôler le l'environne-
ment de travail et les conditions de travail des travailleurs
du sexe?

1. Hoe ziet u de controle op de arbeidsomstandigheden
en de arbeidsvoorwaarden in de toekomst, wanneer de
decriminalisering een feit is?

2. Quelle réglementation devra-t-elle éventuellement
aussi être adaptée?

2. Welke regelgeving moet eventueel verder aangepast
worden?

3. Quelles actions supplémentaires entreprendrez-vous? 3. Welke verdere stappen wil u zetten?
4. Quel est le calendrier prévu dans ce cadre? 4. Welke timing is daarvoor voorzien?
5. Quelles sont les conséquences de cette décriminalisa-

tion sur vos services?
5. Wat is de impact van deze decriminalisering op uw

diensten?
6. Vos services seront-ils prêts à assurer les contrôles? 6. Zullen uw diensten klaar zijn om het toezicht uit te

oefenen?
7. Sera-t-il nécessaire de renforcer votre personnel afin

de remplir ces tâches supplémentaires?
7. Zal er een uitbreiding nodig zijn van uw personeel om

deze bijkomende taken te vervullen?
8. Tout cela sera-t-il réglé dans le contexte de la modifi-

cation annoncée du Code pénal?
8. Zal dit alles op punt staan van de aangekondigde aan-

passing van het Strafwetboek?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 27 mai 2021, à la question
n° 417 de monsieur le député Ben Segers du 27 mai
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 27 mei 2021, op de vraag
nr. 417 van de heer volksvertegenwoordiger Ben Segers
van 27 mei 2021 (N.):

L'avant-projet de modification du Code pénal en ce qui
concerne le droit pénal sexuel, tel qu'il a été soumis au
Conseil d'État, n'a pas d'incidence particulière sur les com-
pétences de contrôle et la manière d'effectuer les contrôles
par les inspecteurs du Contrôle des lois sociales et Contrôle
du Bien-être, ni sur la manière dont ils effectuent les
contrôles.

Het voorontwerp van wet tot wijziging van het Strafwet-
boek, wat het seksueel strafrecht betreft, heeft geen bijzon-
dere impact op de controlebevoegdheden van en de manier
van uitvoeren van controles door de inspecteurs van het
Toezicht op de Sociale Wetten en het Toezicht op het Wel-
zijn op het Werk, noch op de manier dat zij controles uit-
voeren.

Demain comme aujourd'hui, si le travailleur ou la travail-
leuse est indépendant(e), se pose la question de son statut
social et éventuellement du contrôle de ses revenus. Ces
contrôles relèvent de la compétence d'autres instances.

Als de sekswerker of sekswerkster zelfstandige is, stelt
zich in de toekomst zoals nu de vraag naar zijn/haar sociaal
statuut en eventueel naar de controle van zijn/haar inkom-
sten. Deze controles vallen onder de bevoegdheid van
andere instanties.

Si le travailleur ou la travailleuse est salarié(e), les ins-
pecteurs sociaux procèdent à un contrôle de conditions de
travail en fonction des dispositions de la commission pari-
taire à laquelle l'activité de l'employeur ressortit, soit prin-
cipalement les CP 302 de l'horeca ou CP 314 des salons de
beauté.

Als de sekswerker of sekswerkster werkne(e)m(st)er is,
gaan de sociaal inspecteurs over tot een controle van de
arbeidsvoorwaarden in functie van de bepalingen van het
paritair comité waaronder de activiteit van de werkgever
ressorteert, hoofdzakelijk ofwel het paritair comité 302
voor de horeca ofwel het paritair comité 314 voor de
schoonheidssalons.

Certains contrôles amènent parfois à des constatations de
traite des êtres humains, notamment à des fins d'exploita-
tion de la prostitution ou d'autres formes d'exploitation. La
traite des êtres humains n'est pas visée par l'avant-projet de
modification du code pénal en ce qui concerne le droit
pénal sexuel. Les compétences des inspecteurs sociaux en
la matière resteront donc inchangées.

Bepaalde controles leiden soms tot vaststellingen van
mensenhandel, meer bepaald in het kader van de uitbuiting
van prostitutie of andere vormen van uitbuiting. Mensen-
handel wordt niet geviseerd door het voorontwerp van wet
tot wijziging van het Strafwetboek, wat het seksueel straf-
recht betreft. De bevoegdheden van de sociaal inspecteurs
op dit vlak zullen dan ook hetzelfde blijven.

DO 2020202110289
Question n° 418 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 27 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110289
Vraag nr. 418 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 27 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Formation en période de télétravail (QO 17906C). Opleiding tijdens telewerk (MV 17906C).
Une enquête du SPF Mobilité a révélé qu'en 2018, à

peine 17 % des travailleurs travaillaient depuis chez eux,
alors que depuis la crise du coronavirus, le télétravail est
devenu la norme et que la Belgique est dans le peloton de
tête des pays européens où cette pratique a été le plus sou-
vent appliquée. Naturellement, cette période a fait ressortir
tant les avantages que les inconvénients du télétravail et
tout le monde aspire à des contacts sociaux avec les collè-
gues. Pourtant, tant les employeurs que les travailleurs
indiquent qu'une forme plus hybride de télétravail devrait
subsister à plus long terme.

Uit onderzoek van de FOD Mobiliteit blijkt dat in 2018
amper 17 % van de werknemers van thuis uit werkte, ter-
wijl telewerken door corona de norm is geworden en Bel-
gië een van de Europese koplopers is waar deze praktijk
het vaakst werd toegepast. Uiteraard heeft deze periode
zowel de voordelen als de nadelen van telewerk aan de
oppervlakte gebracht en verlangt iedereen naar sociaal
contact met collega's. Toch geven zowel werkgevers als
werknemers aan dat een meer hybride vorm van telewerk
een blijver zal worden.
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En principe, le télétravailleur jouit des mêmes conditions
de travail que ses collègues sur le lieu de travail. Cela
implique qu'il dispose des mêmes droits à la formation, à
l'évolution de carrière et aux avantages collectifs. Lors de
l'audition concernant la réintégration des malades de
longue durée, le Pr Stijn Baert a toutefois indiqué que l'un
des dangers possibles du télétravail était que ces travail-
leurs participent moins aux formations.

In principe heeft de telewerker dezelfde arbeidsvoor-
waarden als de werknemers die op bedrijfslocatie werken.
Dat houdt in dat hij dezelfde rechten geniet op vlak van
opleiding, loopbaanontwikkeling en collectieve rechten
zoals de andere werknemers. Tijdens de hoorzitting over
re-integratie van langdurig zieken, wees prof. Stijn Baert er
echter op dat een mogelijke valkuil van telewerk is dat zij
minder deelnemen aan opleidingen.

1. Des statistiques sont-elles réalisées quant à la partici-
pation des télétravailleurs aux formations? Quelle était la
situation à cet égard avant la crise du coronavirus, lorsque
le télétravail s'effectuait sur une base volontaire, et durant
la crise du coronavirus, lorsque le télétravail est devenu
obligatoire?

1. Worden er cijfers bijgehouden over de deelname aan
opleidingen van telewerkers? Hoe verliep dat voor corona
waar telewerk vrijwillig was en tijdens corona waar tele-
werk verplicht was?

2. Dispose-t-on d'indices selon lesquels les télétravail-
leurs participeraient moins aux formations? Cela
s'explique-t-il par le fait que les télétravailleurs se voient
proposer moins de formations par leur employeur ou plutôt
parce que les télétravailleurs sont moins en demande de
formations?

2. Zijn er aanwijzingen dat telewerkers minder deelne-
men aan opleidingen? Komt dat doordat de telewerker
minder kansen aangeboden krijgt van de werkgever of
vraagt de werknemer minder om een opleiding?

3. Dans la deuxième hypothèse, quelles initiatives envi-
sagez-vous de prendre, tant du côté des employeurs que
des travailleurs, pour stimuler la participation des télétra-
vailleurs aux formations? Quelle évolution envisagez-vous
pour la période d'après COVID, durant laquelle le télétra-
vail sera certainement encore davantage ancré dans nos
habitudes?

3. Indien dit zo is, aan welke initiatieven denkt u om de
deelname aan opleiding te stimuleren voor telewerkers,
zowel aan werkgevers- als werknemerszijde. Hoe ziet u dit
zelf post COVID waar telewerk ongetwijfeld meer inge-
burgerd zal raken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 27 mai 2021, à la question
n° 418 de madame la députée Anja Vanrobaeys du
27 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 27 mei 2021, op de vraag
nr. 418 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Anja
Vanrobaeys van 27 mei 2021 (N.):

À ma connaissance, il n'existe aucune recherche empi-
rique sur le lien éventuel entre le télétravail et l'apprentis-
sage tout au long de la vie. Cependant, les chiffres de
l'enquête Statbel sur les forces de travail donnent un aperçu
de l'effet du télétravail sur la formation, notamment par le
biais de la question sur le travail à domicile et des ques-
tions sur la formation au cours des 12 derniers mois.

Er bestaat bij mijn weten nog geen empirisch onderzoek
naar de mogelijke band tussen telewerk en levenslang
leren. De cijfers van de Statbel Enquête naar de Arbeids-
krachten geven echter enig inzicht in het effect van tele-
werken op vorming, meer bepaald via de vraag over
thuiswerken, en de vragen over opleiding in de laatste 12
maanden.

En moyenne, en 2018 et 2019, 24,5 % des travailleurs
n'ayant jamais travaillé à domicile ont répondu qu'ils
avaient reçu une formation au cours des 12 derniers mois.
Pour ceux qui travaillaient à domicile moins de la moitié
du temps ou tout le temps, le pourcentage se situait entre
41 et 55,5 %.

Gemiddeld antwoordde in 2018 en 2019 24,5 % van de
werknemers die nog nooit thuis hebben gewerkt, dat ze in
de laatste 12 maanden een opleiding hebben gevolgd. Voor
degenen die minder dan de helft van de tijd of de hele tijd
thuis werkten, schommelt het percentage tussen 41 en 55,5
%.

En 2020, la situation a changé: l'accès aux formations en
face à face a diminué, mais l'offre de formations en ligne a
augmenté. Dans l'ensemble, la participation à la formation
a diminué, à l'exception des travailleurs qui travaillent en
permanence à domicile.

In 2020 is de situatie veranderd: de toegang tot voor face-
to-face opleidingen is afgenomen, maar het aanbod van
onlineopleidingen is toegenomen. Over het geheel geno-
men is de deelname aan opleiding gedaald, met uitzonde-
ring van werknemers die permanent thuis werkten.
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Pour l'instant, on ne peut donc pas conclure que le télé-
travail réduit l'accès à la formation. Des résultats plus
fiables seront disponibles dans les années à venir.

Er kan voorlopig dus niet worden geconcludeerd dat tele-
werken de toegang tot opleiding vermindert. De komende
jaren zullen betrouwbaardere resultaten beschikbaar zijn.

À partir de 2022, l'enquête sur les forces de travail sera
remaniée par Eurostat pour mieux mesurer la formation
professionnelle continue. L'un des trois objectifs du plan
d'action européen pour le pilier des droits sociaux est que,
d'ici 2030, 60 % des adultes (âgés de 25 à 64 ans) parti-
cipent chaque année à une formation. Nous devons dispo-
ser des bons outils pour mesurer les progrès accomplis vers
cet objectif important.

Vanaf 2022 wordt de arbeidskrachtenenquête door
Eurostat bijgestuurd om bij- en nascholing beter te kunnen
meten. Eén van de drie doelstellingen van het actieplan van
de Europese pijler van sociale rechten is dat voor 2030
60 % van de volwassenen (25-64 jaar) jaarlijks deelneemt
aan opleiding. We moeten over de juiste instrumenten te
beschikken, om de vooruitgang te meten op weg naar deze
belangrijke doelstelling.

Enfin, la réglementation ne fait manifestement pas de
distinction entre les télétravailleurs et les non-télétravail-
leurs en ce qui concerne les droits et les possibilités
d'apprentissage tout au long de la vie.

Vanuit de regelgeving wordt, tot slot, uiteraard geen
onderscheid gemaakt tussen telewerkers of niet-telewer-
kers, wanneer het gaat om rechten en mogelijkheden voor
levenslang leren.

DO 2020202110290
Question n° 419 de madame la députée Anja

Vanrobaeys du 27 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202110290
Vraag nr. 419 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 27 mei 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Economie en
Werk:

Le télétravail effectué dans un autre pays européen (QO
17908C).

Telewerken in een ander Europees land (MV 17908C).

Le 1er mai 2020, la période transitoire prévue dans le
règlement européen 883/2004 en matière de sécurité
sociale s'est achevée, de sorte que désormais, les mêmes
règles s'appliquent à tous les citoyens européens qui tra-
vaillent dans un autre État membre. Le principe de base
reste qu'un travailleur est assujetti au système de sécurité
sociale d'un seul État, même s'il travaille temporairement
dans un autre pays européen ou s'il travaille simultanément
dans plusieurs pays.

Op 1 mei 2020 is de overgangsperiode van de Europese
sociale zekerheidsverordening 883/2004 afgelopen, waar-
door voor alle Europese burgers die in een andere Euro-
pese lidstaat werken, dezelfde regels gelden. Het
uitgangspunt blijft dat een werknemer onderworpen is aan
het sociale zekerheidssysteem van één land, ook als hij tij-
delijk in een ander Europees land werkt of gelijktijdig in
verschillende landen werkt.

La principale différence concerne le fait de travailler
simultanément dans plusieurs pays. Pour les travailleurs
occupés depuis plus de dix ans en Belgique qui faisaient du
télétravail depuis leur pays de résidence, la règle veut
désormais que ces travailleurs soient assujettis au régime
de sécurité sociale de leur pays de résidence s'ils y passent
au moins 25 % de leur temps de travail. En ce qui concerne
les travailleurs qui n'ont commencé à télétravailler que
durant la crise du coronavirus, cette règle est déjà valable
depuis 2010, bien qu'une exception ait été prévue pour le
télétravail à temps plein durant la crise du coronavirus.

Het belangrijkste verschil betreft de gelijktijdige tewerk-
stelling in verschillende landen. Voor werknemers die al
langer dan tien jaar in België werkten en in hun woonland
telewerkten, geldt vanaf nu de regel dat die werknemer
onderworpen wordt aan het stelsel van zijn woonland,
indien hij daar minstens 25 % van zijn arbeidstijd werkt.
Voor de werknemers die pas met corona zijn gestart met
telewerken is die regel al van in 2010 van toepassing, al
werd hierop een uitzondering gemaakt tijdens het voltijds
telewerken door corona.
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En fonction du taux de vaccination, le télétravail obliga-
toire ou recommandé sera levé à partir du 1er septembre.
Toutefois, étant donné que le télétravail sera probablement
amené à perdurer, surtout lorsqu'on habite dans un autre
État membre que celui où l'on travaille, il se pourrait que
de nombreux travailleurs soient dès lors assujettis à la
sécurité sociale de leur pays de résidence.

Afhankelijk van de vaccinatiegraad, zal het verplicht en
aanbevolen telewerk vanaf 1 september worden opgehe-
ven. Maar aangezien telewerk, zeker wanneer je in een
andere lidstaat woont dan waar je werkt, een blijver zou
kunnen zijn, zou het kunnen dat veel werknemers daardoor
onderworpen worden aan de sociale zekerheid van hun
woonland.

1. Des statistiques sont-elles disponibles quant au
nombre de travailleurs occupés en Belgique mais qui fai-
saient ou font du télétravail depuis leur pays de résidence,
tant avant que pendant la crise du coronavirus?

1. Zijn er cijfers beschikbaar over het aantal werknemers
die in België werken maar in hun woonland telewerken, en
dit zowel voor als tijdens corona?

2. Vu l'impact potentiel, estimez-vous utile d'informer et
de sensibiliser les employeurs et les travailleurs à ce sujet,
étant donné que le télétravail sera encore plus ancré dans
nos habitudes après la crise du coronavirus?

2. Gelet op de mogelijke gevolgen, vindt u het aangewe-
zen om die werkgevers en werknemers hierover te infor-
meren en sensibiliseren, gezien telewerk ook na corona
meer ingeburgerd zal raken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail du 28 mai 2021, à la question
n° 419 de madame la députée Anja Vanrobaeys du
27 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk van 28 mei 2021, op de vraag
nr. 419 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Anja
Vanrobaeys van 27 mei 2021 (N.):

1. L'ONSS ne dispose que de chiffres sur le nombre de
travailleurs résidant hors de Belgique qui travaillent pour
une entreprise en Belgique. Par contre, l'ONSS ne dispose
pas de données sur l'identité et le nombre de ces travail-
leurs qui télétravaillent.

1. De RSZ heeft enkel cijfers over het aantal werknemers
met een woonplaats buiten België, en voor een bedrijf in
België werken. De RSZ beschikt niet over gegevens rond
wie of hoeveel van die werknemers telewerken.

2. Le 1er mai 2010, pour les citoyens européens travail-
lant sur le territoire de l'Union européenne, le règlement
européen sur la coordination des systèmes nationaux de
sécurité sociale (1408/71) a été remplacé par le règlement
883/2004. Ces règlements désignent l'État membre exclu-
sivement compétent en matière de sécurité sociale en cas
de travail et/ou de résidence transfrontalière.

2. Op 1 mei 2010 is voor de Europese burgers die werken
op het grondgebied van de Europese Unie de Europese
Verordening rond de coördinatie van nationale socialeze-
kerheidsstelsels nr. 1408/71 vervangen door verordening
nr. 883/2004. Deze verordeningen wijzen de exclusief
bevoegde lidstaat voor de sociale zekerheid aan, bij grens-
overschrijdend werken en/of wonen.

Dans les situations où un travailleur vit sur le territoire de
l'État membre A mais travaille pour son employeur dans
l'État membre B, l'État d'occupation est compétent si le tra-
vailleur y travaille uniquement. Cette règle de l'état d'occu-
pation n'a pas été modifiée.

In de situaties waarbij een werknemer woont op het
grondgebied van een lidstaat A, maar werkt bij zijn werk-
gever in lidstaat B, is de staat waar wordt gewerkt
bevoegd, wanneer de werknemer enkel daar werkt. Deze
werkstaat-regel is niet gewijzigd.

Toutefois, un changement a été apporté dans le cas où le
travailleur travaille en partie pour l'employeur et en partie à
domicile:

In de situatie waarbij gedeeltelijk wordt gewerkt bij de
werkgever en gedeeltelijk van thuis uit, is wel een wijzi-
ging doorgevoerd:

- règlement 1408/71: dès qu'une partie (minimum 5 %)
du temps de travail est effectuée dans le pays de résidence,
le pays de résidence est compétent;

- verordening 1408/71: van zodra een deel (minimum 5
%) van de arbeidstijd in het woonland gewerkt wordt, is
het woonland bevoegd;

- règlement 883/2004: le pays de résidence n'est compé-
tent que si au moins 25 % du temps de travail est effectué
dans le pays de résidence. Dans le cas contraire, c'est le
pays où l'employeur est établi qui est compétent.

- verordening 883/2004: enkel wanneer minstens 25 %
van de arbeidstijd in het woonland gewerkt wordt, is het
woonland bevoegd. Bij minder is het land waar de werkge-
ver gevestigd is, bevoegd.
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Ainsi, les nouvelles règles du règlement 883/2004 per-
mettent à un employeur belge d'accorder à un résident
néerlandais un jour de télétravail par semaine sans aucune
conséquence pour la sécurité sociale (c'est-à-dire que
l'employeur belge peut continuer à déclarer toutes les pres-
tations à l'Office national de sécurité sociale).

Op die manier stellen de nieuwe regels van Verordening
883/2004 een Belgische werkgever in staat om een Neder-
landse inwoner één dag per week telewerk toe te kennen
zonder gevolgen voor de sociale zekerheid. De Belgische
werkgever kan, met andere woorden, verder alle prestaties
aangeven bij de RSZ.

Si le télétravail à raison d'un jour par semaine a déjà
commencé avant le 1er mai 2010, les Pays-Bas restent
l'État compétent jusqu'au 30 avril 2020 (période transitoire
de dix ans), sauf si la situation a changé au cours de cette
période ou si le travailleur demande lui-même l'application
des nouvelles règles (en vigueur à partir du premier jour du
mois suivant la demande).

Indien het telewerk van één dag per week reeds vóór
1 mei 2010 aangevangen zou zijn, blijft Nederland de
bevoegde staat tot 30 april 2020, gezien de tien jaar over-
gangsperiode. Tenzij de situatie in die periode gewijzigd
zou zijn, of tenzij de werknemer zelf om de toepassing van
de nieuwe regels verzocht zou hebben.

Sous l'influence du changement de la situation du travail
pendant la pandémie de COVID-19, une vision différente
du lieu de travail et du télétravail s'est développée. En
effet, diverses études montrent qu'une très grande partie
des travailleurs ayant des tâches pouvant être effectuées en
télétravail souhaitent continuer à les exécuter depuis leur
domicile à une fréquence de 2 à 3 jours par semaine.

Onder invloed van de gewijzigde tewerkstellingssituatie
tijdens de pandemie is een andere kijk op werkplaats en
telewerken gegroeid. Uit diverse onderzoeken blijkt inder-
daad dat een heel groot deel van de werknemers die kun-
nen telewerken, verder twee à drie dagen per week van
thuis uit wil werken.

À l'initiative d'un certain nombre d'États membres, dont
la Belgique, une "politique sans impact COVID-19 " a été
mise en place au niveau européen, selon laquelle l'État
membre compétent en matière de sécurité sociale est
"gelé" pendant les mesures liées à la pandémie, malgré un
éventuel changement de lieu de travail. Cela signifie que le
lieu d'occupation sera toujours le lieu habituel ou le lieu
convenu avant la pandémie du COVID-19.

Op initiatief van een aantal lidstaten, waaronder België,
is op Europees niveau een "COVID-19 no impact-beleid"
tot stand gekomen, waardoor de bevoegde lidstaat inzake
sociale zekerheid gedurende de coronamaatregelen "bevro-
ren" wordt, ondanks een eventueel gewijzigde werkplaats.
Dat betekent dat als de tewerkstellingsplaats nog steeds de
gewoonlijke plaats geldt, of de plaats de vóór de corona is
overeengekomen.

Cette politique expire à la fin du mois de juin 2021, mais
peut être prolongée jusqu'à la fin de l'année 2021 si cela est
convenu lors de la réunion de la commission administra-
tive du mois de juin.

Dit beleid loopt eind juni af, maar kan misschien nog
worden verlengd tot eind 2021, als daarover een akkoord
wordt gevonden tijdens de bijeenkomst van de Administra-
tieve Commissie in juni.

En conclusion, l'augmentation du volume de télétravail
d'un résident d'un autre État membre peut effectivement,
en règle générale, entraîner un changement de régime de
sécurité sociale du pays d'occupation vers le pays de rési-
dence du travailleur, avec toutes les conséquences adminis-
tratives et financières que cela implique.

Samenvattend kan gesteld worden dat de toename van
het volume aan telewerk door een inwoner van een andere
lidstaat inderdaad kan leiden tot een wijziging van het soci-
alezekerheidsstelsel van het werkgeversland naar het
woonland van de werknemer, met alle administratieve en
financiële gevolgen van dien.

L'ONSS informe les entreprises et les professionnels de
l'emploi international de manière proactive via une lettre
d'information spécialisée sur le portail de la sécurité
sociale des messages sur les réseaux sociaux tels que Lin-
kedIn et en tant qu'orateur lors de séminaires, conférences
et webinaires. Le thème du télétravail et du travail à dis-
tance en général a déjà été largement abordé lors de divers
webinaires ces dernières semaines. Un bulletin d'informa-
tion ayant pour thème le "télétravail" sera également publié
prochainement.

De RSZ informeert de bedrijven en professionals op het
terrein rond internationale tewerkstelling proactief via een
gespecialiseerde nieuwsbrief op het portaal van de sociale
zekerheid, berichten op sociale media zoals LinkedIn en op
studiedagen, conferenties en webinars. Het topic van tele-
werk en werken op afstand in het algemeen, is de afgelo-
pen weken al uitgebreid ter sprake gekomen tijdens
verschillende webinars. Binnenkort zal ook een nieuws-
brief met "telewerk" als onderwerp gepubliceerd worden.
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires 
étrangères, des Affaires européennes et du 

Commerce extérieur, et des Institutions culturelles 
fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, 

en de Federale Culturele Instellingen

DO 2020202108229
Question n° 213 de madame la députée Maria

Vindevoghel du 19 février 2021 (N.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202108229
Vraag nr. 213 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Maria Vindevoghel van 19 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Institutions culturelles fédérales. - Rémunération des
membres du conseil d'administration.

Federale Culturele Instellingen. - Vergoedingen leden raad
van bestuur.

BOZAR, l'Orchestre national de Belgique (ONB) et la
Monnaie cherchent de nouveaux membres pour leurs
conseils d'administration. Le conseil d'administration de
BOZAR devra ensuite désigner également un nouveau
directeur.

BOZAR, het Nationaal Orkest van België (NOB) en de
Munt zijn op zoek naar nieuwe leden voor de raden van
bestuur. De raad van bestuur van BOZAR zal nadien ook
een nieuwe directeur moeten aanstellen.

Eu égard à la crise sanitaire actuelle, les administrateurs
et les directeurs de nos institutions culturelles seront indu-
bitablement amenés à utiliser avec parcimonie les moyens
de fonctionnement alloués par l'État fédéral.

Gezien de actuele crisis zullen ongetwijfeld ook de
bestuursleden en directeurs van onze culturele instellingen
zuinig moeten omspringen met de werkingsmiddelen van-
uit de federale overheid.

1. À quelle fréquence les conseils d'administration de
BOZAR, de l'ONB et de la Monnaie se réunissent-ils?

1. Hoe vaak komen de raden van bestuur van BOZAR,
NOB en de Munt samen?

2. À combien se montent la rémunération annuelle ou
l'indemnité de prestation des membres des conseils d'admi-
nistration de BOZAR, de l'ONB et de la Monnaie?

2. Welke jaarlijkse vergoeding of prestatievergoeding
krijgen de bestuursleden van BOZAR, NOB en de Munt?

3. À quel salaire brut annuel et à quels avantages extralé-
gaux le nouveau directeur de BOZAR pourra-t-il pré-
tendre?

3. Op welk bruto jaarsalaris en extra legale voordelen zal
de nieuwe directeur van BOZAR kunnen rekenen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 20 mai 2021, à la question n° 213 de
madame la députée Maria Vindevoghel du 19 février
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
20 mei 2021, op de vraag nr. 213 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Maria Vindevoghel van
19 februari 2021 (N.):

Le Conseil d'administration de l'Orchestre national de
Belgique se réunit plus ou moins six à sept fois par an. Il
s'agit d'un mandat non rémunéré.

De Raad van Bestuur van het Nationaal Orkest van Bel-
gië vergadert ongeveer zes à zeven keer per jaar. Het
betreft een onbezoldigd mandaat.

Le Conseil d'administration de BOZAR se réunit quant à
lui environ six fois par an. Les membres du conseil d'admi-
nistration ne reçoivent aucune rémunération.

De Raad van Bestuur van BOZAR vergadert ongeveer
zes keer per jaar. De leden van de Raad van Bestuur ont-
vangen geen enkele vergoeding.

Enfin, le Conseil d'administration du Théâtre Royal de la
Monnaie se réunit environ huit fois par an.

Tot slot komt de Raad van Bestuur van de Koninklijke
Muntschouwburg ongeveer acht keer per jaar samen.
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Les administrateurs reçoivent une indemnité par séance à
laquelle ils assistent à concurrence de 71,13 euro , qui est
soumis à un prélèvement fiscal.

De bestuurders ontvangen per bijgewoonde vergadering
een vergoeding van 71,13 euro, die belastbaar is.

Le président du conseil reçoit un montant forfaitaire à
concurrence de 4.766,87 euro par année, également soumis
aux impôts.

De voorzitter van de Raad ontvangt een forfaitair bedrag
van 4.766,87 euro per jaar, eveneens belastbaar.

Concernant votre question sur le futur directeur général
de BOZAR, le nouveau Conseil d'administration sera
amené à fixer le montant de la rémunération du nouveau
directeur général.

Wat uw vraag over de toekomstige directeur-generaal
van BOZAR betreft, zal het de nieuwe Raad van Bestuur
zijn die het bedrag van de vergoeding van de nieuwe direc-
teur-generaal zal moeten bepalen.

DO 2020202109624
Question n° 282 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202109624
Vraag nr. 282 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Perception du télétravail au sein de vos administrations. Beleving van telewerk binnen uw administraties.
Voici plus d'un an que le télétravail est devenu obliga-

toire pour les professions qui le permettent.
Ruim een jaar geleden werd telewerk verplicht voor alle

beroepen waarvoor dat mogelijk is.
Une étude réalisée par Savanta Inc. pour le compte

d'Oracle et Workplace Intelligence aux États-Unis, a
démontré que si le télétravail à des avantages comme la
suppression du trajet domicile-travail-domicile, il a égale-
ment de nombreux inconvénients.

Volgens een studie van Savanta Inc. in opdracht van Ora-
cle en Workplace Intelligence in de Verenigde Staten heeft
telewerk voordelen, zoals het wegvallen van het woon-
werkverkeer, maar kleven er ook heel wat nadelen aan.

En effet, il peut être parfois difficile d'être pleinement
appliqué à sa tâche lorsque des enfants sont également pré-
sents dans l'habitation, mais le principal effet néfaste est le
manque d'interactions sociales avec les collègues.

Het kan soms immers moeilijk zijn om volledig gecon-
centreerd te zijn op het werk wanneer er thuis ook kinderen
rondlopen, maar het belangrijkste nadeel is het gebrek aan
sociale contacten met collega's.

Pour les personnes vivant seules, les semaines sans ces
interactions deviennent difficilement supportables, ce qui
peut mener à des situation d'anxiété et de dépression.

Voor alleenstaanden beginnen al die weken zonder soci-
ale contacten met collega's erg zwaar te wegen, wat tot
angstgevoelens en depressie kan leiden.

Avez-vous réalisé au sein de vos administrations une
étude sur le bien-être au travail de vos collaborateurs après
un an de télétravail? Si oui, pouvons-nous en connaître les
résultats? Si non, comptez-vous en demander une afin
d'évaluer l'impact du télétravail sur le bien-être et la santé
mentale de vos collaborateurs? Si non, pour quels motifs?

Hebt u in uw administraties een studie laten uitvoeren
naar het welzijn op het werk van het personeel na een jaar
telewerk? Zo ja, kunt u de resultaten meedelen? Zo niet,
zult u daartoe opdracht geven om de impact van het tele-
werk op het welzijn en de mentale gezondheid van het per-
soneel te evalueren? Zo niet, waarom niet?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 25 mai 2021, à la question n° 282 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 26 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
25 mei 2021, op de vraag nr. 282 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

Je vous prie de bien vouloir vous référer à la réponse qui
sera donnée par la ministre de la Fonction Publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications et de la
Poste (question n° 205 du 26 avril 2021).

Ik verwijs u graag door naar het antwoord dat zal gege-
ven worden door de minister van Ambtenarenzaken, Over-
heidsbedrijven, Telecommunicatie en Post zal geven
(vraag nr. 205 van 26 april 2021).

DO 2020202109649
Question n° 286 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 26 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109649
Vraag nr. 286 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Conditions de travail du personnel domestique diploma-
tique (QO 14977C).

Arbeidsvoorwaarden voor diplomatiek huispersoneel (MV
14977C).

Cette question concerne le rapport de 2020 établi par
Myria, le Centre fédéral Migration, concernant le person-
nel domestique diplomatique en Belgique. Ces travailleurs
sont affectés au service privé de diplomates et sont généra-
lement des ressortissants de pays tiers.

Deze vraag haakt in op het verslag 2020 van het Federaal
Migratiecentrum Myria, over de situatie van het diploma-
tieke huispersoneel in België. Het gaat over personen die in
particuliere dienst zijn bij diplomaten en veelal onderdanen
zijn van derde landen.

1. Comment le SPF Affaires étrangères met-il en oeuvre
ces recommandations de Myria? Les barèmes de salaires
ont-ils été actualisés et surtout revalorisés?

1. Wat doet de FOD Buitenlandse Zaken om de aanbeve-
lingen van Myria uit te voeren? Werden de loonschalen
geactualiseerd en vooral verhoogd?

2. Combien de travailleurs domestiques sont accrédités
par des postes diplomatiques et consulaires en Belgique?
Un contact direct avec le travailleur domestique est-il
maintenant prévu avec le Service du Protocole pour le
renouvellement de la carte d'identité (de type S)? Des pro-
blèmes ont-ils été signalés à la Direction du Protocole au
cours des cinq dernières années? Quels sont les chiffres des
litiges sur l'exécution d'un contrat de ces cinq dernières
années auprès de la Commission des bons offices? Com-
ment le SPF lutte-t-il contre les travailleurs clandestins et
les abus, comme des restrictions de liberté? Des mesures
de prévention et de lutte contre l'exploitation du personnel
domestique diplomatique sont-elles envisagées pour appli-
quer les obligations des employeurs et pour informer les
travailleurs domestiques sur leurs droits?

2. Hoeveel dienstbodes zijn er geaccrediteerd door de
diplomatieke en consulaire posten in België? Is er thans
steeds een rechtstreeks contact tussen de dienstbode en de
protocoldienst naar aanleiding van de verlenging van de
identiteitskaart (type S)? Werden er de voorbije vijf jaar
problemen gemeld bij de Directie Protocol van de FOD
Buitenlandse Zaken? Wat zijn de cijfers met betrekking tot
de betwistingen over de uitvoering van een arbeidsover-
eenkomst bij de Commissie voor goede diensten over de
voorbije vijf jaar? Hoe gaat de FOD clandestiene tewerk-
stelling en misbruiken tegen, zoals vrijheidsbeperkingen?
Worden er maatregelen ter voorkoming en ter bestrijding
van de uitbuiting van diplomatiek huispersoneel overwo-
gen, teneinde de werkgevers op hun plichten te wijzen en
de dienstbodes over hun rechten te informeren?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 25 mai 2021, à la question n° 286 de
monsieur le député Samuel Cogolati du 26 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
25 mei 2021, op de vraag nr. 286 van de heer
volksvertegenwoordiger Samuel Cogolati van 26 april
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109662
Question n° 288 de monsieur le député Georges

Dallemagne du 26 avril 2021 (Fr.) à la Vice-
Première ministre et ministre des Affaires
étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions
culturelles fédérales:

DO 2020202109662
Vraag nr. 288 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Dallemagne van 26 april 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en
Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele
Instellingen:

Les sanctions chinoises (QO 16660C). Sancties tegen China (MV 16660C).
Le 22 mars 2021, l'UE a annoncé une série de sanctions à

l'encontre de quatre responsables chinois et une entité poli-
tique de la province du Xinjiang pour leur implication dans
le cadre de la répression à l'encontre à la minorité
Ouïghoure. Le traitement réservé aux Ouïghours implique
de graves atteintes aux droits de l'homme, de détentions
arbitraires et traitements dégradants et d'entraves à la
liberté de religion. La Chine est également accusée de
maintenir un million d'Ouïghours dans des camps de tra-
vaux forcés et de stérilisations forcées de femmes.

Op 22 maart 2021 heeft de EU een reeks sancties aange-
kondigd tegen vier Chinese functionarissen en een poli-
tieke entiteit van de provincie Xinjiang wegens hun
betrokkenheid bij de onderdrukking van de Oeigoerse min-
derheid. De behandeling van de Oeigoeren gaat gepaard
met ernstige mensenrechtenschendingen, willekeurige
opsluitingen en onterende behandeling en inbreuken op de
godsdienstvrijheid. China wordt er eveneens van beschul-
digd een miljoen Oeigoeren vast te houden in werkkampen
en vrouwen gedwongen te hebben zich te laten steriliseren.

Ces sanctions, les plus lourdes depuis Tienanmen en
1989, consistent en une interdiction de visa et un gel des
avoirs dans l'UE. Le Canada et le Royaume-Uni ont adopté
les mêmes mesures et les États-Unis ont sanctionné deux
des quatre responsables chinois. Selon Washington, Wang
Junzheng et Chen Mingguo sont associés à de "graves vio-
lations des droits humains", dont "des détentions arbitraires
et une grave maltraitance physique"

Die sancties - de zwaarste sinds het Tienanmenprotest in
1989 - behelzen een visumverbod en een bevriezing van de
tegoeden in de EU. Canada en het Verenigd Koninkrijk
hebben dezelfde maatregelen genomen en de Verenigde
Staten hebben sancties opgelegd aan twee van de vier Chi-
nese functionarissen. Volgens de Amerikaanse regering
hebben Wang Junzheng en Chen Mingguo een rol gespeeld
bij ernstige mensenrechtenschendingen, waaronder wille-
keurige opsluitingen en ernstige fysieke mishandeling.

En représailles, la Chine a sanctionné quatre entités et dix
personnalités, et leurs familles, dont un député belge.
Accusés de désinformation ils sont interdits de visa et de
contacts avec les institutions officielles et entreprises
chinoises.

In reactie daarop heeft China sancties opgelegd aan vier
entiteiten en tien vooraanstaande personen en hun gezins-
leden, onder wie een Belgische volksvertegenwoordiger.
China beschuldigt hen van desinformatie en heeft hun
daarom een visumverbod opgelegd en verboden contact te
hebben met Chinese officiële instellingen en bedrijven.
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20 % du coton présent dans le monde est produit dans la
région du Xinjiang. En juillet 2020, la coalition pour
mettre un terme au travail forcé dans la région ouïghoure
avait appelé 38 entreprises à rompre leurs liens avec leurs
fournisseurs impliqués dans le travail forcé. Sept d'entre
elles ont signé l'appel. Il y a plusieurs mois, d'autres ont
publié des notes s'inquiétant de la situation. Celles-ci sont
aujourd'hui boycottées par le régime chinois.

Twintig procent van het katoen in de wereld wordt gepro-
duceerd in de regio Xinjiang. In juli 2020 had de Coalition
to End Forced Labour in the Uyghur Region 38 bedrijven
ertoe opgeroepen hun banden met leveranciers die betrok-
ken zijn bij de dwangarbeid, te verbreken. Zeven van hen
hebben de oproep ondertekend. Enkele maanden geleden
hebben andere bedrijven verklaringen gepubliceerd waarin
ze hun bezorgdheid over de situatie uiten. Die bedrijven
worden nu geboycot door het Chinese regime.

1. Quel a été le résultat de la convocation de l'ambassa-
deur de Chine?

1. U hebt de Chinese ambassadeur ontboden. Wat was het
resultaat van dat gesprek?

2. Quelle a été la position belge concernant les sanctions
adoptées?

2. Welk standpunt heeft België ingenomen met betrek-
king tot de aangenomen sancties?

3. Des nouvelles sanctions de la part de l'UE sont-elles
envisageables? Des sanctions économiques sont-elles envi-
sageables?

3. Worden er nieuwe sancties overwogen door de EU?
Zouden er economische sancties kunnen worden opge-
legd?

4. Comment inciter les entreprises belges impliquées
dans le travail forcé des Ouïghours à signer l'appel de la
coalition?

4. Hoe kan men de Belgische bedrijven die betrokken
zijn bij de dwangarbeid van de Oeigoeren ertoe aansporen
de oproep van de coalitie te ondertekenen?

5. L'Accord global sur les investissements (AGI) entre
l'UE et la Chine comporte des lacunes dans la lutte contre
le travail forcé alors qu'une résolution sur le devoir de vigi-
lance des entreprises a été adoptée en mars 2021. Quelle
action allez-vous entreprendre pour que nos entreprises
adoptent rapidement les recommandations de la résolution
de la Chambre?

5. Het EU-China Comprehensive Agreement on Invest-
ment (CAI) vertoont hiaten in verband met de bestrijding
van dwangarbeid, terwijl er in maart 2021 een resolutie
over de zorgplicht van ondernemingen aangenomen werd.
Wat zult u ondernemen om ervoor te zorgen dat onze
bedrijven snel werk maken van de aanbevelingen in de
resolutie van de Kamer?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 25 mai 2021, à la question n° 288 de
monsieur le député Georges Dallemagne du 26 avril
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
25 mei 2021, op de vraag nr. 288 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Dallemagne van
26 april 2021 (Fr.):

Je partage entièrement vos préoccupations concernant la
situation des droits humains au Xinjiang et en particulier le
sort des Ouïghours. Le SPF Affaires étrangères suit cette
situation de près et nos inquiétudes sont relayées tant au
niveau bilatéral que dans les différentes instances perti-
nentes.

Ik deel ten volle uw bezorgdheid over de mensenrechten-
situatie in Xinjiang, en over het lot van de Oeigoeren in het
bijzonder. De FOD Buitenlandse Zaken volgt deze situatie
nauwgezet op, en we maken onze bezorgdheden zowel
bilateraal over als binnen de verschillende relevante instan-
ties.

La Belgique a soutenu la mise en place de ces sanctions,
qui faisaient partie d'un paquet plus large dans le cadre du
EU Global Human Rights Sanction Regime visant des per-
sonnes et entités venant de différents pays. Nous avons
manifesté notre rejet ferme des mesures de rétorsion
chinoises qui visent la liberté d'expression. S'attaquer aux
membres du parlement équivaut à frapper le coeur de notre
démocratie. Nous ne pouvons accepter cela et l'avons clai-
rement indiqué à l'Ambassadeur de Chine lors de sa convo-
cation.

België heeft de aanname gesteund van deze sancties,
welke deel uitmaken van een breder pakket in het kader
van het EU Global Human Rights Sanction Regime, gericht
op personen en entiteiten uit verschillende landen. We heb-
ben onze krachtige afkeuring laten blijken van de Chinese
tegenmaatregelen gericht tegen de vrijheid van meningsui-
ting. Een aanval tegen ParlementParlementsleden komt
neer op een aanval op het hart van onze democratie. Dit
mogen we niet aanvaarden, en we hebben dit dan ook dui-
delijk gemaakt aan de Chinese Ambassadeur tijdens diens
convocatie.
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Ces sanctions européennes constituent un message clair
concernant la situation dans la Régionrégion Autonome du
Xinjiang. Comme vous l'indiquez, elles sont les premières
sanctions prises par l'UE à l'égard de la Chine depuis les
manifestations de Tian An Men en 1989. Toutefois, les
sanctions ne constituent pas une fin en soi, elles sont un
levier de politique étrangère et doivent faire partie d'une
approche globale, avec pour objectif d'induire un change-
ment. Nous privilégions le dialogue à la confrontation et à
la logique de représailles.

Deze Europese sancties vormen een duidelijke bood-
schap betreffende de situatie in de Xinjiang Autonome
Regio. Zoals u al aangeeft zijn het de eerste EU-sancties
tegen China sinds de betogingen van Tian An Men in 1989.
Sancties zijn echter geen doel op zich. Ze zijn een hefboom
van buitenlands beleid en moeten deel uitmaken van een
globale aanpak, met als doelstelling een verandering
teweeg te brengen. Wij verkiezen de dialoog boven de con-
frontatie en de logica van vergelding.

Avec cette décision, l'UE envoie néanmoins un message
très clair: nous ne sommes pas prêts à accepter des viola-
tions des droits fondamentaux sans réagir. Pour le moment
il n'y a pas de propositions pour d'autres sanctions sur la
table.

Met dit besluit zendt de EU niettemin een zeer duidelijke
boodschap uit: wij zijn niet bereid schendingen van de fun-
damentele rechten te aanvaarden zonder te reageren.
Momenteel liggen er geen voorstellen op tafel voor verdere
sancties.

La question du traitement de la minorité ouïghoure et du
travail forcé au Xinjiang doit rester à l'agenda. Cela passe
entre autres par des initiatives en matière de due diligence
pour les entreprises. La Belgique, de concert avec plusieurs
Etats États membres, a demandé à ce que ce sujet fasse
rapidement l'objet de discussions au sein des groupes de
travail du Conseil. La Commission européenne prépare
pour juin 2021 une initiative législative sur la gouvernance
durable des entreprises, qui devrait inclure un devoir de
vigilance contraignant applicable tout au long des chaînes
d'approvisionnement des entreprises.

De kwestie van de behandeling van de Oeigoeren en van
dwangarbeid in Xinjiang moet op de agenda blijven staan.
Dit gebeurt onder meer door initiatieven rond due dili-
gence voor de ondernemingen. België heeft, samen met
andere lidstaten, gevraagd om dit onderwerp snel op de
agenda te zetten van de werkgroepen van de Raad. De
Europese Commissie bereidt voor juni 2021 een wetge-
vingsinitiatief voor over duurzaam beheer door bedrijven,
wat ook een dwingende waakzaamheidplicht voor bedrij-
ven zou moeten inhouden dat over de hele toeleveringske-
ten van toepassing is.

La Belgique a déjà contribué à la consultation publique,
exprimant un soutien pour une initiative législative au
niveau de l'UE. Il va de soi que notre pays entend jouer un
rôle constructif dans le développement de ce cadre législa-
tif.

België heeft reeds bijgedragen aan de openbare raadple-
ging, waarbij het een wetgevingsinitiatief op EU-niveau
steunt. Uiteraard wenst ons land een constructieve rol te
spelen bij de ontwikkeling van dit wetgevend kader.

DO 2020202109713
Question n° 291 de monsieur le député Wouter De

Vriendt du 28 avril 2021 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109713
Vraag nr. 291 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter De Vriendt van 28 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

La situation alarmante en Haïti. Alarmerende situatie in Haïti.
Le mandat du président haïtien, M. Jovenel Moïse, s'est

terminé le 7 février 2021. Depuis cette date, sa présidence
est illégale. Ce constat a déjà été confirmé par le Conseil
supérieur du pouvoir judiciaire.

Het mandaat van Jovenel Moïse, president van Haïti, liep
af op 7 februari 2021. Zijn presidentschap is sinds die tijd
illegaal. Dit is reeds bevestigd door de Hoge Raad van de
Wetgevende Macht.
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Des élections étaient programmées en 2019. Ignorant les
règles constitutionnelles, M. Moïse a toutefois décidé de
proroger son mandat d'un an afin d'organiser un referen-
dum sur la Constitution. Des élections législatives et prési-
dentielles seront organisées à l'automne 2021, deux ans
après la date prévue du scrutin législatif et plus de six mois
après le terme du mandat présidentiel.

In 2019 stonden er verkiezingen gepland. Echter, Moïse
besloot ongrondwettelijk een jaar langer aan te blijven om
een referendum over de grondwet te organiseren. In het
najaar van 2021 zullen er parlementaire en presidentiële
verkiezingen doorgaan, twee jaar na de geplande parle-
mentsverkiezingen en meer dan een half jaar na het aflopen
van zijn presidentieel mandaat.

En attendant, le régime de M. Moïse mène une politique
de répression. Une vingtaine d'arrestations illégales ont été
effectuées le jour où son mandat expirait et quelques juges
de la Cour suprême ont été révoqués. De nombreuses infor-
mations corroborent que des pratiques corrompues de vio-
lences et d'actions sont menées en toute impunité. La
confiance des Haïtiens à l'égard de M. Moïse est au plus
bas et la population craint véritablement le retour d'une
dictature.

Ondertussen vindt er repressie plaats door het regime
Moïse. Op de dag dat zijn mandaat afliep vonden er een
twintigtal onwettelijke arrestaties plaats en werden enkele
rechters van het Hooggerechtshof ontslagen. Er zijn veel
berichten die dergelijke corrupte praktijken van straffeloos
handelen en geweld bevestigen. Het vertrouwen van Haïti-
anen in Moïse is op een dieptepunt en er heerst een reële
vrees voor een nieuwe dictatuur.

1. Comment dénoncerez-vous cette situation auprès de
l'Union européenne?

1. Op welke manier zal u deze kwestie aankaarten op
Europees niveau?

2. Plaiderez-vous pour que l'Union européenne
condamne ces violations des droits humains?

2. Zal u ervoor pleiten dat de Europese Unie deze men-
senrechtenschendingen veroordeelt?

3. Quelles ont été les démarches déjà entreprises par l'UE
pour protéger la démocratie en Haïti?

3. Welke stappen zijn reeds genomen door de Europese
Unie om de democratie te beschermen in Haïti?

4. La situation actuelle montre que les conditions pour
l'organisation d'élections libres et démocratiques ne sont
pas réunies. Aborderez-vous cette question avec vos collè-
gues européens?

4. De huidige situatie toont aan dat de voorwaarden niet
aanwezig zijn om vrije en democratische verkiezingen te
verzekeren. Zal u dit op tafel leggen op Europees niveau?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 20 mai 2021, à la question n° 291 de
monsieur le député Wouter De Vriendt du 28 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
20 mei 2021, op de vraag nr. 291 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter De Vriendt van
28 april 2021 (N.):

Nous attachons une attention particulière à la question
des droits humains et condamnons toute violation de ceux-
ci ainsi que toute tentation de dérive autoritaire en Haïti et
ailleurs. C'est une position que nous défendons aussi au
niveau européen.

We besteden bijzondere aandacht aan de kwestie van de
mensenrechten en veroordelen elke schending van deze
rechten, evenals elke verleiding om in Haïti en elders in
autoritarisme te vervallen. Dit is een standpunt dat we ook
op Europees niveau verdedigen.

La situation en Haïti est d'ailleurs régulièrement suivie et
abordée avec nos partenaires au sein du Conseil de l'UE.
La Belgique ne manque pas d'exprimer à cette occasion ses
préoccupations quant aux différents aspects de la crise haï-
tienne, aujourd'hui aggravée par la lecture différente faite
de la Constitution quant au mandat du président Moïse.

De situatie in Haïti wordt ook regelmatig opgevolgd en
besproken met onze partners in de Raad van de EU. België
laat bij deze gelegenheid zijn bezorgdheid blijken over de
verschillende aspecten van de Haïtiaanse crisis, die nu
wordt verergerd door de verschillende interpretaties van de
Grondwet met betrekking tot het mandaat van president
Moïse.

Il y a déjà régulièrement des échanges entre l'UE, les
États membres et le plus haut niveau du pouvoir haïtien
pour évoquer les droits humains, la démocratie, particuliè-
rement en ce qui concerne les élections et les conditions
qui doivent permettre de les organiser.

Er zijn al regelmatige uitwisselingen tussen de EU, de
lidstaten en het hoogste niveau van de Haïtiaanse macht
om te discussiëren over mensenrechten, democratie, in het
bijzonder over de verkiezingen en de voorwaarden waar-
onder deze georganiseerd zouden moeten worden.
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En outre, l'UE organisera une mission à haut niveau
(SEAE + DEVCO) en juin pour transmettre des messages
précis aux autorités haïtiennes sur la nécessité d'un accord
politique, le respect des droits humains et les conditions
liées à un appui budgétaire durable.

Daarnaast zal de EU in juni een missie op hoog niveau
(EDEO + DEVCO) organiseren om specifieke boodschap-
pen over te brengen aan de Haïtiaanse autoriteiten over de
noodzaak van een politiek akkoord, de eerbiediging van de
mensenrechten en de voorwaarden voor blijvende begro-
tingssteun.

La crédibilité du processus électoral est un point essen-
tiel. Dans le cadre des discussions avec les autorités haï-
tiennes déjà mentionnées, l'UE continue d'insister sur la
nécessité d'un accord politique et d'un climat de sécurité
préalables afin de garantir des élections libres et démocra-
tiques.

De geloofwaardigheid van het verkiezingsproces is
essentieel. In het kader van de reeds genoemde besprekin-
gen met de Haïtiaanse autoriteiten blijft de EU aandringen
op de noodzaak van een politiek akkoord en een klimaat
van veiligheid om vrije en democratische verkiezingen te
garanderen.

DO 2020202109742
Question n° 292 de monsieur le député Franky Demon

du 29 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109742
Vraag nr. 292 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 29 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Le retrait des troupes de l'OTAN d'Afghanistan. Terugtrekking NAVO-troepen uit Afghanistan.
Les trente pays de l'OTAN ont fixé au 1er mai le début du

retrait des 10 000 militaires de la Resolute Support Mission
(RSM) qui visait à fournir conseil et assistance aux forces
de sécurité afghanes. Le président américain Joe Biden a,
quant à lui, annoncé que toutes les troupes américaines
auraient quitté l'Afghanistan avant le 20e anniversaire des
attentats du 11 septembre 2001.

De dertig NAVO-landen beslisten dat de terugtrekking
van de 10.000 militairen van de Resolute Support Mission
(RSM) voor advies en bijstand aan de Afghaanse veilig-
heidsmacht op 1 mei zou starten. De Amerikaanse presi-
dent Joe Biden kondigde van zijn kant aan dat alle
Amerikaanse troepen Afghanistan op de 20ste verjaardag
van de aanslagen van 11 september 2001 verlaten zullen
hebben.

Ce retrait n'est toutefois pas motivé par le sentiment du
devoir accompli. La décision semble davantage relever
d'un manque de perspectives. La situation n'est en effet pas
encore sous contrôle. Nombreux sont ceux qui affirment
que la sécurité de la population en souffrira. Et qu'aucune
paix durable n'est en vue.

Deze terugtrekking komt er echter niet naar aanleiding
van het "volbrengen van de voorgenomen opdracht". Het
lijkt meer de uitzichtloosheid te zijn die deze beslissing
motiveert. De situatie is immers nog niet onder controle.
Velen stellen dat de veiligheid voor de bevolking zal afne-
men. En dat een duurzame vrede nog niet binnen handbe-
reik is.

Bien que les forces de sécurité nationales afghanes aient
été entraînées et formées par les troupes de l'OTAN, on se
demande si elles sont en mesure d'assurer la sécurité des
civils. Elles ne disposent par exemple pas de moyens suffi-
sants pour faire face aux groupuscules violents, surtout en
ce qui concerne les frappes aériennes.

De national security forces van Afghanistan zijn dan wel
getraind en opgeleid door de NAVO troepen toch rijzen er
vragen of ze wel in staat zijn de veiligheid van de burgers
te waarborgen. Zo beschikken ze onder meer niet over vol-
doende middelen om het hoofd te bieden aan de geweldda-
dige groeperingen. Zeker wat betreft luchtversterking.

Il est important que la région ne s'enlise pas davantage
dans une spirale de violence. Elle a besoin d'une paix
durable. Pour y parvenir, il faut stabiliser la région et trou-
ver un terrain d'entente, ce qui ne semble pas être le cas
pour le moment.

Het is belangrijk dat de regio niet verder afglijdt in een
spiraal van geweld. Er is nood aan een duurzame vrede.
Hiervoor is het nodig dat de regio stabiliseert en dat er
ruimte komt voor verzoening. En dat lijkt momenteel niet
het geval te zijn.
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1. Des conditions ont-elles été fixées en accord avec les
talibans notamment? Ce retrait est-il assorti de conditions
ou n'est-il soumis à aucun impératif? Un retrait sans condi-
tion peut se révéler très dangereux. Dans le cas d'un retrait
conditionnel, il faut en outre que les conditions soient
d'une manière ou d'une autre contraignantes. En l'absence
de conditions contraignantes, nous serons obligés de croire
ces dangereux groupuscules violents sur parole.

1. Zijn er voorwaarden afgesproken met onder meer de
Taliban? Is deze terugtrekking condition-based? Of is dit
een onvoorwaardelijke terugtrekking? Een terugtrekking
zonder voorwaarden kan erg gevaarlijk zijn. Daarbij die-
nen deze voorwaarden ook op één of andere manier
afdwingbaar te zijn. Indien niet gaan we deze gevaarlijke
gewelddadige groeperingen op hun woord moeten geloven.

2. Qu'en est-il des catégories vulnérables de la population
telles que les femmes et les enfants? Au cours des vingt
dernières années, certains progrès ont été réalisés dans le
domaine des droits des femmes. Y a-t-il des garanties
qu'on ne fasse pas marche arrière?

2. Wat met de kwetsbare groepen zoals vrouwen en kin-
deren? De laatste 20 jaar is er op het vlak van vrouwen-
rechten toch enige vooruitgang geboekt. Zijn er garanties
dat deze vooruitgang overeind blijft?

3. Qu'en est-il de notre sécurité? Ce retrait ne laissera-t-il
pas le champ libre aux groupuscules terroristes? Laisser le
champ libre aux terroristes dans la région met également
notre sécurité en péril. Nous en avons fait l'expérience par
le passé avec l'État islamique.

3. Wat met onze veiligheid? Zal deze terugtrekking geen
vrij spel geven aan terroristische groeperingen? We hebben
in het verleden moeten ondervinden dat vrij spel van terro-
risten in de regio ook onze veiligheid in gevaar brengt
zoals bij IS.

4. Pour toutes les raisons qui précèdent, il est donc de la
plus haute importance de savoir qui sera assis à la table des
négociations concernant ce retrait. S'agira-t-il uniquement
du gouvernement de Kaboul? Ou des éléments déstabilisa-
teurs tels que les talibans y participeront-ils également?

4. Voor al het voorgaande is het dus van het grootste
belang wie er aan de onderhandelingstafel zit bij de bespre-
king van de terugtrekking. Is dit enkel de regering in
Kabul? Of worden ook de destabiliserende elementen zoals
ook de Taliban betrokken?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 21 mai 2021, à la question n° 292 de
monsieur le député Franky Demon du 29 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
21 mei 2021, op de vraag nr. 292 van de heer
volksvertegenwoordiger Franky Demon van 29 april
2021 (N.):

Malgré la préférence des Alliés européens pour une
approche conditionnelle, la nouvelle administration améri-
caine a opté pour un retrait d'Afghanistan calendar based.

Ondanks het voorkeur van de Europese bondgenoten
voor een voorwaardelijke benadering opteert de nieuwe
Amerikaanse administratie een calendar based terugtrek-
king uit Afghanistan.

Pour des raisons logistiques et sécuritaires, il était impos-
sible de maintenir les autres troupes de l'OTAN en Afgha-
nistan, sans le soutien américain. Le retrait des troupes
américaines et OTAN pour le 11 septembre 2021 au plus
tard a donc été confirmé.

Om logistieke en veiligheidsredenen was het onmogelijk
de andere NAVO-troepen zonder de Amerikaanse steun in
Afghanistan te handhaven. De terugtrekking van de Ameri-
kaanse en NAVO-troepen tegen 11 september 2021 ten
laatste werd dus bevestigd.

Le maintien d'une approche conditionnelle aurait
entraîné une prolongation de la présence OTAN en Afgha-
nistan pour une durée indéterminée dans un contexte plus
violent à l'égard des troupes étrangères après le 1er mai, ce
qu'aucun Allié ne souhaite. En outre, l'objectif principal de
la Resolute Support Mission a été atteint, à savoir la fin des
attentats terroristes organisés par Al Qaeda à partir
d'Afghanistan.

Opteren voor een voorwaardelijke benadering zou geleid
hebben tot de handhaving van de NAVO-aanwezigheid
voor onbepaalde duur in een gewelddadiger context voor
de buitenlandse troepen na 1 mei, wat geen enkele bondge-
noot wenst. Bovendien is de belangrijkste doelstelling van
de Resolute Support Mission bereikt, namelijk het einde
van de door Al Qaeda vanuit Afghanistan georganiseerde
terroristische aanvallen.

Durant les 20 dernières années, il y a eu des progrès
importants sur le plan des droits des femmes et des enfants.

Op het vlak van vrouwenrechten en kinderrechten is er
de laatste 20 jaar grote vooruitgang geboekt.
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Sur un plan général, la situation reste très précaire et les
progrès demeurent superficiels parce que les mentalités
n'ont pas encore changé en profondeur dans l'ensemble du
pays. Les femmes éduquées de Kaboul et de quelques
autres grandes villes s'expriment assez librement et sont
prêtes à défendre leurs droits mais, sans présence et soutien
international, il n'y a aucune garantie que les progrès
récents seront sauvegardés. Cette question restera un point
d'attention important pour la Belgique et ses partenaires
européens dans le cadre des enceintes internationales telles
que notamment le Conseil des droits de l'homme.

Over het algemeen blijft de toestand zeer precair en is de
vooruitgang nog oppervlakkig omdat de mentaliteit in het
hele land nog niet grondig is veranderd . De opgeleide
vrouwen in Kabul en in enkele andere grote steden druk-
ken zich relatief vrij uit en zijn bereid voor hun rechten te
vechten maar, zonder internationale aanwezigheid en
steun, is er geen garantie dat de recente vooruitgang over-
eind blijft. Deze kwestie zal voor België en voor haar
Europese partners een belangrijk aandachtspunt in het
kader van de internationale fora zoals de mensenrechten-
raad blijven.

Après le retrait de la Resolute Support Mission, les idéo-
logies radicales pourraient bénéficier d'un nouveau pouvoir
d'attraction et il faudra rester vigilant.

Na de terugtrekking van de Resolute Support Mission
zouden de radicale ideologieën een nieuwe aantrekkings-
kracht kunnen krijgen en zal men alert moeten blijven.

Des activités de contre-terrorisme sont envisagées dont
les modalités font actuellement l'objet d'un examen. Il est
également rappelé à tous les acteurs afghans qu'ils doivent
respecter leurs engagements sur ce plan.

Er wordt nagedacht over terrorismebestrijdingsacties, en
de modaliteiten daarvan worden momenteel onderzocht. Er
wordt ook aan al de Afghaanse actoren herinnerd dat zij
hun verbintenissen op dat vlak moeten naleven.

Le retrait des troupes OTAN a été confirmé officielle-
ment par le Conseil ministériel de l'OTAN, le 14 avril
2021. À cet égard, il n'est donc plus question de "négocia-
tions" avec les parties afghanes. Il y a toutefois des consul-
tations avec le gouvernement afghan en vue d'assurer un
retrait des troupes dans la sécurité. Un processus de négo-
ciation politique sur le futur de l'Afghanistan est également
en cours et rassemble aussi bien le gouvernement afghan
que les Talibans.

De terugtrekking van de NAVO troepen werd op 14 april
door de Ministeriële Raad van de NAVO officieel aange-
kondigd. In dat verband is er dus geen sprake meer van
"onderhandelingen" met de Afghaanse partijen. Er zijn
well consultaties met de Afghaanse regering om een vei-
lige terugtrekking van de troepen te verzekeren. Er is ook
een proces van politieke onderhandelingen over de toe-
komst van Afghanistan aan de gang die zowel de
Afghaanse regering als de Taliban samenbrengt

DO 2020202109877
Question n° 307 de madame la députée Kattrin Jadin

du 06 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109877
Vraag nr. 307 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 06 mei 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Les revendications de réparation de la Grèce (QO
16628C).

Griekse eis tot herstelbetalingen. (MV 16628C)

80 années après l'invasion allemande en Grèce, le gou-
vernement grec revendique près de 289 milliards d'euros
de l'Allemagne pour les dégâts causés par les troupes
nazies lors de la Seconde Guerre mondiale. Athènes
réclame de la part des autorités allemandes que des négo-
ciations à cet effet soient entamées. Berlin refuse de parler
de réparations et considère que cette affaire est close
depuis la signature du Traité deux plus quatre (Traité de
Moscou).

Tachtig jaar na de Duitse inval in Griekenland eist de
Griekse regering bijna 289 miljard euro van Duitsland voor
de schade die de nazitroepen tijdens de Tweede Wereldoor-
log aangericht hebben. Athene eist dat de Duitse overheid
hierover onderhandelingen aanvat. Berlijn weigert over
herstelbetalingen te praten en beschouwt de zaak als afge-
sloten sinds de ondertekening van het Twee-plus-Vier-ver-
drag (Verdrag van Moskou).
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Or, certains pays envahis par l'Allemagne nazie comme
la Grèce et la Pologne ne veulent pas en rester là. Ils s'esti-
ment lésés car ils ne faisaient pas partie de la table de négo-
ciations lors de l'élaboration dudit Traité. Cette question est
très délicate et compromets les relations diplomatiques
entre les pays concernés. D'ailleurs, ce sujet est loin d'être
terminé car les pays envahis étaient nombreux et donc
d'autres pourraient encore se joindre auxdites revendica-
tions.

Bepaalde door nazi-Duitsland binnengevallen landen,
zoals Griekenland en Polen, willen het daar echter niet bij
laten. Zij vinden dat ze benadeeld werden omdat ze niet
aan de onderhandelingstafel zaten toen het verdrag opge-
steld werd. Dat is een zeer gevoelige kwestie die de diplo-
matieke betrekkingen tussen de betrokken landen in gevaar
brengt. Bovendien is het probleem nog lang niet van de
baan aangezien er veel landen binnengevallen werden, die
zich dus nog bij de genoemde eisen kunnen aansluiten.

1. Quelles conséquences ces revendications de répara-
tions peuvent-elles avoir tant pour la Grèce que pour l'Alle-
magne?

1. Welke gevolgen kan die eis tot herstelbetalingen voor
zowel Griekenland als Duitsland hebben?

2. La Pologne a préparé de revendications semblables,
d'autres nations attaquées pendant la Seconde Guerre mon-
diale par le régime nazi se sont-elles également penchées
sur de potentielles réclamations de réparations. Quid de la
position belge, également envahie à l'époque?

2. Polen heeft soortgelijke eisen opgesteld. Zijn er nog
andere landen die tijdens de Tweede Wereldoorlog door het
naziregime aangevallen werden en eisen tot herstelbetalin-
gen overwegen? Wat is het standpunt van ons land, dat
toen ook binnengevallen werd?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 20 mai 2021, à la question n° 307 de
madame la députée Kattrin Jadin du 06 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
20 mei 2021, op de vraag nr. 307 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 06 mei 2021
(Fr.):

La résolution du parlement hellénique, adoptée le
17 avril 2019 à une large majorité est basée sur les conclu-
sions d'une commission d'experts mise sur pied en 2015
par le Parlement grec. Celle-ci exige la réparation des dom-
mages occasionnés par l'occupation allemande.

De resolutie van het Griekse parlement, die op 17 april
2019 met een grote meerderheid werd aangenomen, is
gebaseerd op de conclusies van een commissie van des-
kundigen die in 2015 door het Griekse Parlement werd
ingesteld. Deze eist herstel van de schade die door de
Duitse bezetting werd veroorzaakt.

La Grèce a accepté en 1960 la somme de 115 millions de
Deutsche marks en compensation des dommages causés
par l'occupation nazie. Les autorités grecques ont néan-
moins soutenu par la suite qu'elles considéraient ce paie-
ment comme un acompte et non pas comme l'entièreté de
la somme due.

Griekenland aanvaardde in 1960 de som van 115 miljoen
Duitse mark als vergoeding voor de schade veroorzaakt
door de nazi-bezetting. De Griekse autoriteiten hielden
echter later vol dat zij deze betaling als een voorschot
beschouwden en niet als het volledige verschuldigde
bedrag.

Pour Berlin, la question a été définitivement réglée lors
de la signature du Traité de Moscou de 1990.

Voor Berlijn was de kwestie definitief geregeld met de
ondertekening van het Verdrag van Moskou in 1990.

Or, la question des réparations, particulièrement vis-à-vis
de la Grèce, est absente du texte, d'où le débat persistant
malgré la fin de non-recevoir systématiquement opposée
par Berlin.

De kwestie van de herstelbetalingen, met name aan Grie-
kenland, komt in de tekst echter niet aan de orde, vandaar
het aanhoudende debat ondanks het feit dat Berlijn dit
vraagstuk stelselmatig van de hand wijst.

Lors de son arrivée au pouvoir en 2015, l'ancien premier
ministre, Alexis Tsipras, a remis le dossier sur la table et a
exigé la compensation totale des dommages de guerre, éva-
lués à 279 milliards d'euros par la commission d'experts
précitée.

Toen hij in 2015 aan de macht kwam, legde toenmalig
premier Alexis Tsipras de kwestie opnieuw op tafel en
eiste hij volledige vergoeding van de oorlogsschade, die
door het eerder genoemde comité van deskundigen op 279
miljard euro werd geraamd.
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En ce qui concerne votre question relative aux répara-
tions allemandes à la Pologne, celle-ci est régulièrement
évoquée depuis 2017 par les membres du gouvernement
polonais dirigé par le parti "Droit et Justice", ainsi que par
le président polonais.

Wat uw vraag over Duitse herstelbetalingen aan Polen
betreft, deze wordt sinds 2017 regelmatig ter sprake
gebracht door leden van de Poolse regering, geleid door de
partij "Recht en Rechtvaardigheid", evenals door de Poolse
president.

Le gouvernement polonais n'a pas encore soumis de
demande officielle au gouvernement allemand. Par ail-
leurs, les autorités allemandes ont indiqué à plusieurs
reprises que l'affaire était close et déjà réglée par l'accord
de 1953 entre la République démocratique allemande
(RDA) et l'État communiste polonais, aux termes duquel
ce dernier renonçait à son droit aux réparations.

De Poolse regering heeft nog geen officieel verzoek inge-
diend bij de Duitse regering. Bovendien hebben de Duitse
autoriteiten herhaaldelijk te kennen gegeven dat de zaak
gesloten is en reeds geregeld door de overeenkomst van
1953 tussen de Duitse Democratische Republiek (DDR) en
de Poolse communistische staat, waarbij laatstgenoemde
afstand deed van zijn recht op herstelbetalingen.

En dehors de la Pologne et de la Grèce, nous n'avons pas
connaissance d'autres pays qui ont demandé récemment à
l'Allemagne des réparations liées à la Seconde Guerre
mondiale.

Afgezien van Polen en Griekenland zijn ons geen andere
landen bekend die Duitsland onlangs om herstelbetalingen
in verband met de Tweede Wereldoorlog hebben verzocht.

Sur la base de l'accord du 28 septembre 1960 entre le
Royaume de Belgique et la République fédérale d'Alle-
magne (RFA), le Fonds pour les Victimes de la guerre a été
créé, auquel la RFA a contribué. Ce fonds a permis
d'indemniser les victimes belges. La Belgique n'a pas sou-
mis de demande nouvelle à l'Allemagne à ce sujet et consi-
dère que ce dossier est réglé une fois pour toutes.

Op basis van de overeenkomst van 28 september 1960
tussen het Koninkrijk België en de Bondsrepubliek Duits-
land (BRD) werd het Fonds voor Oorlogsslachtoffers
opgericht, waaraan de BRD bijdroeg. Dit fonds heeft het
mogelijk gemaakt de Belgische slachtoffers schadeloos te
stellen. België heeft in dit verband geen nieuw verzoek aan
Duitsland gericht en is van oordeel dat deze zaak definitief
is geregeld.

DO 2020202109879
Question n° 308 de madame la députée Els Van Hoof du

06 mai 2021 (N.) à la Vice-Première ministre et
ministre des Affaires étrangères, des Affaires
européennes et du Commerce extérieur, et des
Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109879
Vraag nr. 308 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 06 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

Haïti (QO 16880C). Haïti (MV 16880C).
Le 27 juin 2021, un référendum constitutionnel sera

organisé par le président Moïse en Haïti. Cependant, sa
présidence est jugée inconstitutionnelle par le Conseil
supérieur du pouvoir judiciaire depuis le 7 février 2021, le
parlement ne s'est pas réuni depuis janvier 2020 et le pré-
sident gouverne par décret présidentiel.

Op 27 juni 2021 vindt in Haïti het constitutioneel refe-
rendum plaats, georganiseerd door president Moïse. Zijn
presidentschap is volgens de Hoge Raad voor de Magistra-
tuur echter al sinds 7 februari 2021 ongrondwettelijk, ook
komt het parlement sinds januari 2020 niet meer samen en
regeert de president per presidentieel decreet.

Les amendements proposés à la Constitution concernent
l'abolition du Sénat, la suppression du poste de premier
ministre et une modification du mandat présidentiel per-
mettant deux mandats consécutifs de cinq ans.

De voorgestelde wijzigingen aan de Grondwet betreffen
een afschaffing van de Senaat, de afschaffing van de func-
tie van premier, en een aanpassing van de presidentiële ter-
mijn waardoor twee opeenvolgende termijnen van vijf jaar
mogelijk worden.
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Les conditions ne sont pourtant pas réunies pour la tenue
d'élections libres et démocratiques. La composition du
conseil électoral provisoire est inconstitutionnelle et ne
compte que des proches du président. Environ 40 % des
électeurs (soit 2,5 millions de personnes) ne peuvent
actuellement pas participer aux élections, car elles ne sont
pas encore en possession d'une carte d'identité valide.

De omstandigheden zijn evenwel niet vervuld om vrije
en democratische verkiezingen te kunnen organiseren. De
voorlopige kiesraad is ongrondwettelijk samengesteld en
bevat enkel presidentsgetrouwen. Zo'n 40 % van de stem-
gerechtigden, 2,5 miljoen mensen, kunnen op dit moment
niet deelnemen aan verkiezingen omdat zij nog niet in het
bezit zijn van een geldige identiteitskaart.

Le 7 février, Jovenel Moïse a sommé la garde du palais
d'arrêter 23 citoyens en dehors des procédures policières et
judiciaires, les soupçonnant d'une " tentative de coup d'État
". Il a également mis trois juges de la Cour de cassation à la
retraite. Toute manifestation pacifique ou protestation
contre des abus réels est dispersée par la police avec une
force disproportionnée. Bien souvent, il s'agit de gangs qui
agissent en toute impunité.

Op 7 februari liet Moïse zijn paleiswacht 23 burgers
arresteren buiten de politionele en gerechtelijke procedures
op verdenking van een "poging tot staatsgreep". Ook stelde
hij drie rechters van het Hof van Cassatie op rust. Vreed-
zame betogingen of manifestaties tegen reële mistoestan-
den worden met disproportioneel geweld door de politie uit
mekaar geslagen. Vaak gaat het om gangsterbendes die
volledig straffeloos tewerk gaan.

Le 24 mars, le Conseil de sécurité des Nations Unies a
appelé le président Moïse à résoudre les problèmes sécuri-
taires et institutionnels du pays et à organiser des élections
libres, équitables et fiables dans le courant de l'année. Ce
faisant, l'ONU n'a cependant pas condamné explicitement
la répression des opposants et la subversion des institutions
démocratiques.

Op 24 maart riep de VN-Veiligheidsraad president Moïse
op om de veiligheids- en institutionele problemen in het
land op te lossen, en vrije, eerlijke en geloofwaardige ver-
kiezingen dit jaar plaats te laten vinden. In het statement is
echter geen sprake van een expliciete veroordeling van de
repressie van opposanten en ondermijning van democrati-
sche instellingen.

Enfin, un soutien technique, logistique et financier est
envisagé pour le matériel électoral du gouvernement haï-
tien, par le biais d'un fonds de 20 millions de dollars
contrôlé par l'ONU. Plusieurs pays n'y participeront pas,
refusant de soutenir le référendum controversé.

Ten slotte wordt ook technische, logistieke en financiële
steun voorzien door middel van een VN-gecontroleerd
fonds voor verkiezingsmateriaal van 20 miljoen dollar van
de Haïtiaanse overheid. Verschillende naties weigeren hier-
aan deel te nemen, omdat ze het controversiële referendum
niet willen steunen.

1. Notre pays condamne-t-il les agissements du président
Moïse (répression des opposants, remise en cause des insti-
tutions démocratiques et absence d'un processus électoral
transparent et équitable)?

1. Veroordeelt ons land de repressie van opposanten, de
ondermijning van democratische instellingen en het
gebruik aan een transparant en eerlijk verkiezingsproces
door het regime Moïse?

2. Quelles mesures concrètes la Belgique prend-elle pour
garantir des élections équitables et transparentes en Haïti?

2. Welke concrete maatregelen neemt België om in Haïti
eerlijke en transparante verkiezingen te verzekeren?

3. Notre pays soutient-il le fonds électoral du gouverne-
ment haïtien contrôlé par les Nations Unies? Dans l'affir-
mative, quel est le budget?

3. Steunt ons land het VN-gecontroleerde verkiezings-
fonds van de Haïtiaanse overheid? Zo ja, voor welk bud-
get?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 20 mai 2021, à la question n° 308 de
madame la députée Els Van Hoof du 06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
20 mei 2021, op de vraag nr. 308 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 06 mei 2021
(N.):

En effet, notre pays condamne fermement l'érosion des
institutions démocratiques en Haïti, la forme de gouverne-
ment par décret depuis janvier 2020 et toute tentation de
dérive autoritaire. La Belgique est profondément préoccu-
pée par l'insécurité, le nombre croissant d'enlèvements et
les allégations de complicité attribuées aux autorités dans
la violation des droits humains.

Ons land veroordeelt inderdaad met klem de uitholling
van de democratische instellingen in Haïti, alsook de rege-
ringsvorm per decreet sinds januari 2020 en elke poging
om af te glijden naar een autoritaire koers. België is ernstig
bezorgd over de onveiligheid, het toenemende aantal ont-
voeringen en de beschuldigingen van medeplichtigheid
van de autoriteiten bij de schending van de mensenrechten.

Bien que la Belgique ne soit plus membre du Conseil de
sécurité des Nations Unies, nous continuons à jouer un rôle
actif dans le suivi de la situation en Haïti. Le débat pério-
dique sur la situation en Haïti s'est tenu le 22 février 2021.
Les membres du Conseil de sécurité ont réaffirmé leur
appui au mandat de la Représentante spéciale La Lime et
leur profonde préoccupation face à la crise politique, éco-
nomique et humanitaire en Haïti.

Hoewel België geen lid meer is van de Veiligheidsraad
van de Verenigde Naties, blijven wij een actieve rol spelen
bij de opvolging van de situatie in Haïti. Op 22 februari
2021 vond het periodieke debat van de situatie in Haïti
plaats. De leden van de Veiligheidsraad herhaalden hun
steun voor het mandaat van Speciale Vertegenwoordiger
La Lime en hun grote bezorgdheid over de politieke, eco-
nomische en humanitaire crisis in Haïti.

La Belgique appelle les autorités haïtiennes et les
membres de l'opposition à faire preuve de sens des respon-
sabilités dans cette phase critique que traverse le pays et à
trouver une voie commune pour sortir de l'impasse
actuelle.

België roept de Haïtiaanse autoriteiten en de leden van de
oppositie op om in deze kritieke fase die het land door-
maakt, blijk te geven van verantwoordelijkheidszin en te
zoeken naar een gemeenschappelijke uitweg uit de huidige
impasse.

Quant aux élections, il est clair que les conditions ne sont
pas réunies. La Belgique insiste sur la nécessité d' élections
libres, transparentes et inclusives pour être crédibles.

Wat de verkiezingen betreft, is het duidelijk dat de voor-
waarden niet vervuld zijn. België dringt aan op vrije, trans-
parante en inclusieve verkiezingen opdat deze
geloofwaardig zouden zijn.

La crise ne peut prendre fin que si les autorités haïtiennes
et les membres de l'opposition développent un espace de
confiance et de dialogue où des mesures concrètes pour
l'avenir pourront être envisagées. Notre pays soutiendra
toute initiative en ce sens, comme la mission prévue par
l'UE ou les mesures de médiation envisagées par l'Organi-
sation internationale de la Francophonie.

De crisis kan maar worden beëindigd indien de Haïti-
aanse autoriteiten en de leden van de oppositie een ruimte
van vertrouwen en dialoog tot stand brengen waar kan
worden nagedacht over concrete maatregelen voor de toe-
komst. Ons land zal elk initiatief in die richting steunen,
zoals de missie die de EU heeft gepland of de bemidde-
lingsmaatregelen die de Internationale Organisatie van de
Francofonie overweegt.

Notre pays ne soutient pas directement le fonds électoral
mentionné mais nous apportons un soutien de base au Pro-
gramme des Nations Unies pour le développement
(PNUD) qui gère le fonds. Notre partenaire multilatéral
UN Women est également concerné.

Ons land steunt niet direct het genoemde verkiezings-
fonds maar we geven core steun aan het United Nations
Development Program (UNDP) dat het fonds beheert. Ook
onze multi-partner Un Women is erbij betrokken.
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DO 2020202109933
Question n° 312 de madame la députée Sophie

Thémont du 10 mai 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre des Affaires étrangères, des
Affaires européennes et du Commerce extérieur,
et des Institutions culturelles fédérales:

DO 2020202109933
Vraag nr. 312 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 10 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel,
en de Federale Culturele Instellingen:

L'OPCAT. OPCAT.
Sous la présente législature, la Belgique envisage-t-elle

de ratifier le Protocole facultatif à la Convention des
Nations Unies contre la torture (OPCAT)? Si non, quelles
raisons justifient-elles ce choix?

Is België tijdens deze legislatuur van plan het faculta-
tieve protocol bij het Verdrag van de Verenigde Naties
tegen foltering (OPCAT) te ratificeren? Zo niet, waarom
niet?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre des
Affaires étrangères, des Affaires européennes et du
Commerce extérieur, et des Institutions culturelles
fédérales du 20 mai 2021, à la question n° 312 de
madame la députée Sophie Thémont du 10 mai 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse
Handel, en de Federale Culturele Instellingen van
20 mei 2021, op de vraag nr. 312 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 10 mei
2021 (Fr.):

Je vous invite à interroger le vice-premier ministre et
ministre de la Justice et de la Mer du Nord dont cette ques-
tion relève de la compétence (question n° 636 du 16 juillet
2021).

Ik nodig u uit om uw vraag te stellen aan de vice-eerste-
minister en minister van Justitie en die bevoegd is voor
deze kwestie (vraag nr. 636 van 16 juli 2021).

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

DO 2020202107796
Question n° 315 de monsieur le député Frank Troosters

du 02 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Mobilité:

DO 2020202107796
Vraag nr. 315 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 02 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Absentéisme à la SNCB. Absenteïsme NMBS.
La SNCB exploite les services ferroviaires en Belgique

sur ordre des autorités belges. Si une grande partie du per-
sonnel de la SNCB venait à s'absenter, ces absences pour-
raient être préjudiciables à la qualité du service.

In opdracht van de Belgische overheid exploiteert de
NMBS de treindiensten in België. Indien een groot deel
van het NMBS-personeel afwezig zou blijven, zou dit een
goede dienstverlening in de weg kunnen staan.

1. J'aimerais obtenir une vue d'ensemble du pourcentage
d'absentéisme à la SNCB, dans chaque région, pour les
années 2018, 2019 et 2020.

1. Graag een overzicht van het absenteïsmepercentage bij
de NMBS, per gewest, voor 2018, 2019 en 2020.

2. À partir de quel niveau d'absentéisme le bon fonction-
nement habituel de la SNCB risque-t-il d'être perturbé?

2. Vanaf welk niveau van absenteïsme zou de goede
reguliere werking van de NMBS onder druk komen te
staan?

3. J'aimerais obtenir une vue d'ensemble du pourcentage
d'absentéisme spécifique aux accompagnateurs de train
pour les années 2018, 2019 et 2020.

3. Graag een overzicht van het absenteïsmepercentage
specifiek voor treinbegeleiders in 2018, 2019 en 2020.

4. Quelles mesures préventives la SNCB a-t-elle prises
ou prend-elle pour limiter au maximum l'absentéisme
parmi son personnel?

4. Welke preventieve maatregelen nam/neemt de NMBS
om het absenteïsme bij haar personeel zo laag mogelijk te
houden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 21 mai 2021, à la question n° 315 de
monsieur le député Frank Troosters du 02 février 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 21 mei 2021, op de vraag nr. 315 van de
heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
02 februari 2021 (N.):

La SNCB est une entreprise publique fédérale et ne dis-
pose pas de ces données par région.

NMBS is een federaal overheidsbedrijf en beschikt niet
over deze gegevens per gewest.

Début mars 2020, l'absentéisme au sein de la SNCB se
situait en moyenne à 7,9 %. Durant la première vague
COVID, l'absentéisme a grimpé en flèche pour atteindre un
pic le vendredi 20 mars où un pourcentage d'absentéisme
de 19,5 % a été enregistré. La deuxième vague quitte la
SNCB dès la deuxième semaine de mai et le taux d'absen-
téisme redescend sous le niveau de 2019. Cette tendance
d'environ 6 % d'absentéisme se maintient et se poursuivra
jusqu'au 15 octobre. À partir de la mi-octobre, l'absen-
téisme augmente de nouveau au sein de la SNCB et un taux
élevé est observé durant quatre semaines. Avec un pic de
8,0 % le 30 octobre. Cependant, depuis le 11 novembre,
l'absentéisme est revenu sous le niveau de 2019 et rede-
vient stable à environ 5,6 %.

Het ziekteverzuim binnen de NMBS lag begin maart
2020 op gemiddeld 7,9 %. In de eerste COVID-golf steeg
het verzuim zeer snel om een piek te bereiken op vrijdag
20 maart, toen werd er een ziekteverzuim percentage opge-
tekend van 19,5 %. Tegen de tweede week van mei is de
eerste golf voorbij binnen de NMBS en zakt het ziektever-
zuim percentage weer onder het niveau van 2019. Deze
trend van ongeveer 6 % ziekteverzuim blijft behouden en
houd aan tot 15 oktober. Vanaf midden oktober stijgt het
ziekteverzuim weer binnen de NMBS en is er verhoogd
ziekteverzuim gedurende vier weken. Met een piek van 8,0
% op 30 oktober. Sinds 11 november komt het ziektever-
zuim echter weer onder het niveau van 2019 en blijft het
terug stabiel op ongeveer 5,6 %.

Les catégories de personnel essentielles à la SNCB sont
toutes celles qui assurent la circulation des trains et qui
peuvent continuer à circuler, et comprennent donc égale-
ment l'ensemble du personnel opérationnel et son support.
Aucun taux d'absence critique global n'a été enregistré
pour ces catégories de personnel. Ce niveau est effective-
ment différent selon les dépôts de personnel ou les ateliers.

De essentiële personeelscategorieën bij de NMBS zijn al
deze die ervoor zorgen dat de treinen rijden en kunnen blij-
ven rijden. Dit betreft dus ook al het operationeel personeel
en hun ondersteuning. Er werden voor deze personeelsca-
tegorieën geen algemene kritische afwezigheidspercenta-
ges vastgelegd. Dit niveau is immers verschillend volgens
het personeelsdepots of de werkplaatsen.

L'absentéisme dans certains services essentiels a égale-
ment augmenté. Dans les services d'accompagnement des
trains, le pourcentage juste avant les vacances d'automne
était d'environ 13 %, et de 7 % pour les conducteurs de
train. Le seuil critique pour l'exécution de son plan de
transport est d'environ 15 % pour l'accompagnement des
trains et de 10 % pour les conducteurs de train.

Het absenteïsme binnen sommige essentiële diensten
steeg ook. In de diensten van de treinbegeleiding lag het
percentage net voor de herfstvakantie rond de 13 % en 7 %
voor de treinbestuurders. De kritieke drempel om haar ver-
voersplan te kunnen uitvoeren ligt voor de treinbegeleiding
respectievelijk rond vijftien en tien procent.

Un exemple d'une mesure prise par la SNCB a, par
exemple, consisté à adapter son offre pendant les vacances
d'automne.

Een voorbeeld van een preventie maatregel die NMBS
nam was bijvoorbeeld een aanpassing van haar aanbod tij-
dens de herfstvakantie.

Au plus fort de l'épidémie, il était devenu difficile pour
un nombre limité de dépôts du personnel roulant de pou-
voir encore assurer le service prévu. À ce moment-là, le
personnel d'encadrement ou du personnel d'autres dépôts
est venu en renfort, si bien qu'à aucun moment, la SNCB
n'a dû supprimer des trains par manque de personnel. Par
ailleurs, l'offre de trains pendant la première vague a été
temporairement adaptée à la baisse de manière structurelle
en "Service des Trains d'Intérêt National" en supprimant
plusieurs trains.

Tijdens de piek van de epidemie werd het voor een
beperkt aantal personeelsdepots van het rijdend personeel
moeilijk om de voorziene dienstverlening nog te kunnen
verzekeren. Op dat moment zijn omkaderingspersoneel of
personeel van andere depots bijgesprongen, waardoor de
NMBS op geen enkel moment treinen heeft moeten
afschaffen wegens een tekort aan personeel. Ook werd het
treinaanbod tijdens de eerste coronagolf tijdelijk op een
structurele manier naar beneden bijgesteld tot de zoge-
naamde "Treindienst van Nationaal Belang" door het
afschaffen van een aantal treinen.
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Durant la première période de lockdown les ateliers ont
travaillé afin d'assurer le service public. Au niveau de la
maintenance à court terme, un programme allié a été mis
en place entre mars et début mai. Ce fut aussi une période
d'offre de transport réduite. Celui-ci permettait de mieux
faire face aux absences et aussi, d'assurer les distanciations
sociales requises dans ces circonstances. Pour la deuxième
vague, les ateliers de traction ont été moins touchés et le
plan de transport n'a pas été réduit de manière significative,
car nous n'avons pas modifié les activités de maintenance.

Tijdens de eerste lockdownperiode hebben de werkplaat-
sen er alles aan gedaan om de continuïteit van de openbare
dienst te garanderen. Wat het kortetermijnonderhoud
betreft, werd tussen half maart en begin mei een lichter
programma opgezet. Het was ook een periode met een ver-
minderd vervoersaanbod. Dit maakte het mogelijk om
beter om te gaan met afwezigheden en ook om de sociale
afstand, die in deze omstandigheden nodig is, te waarbor-
gen. Voor de tweede golf zijn de tractiewerkplaatsen min-
der getroffen en is het vervoersplan niet noemenswaardig
verminderd, omdat we de onderhoudsactiviteiten niet heb-
ben gewijzigd.

DO 2020202108968
Question n° 459 de madame la députée Mélissa Hanus

du 25 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108968
Vraag nr. 459 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 25 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Dépôt des conducteurs de train de la gare de Virton. -
Saint-Mard (QO 14352C).

Treinbestuurdersdepot van Virton - Saint-Mard (MV
14352C).

Le 20 janvier 2021, je vous ai interpellé sur l'avenir de la
gare de Virton. Vous m'aviez répondu à l'époque d'une part,
que la SNCB n'avait nullement les intentions de fermer la
gare virtonaise et que, d'autre part, vous vous engagiez à ne
pas fermer de gares dans le courant de la législature.

Op 20 januari 2021 heb ik u ondervraagd over de toe-
komst van het station Virton. U zei toen dat de NMBS
geenszins van plan was om het station te sluiten en dat u
zich ertoe verbond in deze legislatuur geen stations te slui-
ten.

Or, l'annonce de la fermeture du guichet de la gare de
Virton, à l'instar des guichets de trois autres gares en pro-
vince de Luxembourg, a été rendue publique au début du
mois de février. Or, je le répète, entre la fermeture des gui-
chets et la fermeture des gares, il n'y a qu'un pas.

Begin februari werd echter aangekondigd dat het loket in
het station Virton zou sluiten, net als de loketten in drie
andere stations in de provincie Luxemburg. Ik wil er nog-
maals op wijzen dat het maar een kleine stap is van de slui-
ting van de loketten naar een sluiting van de stations.

Après m'être souciée du sort des guichetiers, je me soucie
de celui des conducteurs du dépôt satellite de Virton -
Saint-Mard (Dépôt RSM, Reizigers Saint-Mard). Ces der-
niers dépendent de celui d'Arlon. Cependant, après avoir
pris contact avec eux, j'ai été étonnée du nombre de
conducteurs restants. Ils ne sont plus que neuf.

Nadat ik me het lot van de loketbedienden aangetrokken
heb, maak ik me nu ook zorgen over de situatie van de
treinbestuurders van het satellietdepot Virton - Saint-Mard
(Depot RSM, Reizigers Saint-Mard). Die bestuurders val-
len onder het hoofddepot in Aarlen. Toen ik contact opnam
met hen, vernam ik tot mijn verbazing dat er nog maar
negen bestuurders over zijn.

En effet, à partir d'avril-mai 2021, les trains L circuleront
également le weekend entre Virton et Arlon. Ceci permet-
tra de "boucler la boucle" reliant les gares d'Arlon, Libra-
mont, Bertrix, Virton avant de revenir à Arlon, et ce sept
jours sur sept. Par conséquent, la SNCB pourrait se dire
que la présence de conducteurs à Virton n'est plus requise
vu qu'il n'y aura plus de "premiers départs" à partir du prin-
temps de cette année. Les neuf conducteurs rejoindront dès
lors leur dépôt principal, à savoir celui d'Arlon.

Vanaf april-mei 2021 zullen er ook in het weekend L-
treinen rijden tussen Virton en Aarlen. Zo is de cirkel rond,
met een verbinding tussen de stations Aarlen, Libramont,
Bertrix, Virton en opnieuw Aarlen, zeven dagen op zeven.
De NMBS zou er dan ook vanuit kunnen gaan dat de aan-
wezigheid van treinbestuurders in Virton niet meer nodig
is, aangezien er vanaf dit voorjaar geen "eerste vertrekken"
meer zullen plaatsvinden. De negen treinbestuurders zullen
dan naar hun hoofddepot in Aarlen verhuizen.
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J'espère que vous comprenez mes inquiétudes au vu des
dernières politiques de centralisation des effectifs vers les
grandes villes et de désertification du personnel des ser-
vices publics dans les zones rurales.

Ik hoop dat u mijn bezorgdheid begrijpt. De laatste tijd
bestaat het beleid er immers in het personeel in de grote
steden te centraliseren en het personeelsbestand van open-
bare diensten af te bouwen in landelijke gebieden.

1. Pouvez-vous assurer que la SNCB n'a pas l'intention
de fermer le dépôt satellite de RSM (Reizigers Saint-
Mard), autrement dit du dépôt de conducteurs de train de la
gare de Virton Saint-Mard?

1. Kunt u verzekeren dat de NMBS niet van plan is om
het satellietdepot RSM (Reizigers Saint-Mard), namelijk
het treinbestuurdersdepot van het station Virton-Saint-
Mard, te sluiten?

2. Si la SNCB a l'intention de fermer ce dernier, quelles
sont les motivations de la SNCB qui l'ont conduit à prendre
cette décision?

2. Als de NMBS van plan is om dat station te sluiten,
welke beweegredenen liggen er dan ten grondslag aan die
beslissing?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 20 mai 2021, à la question n° 459 de
madame la députée Mélissa Hanus du 25 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 20 mei 2021, op de vraag nr. 459 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus
van 25 maart 2021 (Fr.):

Ne confondons pas deux annonces. We moeten vermijden twee aankondigingen met elkaar te
verwarren.

La première concerne la fermeture du guichet en gare de
Virton. Comme vous le savez, le Conseil d'Administration
de la SNCB a décidé de la fermeture progressive de 44 gui-
chets, sur la base du constat de la diminution très forte du
volume de billets vendus aux guichets, en évitant des licen-
ciements secs des guichetiers, par mobilité interne et accès
à la pension. À ma demande, des mesures d'accompagne-
ment ont été engagées. Je ne vais pas vous les lister à nou-
veau.

De eerste aankondiging betreft de sluiting van het loket
in het station van Virton. Het is u bekend dat de raad van
bestuur van de NMBS heeft beslist om over te gaan tot de
geleidelijke sluiting van 44 stationsloketten, op basis van
de vaststelling van een zeer sterke afname van de verkoop
van treinkaartjes aan het loket; in het kader van deze opera-
tie wordt ernaar gestreefd om loketmedewerkers niet
zomaar te ontslaan maar te voorzien in interne mobiliteit
en in de mogelijkheid om met pensioen te gaan. Ik heb
gevraagd om te voorzien in begeleidende maatregelen. Ik
zal die hier niet opnieuw voor u opsommen.

Ces mesures d'accompagnement doivent désormais don-
ner des perspectives pour des gares plus vivantes, accueil-
lantes et accessibles et aussi couper court à ce que vous
annoncez: le fait que, entre la fermeture d'un guichet et la
fermeture d'une gare, il n'y aurait qu'un pas. Je veux
prendre l'exemple des initiatives redonnant de belles cou-
leurs aux gares de Paliseul ou de Court-St-Etienne et
encourager et soutenir toute initiative de ce genre.

Deze begeleidende maatregelen moeten vooruitzichten
bieden om stations te creëren waar meer leven is, die
gebruiksvriendelijker en toegankelijker zijn, met als doel
een halt toe te roepen aan wat u aankondigt: dat het maar
een kleine stap is van de sluiting van een loket naar de slui-
ting van een station. Ik verwijs als voorbeeld naar initiatie-
ven die opnieuw kleur geven aan de stations van Paliseul
en Court-Saint-Etienne en ik wens alle dergelijke initiatie-
ven aan te moedigen en te ondersteunen.

La deuxième annonce a trait au Plan de Transport et on
peut tout d'abord voir d'un bon oeil cette annonce de la pro-
longation le week-end des trains entre Virton et Arlon.
Comme vous soulevez, cela permettra de "boucler la
boucle" entre les gares d'Arlon, Libramont, Bertrix, Virton
avant de revenir à Arlon, et ce sept jours sur sept.

De tweede aankondiging heeft betrekking op het Ver-
voersplan en om te beginnen verheugen we ons over de
aankondiging van de verlenging van de treinen tussen Vir-
ton en Aarlen tijdens het weekend. Zoals u opmerkt, wordt
op die manier de lus gesloten tussen de stations van Aar-
len, Libramont, Bertrix en Virton alvorens terug te rijden
naar Aarlen, en dat elke dag van de week.
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La SNCB me confirme son intention de fermer le dépôt
de Virton, qui est effectivement un dépôt satellite du dépôt
de Arlon, en date du 12 décembre 2021, lors de la date du
changement de ce service. Dès 2022, la SNCB ne prévoit
plus de garer le matériel roulant à Virton.

De NMBS bevestigt me haar voornemen om de stelplaats
in Virton, die inderdaad een satellietstelplaats is van de
stelplaats in Aarlen, te sluiten op 12 december 2021, met
andere woorden de datum waarop de nieuwe dienstrege-
ling in werking treedt. Vanaf 2022 zal de NMBS geen rol-
lend materieel meer parkeren in Virton.

Actuellement, les prestations de conduite se justifient par
le stationnement de nuit des deux desiros en vue d'assurer
les premiers départs. Mais il faut savoir que le stationne-
ment à Virton engendre deux difficultés:

Momenteel worden de rijdiensten gerechtvaardigd door
het feit dat twee Desiro-treinen die de vroege diensten ver-
zekeren er 's nachts worden geparkeerd. Het parkeren van
treinen in Virton doet echter twee problemen ontstaan:

- non seulement le matériel n'est pas gardienné de nuit et
nécessite, en période hivernale, une prestation de conduc-
teur afin d'en assurer le dégel;

- niet alleen wordt het materieel 's nachts niet bewaakt en
is er tijdens de winter een chauffeursprestatie vereist om
het materieel te ontdooien;

- mais aussi, en cas de panne, il est impossible d'interve-
nir sans devoir y envoyer un dépanneur.

- in geval van pech is het bovendien onmogelijk in te
grijpen zonder dat een pechverhelper ter plaatse wordt
gestuurd.

Pour ces raisons, le stationnement à Arlon plutôt qu'à
Virton, est un avantage dans le cadre de la sécurisation et
l'entretien du matériel. Il n'y a aucun impact ni sur l'emploi,
ni sur le nombre de trains qui a été accepté depuis
décembre 2020.

Om deze redenen biedt het parkeren in Aarlen en niet in
Virton een voordeel in het kader van de beveiliging en het
onderhoud van het materieel. Er zijn geen gevolgen voor
de werkgelegenheid noch voor het aantal treinen dat sinds
december 2020 is aanvaard.

DO 2020202108976
Question n° 460 de madame la députée Mélissa Hanus

du 25 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108976
Vraag nr. 460 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 25 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Mesures prises en cas de conflits entre collègues à la
SNCB (QO 15195C).

Getroffen maatregelen in geval van conflicten tussen col-
lega's bij de NMBS. (MV 15195C)

Aussi évident que cela puisse paraître, le bien-être au tra-
vail doit être synonyme d'environnement sécurisé et sécuri-
sant. Cela signifie notamment que les faits de violence
présumés entre collègues doivent faire l'objet d'enquêtes
approfondies de la part d'un employeur ou à tout le moins,
de mesures provisoires le temps de cette enquête.

Hoe vanzelfsprekend het ook moge lijken, welzijn op het
werk moet synoniem zijn met een beveiligde en veilige
omgeving. Dat betekent meer bepaald dat vermeende fei-
ten van geweld tussen collega's door de werkgever aan een
grondig onderzoek onderworpen moeten worden, of op
zijn minst aanleiding moeten geven tot voorlopige maatre-
gelen voor de duur van dat onderzoek.

C'est une évidence au regard des intérêts des personnes
concernées mais aussi pour l'ensemble des travailleurs qui
quotidiennement se rendent dans cet environnement.

Dat is vanzelfsprekend uit het oogpunt van de belangen
van de betrokkenen, maar ook voor al de werknemers die
elke dag in die omgeving gaan werken.

À défaut de quoi, les zones d'ombres installent une
méfiance légitime sur le lieu de travail qui porte préjudice
à tous.

Gebeurt dat niet, dan ontstaan er schemerzones die op de
werkplek een legitieme vorm van wantrouwen voeden,
waar iedereen nadeel van ondervindt.

Il n'est évidemment pas question pour moi de revenir ici
sur une affaire spécifique mais la presse fait état d'un
manque de diligence de la part de la SNCB pour répondre à
une situation présumée grave au sein de l'atelier de traction
de Schaerbeek.

Het staat natuurlijk niet aan mij om hier terug te komen
op een specifieke zaak, maar volgens de pers is de NMBS
niet meteen gehaast om een oplossing te vinden voor een
naar verluidt ernstige situatie in de tractiewerkplaats
Schaarbeek.

1. Quelles sont les procédures suivies par la SNCB en cas
de conflits graves entre collègues?

1. Welke procedures volgt de NMBS in geval van ern-
stige conflicten tussen collega's?
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2. Qui est chargé de mener en interne une enquête sur les
faits allégués?

2. Wie is er belast met het voeren van een intern onder-
zoek naar de aangevoerde feiten?

3. Des mesures provisoires (réaffectation temporaire et/
ou d'aide psychologique) sont-elles systématiquement
prises le temps que les faits soient établis?

3. Worden er in afwachting van de bevestiging van de
feiten systematisch voorlopige maatregelen genomen (tij-
delijke overplaatsing en/of psychologische begeleiding)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 20 mai 2021, à la question n° 460 de
madame la députée Mélissa Hanus du 25 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 20 mei 2021, op de vraag nr. 460 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus
van 25 maart 2021 (Fr.):

Le bien-être au travail est une question fondamentale, à
la SNCB et partout ailleurs.

Niet alleen bij de NMBS maar ook overal elders is wel-
zijn op het werk een essentiële zaak.

Conformément à la loi et au code sur le bien-être au tra-
vail, tout travailleur qui estime subir un dommage psycho-
logique, accompagné ou non d'un préjudice physique
résultant de risques psychosociaux au travail, incluant tout
particulièrement la violence, le harcèlement moral ou
sexuel au travail, a le droit, outre la possibilité de s'adresser
directement à l'employeur, aux membres de la ligne hiérar-
chique, à un membre du Comité ou à un représentant syn-
dical, de recourir à la procédure interne.

Overeenkomstig de wet en de codex over het welzijn op
het werk heeft elke werknemer die meent het slachtoffer te
zijn van psychische schade, al dan niet gepaard gaand met
lichamelijke schade, als gevolg van psychosociale risico's
op het werk, met inbegrip van - inzonderheid - geweld,
pesterijen of seksuele intimidatie op het werk, het recht
gebruik te maken van de interne procedure, naast de moge-
lijkheid om zich rechtstreeks te wenden tot de werkgever,
de leden van de hiërarchische lijn, een lid van het comité of
een vakbondsvertegenwoordiger.

Cette procédure permet au travailleur d'introduire une
demande d'intervention psychosociale auprès de la per-
sonne de confiance ou du conseiller en prévention bien-
être psychosocial.

Deze procedure stelt de werknemer in staat een verzoek
om een psychosociale interventie in te dienen bij de ver-
trouwenspersoon of de preventieadviseur voor psychosoci-
aal welzijn.

Actuellement, 120 personnes de confiance sont actives
au sein de la SNCB et les conseillers en prévention bien-
être psychosocial de l'Idewe (le service externe de préven-
tion et de protection au travail des Chemins de fer belges)
ont été désignés comme personnes compétentes.

Momenteel zijn binnen de NMBS 120 vertrouwensperso-
nen actief en zijn de preventieadviseurs voor psychosociaal
welzijn van Idewe (externe dienst voor preventie en
bescherming op het werk bij de Belgische Spoorwegen)
aangewezen als bevoegde personen.

Parallèlement à cette intervention psychosociale, se pose
la question des éventuelles sanctions disciplinaires envers
les agents. Une enquête peut être diligentée par un service
interne indépendant des directions opérationnelles de la
SNCB.

Parallel met deze psychosociale interventie is er de kwes-
tie van mogelijke tuchtrechtelijke sancties tegen het perso-
neel. Er kan een onderzoek worden gevoerd door een
interne dienst die onafhankelijk is van de operationele
directies van de NMBS.

Ce service fait un rapport factuel des événements tels
qu'ils ont pu se passer selon le vécu des différents protago-
nistes.

Deze dienst stelt een feitelijk verslag op van de gebeurte-
nissen zoals die zich volgens de ervaringen van de ver-
schillende hoofdrolspelers kunnen hebben voorgedaan.

Sur base de ce rapport, les responsables opérationnels
déterminent alors les éventuelles sanctions disciplinaires
pour chaque agent impliqué.

Op basis van dit verslag bepalen de operationele verant-
woordelijken vervolgens de mogelijke tuchtsancties voor
elke betrokken werknemer.
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DO 2020202108993
Question n° 461 de monsieur le député Daniel Senesael

du 26 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108993
Vraag nr. 461 van de heer volksvertegenwoordiger

Daniel Senesael van 26 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les demandes de carte d'identité électronique et d'immatri-
culation (QO 15370C).

Aanvragen van eID's en van inschrijvingsbewijzen van
voertuigen (MV 15370C).

Vous n'êtes pas sans savoir que toute personne domiciliée
en Belgique doit apposer une plaque d'immatriculation
belge sur son véhicule. Cette obligation engendre certains
problèmes sur le territoire belge et, plus particulièrement,
sur le territoire frontalier.

Zoals u weet, mag een in België gedomicilieerde persoon
enkel met een Belgische nummerplaat op zijn wagen rij-
den. Die verplichting leidt tot problemen op het Belgische
grondgebied en meer bepaald in het grensgebied.

Dans les zones frontalières, avec la France notamment,
de nombreux véhicules possèdent une plaque d'immatricu-
lation étrangère alors qu'ils appartiennent à des personnes
domiciliées en Belgique.

In de grensgebieden, met name langs de Franse grens,
zijn er heel wat voertuigen met een buitenlandse nummer-
plaat die nochtans eigendom zijn van in België gedomicili-
eerde personen.

À titre d'exemple, lors d'une opération de contrôle por-
tant sur la régularité de l'immatriculation des nouveaux
résidents belges, menée conjointement par les services de
police et la brigade des taxes dans la commune d'Estaim-
puis, de nombreuses amendes - évaluées à plus de 16.000
euros - ont été infligées.

Zo werden er tijdens een controle op de inschrijving van
de voertuigen van nieuwe inwoners in het kader van een
gezamenlijke operatie van de politie en de belastingdienst
van de gemeente Estaimpuis tal van boetes - voor naar
schatting meer dan 16.000 euro - uitgeschreven.

Ce problème s'explique entre autres par le fait qu'après la
domiciliation en Belgique, la régulation de la plaque
d'immatriculation doit être réalisée dans les trois mois.
Cette procédure nécessite la détention d'une carte d'identité
électronique. Or, le traitement de la demande d'obtention
de cette carte auprès de l'Office des étrangers prend sou-
vent près de six mois, soit plus que les trois mois évoqués.

Een van de verklaringen voor dat probleem is dat het
voertuig van nieuwe inwoners binnen de drie maanden na
hun domiciliëring in België van een Belgische nummer-
plaat voorzien moet zijn. Voor de aanvraag tot inschrijving
van een voertuig moet men over een eID beschikken. De
behandeling van de aanvraag van een eID bij de Dienst
Vreemdelingenzaken neemt echter vaak bijna zes maanden
in beslag, met andere woorden langer dan de voormelde
drie maanden.

1. Avez-vous connaissance de cette problématique
concernant à la fois les demandes d'immatriculation et
celles d'obtention d'une carte d'identité électronique?

1. Bent u op de hoogte van dat probleem, dat zowel
betrekking heeft op de aanvragen tot inschrijving van een
voertuig als op de aanvragen van een elektronische identi-
teitskaart?

2. Cette problématique a-t-elle été évoquée avec vos col-
lègues compétents en la matière?

2. Werd dat probleem besproken met uw collega's die op
dat vlak bevoegd zijn?

3. Des initiatives visant à éviter de telles situations ou à
résoudre cette problématique peuvent-elles être envisa-
gées?

3. Zullen er initiatieven genomen worden om dergelijke
situaties te voorkomen of om dat probleem op te lossen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 20 mai 2021, à la question n° 461 de
monsieur le député Daniel Senesael du 26 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 20 mei 2021, op de vraag nr. 461 van de
heer volksvertegenwoordiger Daniel Senesael van
26 maart 2021 (Fr.):

Dès que vous êtes inscrit au registre de la population
d'une commune belge, vous devez également faire imma-
triculer les véhicules que vous souhaitez mettre en circula-
tion en Belgique. Cette procédure ne requiert que
l'inscription au registre de la population et non la posses-
sion d'une carte d'identité électronique. Il suffit que la per-
sonne concernée puisse s'identifier au moyen d'autres
documents.

Zodra u bent ingeschreven in het bevolkingsregister van
een Belgische gemeente, moet u ook de voertuigen laten
inschrijven die u in België in het verkeer wil brengen. Deze
procedure vereist enkel de inschrijving in het bevolkings-
register en niet dat men in het bezit is van een elektroni-
sche identiteitskaart. Het volstaat dat de betrokken persoon
zich aan de hand van andere documenten kan identificeren.

Nous sommes conscients du fait qu'il y a un défaut
d'immatriculation du véhicule en Belgique, en particulier
des véhicules immatriculés en France. Cela ne provient pas
d'une impossibilité technique d'immatriculer le véhicule en
Belgique mais plutôt d'un choix des intéressés.

Wij zijn ons bewust van het feit dat er een ontoereikende
inschrijving van voertuigen in België is, in het bijzonder
van voertuigen die in Frankrijk zijn ingeschreven. Dat ligt
niet aan een technische onmogelijkheid om het voertuig in
België in te schrijven, maar is veeleer een keuze van de
betrokkenen.

DO 2020202108994
Question n° 462 de madame la députée Kattrin Jadin

du 26 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108994
Vraag nr. 462 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 26 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La question de l'écologie au sein d'Infrabel (QO 15188C). Milieuaandacht bij Infrabel (MV 15188C).
Récemment, Infrabel a procédé à l'inauguration officielle

de nouvelles traverses dites "vertes" pour le chemin de fer
belge. Le procédé de fabrication serait moins polluant et
ces traverses seraient entièrement recyclables en fin de
cycle.

Onlangs heeft Infrabel officieel nieuwe "groene" bielzen
in gebruik genomen voor de Belgische spoorwegen. Het
productieproces zou minder vervuilend zijn en de dwars-
liggers zouden volledig recycleerbaar zijn.

Cette nouvelle vient de l'intégration dans les critères de
sélection pour le marché public des voies de chemins de fer
d'une catégorie environnementale comptant pour 40 %
parmi cette sélection.

Dat komt doordat er  bij de toekenning van deze over-
heidsopdracht voor de spoorwegen rekening gehouden
werd met een milieucriterium dat voor 40 % doorwoog.

1. Quelle est la réaction du gouvernement quant à l'inau-
guration de traverses de chemins de fer dits "plus verts"?

1. Hoe reageert de regering op de ingebruikname van
"groenere" bielzen?

2. La décision d'Infrabel d'inclure une catégorie environ-
nementale dans ses critères de sélection pour le marché
public de fourniture de traverses, signifie-t-elle qu'une plus
grande place sera donnée à l'environnement dans le cadre
des futurs marchés public autour des chemins de fer?

2. Betekent de beslissing van Infrabel om een milieucri-
terium op te nemen bij een overheidsopdracht voor de
levering van dwarsliggers dat het milieu een grotere rol zal
spelen in toekomstige overheidsopdrachten voor de spoor-
wegen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 20 mai 2021, à la question n° 462 de
madame la députée Kattrin Jadin du 26 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 20 mei 2021, op de vraag nr. 462 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
26 maart 2021 (Fr.):

Ma réaction est évidemment très enthousiaste et je suis
honoré d'avoir eu l'opportunité de participer à l'installation
des premières traverses vertes composées entièrement de
béton de soufre. C'est un projet exemplatif à plusieurs
titres: il est à la fois innovant, écologique et local.

Mijn reactie is uiteraard zeer enthousiast en ik ben ver-
eerd dat ik heb mogen deelnemen aan de installatie van de
eerste groene dwarsliggers die volledig uit zwavelbeton
bestaan. Het is in vele opzichten een voorbeeldproject: het
is vernieuwend, ecologisch en lokaal.

Je tiens tout particulièrement à saluer cette d'initiative qui
illustre une innovation écologique importante pour contri-
buer à faire des chemins de fer la colonne vertébrale
durable de la mobilité de demain. C'est aussi une opportu-
nité économique énorme pour l'entreprise à l'origine de
cette innovation.

Ik vind het zeer belangrijk om dit initiatief voor het voet-
licht te brengen als een belangrijke ecologische innovatie
die ertoe moet bijdragen dat het spoor de duurzame rug-
gengraat wordt van de mobiliteit van morgen. Het is ook
een enorme economische kans voor het bedrijf achter deze
innovatie.

Il faut savoir qu'Infrabel n'a pas attendu cette première
pour promouvoir la prise en compte de critères environne-
mentaux, et plus largement CSR (Corporate Social Res-
ponsibility) dans ses marchés publics. Les achats durables
font partie intégrante de la vision et du plan de politique
environnementale.

Op te merken valt dat Infrabel niet op deze primeur heeft
gewacht om de opname van milieucriteria, en meer in het
algemeen MVO (Maatschappelijk Verantwoord Onderne-
men), in zijn overheidsopdrachten te bevorderen. Duur-
zaam inkopen is een volwaardig onderdeel van de
milieuvisie en het milieubeleidsplan.

Infrabel travaille sur différents types d'actions afin d'inté-
grer des critères durables de sélection ou d'attribution dans
les marchés publics:

Infrabel werkt aan verschillende soorten acties om duur-
zame selectie- of gunningscriteria te integreren in over-
heidsopdrachten:

Depuis 2014, des formations sur mesure sur les marchés
publics durables sont organisées. L'objectif est de démon-
trer les opportunités offertes par la loi sur les marchés
publics en matière de durabilité.

Sinds 2014 worden op maat gemaakte opleidingen over
duurzame overheidsopdrachten georganiseerd. Doel is aan
te tonen welke mogelijkheden de wetgeving inzake over-
heidsopdrachten biedt op het gebied van duurzaamheid.

Depuis 2018, existe au sein d'Infrabel un Helpdesk
Achats Durables qui est mis à disposition des collabora-
teurs en vue de promouvoir l'insertion de clauses durables
dans les cahiers des charges.

Sinds 2018 beschikt Infrabel over een Helpdesk Duur-
zame Inkoop die ter beschikking staat van de werknemers
om de opname van duurzame clausules in bestekken te
bevorderen.

En 2019, le gestionnaire d'infrastructure a signé le Green
Deal Achats Circulaires en Wallonie.

In 2019 heeft de infrastructuurbeheerder de Green Deal
Circulaire Inkoop in Wallonië ondertekend.

Cela permet à Infrabel de contribuer activement aux
objectifs de Développement Durable notamment sur la
consommation et la production durables.

Zo kan Infrabel actief bijdragen tot de doelstellingen van
duurzame ontwikkeling, met name op het vlak van duur-
zame consumptie en productie.
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DO 2020202108995
Question n° 463 de madame la députée Mélissa Hanus

du 26 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202108995
Vraag nr. 463 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 26 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

La gratuité des transports publics pour la vaccination (QO
15157C).

Gratis openbaar vervoer voor verplaatsingen in het kader
van de vaccinatie (MV 15157C).

Vous l'avez sans doute remarqué, la semaine dernière, la
Chambre a pris en considération une proposition du groupe
PS incitant le gouvernement à organiser la gratuité des
transports en commun vers et depuis les centres de vacci-
nations.

Het zal u allicht niet ontgaan zijn dat de Kamer vorige
week een voorstel van de PS-fractie in overweging geno-
men heeft waarin de regering ertoe aangezet wordt om gra-
tis openbaar vervoer in te richten voor verplaatsingen van
en naar de vaccinatiecentra.

Le succès de cette campagne de vaccination non obliga-
toire dépend fortement de la participation de chacune et
chacun puisque l'on parle d'un taux de 70 % de personnes à
atteindre pour vaincre le virus. Il est donc essentiel de
réduire au maximum les obstacles aux vaccins. Or, la dis-
tance à parcourir jusqu'aux centres de vaccination peut en
être un.

Het welslagen van de vaccinatie, die niet verplicht is, is
sterk afhankelijk van ieders medewerking, aangezien 70 %
van de bevolking naar verluidt gevaccineerd moet zijn om
het virus te overwinnen. Het is dus cruciaal om de factoren
die een vaccinatie in de weg kunnen staan, zoals de afstand
tot de vaccinatiecentra, zoveel mogelijk weg te werken.

À l'image de ce que font la STIB et la TEC, il est donc
dans l'intérêt général de prévoir un déplacement gratuit
vers les centres de vaccinations. Le rôle de la SNCB en
concertation avec les transporteurs régionaux, surtout pour
les personnes vivant en milieu rural, peut s'avérer détermi-
nant sans pour autant représenter une charge démesurée
pour l'entreprise publique.

Het is dan ook in het algemeen belang om werk te maken
van een kosteloze verplaatsing naar de vaccinatiecentra,
naar het voorbeeld van de TEC en de MIVB. Vooral voor
mensen uit landelijke gebieden kan de NMBS, samen met
de gewestelijke vervoersmaatschappijen, een doorslagge-
vende rol spelen, zonder er zelf al te veel last van te onder-
vinden.

1. Comptez-vous prévoir une gratuité des trajets en train
de et vers les centres de vaccination?

1. Zult u gratis treinritten inrichten van en naar de vacci-
natiecentra?

2. Allez-vous organiser une concertation avec les opéra-
teurs régionaux afin de prévoir un système efficace et
cohérent tout en étant géographiquement limité?

2. Zult u overleg plegen met de gewestelijke operatoren
om een efficiënt en coherent systeem uit te werken dat
beperkt is tot bepaalde locaties?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 20 mai 2021, à la question n° 463 de
madame la députée Mélissa Hanus du 26 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 20 mei 2021, op de vraag nr. 463 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus
van 26 maart 2021 (Fr.):

Comme vous avez dû le lire, à partir de ce dimanche
21 mars 2021, la SNCB proposera un ticket de train gratuit
pour les personnes qui doivent se déplacer vers et depuis
un centre de vaccination. Ce ticket peut être demandé pour
la première et la deuxième injection via le site internet ou
l'application mobile de la SNCB, via un automate de vente
ou à un guichet.

Zoals u wellicht heeft gelezen, zal de NMBS vanaf deze
zondag 21 maart 2021 een gratis treinticket aanbieden voor
mensen die van en naar een vaccinatiecentrum moeten rei-
zen. Dit ticket kan worden aangevraagd voor de eerste en
tweede injectie via de website of de mobiele applicatie van
de NMBS, via een verkoopautomaat of aan een loket.

À ma demande, cette action de service public bien néces-
saire a été initiée par la SNCB pour offrir une solution à
ceux qui comptent sur le train pour se rendre au centre de
vaccination et en revenir.

De NMBS heeft deze noodzakelijke actie van openbare
dienstverlening op mijn verzoek op touw gezet om een
oplossing te bieden aan al wie op de trein is aangewezen
om naar het vaccinatiecentrum te komen en weer naar huis
te gaan.
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Ce ticket gratuit est un aller-retour valable en deuxième
classe, uniquement le jour du vaccin. Les utilisateurs du
ticket devront le présenter spontanément à l'accompagna-
teur/trice de train avec leur convocation ou la confirmation
de rendez-vous pour se faire vacciner.

Dit gratis ticket is een retourticket, geldig in tweede klas
en enkel op de dag van de vaccinatie. De gebruiker van het
kaartje moet het spontaan aan de treinbegeleider tonen,
samen met de oproeping of de bevestiging van de afspraak
om gevaccineerd te worden.

Les opérateurs de transport régionaux sont responsables
de leurs propres actions mais sachez que ce sont des dos-
siers que nous discutons avec mes homologues régionaux
lors de nos rencontres régulières.

De gewestelijke vervoersmaatschappijen zijn verant-
woordelijk voor hun eigen acties, maar u moet weten dat
mijn gewestelijke collega's en ikzelf deze dossiers bespre-
ken tijdens onze regelmatige ontmoetingen.

DO 2020202109000
Question n° 464 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 26 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109000
Vraag nr. 464 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 26 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le projet de ligne ferroviaire (QO 15229C). Geplande spoorlijn. (MV 15229C)
Nous avons pris connaissance du communiqué du

24 février 2021 qui mentionne que vous avez signé une
déclaration d'intention pour la création d'une ligne ferro-
viaire entre la zone portuaire de Gand et la ville portuaire
de Terneuzen, aux Pays-Bas et du fait que deux millions
d'euros sont actuellement prévus pour la phase d'élabora-
tion du plan.

Volgens het persbericht van 24 februari 2021 hebt u een
intentieverklaring ondertekend voor de aanleg van een
spoorlijn tussen het havengebied van Gent en de havenstad
Terneuzen in Nederland en is er momenteel twee miljoen
euro uitgetrokken voor de planuitwerkingsfase.

1. Avez-vous des intentions similaires en ce qui concerne
les liaisons train-avion en matière de fret?

1. Koestert u soortgelijke plannen om de luchthavens via
het spoor voor het vrachtvervoer te ontsluiten?

2. Comment le fédéral souhaite-t-il développer des pro-
jets similaires en Wallonie?

2. Hoe zal de federale regering soortgelijke projecten in
Wallonië ontwikkelen?

3. Quelles sont les perspectives en cours d'analyse? 3. Welke perspectieven worden er onderzocht?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 27 mai 2021, à la question n° 464 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 26 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 27 mei 2021, op de vraag nr. 464 van de
heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
26 maart 2021 (Fr.):

Merci pour vos questions. En effet, j'ai signé une déclara-
tion d'intention pour ce projet. Vous connaissez mes inten-
tions concernant le déploiement du fret ferroviaire, comme
moyen de transport sur et peu polluant.

Bedankt voor uw vragen. Ik heb inderdaad een intentie-
verklaring voor dit project ondertekend. U kent mijn inten-
ties over de uitrol van het vrachtvervoer per spoor, als
veilig en weinig vervuilend vervoermiddel.

Je suis actuellement occupé à rencontrer les différents
acteurs du transport de marchandises dans le but de déve-
lopper un plan de report modal vers le rail.

Momenteel ontmoet ik de verschillende actoren van het
goederenvervoer om een plan voor de modal shift naar het
spoor te ontwikkelen.

À ce stade, il n'y a pas d'intention similaire concernant
les liaisons train-avion en matière de fret et nous restons
attentifs et analyseront toute proposition qui pourrait être
formulée. Dès lors, aucune analyse n'est en cours à ce
stade.

In dit stadium is er geen gelijkaardig plan om de luchtha-
vens via het spoor voor het vrachtvervoer te ontsluiten,
maar we blijven aandachtig en zullen elk gedaan voorstel
analyseren. In dit stadium is er dus geen analyse lopende.
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DO 2020202109026
Question n° 467 de madame la députée Sophie

Thémont du 29 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109026
Vraag nr. 467 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 29 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les biocarburants. Biobrandstoffen.
Des objectifs à atteindre dans le domaine des énergies

renouvelables ont été fixés au niveau européen, et bien que
l'Union européenne ne l'exige pas, elle autorise l'utilisation
de biocarburants de première génération pour les atteindre.

Op Europees niveau werden er streefcijfers voor her-
nieuwbare energie vastgelegd, en hoewel de Europese
Unie dit niet verplicht, staat ze wel het gebruik van bio-
brandstoffen van de eerste generatie toe om die streefcij-
fers te halen.

La politique en matière de biocarburants est une respon-
sabilité fédérale. Pourtant, l'accord de gouvernement fédé-
ral n'en fait pas mention.

Het biobrandstoffenbeleid is een federale materie. In het
regeerakkoord wordt er daarover echter niets gezegd.

En collaboration avec la ministre de l'Environnement,
avez-vous déjà défini une ligne directrice concernant ces
carburants?

Hebben de minister van Milieu en uzelf al een richtlijn
voor die brandstoffen opgesteld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 27 mai 2021, à la question n° 467 de
madame la députée Sophie Thémont du 29 mars 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 27 mei 2021, op de vraag nr. 467 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Sophie Thémont
van 29 maart 2021 (Fr.):

Je ne considère pas les agrocarburants de première géné-
ration comme une solution durable pour atteindre nos
objectifs dans le domaine des énergies renouvelables. Ce
type de carburant est obtenu après transformation de pro-
duits agricoles habituellement destinés à l'alimentation
humaine ou animale.

Ik beschouw agrobrandstoffen van de eerste generatie
niet als een duurzame oplossing om onze doelstellingen op
het gebied van hernieuwbare energie te verwezenlijken.
Dit soort brandstof wordt verkregen na verwerking van
landbouwproducten die gewoonlijk bestemd zijn voor
menselijke of dierlijke consumptie.

Or le transport décarboné ne peut se faire au détriment de
l'alimentation. De plus, les gains en termes de réduction
d'émissions de gaz à effet de serre qui sont obtenus en utili-
sant ces agrocarburants sont souvent plus faibles qu'annon-
cés quand on prend en compte le cycle de vie de leur
production, et les changements d'affectation des sols.

Koolstofvrij vervoer kan niet worden bereikt ten koste
van voedsel. Bovendien is de winst in termen van broeikas-
gasemissiereducties die door het gebruik van deze agro-
brandstoffen wordt behaald, vaak lager dan geadverteerd
wanneer rekening wordt gehouden met de levenscyclus
van hun productie en veranderingen in landgebruik.

Avec mon équipe, nous travaillons actuellement à affiner
notre position concernant les agrocarburants de deuxième
voir troisième génération afin de définir une ligne direc-
trice. Cela sera fait bien entendu avec la ministre de l'Envi-
ronnement, ainsi que la ministre de l'Énergie.

Met mijn team werken wij momenteel aan de verfijning
van ons standpunt ten aanzien van agrobrandstoffen van de
tweede en derde generatie, teneinde een richtsnoer vast te
stellen. Dit zal uiteraard gebeuren met de minister van
Milieu, alsook de minister van Energie.
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DO 2020202109132
Question n° 485 de monsieur le député Jasper Pillen du

31 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Mobilité:

DO 2020202109132
Vraag nr. 485 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 31 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Mobiliteit:

L'aptitude professionnelle des chauffeurs en service auprès
des administrations locales.

Vakbekwaamheid chauffeurs in dienst bij lokaal bestuur.

Une confusion est apparue en ce qui concerne l'exigence
d'aptitude professionnelle pour les chauffeurs en service
auprès d'une administration locale. L'arrêté royal du
30 avril 2020 prévoit une exemption généralisée pour les
transports non commerciaux. Dans la FAQ, on peut lire
que depuis le 1er mai l'exigence d'aptitude professionnelle
n'est pas d'application pour les transports non commer-
ciaux, que ceux-ci soient organisés à des fins privées ou
non.

Er is onduidelijkheid ontstaan omtrent de vereiste vakbe-
kwaamheid voor chauffeurs die in dienst zijn bij een lokaal
bestuur. Het koninklijk besluit van 30 april 2020 voorziet
in een generalistische vrijstelling voor niet-commercieel
vervoer. In de FAQ staat dat sinds 1 mei 2020 de vereiste
van vakbekwaamheid niet geldt voor niet-commercieel
vervoer, ongeacht of dit vervoer al dan niet plaatsvindt
voor privédoeleinden.

Les exemptions sont ensuite énumérées. Sur la base du
dernier point "véhicules utilisés pour des transports non
commerciaux", nous pourrions conclure que tous les
chauffeurs au service d'une administration communale sont
exemptés.

Daarna worden de vrijstellingen opgenoemd. Op basis
van het laatste punt onder "voertuigen niet-commercieel
vervoer" zou men kunnen concluderen dat alle chauffeurs
in dienst van een gemeentelijke administratie vrijgesteld
zijn.

Dans le point suivant "véhicules utilisés pour le transport
de matériel", ce sont pourtant les ouvriers communaux tra-
vaillant uniquement sur chantier qui sont exemptés, alors
que les conducteurs qui ne transportent que du matériel ne
le sont pas.

In het volgende punt over "voertuigen gebruikt voor ver-
voer van materieel" worden dan evenwel weer de gemeen-
tearbeiders die louter op de werf werken vrijgesteld, de
bestuurders die louter materiaal vervoeren niet.

Il existe donc une marge d'interprétation et l'avis de non-
responsabilité accompagnant la FAQ, selon lequel seul le
tribunal peut juger d'une exemption, rend cette marge
encore plus extensible.

Er is dus ruimte voor interpretatie en de disclaimer bij de
FAQ dat enkel de rechtbank kan oordelen over een vrijstel-
ling verscherpt dat nog.

Les membres du personnel au service d'administrations
locales et qui n'ont pas comme activité principale la
conduite de véhicules tels que des camions et des bus mais
qui doivent de temps à autre, dans le cadre de leur fonction,
conduire ces véhicules, doivent-ils être considérés comme
des chauffeurs professionnels et, par conséquent, obtenir
un code 95? Ou une exemption est-elle d'application dans
leur cas?

Moeten personeelsleden, in dienst van lokale besturen,
waarvan het besturen van voertuigen zoals vrachtwagens
en bussen niet de hoofdactiviteit omvat maar die in het
kader van hun functie af en toe met deze voertuigen rijden,
aanzien worden als beroepschauffeurs, en bijgevolg een
code 95 behalen? Of geldt hier een vrijstelling?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 27 mai 2021, à la question n° 485 de
monsieur le député Jasper Pillen du 31 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 27 mei 2021, op de vraag nr. 485 van de
heer volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van
31 maart 2021 (N.):

La FAQ sur le site du SPF Mobilité et Transports analyse
chaque disposition de dispense en tant que telle.

De FAQ op de website van de FOD Mobiliteit en Vervoer
analyseert elke vrijstellingsbepaling apart.

En ce qui concerne la dispense visée à l'article 4, § 1er,
5° de l'arrêté royal du 4 mai 2007, la notion des buts privés
qui devaient être poursuivis par le conducteur dans la pré-
cédente rédaction de cette dispense est ainsi supprimée,
visant une extension des cas dans lesquels cette dispense
peut trouver à s'appliquer.

Wat betreft de vrijstelling vastgelegd in artikel 4, § 1, 5°,
van het koninklijk besluit van 4 mei 2007, wordt het begrip
van de privédoeleinden waar de bestuurder zich moest aan
houden in de vorige versie van deze vrijstelling aldus
opgeheven, met het oog op een uitbreiding van de gevallen
waarin deze vrijstelling toepassing kan vinden.
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Les raisons de ce changement sont à trouver dans les
considérants de la directive 2018/645 parmi lesquels on
peut notamment lire: "En vue de garantir la sécurité et la
cohérence avec d'autres actes de l'Union, il convient
d'apporter un certain nombre de modifications aux exemp-
tions prévues par la directive 2003/59/CE, en prenant en
considération des exemptions similaires au titre du règle-
ment (CE) n° 561/2006 du Parlement européen et du
Conseil. Certaines de ces exemptions concernent des situa-
tions où la conduite ne constitue pas l'activité principale du
conducteur et dans lesquelles exiger des conducteurs de
satisfaire aux exigences de la directive 2003/59/CE leur
imposerait une charge disproportionnée. Lorsque la
conduite occupe moins de 30 % du temps de travail sur un
mois glissant, elle est généralement considérée comme ne
constituant pas l'activité principale du conducteur."

De redenen voor deze wijziging zijn te vinden in de over-
wegingen van richtlijn 2018/645 waar men namelijk leest:
"Teneinde zekerheid te verschaffen en de samenhang met
andere Uniehandelingen te waarborgen, moeten de vrijstel-
lingen in Richtlijn 2003/59/EG op een aantal punten wor-
den gewijzigd, rekening houdend met gelijkaardige
vrijstellingen op grond van Verordening (EG) nr. 561/2006
van het Europees Parlement en de Raad. Een aantal van
deze vrijstellingen heeft betrekking op situaties waarin het
besturen van een voertuig niet de voornaamste activiteit
van de bestuurder is en het voor bestuurders een buitenspo-
rige last zou opleveren hen voor te schrijven aan de eisen
van Richtlijn 2003/59/EG te voldoen. Over het algemeen
wordt het besturen van een voertuig niet als de voornaam-
ste activiteit van de bestuurder beschouwd als het minder
dan 30 % van de maandelijkse werktijd beslaat."

Par conséquent, si le conducteur, employé d'une adminis-
tration locale effectue un transport non commercial, la dis-
pense s'appliquera à lui.

Als dus de bestuurder, werknemer van een lokale over-
heid, een niet-commercieel vervoer uitvoert, dan zal de
vrijstelling op hem van toepassing zijn.

Le caractère non commercial du transport doit être ana-
lysé in concreto.

De niet-commerciële aard van het vervoer moet in con-
creto worden geanalyseerd.

Il semble qu'en général, in abstracto, les transports faits
par le personnel communal dans le cadre de ses missions
ne doivent pas être qualifiés de commerciaux, et peuvent
par conséquent tomber dans le champ d'application de cette
dispense.

Het blijkt dat in het algemeen, in abstracto, het vervoer
dat het gemeentepersoneel in het raam van zijn opdrachten
uitvoert niet als commercieel kan worden aangemerkt, en
dat het bijgevolg onder het toepassingsgebied van deze
vrijstelling kan vallen.

Lorsque la dispense visée au 5° ne trouve pas à s'appli-
quer, une autre dispense (notamment celle visée au 6°) peut
trouver à s'appliquer.

Wanneer de in 5° bedoelde vrijstelling geen toepassing
vindt dan kan een andere vrijstelling (namelijk die bepaald
in 6°) toepassing vinden.

Par conséquent, si le conducteur, employé d'une adminis-
tration locale effectue un transport non commercial, la dis-
pense s'appliquera à lui.

Als dus de bestuurder, werknemer van een lokale over-
heid, een niet-commercieel vervoer uitvoert, dan zal de
vrijstelling op hem van toepassing zijn.
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DO 2020202109156
Question n° 494 de monsieur le député Malik Ben

Achour du 01 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109156
Vraag nr. 494 van de heer volksvertegenwoordiger

Malik Ben Achour van 01 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le largage de 100.000 litres de kérosène au-dessus de la
région verviétoise (QO 15269C).

Lozing van 100.000 liter kerosine boven de streek rond
Verviers (MV 15269C).

Le 20 février 2021, un Boeing cargo 747-400, reliant
Maastricht à New-York, a vu un de ses moteurs exploser
peu de temps après son décollage. Dans le Limbourg néer-
landais, le drame a été évité de peu. Aux environs du vil-
lage de Meerssen, plusieurs débris ont endommagé des
véhicules et une personne âgée a été blessée. Dès lors,
l'atterrissage d'urgence de l'appareil à Liège Airport devait
être envisagé, ce qui impliquait de vider les réservoirs de
kérosène, l'engin étant trop lourd pour se poser. C'est la
région verviétoise qui a été choisie pour le largage de ce
qui visiblement équivaut à plus ou moins 100.000 litres.

Op 20 februari 2021 ontplofte kort na het opstijgen een
van de motoren van een vrachtvliegtuig van het type
Boeing 747-400, dat van Maastricht naar New-York vloog.
In Nederlands Limburg kon ternauwernood een drama
voorkomen worden. In de omgeving van het dorp Meers-
sen beschadigden verschillende brokstukken auto's en
raakte één bejaarde gewond. Er moest bijgevolg een nood-
landing op Liege Airport overwogen worden, wat betekent
dat de kerosinetanks eerst geledigd moesten worden,
omdat het toestel anders te zwaar zou zijn om te landen.
Voor de lozing, die kennelijk overeenkomt met ongeveer
100.000 liter, werd de streek van Verviers uitgekozen.

Il est bien évident que dans une situation d'urgence
comme celle-ci, toute décision prise vaut mieux qu'une
catastrophe aérienne. Cependant cet épisode amène cer-
taines interrogations. C'est que l'agglomération verviétoise,
si elle est certes beaucoup moins peuplée que la liégeoise,
n'en est pas désertique pour autant. Si vous prenez la peine
d'additionner la population de la ville de Verviers à celle de
ses communes limitrophes, vous vous vous rendrez compte
qu'il y là un bassin de vie de plus de 100.000 habitants. Qui
plus est, deux parcs naturels sont localisés à proximité
immédiate, celui des Sources et bien entendu celui des
Hautes-Fagnes.

Het spreekt vanzelf dat elke beslissing die in een derge-
lijke noodsituatie genomen wordt beter is dan een vlieg-
ramp. Toch roept deze gebeurtenis bepaalde vragen op. De
agglomeratie Verviers is dan wel minder bevolkt dan de
Luikse, toch is ook die eerste niet meteen dunbevolkt.
Indien u de bevolking van de stad Verviers en die van de
aangrenzende gemeenten samentelt, zult u vaststellen dat
er daar een gemeenschap van meer dan 100.000 inwoners
leeft. Bovendien bevinden er zich twee natuurparken in de
onmiddellijke nabijheid, namelijk Natuurpark Les Sources
en vanzelfsprekend het Natuurpark van de Hoge Venen.

Si les informations en ma possession sont correctes, le
déversement aérien de kérosène ne peut se faire à moins de
10.000 pieds d'altitude. À cette hauteur, 90 % du carburant
se vaporise théoriquement en dioxyde de carbone et vapeur
d'eau. Il est également demandé d'éviter au maximum les
centres urbains.

Indien de informatie waarover ik beschik juist is, mag
een kerosinelozing in de lucht niet op een hoogte van min-
der dan 10.000 voet gebeuren. Op die hoogte verdampt
theoretisch gezien 90 % van de brandstof in koolstofdi-
oxide en waterdamp. Er wordt ook gevraagd om zo veel
mogelijk de stadscentra te vermijden.

1. Avez-vous été informé de cet incident? Avez-vous pu
obtenir des explications de la part de Skeyes quant au
contexte dans lequel il a eu lieu?

1. Werd u van dit incident op de hoogte gebracht? Kon u
van Skeyes uitleg krijgen over de context waarin dit inci-
dent zich voorgedaan heeft?

2. À quelle altitude le largage s'est-il fait? Quels motifs
ont amené au choix d'une région fortement urbanisée pour
celui-ci?

2. Op welke hoogte werd de kerosine geloosd? Waarom
werd ervoor gekozen om die lozing boven een sterk verste-
delijkt gebied uit te voeren?

3. Ne faudrait-il pas inclure les parcs naturels dans les
zones d'exclusion de ce type de manoeuvre?

3. Moeten de natuurparken niet opgenomen worden in de
lijst van zones waarboven een dergelijk operatie niet uitge-
voerd mag worden?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 27 mai 2021, à la question n° 494 de
monsieur le député Malik Ben Achour du 01 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 27 mei 2021, op de vraag nr. 494 van de
heer volksvertegenwoordiger Malik Ben Achour van
01 april 2021 (Fr.):

Le 20 février 2021, un Boeing 747 qui décollait de
Maastricht à destination de New York a rencontré un pro-
blème moteur lors du décollage. Le pilote a déclaré
l'urgence et a demandé à atterrir à l'aéroport de Liège qui
dispose d'une piste plus longue que la piste de l'aéroport de
Maastricht.

Op 20 februari 2021 kreeg een Boeing 747 die was opge-
stegen in Maastricht met bestemming New York tijdens het
opstijgen te kampen met een motorprobleem. De piloot
riep de noodtoestand uit en verzocht om te mogen landen
op de luchthaven van Luik, die een langere landingsbaan
heeft dan de luchthaven van Maastricht.

L'appareil étant trop lourd pour atterrir en toute sécurité,
le pilote a informé le contrôle aérien que l'avion devait être
délesté de 40 tonnes de kérosène avant de pouvoir atterrir à
l'aéroport de Liège. Le délestage a été effectué à plus de
3.000 mètres d'altitude en effectuant des circuits autour de
la balise de navigation aérienne la plus proche (balise
OLNO).

Omdat het vliegtuig te zwaar was om veilig te landen,
deelde de piloot de luchtverkeersleiding mee dat het vlieg-
tuig 40 ton kerosine zou moeten lozen voordat het zou kun-
nen landen op de luchthaven van Luik. De lozing werd
uitgevoerd op een hoogte van meer dan 3.000 meter door
rondjes te vliegen rond het dichtstbijzijnde baken voor de
luchtvaartnavigatie (OLNO-baken).

Le délestage de carburant ne concerne que les avions
gros-porteurs à long rayon d'action et n'intervient que
lorsque la sécurité de l'avion est menacée. Lorsque la situa-
tion le permet, les délestages sont effectués au-dessus de la
Mer du nord.

Brandstoflozing wordt alleen toegepast bij breedromp-
vliegtuigen voor lange afstanden en enkel wanneer de vei-
ligheid van het vliegtuig in gevaar is. Wanneer de situatie
het toelaat, wordt de lozing boven de Noordzee uitgevoerd.

Ces dernières années, une moyenne de trois incidents par
an nécessitant un délestage sont rapportés en Belgique. Ces
incidents sont notifiés à la Direction générale Transport
aérien.

In de afgelopen jaren werden er in België gemiddeld drie
incidenten per jaar gemeld waarbij een lozing nodig was.
Deze incidenten worden gemeld aan het Directoraat-gene-
raal Luchtvaart.

Comme vous en doutez, je suis très sensible à ce type
d'incident pouvant avoir des conséquences environnemen-
tales. J'ai d'ailleurs demandé à mon administration de me
faire rapport chaque fois qu'un incident de ce type survient
mais aussi de prévenir sans tarder la région au-dessus de
laquelle le délestage a lieu.

Zoals u zich kan voorstellen, ben ik zeer gevoelig voor
dit soort incidenten die gevolgen kunnen hebben voor het
milieu. Ik heb mijn administratie trouwens verzocht om
mij telkens wanneer zich een dergelijk incident voordoet,
daarvan in kennis te stellen en om ook onverwijld het
gewest in te lichten waar de lozing plaatsvindt.

J'avais aussi, dans les incidents précédents impliquant
une compagnie luxembourgeoise, demandé à mon admi-
nistration de prendre les contacts nécessaires avec la com-
pagnie aérienne et l'administration luxembourgeoise et j'ai
moi-même écrit au ministre compétent du Grand-Duché. Si
un incident de ce type devait se reproduire avec la même
compagnie faisant l'objet de votre question, je prendrai des
mesures similaires.

Bij eerdere incidenten waarbij een Luxemburgse lucht-
vaartmaatschappij betrokken was, heb ik mijn administra-
tie eveneens verzocht de nodige contacten te leggen met de
luchtvaartmaatschappij en met de Luxemburgse overheid
en heb ik zelf een brief geschreven aan de bevoegde minis-
ter van het Groothertogdom. Als een dergelijk incident
zich opnieuw zou voordoen met dezelfde luchtvaartmaat-
schappij als in uw vraag, zal ik soortgelijke maatregelen
nemen.
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DO 2020202109186
Question n° 499 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109186
Vraag nr. 499 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les prestataires de services de navigation aérienne. Verleners van luchtvaartnavigatiediensten.
En ce qui concerne les prestataires des services de navi-

gation aérienne, il semblerait que la Commission propose
une réelle évolution en suggérant une approche de marché
pour leur désignation en lieu et place du monopole d'État
mis actuellement en place dans de nombreux pays.

Naar verluidt stelt de Commissie een heuse evolutie voor
door een marktbenadering te opperen voor de aanduiding
van verleners van luchtvaartnavigatiediensten in plaats van
het staatsmonopolie dat thans in tal van landen bestaat.

Avec cette approche de marché, des réductions de coûts
et une amélioration de la transparence des prestations pour-
raient être attendues, au bénéfice de tout un secteur grave-
ment touché par la pandémie de COVID-19.

Die marktbenadering zou moeten zorgen voor kostenver-
minderingen en een grotere transparantie van de diensten,
ten bate van een hele sector die zwaar getroffen is door de
coronapandemie.

1. Pouvez-vous indiquer la position déterminée par la
Belgique sur ce point, ainsi que l'argumentaire qui la
fonde?

1. Kunt u aangeven welk standpunt België hieromtrent
inneemt en op welke argumenten dat standpunt gestoeld
is?

2. Si une telle initiative devait aboutir, elle ne manquerait
pas d'avoir un impact conséquent sur Skeyes. Cette possi-
bilité est-elle envisagée dans son nouveau contrat de ges-
tion?

2. Indien dat initiatief het haalt, zou dat zeker aanzien-
lijke gevolgen hebben voor Skeyes. Wordt er met die
mogelijkheid rekening gehouden in het nieuwe beheers-
contract met Skeyes?

3. Pouvez-vous donner le calendrier pour l'adoption de
celui-ci ainsi que la méthodologie étant entendu que
l'accord de gouvernement prévoit une concertation avec les
régions?

3. Wat is het tijdpad voor de goedkeuring van dat nieuwe
beheerscontract en welke werkwijze zal er gevolgd wor-
den, aangezien er in het regeerakkoord staat dat er overleg
gevoerd zal worden met de gewesten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 27 mai 2021, à la question n° 499 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 02 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 27 mei 2021, op de vraag nr. 499 van de
heer volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
02 april 2021 (Fr.):

Si la pandémie a fortement touché l'ensemble des acteurs
privés du secteur de l'aviation, elle a aussi fortement
affecté les acteurs publics, tels que skeyes, notre contrôleur
aérien, dont les rentrées financières ont diminuée de près
de 70 %. Malgré l'existence de mécanismes correcteurs,
skeyes devra composer avec des reculs significatifs de ses
recettes. C'est d'ailleurs dans ce cadre que s'inscrivent la
dotation et les prêts octroyés par l'État belge en 2020 et
2021.

De pandemie heeft niet alleen zware gevolgen gehad
voor alle privé-spelers uit de luchtvaartsector, maar ook
voor overheidsspelers zoals skeyes, hun luchtverkeerslei-
der, die hun financiële inkomsten met bijna 70 % hebben
zien dalen. Ondanks de bestaande correctiemechanismen
zal skeyes het moeten stellen met aanzienlijke inkomsten-
verliezen. De dotatie en de leningen toegekend door de
Belgische Staat in 2020 en 2021 kwamen tot stand in dat
kader.

En modifiant les mécanismes de recouvrement des coûts
des fournisseurs de services comme skeyes (ANSP),
l'Union européenne a déjà obligé ces derniers à supporter
une partie des pertes des compagnies aériennes.

Door de mechanismen voor het terughalen van de kosten
van de dienstverleners zoals Skeyes (ANSP) te wijzigen,
heeft de Europese Unie hen reeds verplicht een deel van de
verliezen van de luchtvaartmaatschappijen te dragen.

Lorsque l'on parle du Single European sky, (SES)(pour
"Ciel unique européen"), il importe de tenir compte du rôle
primordial joué par les fournisseurs de services dans cette
crise, mais également le rôle des États, qui ont soutenu
massivement le secteur, tant privé que public.

Wanneer we het hebben over de Single European Sky
(SES), is het belangrijk rekening te houden met de cruciale
rol die de dienstverleners in deze crisis hebben gespeeld en
met de rol van de staten, die zowel de privé- als de open-
bare sector massaal hebben ondersteund.
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À la lumière de ces éléments, il m'apparaît dès lors inap-
proprié de parler de libéralisation d'un secteur qui a été un
vecteur de stabilité pour l'aviation pendant cette crise. À
mes yeux, le fait que les visées du SES2+ soient essentiel-
lement dédiées à la capacité et à la réduction des coûts au
niveau des services des ANSP est une erreur.

In het licht van dit alles lijkt het mij dan ook ongepast om
te spreken over de liberalisering van een sector die, tijdens
deze crisis, een stabiliteitsfactor in de luchtvaart is
geweest. Voor mij, het feit dat SES2+-doelstellingen
hoofdzakelijk gericht zijn op de capaciteit en kostenbespa-
ring van de dienstverlening door de ANSP een fout is.

Je rappelle que l'Union européenne a aussi élaboré un
Green Deal, mais constate que peu d'éléments du projet de
SES2+ apportent leur contribution à cet édifice. Cela doit,
me semble-t-il, être corrigé.

Ik herinner eraan dat de Europese Unie ook een Green
Deal heeft uitgewerkt, maar ik stel vast dat weinig elemen-
ten uit het project SES2+ hun steentje daartoe bijdragen.
Het lijkt mij dat dit gecorrigeerd moet worden.

Il est temps que l'Europe réfléchisse à réorienter les
débats concernant l'aviation afin que ces derniers soient
plus en phase avec les enjeux futurs qui s'annoncent, c'est-
à-dire les enjeux climatiques.

Het is hoog tijd dat Europa een nieuwe wending geeft
aan de discussies over de luchtvaart, zodat ze beter aanslui-
ten bij de toekomstige uitdagingen, namelijk de klimaat-
vraagstukken.

Concernant plus spécifiquement le contrat de gestion de
skeyes, un nouveau conseil d'administration étant sur le
point d'être constitué et désigné, les travaux y relatifs vont
pouvoir débuter prochainement.

Wat meer in het bijzonder het beheerscontract van skeyes
betreft, betekent de nakende samenstelling en benoeming
van een nieuwe raad van bestuur voor de onderneming dat
de werkzaamheden met betrekking tot het beheerscontract
binnenkort kunnen worden aangevat.

Je peux vous confirmer que les clients principaux de
skeyes (les régions mais aussi les aéroports, les compa-
gnies belges principales et le monde de l'aviation légère)
seront entendus et que le contrat de gestion s'efforcera
d'intégrer les préoccupations de ces derniers.

Ik kan u bevestigen dat de belangrijkste klanten van
skeyes (de gewesten, maar ook de luchthavens, de belang-
rijkste Belgische luchtvaartmaatschappijen en de wereld
van de lichte luchtvaart) zullen worden gehoord, en dat het
beheerscontract zal proberen rekening te houden met hun
bekommernissen.

DO 2020202109263
Question n° 510 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 07 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109263
Vraag nr. 510 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 07 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Les dispositifs anti-conducteurs fantômes. Maatregelen om spookrijden tegen te gaan.
La Belgique a pour objectif de réduire son nombre de

tués sur la route. L'année 2020 a vu ce nombre baisser de
22 %, le nombre de blessés a aussi fortement chuté. Malgré
que ces chiffres soient liés à la baisse de mobilité en 2020
suite à la crise sanitaire, ils montrent une avancée dans la
politique de sécurité routière belge.

België wil het aantal verkeersdoden terugdringen. In
2020 is dat aantal met 22 % gedaald. Ook het aantal
gewonden is sterk verminderd. Die cijfers houden welis-
waar verband met het kleinere aantal verplaatsingen in
2020 door de coronacrisis, maar ze getuigen ook van een
vooruitgang in het Belgische verkeersveiligheidsbeleid.

Bien que la plupart des accidents soit liée à une mauvaise
gestion du véhicule ou une consommation d'alcool, l'un des
éléments les plus difficiles à prévoir mais aussi les plus
dangereux reste les conducteurs fantômes. Afin de lutter
contre cela, une expérience pilote sera testée en Wallonie.

De meeste ongevallen gebeuren door een slechte controle
over het voertuig of door het gebruik van alcohol. Niette-
min blijft spookrijden een van de moeilijkst te voorspellen
gevaren op de weg. Om dat fenomeen te bestrijden wordt
er in Wallonië een proefproject opgezet.

L'idée est de doter de caméras les bretelles d'autoroutes
afin que les nouvelles lampes LED, qui seront installées,
clignotent sur trois kilomètres pour avertir le conducteur
fautif mais aussi les personnes venants à sa rencontre.

Het idee is om de op-en afritten van autosnelwegen met
camera's uit te rusten. Er zullen nieuwe ledlampen geïn-
stalleerd worden, die over een afstand van 3 kilometer kun-
nen knipperen om spookrijders en de bestuurders die hen
tegemoetrijden te waarschuwen.
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Bien que cette idée émane des régions, elle semble inté-
ressante dans l'intérêt global du pays. Il serait donc perti-
nent de voir comment un tel dispositif pourrait être
généralisé sur les routes belges et de comparer les résultats
du test avec les dispositifs actuels contre les conducteurs
fantômes.

Dat systeem is een idee van de Gewesten, maar lijkt nut-
tig voor het hele land. Het is daarom aangewezen om na te
gaan hoe een dergelijk systeem op alle Belgische wegen
ingevoerd kan worden, en om de resultaten van het proef-
project te vergelijken met die van de huidige maatregelen
tegen spookrijders.

1. Combien de tués y a-t-il annuellement sur les routes à
cause de conducteurs fantômes?

1. Hoeveel verkeersdoden vallen er jaarlijks door onge-
vallen met spookrijders?

2. Les chiffres du phénomène sont-ils stables? 2. Zijn de cijfers stabiel?
3. Quel est le dispositif mis en place pour lutter contre

ces conducteurs fantômes?
3. Welke maatregelen zijn er momenteel in voege om

spookrijden tegen te gaan?
4. Pensez-vous que le dispositif wallon puisse être géné-

ralisé à l'ensemble du pays?
4. Kan het Waalse systeem volgens u in het hele land

ingevoerd worden?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Mobilité du 27 mai 2021, à la question n° 510 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 07 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 27 mei 2021, op de vraag nr. 510 van de
heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
07 april 2021 (Fr.):

1 et 2. Sur ces dix dernières années, il y a eu sur
l'ensemble des routes belges 101 personnes tuées dans des
accidents impliquant des conducteurs fantômes. Cela fait
donc une moyenne de dix personnes par an.

1 en 2. Tijdens de afgelopen tien jaar zijn op alle Belgi-
sche wegen 101 mensen omgekomen bij ongevalen met
spookrijders. Dat zijn dus gemiddeld tien mensen per jaar.

Ces chiffres sont globalement stables, le plus grand
nombre de morts (16) ayant été comptabilisé en 2016 et le
plus faible (6) en 2020.

Deze cijfers zijn over het algemeen stabiel: het hoogste
aantal sterfgevallen (16) werd geregistreerd in 2016 en het
laagste (6) in 2020.

3. Il faut rappeler que rouler à contre-sens sur les auto-
routes et les routes pour automobiles constitue une infrac-
tion du quatrième degré. À ce jour, une amende de 40 à 500
euros (à multiplier par huit pour les décimes additionnels,
soit une amende de 320 à 4.000 euros) peut être prononcée
par le juge qui doit également condamner à une déchéance
du droit de conduire un véhicule à moteur pour une durée
de huit jours à cinq ans. En cas de récidive, les peines
d'amende sont doublées. Ces sanctions ont un effet dissua-
sif.

3. Ik wil eraan herinneren dat rijden in de tegenoverge-
stelde rijrichting op autosnelwegen en autowegen een
overtreding van de vierde graad is. Momenteel kan een
boete van 40 tot 500 euro worden uitgesproken door de
rechter (te vermenigvuldigen met acht voor de opdecie-
men, wat neerkomt op een boete van 320 tot 4.000 euro).
De rechter moet ook een verval van het recht tot het bestu-
ren van een voertuig uitspreken voor een periode van acht
dagen tot vijf jaar. In geval van recidive wordt de boete
verdubbeld. Deze sancties hebben een afschrikkend effect.

Les autres solutions pour lutter contre les conducteurs
fantômes sont principalement infrastructurelles (concep-
tion et construction de la sortie, éclairage, signalisation
spéciale, marquages au sol, etc.).

Andere oplossingen om het spookrijden tegen te gaan
zijn voornamelijk van infrastructurele aard (ontwerp en
aanleg van de afritten, verlichting, speciale signalisatie,
wegmarkeringen, enz.).

Je précise que la gestion des infrastructures est une com-
pétence régionale.

Ik wil erop wijzen dat het beheer van de infrastructuur
een regionale bevoegdheid is.

Les systèmes de transport intelligent dans les voitures
sont également un moyen d'éviter ce type d'accident. En
effet, les conducteurs peuvent être mis au courant grâce à
leur système de la présence d'un conducteur fantôme dans
les environs et ainsi, redoubler leur vigilance pour éviter
une collision.

Intelligente vervoerssystemen in voertuigen zijn ook een
manier om dit soort ongevallen te voorkomen. Bestuurders
kunnen via deze systemen worden geattendeerd op de aan-
wezigheid van een spookrijder in hun buurt en zo hun
waakzaamheid verhogen om een aanrijding te vermijden.

4. Les mesures auxquelles vous faites référence se rat-
tachent à des compétences appartenant aux régions.

4. De maatregelen waarnaar u verwijst hebben betrek-
king op de bevoegdheden van de gewesten.
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DO 2020202109276
Question n° 511 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 07 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109276
Vraag nr. 511 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 07 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Mobiliteit:

Le carburant CNG. Cng-brandstof.
La Belgique s'est engagée à diminuer ses émissions de

CO2 et de gaz à effet de serre. L'automobile représente tou-
jours l'un des principaux acteurs dans ce secteur et sa
modernisation est lente.

Ons land heeft zich ertoe verbonden zijn CO2- en broei-
kasgasuitstoot te verminderen. De modernisering van de
autosector, nog steeds een van de belangrijkste spelers in
dat verhaal, verloopt traag.

De nombreux constructeurs proposent désormais des
véhicules électriques mais les consommateurs sont réti-
cents vu le coût à l'achat, la logistique nécessaire etc.

Veel autobouwers bieden intussen elektrische voertuigen
aan, maar de consument is terughoudend door de aankoop-
prijs, de vereiste logistiek enz.

Certains automobilistes restent donc fidèles au moteur
thermique mais des alternatives écologiques sont possibles
dans ce secteur.

Sommige automobilisten blijven dan ook verknocht aan
de thermische motor, maar er zijn ecologische alternatie-
ven in de sector.

Le CNG, ou gaz naturel compressé, commence à se
développer en Belgique tandis que d'autres pays l'ont déjà
adopté depuis un certain temps. Ce gaz est composé de bio-
méthane, tout comme le LNG, gaz naturel liquéfié, utilisé
dans les poids lourds. Ils permettent l'utilisation d'un car-
burant "classique" tout en réduisant les déchets organiques
étant donné leur composition.

Cng of samengeperst aardgas krijgt stilaan voet aan
grond in België, terwijl het in andere landen al even
gebruikt wordt. Dat gas bestaat uit biomethaan, net als lng,
vloeibaar aardgas, waar vrachtwagens op rijden. Beide
opties maken het mogelijk om een 'klassieke' brandstof te
gebruiken, maar tezelfdertijd het organische afval te beper-
ken dankzij hun specifieke samenstelling.

Cependant, ce nouveau carburant peut entrainer des
adaptations dans l'utilisation quotidienne du véhicule, ce
qui pourrait freiner son développement. Les véhicules utili-
sant des carburants alternatifs comme le LPG ne peuvent
pas utiliser certains parkings pour des raisons de sécurité.

Die nieuwe brandstof kan echter aanpassingen vergen in
het dagelijks gebruik van het voertuig, wat de ontwikkeling
ervan kan belemmeren. Voertuigen die rijden op alterna-
tieve brandstoffen zoals lpg hebben om veiligheidsredenen
geen toegang tot bepaalde parkings.

Si ces nouveaux carburants subissent les mêmes restric-
tions, il sera difficile de les populariser auprès des utilisa-
teurs. De même, les automobilistes ne se sont pas encore
familiarisés avec le CNG, il est donc important d'expliquer
les avantages et les risques liés à son utilisation afin de per-
mettre son développement et ainsi proposer une mobilité
durable.

Als die nieuwe brandstoffen aan dezelfde beperkingen
onderworpen worden, zal het moeilijk worden om ze
ingang te doen vinden bij de automobilisten, die bovendien
nog niet vertrouwd zijn met cng. Het is dan ook belangrijk
om hen op de voordelen en de risico's te wijzen om de ont-
wikkeling van die brandstoffen te bevorderen en zo een
duurzame mobiliteit mogelijk te maken.

1. Pensez-vous que le CNG puisse aider la transition éco-
logique en matière de mobilité?

1. Kan cng volgens u bijdragen aan de ecologische transi-
tie op het stuk van mobiliteit?

2. Ce carburant est-il risqué dans son utilisation et
entraine-t-il des interdictions comme le LPG?

2. Gaat het gebruik van die brandstof gepaard met risico's
en is het onderhevig aan beperkingen, zoals lpg?

3. Comptez-vous aider à promouvoir ce type de carburant
en Belgique?

3. Zult u helpen om dit type brandstof in ons land te
bevorderen?

4. Combien de véhicules roulent actuellement au biodie-
sel ou avec des carburants plus durables?

4. Hoeveel voertuigen rijden er momenteel op biodiesel
of duurzamere brandstoffen?

5. L'électrique progresse-t-il dans le secteur automobile? 5. Neemt het aantal elektrische voertuigen in de autosec-
tor toe?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 27 mai 2021, à la question n° 511 de
monsieur le député Emmanuel Burton du 07 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 27 mei 2021, op de vraag nr. 511 van de
heer volksvertegenwoordiger Emmanuel Burton van
07 april 2021 (Fr.):

1. Il faut distinguer le CNG qui n'est autre que du gaz
naturel comprimé du bioCNG ou CNG vert qui est du bio-
gaz comprimé produit à partir de déchets organiques (agri-
coles, domestiques, boues d'épuration).

1. Er moet onderscheid worden gemaakt tussen CNG, dat
gecomprimeerd aardgas is, en bioCNG of groene CNG, dat
gecomprimeerd biogas is dat wordt gewonnen uit orga-
nisch afval (landbouwafval, huishoudelijk afval, zuive-
ringsslib).

Le bioCNG est un carburant à considérer parmi les car-
burant alternatifs à côté de l'électricité. Le biogaz est égale-
ment utilisé pour produire de l'électricité et éventuellement
de la chaleur (cogénération).

BioCNG is een brandstof die moet worden beschouwd
als een van de alternatieve brandstoffen naast elektriciteit.
Biogas wordt ook gebruikt voor de productie van elektrici-
teit en eventueel warmte (warmtekrachtkoppeling).

Les véhicules au gaz naturel (CNG) émettent moins de
particules fines que les véhicules essence ou diesel.
L'impact sur les émissions de CO2 du CNG est limité, le
CNG vert peut réduire davantage les émissions de CO2.

Voertuigen op aardgas (CNG) stoten minder fijne deeltjes
uit dan benzine- of dieselvoertuigen. Het effect van CNG
op de CO2-uitstoot is beperkt, groene CNG kan de CO2-
uitstoot verder verminderen.

2. Contrairement au LPG, le CNG étant plus léger que
l'air, les véhicules CNG ne sont pas interdits dans les par-
kings souterrain.

2. In tegenstelling tot LPG is CNG lichter dan lucht, en
CNG-voertuigen zijn dan ook niet verboden in onder-
grondse parkings.

3. Au niveau fédéral, le CNG n'est pas soumis aux
accises. Cependant les voitures au CNG ne répondent pas à
la norme "zéro émission".

3. Op federaal niveau is CNG niet onderworpen aan
accijnzen. De CNG-auto's voldoen echter niet aan de "nul-
uitstoot"-norm.

Des décisions doivent encore être prises. Il faudra tenir
compte des différents usages possibles et du bilan carbone
de toutes les alternatives.

Er moeten nog beslissingen worden genomen. Er zal
rekening moeten worden gehouden met de verschillende
gebruiksmogelijkheden en de koolstofbalans van alle alter-
natieven.

4. Le biodiesel et le bioéthanol sont directement mélan-
gés dans le diesel et l'essence. Quasi tous les véhicules
belges roulant au diesel ou à l'essence (à l'exception de
véhicules très anciens) utilisent du biodiesel ou du bioétha-
nol.

4. Biodiesel en bio-ethanol worden direct vermengd in de
diesel en de benzine. Nagenoeg alle Belgische voertuigen
die op diesel of benzine rijden (met uitzondering van heel
oude voertuigen) gebruiken biodiesel of bio-ethanol.

Au 12 avril 2021, sur un stock total de 5.905.822 voi-
tures, il y avait 15.416 voitures LPG, 17.511 voitures
CNG, 35.206 voitures électriques et 71 voitures hydro-
gènes.

Op 12 april 2021 waren er op een totale stock van
5.905.822 voertuigen 15.416 lpg-voertuigen,17.511 CNG-
voertuigen, 35.206 elektrische voertuigen en 71 voertuigen
op waterstof.

5. L'électrique est en progression dans le secteur automo-
bile. En 1 an, du 1er avril 2020 au 1er avril 2021 le nombre
de voiture électrique est passé de 21.228 unités à 34.935
unités.

5. Elektriciteit maakt opgang in de automobielsector. Op
1 jaar tijd, van 1 april 2020 tot 1 april 2021, is het aantal
elektrische voertuigen van 21.228 eenheden naar 34.935
eenheden gegaan.
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DO 2020202109315
Question n° 518 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 08 avril 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Mobilité:

DO 2020202109315
Vraag nr. 518 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 08 april 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit:

La langue des demandes d'immatriculation d'un véhicule à
la DIV.

Taal aanvraag inschrijving voertuig bij DIV.

1. Combien d'immatriculations de voitures particulières,
de motos et de remorques ont été faites en néerlandais et
combien en français dans les communes de la Région de
Bruxelles-Capitale, par commune, au cours des cinq der-
nières années?

1. Hoeveel inschrijvingen voor personenwagens, motor-
fietsen en aanhangwagens gebeurden er in het Nederlands
en hoeveel in het Frans in de gemeenten van het Brussel
Hoofdstedelijk Gewest, per gemeente, tijdens de jongste
vijf jaar?

2. Combien d'immatriculations de voitures particulières,
de motos et de remorques ont été faites en néerlandais, en
français et en allemand dans les communes à facilités, par
commune, au cours des cinq dernières années?

2. Hoeveel inschrijvingen voor personenwagens, motor-
fietsen en aanhangwagens gebeurden er in het Nederlands,
hoeveel in het Frans en hoeveel in het Duits voor de facili-
teitengemeenten, per gemeente, tijdens de jongste vijf jaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Mobilité du 27 mai 2021, à la question n° 518 de
madame la députée Kristien Van Vaerenbergh du
08 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Mobiliteit van 27 mei 2021, op de vraag nr. 518 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 08 april 2021 (N.):

1. En annexe, vous trouverez le nombre d'immatricula-
tions 2016-2020, par catégorie de véhicules et par langue
pour les 19 communes de la région Bruxelles-Capitale.

1. In bijlage vindt u het aantal inschrijvingen 2016-2020
per voertuigcategorie en per taal voor de 19 gemeenten van
het Brussels Hoofdstedelijk gewest.

2. En annexe, vous trouverez le nombre d'immatricula-
tions 2016-2020, par catégorie de véhicules et par langue
pour les communes à facilités linguistiques.

2. In bijlage vindt u het aantal inschrijvingen 2016-2020
per voertuigcategorie en per taal voor de faciliteitenge-
meenten.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Coordination de la lutte contre la 

fraude

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met de Coördinatie van de 

fraudebestrijding

DO 2020202109229
Question n° 350 de monsieur le député Gilles Vanden

Burre du 06 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109229
Vraag nr. 350 van de heer volksvertegenwoordiger

Gilles Vanden Burre van 06 april 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Prolongation du moratoire sur les crédits hypothécaires
(QO 15988C).

Verlenging van het uitstel van betaling voor hypothecaire
kredieten (MV 15988C).

En principe, à partir du 31 mars 2021, les reports de paie-
ment de crédits hypothécaires, mis en place au début de la
crise, ne seront plus accordés. Les remboursements de cré-
dits hypothécaires peuvent occasionner de grandes difficul-
tés aux travailleurs qui ont vu leurs revenus baisser durant
la crise sanitaire, via le chômage temporaire corona, en
particulier dans les secteurs les plus touchés, comme
l'horeca, la culture ou l'événementiel.

In principe wordt er vanaf 31 maart 2021 geen uitstel van
betaling meer toegekend voor hypothecaire kredieten. Dat
moratorium werd in het begin van de crisis ingesteld.
Werknemers die hun inkomen zagen dalen doordat ze tijde-
lijk werkloos waren tijdens de coronacrisis, kunnen hun
hypothecaire kredieten soms moeilijk afbetalen. Dat geldt
voornamelijk voor personen die werkzaam zijn in de
zwaarst getroffen sectoren, zoals de horeca, de cultuursec-
tor en de evenementensector.

Au début de la crise, le gouvernement, en accord avec le
secteur financier, avait conclu un report sans aucun frais
des remboursements des crédits hypothécaires jusqu'à fin
2020. Le 1er janvier 2021, une deuxième charte prolon-
geait cette aide jusqu'au 31 mars 2021, permettant aux
emprunteurs d'introduire une demande de report de paie-
ment.

In het begin van de crisis had de regering in samenspraak
met de financiële sector een systeem van uitstel van beta-
ling voor hypothecaire kredieten ingevoerd, waarbij er
geen kosten aangerekend werden. Dat systeem was van
toepassing tot eind 2020. Op 1 januari 2021 werd er een
tweede overeenkomst gesloten waarbij die steunmaatregel
verlengd werd tot 31 maart 2021. Zo konden mensen met
een lening een aanvraag tot uitstel van betaling indienen.

Selon Febelfin, une prolongation de ce moratoire n'est
pas vraiment nécessaire puisqu'il est possible, aujourd'hui,
de négocier individuellement avec les banques afin de
trouver un accord sur mesure. À nos yeux, le problème est
justement de laisser les banques décider au cas par cas,
sans protocole précis, car cela leur laisse une entière marge
de manoeuvre alors que nous savons bien qu'elles ne jouent
pas toujours le jeu de la nécessaire solidarité.

Volgens Febelfin hoeft dat moratorium niet echt verlengd
te worden. Tegenwoordig is het immers mogelijk om indi-
vidueel met de banken te onderhandelen over een akkoord
op maat. Ons inziens is het net problematisch om de ban-
ken over elk individueel geval te laten beslissen zonder
strikte protocollen. Zo hebben ze veel manoeuvreerruimte,
terwijl we maar al te goed weten dat ze niet altijd de nood-
zakelijke solidariteit aan de dag leggen.

1. Comptez-vous prolonger le moratoire sur le crédit
hypothécaires, comme cela a été fait pour les crédits aux
entreprises?

1. Zult u het uitstel van betaling voor hypothecaire kre-
dieten verlengen, naar het voorbeeld van de ondernemings-
kredieten?

2. Comptez-vous rencontrer à nouveau le secteur ban-
caire afin de définir un nouveau protocole d'accord concer-
nant les crédit hypothécaires pour les particuliers?

2. Zult u opnieuw in gesprek gaan met de banksector om
een nieuw protocolakkoord te sluiten over hypothecaire
kredieten voor particulieren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 25 mai 2021, à la question n° 350 de
monsieur le député Gilles Vanden Burre du 06 avril
2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 25 mei 2021, op de vraag nr. 350
van de heer volksvertegenwoordiger Gilles Vanden
Burre van 06 april 2021 (Fr.):
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La raison pour laquelle la prolongation ou la réintroduc-
tion d'un moratoire général sur les crédits hypothécaires
n'est pas souhaitable a déjà été donnée dans la réponse à la
question orale n° 15988C.

De reden waarom een verlenging of het opnieuw in
voege stellen van een algemeen betalingsuitstel voor hypo-
thecaire kredieten niet wenselijk is, werd eerder al meege-
deeld in het antwoord op de mondelinge vraag nr. 15988C.

Conformément aux orientations de l'ABE (Autorité ban-
caire européenne), un report de paiement sous le moratoire
sur les crédits hypothécaires pouvait être de neuf mois
maximum et la date limite pour une demande de report de
paiement était le 31 mars 2021.

Volgens de EBA-guidelines (European Banking Autho-
rity) kon het betalingsuitstel onder het moratorium voor
hypothecaire kredieten maximaal negen maanden bedra-
gen en was de uiterste datum voor een aanvraag van beta-
lingsuitstel 31 maart 2021.

Il est apparu de la concertation qui a eu lieu début mars
avec la Banque nationale de Belgique et Febelfin au sujet
du moratoire sur les crédits hypothécaires que cette mesure
était encore très peu utilisée. Compte tenu de la demande
très limitée, il ne semblait dès lors pas opportun de prolon-
ger le moratoire général sur les crédits hypothécaires.

Uit het overleg dat begin maart plaatsvond met de Natio-
nale Bank van België en Febelfin over het moratorium
voor hypothecaire kredieten bleek dat er nog zeer weinig
gebruik werd gemaakt van deze maatregel. Gezien de zeer
beperkte vraag leek het bijgevolg niet opportuun om het
algemeen moratorium voor hypothecaire kredieten te ver-
lengen.

Quoique, théoriquement, il serait également possible
d'accorder un report de plus de neuf mois pour les crédits
hypothécaires, en dehors du cadre de l'ABE, il faut savoir
qu'un tel report de paiement entraîne l'application des
règles habituelles en matière de forbearance (moratoires).

Hoewel het theoretisch mogelijk zou zijn om ook voor
hypothecaire kredieten langer uitstel te verlenen dan negen
maanden, buiten het EBA-kader, dient men er zich reken-
schap van te geven dat een dergelijk betalingsuitstel leidt
tot de toepassing van de gebruikelijke forbearance regels.

Par conséquent, cela signifie: des provisions supplémen-
taires, un impact négatif sur les ratios de capital des
banques et la qualification possible de ces crédits comme
crédits à problèmes (cet impact a été temporairement éli-
miné par les orientations de l'EBA). La procédure normale
auprès de la Centrale des crédits en cas de défaut de paie-
ment sera donc appliquée, ce qui n'est pas en faveur de
l'emprunteur hypothécaire.

Dit betekent bijgevolg: bijkomende provisies, een nega-
tieve impact op de kapitaalratio's voor de banken en de
mogelijke kwalificatie van deze kredieten als probleemkre-
dieten (die impact werd tijdelijk uitgeschakeld door EBA-
guidelines). De normale procedure bij de Centrale voor
Kredieten ingeval van wanbetaling zal dan ook van toepas-
sing zijn, wat niet in het voordeel van de hypothecaire kre-
dietnemer speelt.

Dans ce contexte, l'application d'un moratoire général ne
serait pas indiquée, compte tenu des conséquences.

Het toepassen van een algemeen moratorium zou in die
context niet opportuun zijn, gelet op de gevolgen ervan.

Cela n'empêche évidemment pas que, si certains preneurs
de crédit éprouvent des difficultés à rembourser leur crédit
hypothécaire, la banque examinera au cas par cas les solu-
tions possibles avec le preneur de crédit.

Dit belet uiteraard niet dat, indien er alsnog kredietne-
mers zijn die momenteel nog problemen ondervinden om
hun hypothecaire krediet af te lossen, de bank geval per
geval met de kredietnemer zal bekijken wat de mogelijke
oplossingen zijn.

L'article VII.145 du Code de droit économique stipule en
tout cas que le consommateur peut demander au prêteur
d'apporter des modifications aux conditions et/ou aux sûre-
tés du contrat de crédit en cours. Le prêteur est libre d'accé-
der ou non à cette demande.

Art. VII.145 van het Wetboek Economisch recht bepaalt
in elk geval dat de consument aan de kredietgever kan vra-
gen om wijzigingen aan te brengen aan de voorwaarden en/
of zekerheden van de lopende kredietovereenkomst. De
kredietgever is vrij om al dan niet in te gaan op dit verzoek.

Ces modifications peuvent notamment porter sur un nou-
veau taux périodique, la réduction ou la prolongation de la
durée, le remplacement d'un mode de remboursement par
un autre, la suspension temporaire du paiement des amor-
tissements du capital (pas des intérêts) ou la variabilité du
taux périodique.

Deze wijzigingen kunnen onder andere betrekking heb-
ben op een nieuwe periodieke rentevoet, de inkorting of de
verlenging van de looptijd, de vervanging van een wijze
van terugbetaling door een andere, de tijdelijke opschor-
ting van betaling van kapitaalaflossingen (niet van interes-
ten) of de veranderlijkheid van de periodieke rentevoet.
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Dans cette optique, une approche individuelle est indi-
quée. Les banques l'appliquent déjà, dans la mesure du
possible, dans les dossiers qui doivent être résolus en
dehors de la Charte.

Een individuele aanpak is hierbij aangewezen. De ban-
ken passen dit reeds toe, waar mogelijk, in de dossiers die
buiten het Charter dienen te worden opgelost.

DO 2020202109236
Question n° 353 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 06 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109236
Vraag nr. 353 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 06 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Masques buccaux et gels hydroalcooliques. - TVA à 6 %. Mondmaskers en hydroalcoholische gels. - Btw-tarief van
6%.

Le site du SPF Finances communiquait au 18 janvier
2021 que "compte tenu de la menace persistante que pré-
sente la pandémie corona pour la santé publique en Bel-
gique, le gouvernement a décidé de prolonger de trois mois
la mesure temporaire actuelle prévoyant un taux réduit de
TVA pour les masques buccaux et les gels hydroalcoo-
liques depuis le 4 mai 2020 jusqu'au 31 décembre 2020. Le
taux réduit de TVA de 6 % s'applique dès lors aux livrai-
sons, acquisitions intracommunautaires ou importations de
tels biens en Belgique, pour lesquelles la taxe est exigible à
partir du 1er janvier 2021 et ce jusqu'au 31 mars 2021
inclus".

Op 18 januari 2021 werd op de website van de FOD
Financiën de volgende mededeling gepubliceerd: "Reke-
ning houdend met de aanhoudende bedreiging van de
corona-epidemie voor de volksgezondheid in België, heeft
de regering beslist om de huidige tijdelijke maatregel,
waarbij vanaf 4 mei 2020 tot en met 31 december 2020 in
een tarifaire gunstregeling werd voorzien voor de mond-
maskers en de hydroalcoholische gels, met drie maanden te
verlengen. Het verlaagd btw-tarief van 6 % is bijgevolg
eveneens van toepassing op de leveringen, intracom-
munautaire verwervingen of invoeren van dergelijke goe-
deren in België waarvoor de belasting opeisbaar wordt
vanaf 1 januari 2021 tot en met 31 maart 2021".

Cette mesure visant à faire réduire le coût des équipe-
ments de protection pour nos concitoyens est bien évidem-
ment salutaire en ces moments difficiles sur le point de vue
économique.

Deze maatregel, waarmee men de kosten van het
beschermingsmateriaal voor onze medeburgers wil druk-
ken, is uiteraard een goede zaak in deze economisch moei-
lijke tijden.

1. Pouvez-vous estimer l'impact budgétaire de cette
mesure de soutien à la population?

1. Kunt u de budgettaire impact van deze steunmaatregel
voor de bevolking ramen?

2. Est-ce que ce taux réduit de TVA sera une nouvelle
fois prolongé? Jusqu'à quelle date?

2. Zal dit verlaagde btw-tarief nogmaals verlengd worden
en zo ja, tot wanneer?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 25 mai 2021, à la question n° 353 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 06 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 25 mei 2021, op de vraag nr. 353
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 06 april 2021 (Fr.):

1. Compte tenu de la spécificité des produits concernés,
un calcul réel et précis de l'impact budgétaire de ces aides
ne peut être déduit directement des déclarations de TVA.
En effet, la déclaration de TVA ne donne pas un aperçu de
la TVA par produit ou service à cet égard, mais uniquement
du chiffre d'affaires total réalisé par taux de TVA.

1. Gezien de specifieke aard van de betrokken producten
is een reële en nauwkeurige berekening van de budgettaire
gevolgen uitgaande van deze steunmaatregelen niet recht-
streeks af te leiden uit de btw-aangiften. Inderdaad, de btw-
aangifte biedt in dat verband geen overzicht van de btw per
product of dienst maar enkel van het geheel van de gereali-
seerde omzet per btw-tarief.
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Par conséquent, il convient d'utiliser d'autres sources de
données telles que les comptes nationaux, l'enquête sur le
budget des ménages et d'autres données similaires.

Daarom dient gebruik gemaakt te worden van andere
gegevensbronnen zoals de Nationale Rekeningen, de
gezinsbudgetenquête en andere soortgelijke gegevens.

Étant donné que les masques faciaux et les gels hydroal-
cooliques étaient beaucoup moins utilisés avant le déclen-
chement de la pandémie COVID, il n'est pas surprenant
que l'augmentation très significative de la consommation
de ces produits par rapport à la situation avant l'épidémie
du coronavirus implique que l'augmentation des volumes
compense les conséquences de la réduction du taux de
TVA.

Gelet op het feit dat mondmaskers en de hydroalcoholi-
sche gels voor de uitbraak van de COVID-pandemie heel
wat minder werden gebruikt, zal het niet verbazen dat de
zeer aanzienlijke toename van het verbruik van deze pro-
ducten in vergelijking met de situatie vóór de uitbraak van
het coronavirus impliceert dat de toename van de volumes
de gevolgen van de verlaging van het btw-tarief ruim-
schoots compenseert.

La réduction de taux a été introduite à partir du 8 mai
2020. Cette année, le taux réduit s'appliquera certainement
jusqu'à la fin du mois de juin 2021.

De tariefverlaging werd ingevoerd vanaf 8 mei 2020. Dit
jaar zal het verlaagd tarief al zeker van toepassing zijn tot
en met eind juni 2021.

La durée de l'application de ce taux réduit est désormais
pour le moment plus ou moins la même dans le temps pour
la période 2020 et 2021. Il est donc évident que l'extension
de la mesure n'aura pas d'effets budgétaires supplémen-
taires par rapport à l'année 2020.

De duur van de toepassing van dit verlaagd tarief loopt
op dit ogenblik voor de periode 2020 en 2021 zowat gelijk
in de tijd. Daardoor ligt het voor de hand dat de verlenging
van de maatregel geen bijkomende, budgettaire effecten
sorteert tegenover het jaar 2020.

2. L'application du taux de TVA réduit de 6 % relative
pour l'importation, l'acquisition intracommunautaire et la
fourniture de masques buccaux et de gels hydroalcooliques
a de nouveau été prolongée jusqu'au 30 juin 2021. La
mesure reprise à l'article 1er ter de l'arrêté royal n° 20
concernant les taux de TVA a été adaptée à cet effet par la
loi du 2 avril 2021 portant des mesures de soutien tempo-
raires en raison de la pandémie COVID-19.

2. De toepassing van het verlaagde btw-tarief van 6 % op
de invoer, de intracommunautaire verwerving en de leve-
ring van mondmaskers en hydroalcoholische gels werd
opnieuw verlengd tot en met 30 juni 2021. De maatregel
opgenomen in artikel 1ter van het koninklijk besluit nr. 20
inzake de btw-tarieven werd daartoe aangepast door de wet
houdende tijdelijke ondersteuningsmaatregelen ten
gevolge van de COVID-19-pandemie van 2 april 2021.

DO 2020202109433
Question n° 378 de madame la députée Kattrin Jadin

du 14 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109433
Vraag nr. 378 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 14 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Nouvelle réglementation européenne en matière de TVA
pour les sites marchands dans l'Union européenne.

Nieuwe Europese regelgeving inzake btw voor webwinkels
in de Europese Unie.

Le e-commerce est un secteur en croissance constante.
Cette croissance, déjà présente avant la crise du corona-
virus, s'est accrue avec le confinement, incitant le consom-
mateur à se tourner de plus en plus vers les sites marchands
en ligne.

De e-commerce is een sector in opmars. Die groei was er
al vóór de coronacrisis, maar is nog toegenomen tijdens de
lockdown, die de consument ertoe aangezet heeft om vaker
online te kopen.

Dans ce contexte, une fraude à la TVA s'est de plus en
plus développée dans les différents États membres de
l'Union, amenant à un manque à gagner pour les États de
plusieurs milliards d'euros.

In die context is er steeds meer sprake van btw-fraude in
de EU-lidstaten, waardoor de lidstaten miljarden euro's
mislopen.

1. En quoi l'application de la nouvelle réglementation
européenne en matière de TVA pour les sites marchands
dans l'Union européenne pourrait-elle conduire à une aug-
mentation générale des prix pour le consommateur?

1. Op welke manier kan de toepassing van de nieuwe
Europese regelgeving inzake btw voor webwinkels in de
Europese Unie een algemene prijsstijging voor de consu-
ment in de hand werken?
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2. Qui sera chargé en Belgique de mettre en place le ser-
vice de one stop shopping proposant un guichet unique aux
sites marchands pour faciliter les opérations de déclaration
et de distribuer ensuite les montants dus aux autres pays
membres?

2. Wie zal in ons land de opdracht krijgen om de one stop
shop vorm te geven, waarbij de webwinkels bij één enkel
loket terechtkunnen, wat de aangiftes moet faciliëren, en
om daarna de bedragen die verschuldigd zijn aan de andere
lidstaten aan hen over te maken?

3. Quels sont les bénéfices fiscaux que la Belgique peut
s'attendre à recevoir via la mise en place de ce règlement?

3. Op welke fiscale opbrengst kan ons land rekenen via
de toepassing van die verordening?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 25 mai 2021, à la question n° 378 de
madame la députée Kattrin Jadin du 14 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 25 mei 2021, op de vraag nr. 378
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin
van 14 april 2021 (Fr.):

1. Cette réforme TVA assure la garantie d'une taxation de
principe dans l'État membre de destination (soit via la taxa-
tion de la livraison, soit via la taxation de l'importation) en
ce qui concerne l'acquisition de biens en provenance de ter-
ritoires tiers ou de pays tiers par des particuliers établis
dans la Communauté. Cette taxation de principe évite que
de telles livraisons s'effectuent encore en exonération de la
taxe comme c'est le cas actuellement pour les envois de
faible valeur d'une valeur intrinsèque de moins de 22
euros.

1. Deze btw-hervorming garandeert een principiële
belastingheffing in de lidstaat van bestemming (hetzij via
belastingheffing op de levering, hetzij via belastingheffing
op de invoer) op de aankopen van goederen uit derdelands-
gebieden of derde landen door particulieren die in de
Gemeenschap gevestigd zijn. Deze principiële belasting-
heffing voorkomt dat dergelijke leveringen nog met vrij-
stelling van de belasting kunnen gebeuren, zoals vandaag
het geval is voor zendingen van geringe waarde met een
intrinsieke waarde van minder dan 22 euro.

Le même principe de taxation dans l'État membre de des-
tination est applicable aux ventes en lignes à l'intérieur de
la Communauté, lorsque les biens sont transportés d'un
État membre à destination d'un particulier établi dans un
autre État membre. Pour ces ventes à distance intracommu-
nautaires, les seuils nationaux en dessous desquels les
livraisons de biens expédiés ou transportés à destination du
territoire de l'acquéreur étaient localisées dans l'État
membre de départ des biens (en Belgique ce seuil est
actuellement de 35.000 euros sur base annuelle) sont rem-
placés par un seuil communautaire unique de 10.000 euros.

Dezelfde conceptuele belastingheffing in de lidstaat van
bestemming is van toepassing op online verkopen binnen
de Gemeenschap, wanneer de goederen worden vervoerd
van een lidstaat naar een particulier gevestigd in een
andere lidstaat. Voor deze intracommunautaire afstands-
verkopen worden de nationale drempels, waaronder de
leveringen van goederen verzonden of vervoerd naar de
lidstaat van de afnemer plaatsvonden in de lidstaat van ver-
trek van de goederen (in België bedraagt deze drempel
35.000 euro op jaarbasis), vervangen door één communau-
taire drempel van 10.000 euro.

La conjonction de ces règles implique effectivement
qu'en principe, chaque vente à distance à destination d'un
consommateur belge, par exemple au travers d'un site mar-
chand en ligne, sera taxée en Belgique dès le 1er euro. La
situation actuelle dans laquelle un consommateur peut
acheter des biens en dehors de l'Union européenne en
exemption de TVA est une anomalie qui doit disparaître
afin d'éviter des distorsions de concurrence au détriment
des opérateurs européens. La TVA étant une taxe sur la
consommation qui grève en principe tous les achats est
effectivement à charge des consommateurs. Cette réforme
élimine par conséquent une anomalie injuste du système
TVA et rétablit une application correcte et normale des
règles.

De gezamenlijke toepassing van deze regels impliceert
inderdaad dat in principe elke verkoop op afstand met als
bestemming een Belgische consument, bijvoorbeeld via
een online verkoopwebsite, in België belast zal worden
vanaf de eerste euro. De huidige situatie waarin een consu-
ment goederen kan aankopen buiten de Europese Unie met
een btw-vrijstelling is een anomalie die moet verdwijnen
om concurrentieverstoringen ten nadele van Europese ope-
ratoren te vermijden. De btw is een consumptiebelasting
die in principe drukt op alle aankopen en dus effectief ten
laste valt van de consumenten. Deze hervorming verwij-
dert bijgevolg een ongerechtvaardigde anomalie in het
btw-systeem en voert opnieuw een correcte en normale
toepassing van de regels in.
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2. Les nouvelles dispositions élargissent le champ
d'application matériel des régimes de guichet unique exis-
tants pour la déclaration et le paiement de la TVA due sur
les services de télécommunication, de radiodiffusion et de
télévision ou services électroniques fournis à des non-assu-
jettis à la TVA (services TBE), à savoir le régime non-UE
et le régime UE, qui font partie actuellement du système
connu sous le nom Mini One Stop Shop (MOSS) ou
encore, le "régime du mini-guichet unique" et en ajoutent
un nouveau, à savoir le régime d'importation.

2. De nieuwe bepalingen breiden het materiële toepas-
singsgebied uit van de bestaande éénloketregelingen voor
de aangifte en de betaling van de verschuldigde btw op
telecommunicatie-, omroep- en elektronische diensten ver-
richt voor niet-btw-belastingplichtigen (TBE-diensten). Dit
betreft met name de niet-Unieregeling en de Unieregeling,
die op dit moment deel uitmaken van het systeem gekend
onder de naam Mini One Stop Shop (MOSS) of nog, de
"regeling mini-éénloketsysteem" en voegen hieraan een
nieuwe regeling toe, met name de invoerregeling.

Ces trois régimes de simplification feront alors partie du
système du guichet unique One Stop Shop (OSS) qui sim-
plifiera les obligations en matière de TVA pour les entre-
prises actives dans le commerce électronique
transfrontalier. Ce système est développé par le SPF
Finances et entrera en vigueur au 1er juillet 2021.

Deze drie vereenvoudigingsregelingen maken aldus
samen deel uit van het éénloketsysteem, One Stop Shop
(OSS), dat de btw-verplichtingen voor bedrijven actief in
de grensoverschrijdende e-commerce zullen vereenvoudi-
gen. Dit systeem is ontwikkeld door de FOD Financiën en
zal in werking treden op 1 juli 2021.

L'implémentation nationale du système OSS, conformé-
ment aux dispositions légales ainsi qu'aux spécifications
fonctionnelles et techniques définies par la Commission
européenne, comporte à la fois un volet TVA et un volet
douanier.

De nationale implementatie van het OSS-systeem, over-
eenkomstig de wettelijke bepalingen alsook overeenkom-
stig de functionele en technische specificaties gedefinieerd
door de Europese Commissie, bestaat zowel uit een btw-
luik als een douane-luik.

L'implémentation du volet TVA a lieu via une équipe de
projet constituée au sein de l'Administration générale de la
Fiscalité (AGFisc), à laquelle participent des membres des
services Gestion des applications et analyse business, Rela-
tions internationales, TVA, Procédure et obligations, de
TACM (Tax Audit et Compliance Management), ainsi que
des membres de l'Administration générale de la Perception
et du Recouvrement (AGPR). Les développements appli-
catifs sont encadrés par le service ICT.

De implementatie van het btw-luik vindt plaats door een
projectgroep opgericht binnen de Algemene Administratie
van de Fiscaliteit (AAFisc), waaraan leden van de dienst
Applicatiebeheer en Businessanalyse deelnemen, alsook
leden van de dienst TACM (Tax Audit en Compliance
Management) en van de Algemene Administratie van
Inning en Invordering (AAII). De ontwikkeling van de
applicatie wordt beheerd door de ICT-dienst.

Le volet douanier du projet est réalisé par l'Administra-
tion générale des Douanes et Accises (AGDA) et le volet
opérationnel de l'application est assuré par le Centre
Matières spécifiques de l'AGFisc.

Het douane-luik van het project wordt gerealiseerd door
de Algemene Administratie van Douane en Accijnzen
(AADA) en het operationele aspect van de regeling wordt
verzekerd door de Dienst Specifieke Materies van de
AAFisc.

3. La taxation effective des ventes en ligne de biens à
destination de la Belgique et l'abrogation de l'exemption de
TVA pour l'importation des envois de faible valeur de
moins de 22 d'euros constituent les deux causes principales
de ces recettes TVA nouvelles. La Commission euro-
péenne, dans son analyse d'impact préalable à sa proposi-
tion de directive a d'ailleurs estimé ces nouvelles recettes
TVA à près de 7 milliards d'euros sur base annuelle au
niveau de l'ensemble du territoire de l'Union européenne,
ce qui, au niveau belge, correspondrait à environ 250 mil-
lions d'euros sur une même base annuelle.

3. De effectieve belastingheffing op online afstandsver-
kopen van goederen naar België en de afschaffing van de
btw-vrijstelling voor de invoer van zendingen van geringe
waarde onder 22 euro vormen de voornaamste oorzaken
van nieuwe btw-ontvangsten. De Europese Commissie
heeft in zijn impactanalyse, voorafgaand aan het voorstel
van richtlijn, de bijkomende btw-ontvangsten ingeschat
rond de 7 miljard euro op jaarbasis voor het ganse grond-
gebied van de Europese Unie, wat op Belgische niveau zou
overeenkomen met ongeveer 250 miljoen euro op een-
zelfde jaarbasis.
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DO 2020202109526
Question n° 383 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 21 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109526
Vraag nr. 383 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 21 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Taux de 6 %. - Démolition et reconstruction et livraison de
logements.

Btw-tarief van 6 %. - Afbraak en heropbouw en levering
van woningen.

L'article 1quater de l'arrêté royal n° 20 du 20 juillet 1970
fixant le taux de la taxe sur la valeur ajoutée et déterminant
la répartition des biens et services selon ces taux, entré en
vigueur le 1er janvier 2021, prévoit que le taux de 6 % est
applicable aux travaux de démolition et de reconstruction
ainsi qu'à la livraison de logements répondants aux critères
sociaux fixés par le texte.

Artikel 1quater van het koninklijk besluit nr. 20 van
20 juli 1970 tot vaststelling van de tarieven van de belas-
ting over de toegevoegde waarde en tot indeling van de
goederen en de diensten bij die tarieven, dat op 1 januari
2021 in werking is getreden, bepaalt dat het tarief van 6 %
van toepassing is op afbraak- en heropbouwwerkzaamhe-
den alsook op de levering van woningen die voldoen aan
de in de tekst gestelde sociale voorwaarden.

Il s'agit d'une disposition transitoire applicable entre le
1er janvier 2021 et le 31 décembre 2022, adoptée dans un
but de relance économique, suite à la crise corona. L'objec-
tif de la mesure est de donner au secteur de la construction
un important stimulus fiscal temporaire (exposé des motifs
du projet de loi-programme, Doc. Parl. 55, 1662/001).

Dat is een overgangsbepaling, die van toepassing is van
1 januari 2021 tot 31 december 2022 en die goedgekeurd
werd met het oog gericht op het economische herstel na de
coronacrisis. Met de maatregel wil men de bouwsector een
belangrijke tijdelijke fiscale stimulus geven (memorie van
toelichting bij het ontwerp van programmawet, Parl. St.
55, 1662/001).

La mesure ne concerne que les projets qui sont menés,
depuis la démolition du bâtiment jusqu'à la fourniture de
l'habitation, par le même assujetti.

De maatregel heeft uitsluitend betrekking op projecten
die, vanaf de afbraak van het gebouw tot de levering van de
woning, uitgevoerd worden door dezelfde belastingplich-
tige.

Une FAQ a été publiée par l'administration fiscale quant
aux conditions d'application de cette mesure.

De fiscale administratie heeft FAQ's gepubliceerd over
de toepassingsvoorwaarden van deze maatregel.

La FAQ B.3. prévoit que lorsqu'un promoteur immobilier
acquiert un droit de superficie sur un terrain bâti, il a dans
ce cas le droit de démolir le bâtiment et de reconstruire un
nouveau logement et peut dès lors également vendre ledit
logement avec application de taux réduit de 6 %.

In de FAQ B.3. staat dat wanneer een bouwpromotor een
opstalrecht verwerft met betrekking tot een bebouwd ter-
rein, hij in dat geval als opstalhouder het recht heeft om het
gebouw af te breken en een nieuwe woning op te richten,
en hij die woning vervolgens dan ook kan verkopen met
toepassing van het verlaagde btw-tarief van 6 %.

La FAQ B.4. prévoit en revanche que si le promoteur
immobilier acquiert un droit de superficie sur un terrain
bâti, pour lequel le propriétaire a constitué une réserve de
propriété sur les constructions existantes, le promoteur ne
pourra vendre le logement avec application du taux réduit
de 6 % dans la mesure où il démolit un bâtiment apparte-
nant au propriétaire du terrain qui est en réalité le maitre de
l'ouvrage. Dans cette hypothèse, le maitre de l'ouvrage et le
vendeur ne sont pas les mêmes assujettis de sorte que le
taux réduit n'est pas applicable à la vente subséquente.

In de FAQ B.4. daarentegen staat dat als een bouwpro-
motor een opstalrecht verwerft met betrekking tot een
bebouwd terrein, waarbij de grondeigenaar een eigendoms-
voorbehoud maakt met betrekking tot de bestaande con-
structies, de bouwpromotor de woning niet kan verkopen
met toepassing van het verlaagde btw-tarief van 6 %, aan-
gezien hij in dat geval een gebouw afbreekt dat toebehoort
aan de grondeigenaar, die in feite de bouwheer is. In die
hypothese zijn de bouwheer en de verkoper niet dezelfde
belastingplichtige, zodat het verlaagde btw-tarief niet van
toepassing is op de daaropvolgende verkoop.

Cette distinction se comprendrait à la lumière des nou-
velles règles applicables en matière de droit de superficie
qui entreront en vigueur le 1er septembre 2021.

Dat onderscheid zou begrepen moeten worden in het
licht van de nieuwe regels inzake het opstalrecht, die op
1 september 2021 in werking treden.
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L'article 3.179, alinéa 1er du nouveau Code civil prévoit
désormais que "Sauf clause contraire dans l'acte de consti-
tution ou de cession d'un droit de superficie sur un
immeuble planté ou construit, un tel acte emporte acquisi-
tion contractuelle, par le superficiaire ou le cessionnaire et
pour la durée de son droit de superficie, de la propriété des
ouvrages et plantations préexistants".

Artikel 3.179, eerste lid, van het nieuwe Burgerlijk Wet-
boek bepaalt voortaan het volgende: "Behalve anderslui-
dend beding in de akte tot vestiging of overdracht van een
opstalrecht op een bebouwd of beplant onroerend goed,
brengt een dergelijke akte contractuele verkrijging teweeg,
door de opstalhouder of de overnemer en voor de duur van
zijn opstalrecht, van de eigendom van de eerder bestaande
bouwwerken en beplantingen".

Le nouveau Code civil prévoit donc que la propriété des
constructions existantes passe d'office au superficiaire à
moins que les parties prévoient expressément, dans l'acte
de constitution du droit de superficie, que le tréfoncier se
réserve la propriété des constructions existantes et que le
superficiaire ne dispose d'aucun droit sur celles-ci (article
3.179, alinéa 2 du nouveau Code civil).

Het nieuwe Burgerlijk Wetboek stelt dus dat de eigen-
dom van de bestaande gebouwen automatisch overgaat op
de opstalhouder, tenzij de partijen uitdrukkelijk in de akte
tot vestiging van het opstalrecht opnemen dat de opstalge-
ver zich het eigendomsrecht op de bestaande gebouwen
voorbehoudt en dat de opstalhouder daarop geen rechten
kan doen gelden (artikel 3.179, tweede lid van het nieuwe
Burgerlijk Wetboek).

Dans cette dernière hypothèse, selon la FAQ publiée par
l'administration fiscale, le superficiaire ne peux bénéficier
du taux réduit sur la vente de l'immeuble nouvellement
construit (après démolition des constructions existantes)
puisque, n'ayant en principe pas le droit de démolir des
constructions ne lui appartenant pas, c'est le tréfoncier qui
est en réalité le maitre de l'ouvrage ayant initié les travaux
de démolition.

Volgens de door de fiscale administratie gepubliceerde
FAQ's kan de opstalhouder in die laatste hypothese geen
aanspraak maken op het verlaagde btw-tarief bij de ver-
koop van de nieuw opgerichte woning (na afbraak van het
bestaande gebouw): in werkelijkheid is de opstalgever
immers de bouwheer die de afbraakwerkzaamheden in de
steigers gezet heeft, aangezien de opstalhouder in principe
het recht niet heeft gebouwen af te breken die hem niet toe-
behoren.

Les conventions de constitution d'un droit de superficie
ou de renonciation au droit d'accession au profit d'un pro-
moteur immobilier ne prévoient généralement aucune
réserve de propriété dans le chef du tréfoncier sur les
constructions existantes.

Overeenkomsten tot vestiging van een opstalrecht of tot
verzaking van het recht van natrekking ten gunste van een
bouwpromotor bevatten over het algemeen geen eigen-
domsvoorbehoud ten aanzien van bestaande gebouwen in
hoofde van de opstalgever.

La renonciation au droit d'accession est constitutive d'un
droit de superficie (Cass. 19 mai 1988, J.T., 1988, p. 475).
Le promoteur immobilier qui se voit octroyer une renon-
ciation à l'accession sur fond devient dès lors superficiaire
et est soumis aux dispositions applicable en matière de
droit de superficie.

De verzaking van het recht van natrekking impliceert de
vestiging van een opstalrecht (Cass. 19 mei 1988, J.T.,
1988, p. 475). Een bouwpromotor aan wie een verzaking
van de natrekking over de grond wordt toegekend, wordt
dan ook opstalhouder en is onderworpen aan de bepalingen
die toepasselijk zijn op het opstalrecht.

En pratique, le promoteur immobilier supporte
l'ensemble des coûts de démolition et reconstruction du
bâtiment, une autorisation de démolition (tacite ou
expresse) étant donnée au promoteur immobilier-superfi-
ciaire par le tréfoncier qui renonce au droit d'accession sur
la construction.

In de praktijk draagt de bouwpromotor alle kosten van de
afbraak en de heropbouw van het gebouw, aangezien de
opstalgever die het recht van natrekking op het gebouw
verzaakt hem (stilzwijgend of uitdrukkelijk) de afbraak
heeft toegestaan.

Le nouveau Code civil prévoit désormais que lorsque la
convention de constitution du droit de superficie (ou de
renonciation au droit d'accession) ne prévoit rien (aucune
réserve de propriété au profit du tréfoncier n'est expressé-
ment prévue), le superficiaire acquiert contractuellement
les constructions préexistantes. Il a donc le droit de les
démolir.

Het nieuwe Burgerlijk Wetboek stelt echter dat, wanneer
de overeenkomst tot vestiging van het opstalrecht (of tot
verzaking van het recht van natrekking) geen specifieke
bepaling bevat (er is niet uitdrukkelijk voorzien in een
eigendomsvoorbehoud ten gunste van de opstalgever), de
opstalhouder dan contractueel de eerder bestaande gebou-
wen verwerft. Hij heeft dus het recht ze af te breken.
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Dans ce cas, selon la FAQ B.3., le promoteur immobilier-
superficiaire, ayant réalisé les travaux de démolition et de
reconstruction du bâtiment, peut également vendre le loge-
ment au taux réduit.

Volgens de FAQ B.3. mag de bouwpromotor-opstalhou-
der die afbraakwerkzaamheden uitgevoerd heeft en de
woning heropgebouwd heeft, die woning in dat geval ook
verkopen met toepassing van het verlaagde btw-tarief.

Les nouvelles dispositions du Code civil n'entreront en
vigueur qu'au 1er septembre 2021.

De nieuwe bepalingen van het Burgerlijk Wetboek zullen
pas op 1 september 2021 in werking treden.

Entre-temps, c'est toujours l'ancien régime en matière de
superficie qui est applicable.

Intussen blijven de oude bepalingen inzake het opstal-
recht van toepassing.

L'article 5 de la loi du 10 janvier 1824 sur le droit de
superficie prévoit que "pendant la durée du droit de super-
ficie, le constituant du droit de superficie ou son ayant
droit ne peut empêcher celui qui a ce droit, de démolir les
bâtiments et autres ouvrages, ni d'arracher les plantations
ou de les enlever, pourvu que ce dernier en ait payé la
valeur lors de son acquisition, ou que les bâtiments,
ouvrages et plantations aient été construits ou faits par lui,
et pourvu que le fonds soit remis dans l'état où il se trouvait
avant la construction ou la plantation".

Artikel 5 van de wet van 10 januari 1824 inzake het recht
van opstal bepaalt dat de opstalgever of diens rechtsopvol-
ger zolang het recht van opstal loopt niet kan verhinderen
dat de opstalhouder de gebouwen en andere constructies
afbreekt, de beplantingen rooit of andere zaken verwijdert,
voor zover de opstalhouder een prijs in verhouding tot de
waarde ervan heeft betaald bij het verkrijgen van het
opstalrecht of voor zover hij de gebouwen, constructies en
beplantingen zelf heeft opgericht of aangebracht, en met
het voorbehoud dat de grond zal moeten worden hersteld in
de staat waarin die zich bevond vóór het opbouwen of
beplanten.

Cette disposition prévoit donc que le superficiaire ne
peut démolir que les constructions qu'il a lui-même érigées
ou les constructions existantes acquises contre paiement de
leur valeur.

Uit die bepaling blijkt dus dat de opstalhouder alleen de
door hemzelf opgerichte gebouwen of de bestaande gebou-
wen die hij tegen betaling van hun waarde verworven
heeft, mag afbreken.

La doctrine considère que le superficiaire n'a qu'un droit
d'usage sur les constructions existantes lorsqu'il ne s'est pas
acquitté de leur valeur. Dès lors, si la convention de consti-
tution du droit de superficie (ou de renonciation au droit
d'accession) ne prévoit rien quant aux constructions exis-
tantes, elles sont réputées toujours appartenir au tréfoncier
(réserve de propriété implicite).

Volgens de rechtsleer heeft de opstalhouder enkel een
gebruiksrecht op de bestaande gebouwen als hij geen ver-
goeding betaald heeft voor de waarde daarvan. Als er in de
overeenkomst tot vestiging van het opstalrecht (of tot ver-
zaking van het recht van natrekking) geen bepaling wordt
opgenomen met betrekking tot de bestaande gebouwen,
worden die verondersteld nog steeds toe te behoren aan de
opstalgever (voorbehoud van impliciete eigendom).

Le nouveau régime prévoit exactement l'inverse: si la
convention de constitution du droit de superficie (ou de
renonciation au droit d'accession) ne prévoit rien quant aux
constructions existantes, elles sont réputées être acquises
par le superficiaire (le tréfoncier doit expressément s'en
réserver la propriété).

De nieuwe regeling bepaalt precies het omgekeerde: als
er in de overeenkomst tot vestiging van een recht van
opstal (of tot verzaking van een recht van natrekking) niets
wordt opgenomen met betrekking tot de bestaande gebou-
wen, worden die verondersteld verworven te zijn door de
opstalhouder (de opstalgever moet een uitdrukkelijk voor-
behoud maken van zijn eigendomsrecht).
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En ce qui concerne les conventions de constitution d'un
droit de superficie ou de renonciation à l'accession
conclues jusqu'au 1er septembre 2021, dans la mesure où
elles ne prévoient pas expressément une réserve de pro-
priété dans le chef du tréfoncier qui, par ailleurs, autorise
tacitement ou expressément le promoteur immobilier-
superficiaire à démolir les constructions existantes, celui-ci
supportant dès lors les coûts de démolition, le taux réduit
de 6 % sera-t-il applicable à la vente subséquente du loge-
ment par le promoteur immobilier?

Is het verlaagde btw-tarief van 6% bij vóór 1 september
2021 gesloten overeenkomsten tot vestiging van een
opstalrecht of tot verzaking van een recht van natrekking
waarin geen uitdrukkelijk voorbehoud van het eigendoms-
recht in hoofde van de opstalgever wordt gemaakt en waar-
bij de opstalgever stilzwijgend of uitdrukkelijk zijn
toestemming geeft aan de bouwpromotor-opstalhouder om
de bestaande gebouwen af te breken, waarna die bouwpro-
motor de kosten van de afbraak draagt, van toepassing op
de daaropvolgende verkoop van de woning door de bouw-
promotor?

En outre, même en cas de de réserve de propriété (impli-
cite ou explicite) au profit du tréfoncier, le taux réduit de 6
% ne devrait-il pas tout de même s'appliquer à la vente du
logement par le promoteur immobilier-superificiaire, dans
la mesure où de facto c'est ce dernier qui effectue les tra-
vaux de démolition-reconstruction et en supporte les
coûts?

Zou bovendien, zelfs in het geval van een (impliciet of
expliciet) eigendomsvoorbehoud in hoofde van de opstal-
gever, toch het verlaagde btw-tarief van 6 % niet toegepast
moeten worden op de verkoop van de woning door de
bouwpromotor-opstalhouder, aangezien het de facto deze
bouwpromotor is die de afbraak- en heropbouwwerkzaam-
heden uitvoert en de kosten ervan draagt?

Le texte légal prévoit en effet que la livraison du loge-
ment doit être effectuée par l'assujetti qui procède à la
démolition du bâtiment et à la reconstruction conjointe,
sans imposer de condition de propriété du bâtiment exis-
tant.

De wettekst bepaalt immers dat de levering van de
woning moet gebeuren door de belastingplichtige die de
afbraak van het gebouw en de daaropvolgende heropbouw
heeft uitgevoerd, zonder daarbij enige eigendomsvoor-
waarde op te leggen met betrekking tot het bestaande
gebouw.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 25 mai 2021, à la question n° 383 de
monsieur le député Vincent Scourneau du 21 avril 2021
(Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 25 mei 2021, op de vraag nr. 383
van de heer volksvertegenwoordiger Vincent
Scourneau van 21 april 2021 (Fr.):

À titre préliminaire, il convient de préciser que les FAQ
auxquelles vous faites référence ne sont plus publiées sur
la page d'information du SPF Finances et ne constituent
désormais plus une référence en la matière.

Vooraf dient te worden verduidelijkt dat de FAQ waar-
naar u verwijst niet langer gepubliceerd zijn op de informa-
tiepagina van de FOD Financiën en bijgevolg geen
referentie meer zijn met betrekking tot deze materie.

Veuillez-vous référer à la circulaire 2021/C/18 publiée
sur Fisconetplus et au document intitulé "Informations sup-
plémentaires pour les promoteurs immobiliers" publié sur
cette page d'information, qui concerne particulièrement la
problématique que vous soulevez.

Er dient nu te worden verwezen naar de circulaire 2021/
C/18 gepubliceerd op Fisconetplus en naar het document
met als titel 'Bijkomende informatie voor bouwpromotors'
gepubliceerd op die informatiepagina, dat in het bijzonder
betrekking heeft op de problematiek die u opwerpt.

Il ressort de ces publications que les règles, en matière de
TVA, applicables au projet immobilier mené par un super-
ficiaire sont identiques, que le régime du droit de superficie
en vigueur soit celui mis en place par la loi de 1824 ou le
nouveau régime du Code civil en vigueur à partir du
1er septembre 2021.

Uit deze publicaties blijkt dat de regels die inzake btw
van toepassing zijn op een vastgoedproject dat wordt uitge-
voerd door een opstalhouder dezelfde zijn ongeacht of de
geldende opstalregeling de regeling is ingesteld bij de wet
van 1824, dan wel de nieuwe regeling van het Burgerlijk
Wetboek die vanaf 1 september 2021 van kracht is.
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Dans le régime applicable à l'heure actuelle, le superfi-
ciaire a, en principe, le droit de démolir les constructions
existantes s'il en a payé la valeur. Toutefois, il arrive
qu'aucune indemnité ne soit payée pour les constructions à
démolir, par exemple lorsque la propriété du bâtiment à
démolir est en fait une charge (frais de démolition élevés,
valeur des matériaux proportionnellement négligeable).

Onder de thans geldende regeling heeft de opstalhouder
in beginsel het recht om bestaande gebouwen af te breken
indien hij de waarde ervan heeft betaald. Soms wordt ech-
ter geen vergoeding betaald voor de af te breken gebou-
wen, bijvoorbeeld wanneer het bezit van het af te breken
gebouw in feite een last is (hoge afbraakkosten, verhou-
dingsgewijs te verwaarlozen waarde van de materialen).

Dans le nouveau régime, le superficiaire a, en principe,
toujours le droit de démolir les constructions existantes,
sauf si le tréfoncier a explicitement constitué une réserve
de propriété sur les biens.

Onder de nieuwe regeling heeft de opstalhouder in prin-
cipe altijd het recht om bestaande gebouwen af te breken,
tenzij de eigenaar van de grond zich de eigendom van het
onroerend goed uitdrukkelijk heeft voorbehouden.

Le régime temporaire de l'article 1quater de l'arrêté royal
n° 20 ne s'applique que si le projet, depuis la démolition,
jusqu'à la reconstruction ou la vente est mené par un même
assujetti, le maître d'ouvrage.

De tijdelijke regeling waarin artikel 1quater van konink-
lijk besluit nr. 20 voorziet is slechts van toepassing indien
het project, vanaf de sloop tot de heropbouw of de ver-
koop, wordt uitgevoerd door dezelfde belastingplichtige,
de bouwheer.

Le maître d'ouvrage est celui qui a le droit de démolir les
constructions existantes, d'en reconstruire des nouvelles et
de les vendre. Les parties peuvent démontrer le droit de
démolir et de reconstruire par tout moyen de preuve.

De bouwheer is degene die het recht heeft om bestaande
gebouwen af te breken, nieuwe gebouwen op te richten en
deze te verkopen. De partijen kunnen het recht om af te
breken en opnieuw op te bouwen met alle bewijsmiddelen
aantonen.

Si une convention de superficie conclue avant le
1er septembre 2021 (donc sous le régime de la loi de
1824), ne prévoit pas de réserve de propriété mais autorise
le superficiaire à démolir les constructions existantes, le
superficiaire/promoteur pourra, si toutes les autres condi-
tions sont remplies, bénéficier du taux de 6 % pour la vente
du logement reconstruit. Les parties peuvent prouver
l'existence du droit réel par tout moyen de preuve. Idéale-
ment, son existence devrait être confirmée par une conven-
tion ou un acte.

Indien een vóór 1 september 2021 gesloten opstalover-
eenkomst (dit wil zeggen onder de wet van 1824) niet
voorziet in een eigendomsvoorbehoud, maar de opstalhou-
der machtigt om de bestaande gebouwen af te breken, zal
de opstalhouder/ontwikkelaar het tarief van 6 % kunnen
genieten voor de verkoop van de heropbouwde woning,
indien aan alle andere voorwaarden is voldaan. Het bestaan
van dit zakelijk recht kan met alle bewijsmiddelen aange-
toond worden. Idealiter wordt het bestaan ervan bevestigd
in een overeenkomst of akte.

Si cette même convention de superficie prévoit une
réserve de propriété, et n'autorise pas le superficiaire à
démolir les constructions existantes, mais que c'est ce
superficiaire qui procède à la démolition de ces construc-
tions pour le compte du tréfoncier, le maître d'ouvrage pour
la démolition est en principe le tréfoncier. Toutefois,
l'administration accepte l'application du taux réduit de
TVA lorsque le superficiaire a effectué lui-même les tra-
vaux de démolition et de reconstruction (avec son propre
personnel) ou les a confié à un ou plusieurs sous-traitants.

Indien dezelfde opstalovereenkomst voorziet in een
eigendomsvoorbehoud en de opstalhouder niet machtigt de
bestaande gebouwen te slopen, maar de opstalhouder de
afbraak voor rekening van de eigenaar uitvoert, is de
grondeigenaar in beginsel de opdrachtgever voor de
afbraak. Niettemin aanvaardt de administratie de toepas-
sing van het verlaagde btw-tarief wanneer de opstalhouder
de afbraakwerken en de heropbouw zelf (met zijn eigen
personeel) heeft uitgevoerd of aan een of meer onderaan-
nemers heeft toevertrouwd.

Il est, à cet égard, important que les travaux de démoli-
tion fassent l'objet d'une convention entre le superficiaire et
le tréfoncier.

Het is daarbij van belang dat de afbraakwerken het voor-
werp uitmaken van een overeenkomst tussen de opstalhou-
der en de grondeigenaar.
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DO 2020202109551
Question n° 385 de monsieur le député Steven Matheï

du 21 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Coordination
de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109551
Vraag nr. 385 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Matheï van 21 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met de Coördinatie van de fraudebestrijding:

Question d'interprétation soumise au comité de la TVA à la
suite de la consultative publique sur le projet de loi rela-
tif à la TVA sur le commerce électronique.

Interpretatievraag aan btw-comité naar aanleiding van
publieke consultatie wetsontwerp btw e-commerce.

À votre demande, le SPF Finances a organisé une consul-
tation publique, du 26 octobre au 11 novembre 2020, au
sujet de la transposition des directives européennes en
matière de TVA sur le commerce électronique.

Van 26 oktober tot 11 november 2020 werd op uw vraag
door de FOD Financiën een publieksraadpleging georgani-
seerd over de omzetting van de Europese btw-richtlijnen
over e-commerce.

Comme on peut le lire dans l'exposé des motifs du projet
de loi modifiant le code de la taxe sur la valeur ajoutée en
ce qui concerne le régime applicable aux ventes à distance
de biens et à certaines livraisons de biens et prestations de
services et comme vous l'avez indiqué en commission du
10 février 2020, une seule des quinze contributions portait
sur la manière dont les dispositions du droit européen ont
été transposées.

Zoals te lezen in de memorie van toelichting van het
wetsontwerp tot wijziging van het wetboek van de belas-
ting over de toegevoegde waarde wat de regeling betreft
die van toepassing is op afstandsverkopen van goederen en
op bepaalde leveringen van goederen en diensten en zoals
door u aangegeven in de commissie van 10 februari 2020
had een van vijftien bijlagen betrekking op de manier
waarop de bepaling van het Europees recht zijn omgezet.

La transposition de la directive européenne permettra
d'opter, en cas de vente à distance intracommunautaire de
biens, pour le paiement de la TVA dans l'État membre
d'établissement lorsque le seuil de 10.000 euros n'est pas
dépassé. Il s'agit du régime applicable aux micro-entre-
prises. Une contribution de la consultation publique a
relevé un problème d'interprétation à cet égard. On ne sait
pas avec certitude s'il ne faudra prendre en compte que les
ventes à distance depuis l'État membre d'établissement du
micro-entrepreneur ou également celles depuis un État
membre autre que celui d'établissement (par exemple à
partir d'un stock à l'étranger).

Door de omzetting van de Europese richtlijn zal er bij
intracommunautaire afstandsverkopen van goederen geko-
zen kunnen worden om btw te betalen in de lidstaat van
vestiging wanneer men het drempelbedrag van 10.000 euro
niet overschrijdt. Het betreft de regeling voor micro-onder-
nemingen. Een bijdrage van de publieksraadpleging wees
hierbij op een interpretatieprobleem. Het is niet geheel dui-
delijk of men enkel dient rekening te houden met de
afstandsverkopen vanuit de lidstaat van vestiging van de
micro-ondernemer of ook met afstandsverkopen vanuit een
andere lidstaat dan die van vestiging (bijv. vanuit een voor-
raad uit het buitenland).

Vous avez déclaré avoir transmis cette question au
comité de la TVA le 23 décembre 2020. Le comité de la
TVA allait examiner ce problème d'interprétation le
19 avril 2021.

U gaf aan deze vraag op 23 december 2020 te hebben
bezorgd aan het btw-comité. Het btw-comité zou dit inter-
pretatieprobleem bespreken op 19 april 2021.

Le problème d'interprétation a-t-il déjà été examiné par le
comité de la TVA? Dans l'affirmative, quels ont été les
résultats de cet examen et quelle suite y a-t-il été donné?
Dans la négative, pourquoi pas et quand cette question
sera-t-elle examinée?

Werd het interpretatieprobleem reeds besproken op het
btw-comité? Zo ja, wat was de uitkomst van deze bespre-
king en welke gevolg wordt hieraan gegeven? Zo nee,
waarom niet en wanneer zal dit alsnog besproken worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 25 mai 2021, à la question n° 385 de
monsieur le député Steven Matheï du 21 avril 2021
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 25 mei 2021, op de vraag nr. 385
van de heer volksvertegenwoordiger Steven Matheï van
21 april 2021 (N.):

Le problème d'interprétation que vous soulevez a effecti-
vement été discuté au sein du Comité de la TVA lors de la
réunion du 19 avril 2021.

Het door u aangehaalde interpretatieprobleem werd
effectief besproken op het btw-comité tijdens de vergade-
ring van 19 april 2021.
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La Commission européenne et tous les États membres
qui sont intervenus dans la discussion, à une exception
près, ont indiqué qu'ils étaient favorables à une interpréta-
tion selon laquelle le seuil de 10.000 euros est calculé en
tenant compte uniquement des ventes à distance intracom-
munautaires effectuées au départ de l'État membre dans
lequel le micro-entrepreneur est établi. Le document de tra-
vail n° 1010 reprenant la question d'interprétation belge et
l'analyse des services de la Commission européenne est
disponible sur le site de la Commission européenne (https:/
/ec.europa.eu/taxation_customs/business/vat/vat-com-
mittee_en).

De Europese Commissie en alle lidstaten die zijn tussen-
gekomen in de discussie hebben op één uitzondering na
aangegeven voorstander te zijn van de interpretatie waarbij
de drempel van 10.000 euro uitsluitend wordt berekend op
basis van de intracommunautaire afstandsverkopen vanuit
de lidstaat van vestiging van de micro-ondernemer. Het
werkdocument nr. 1010 dat de Belgische interpretatievraag
en de analyse van de diensten van de Europese Commissie
herneemt kan trouwens worden geraadpleegd op de web-
stek van de diensten van de Europese Commissie (https://
ec.europa.eu/taxation_customs/business/vat/vat-commit-
tee_en).

La Commission européenne a indiqué qu'un projet de
ligne directrice (une orientation interprétative formelle)
sera préparé à un stade ultérieur et soumis aux États
membres par le biais d'une procédure écrite. Lorsque cette
procédure écrite sera clôturée et que le projet de ligne
directrice aura été adopté au moins à une large majorité, la
version finale de la ligne directrice sera également dispo-
nible sur le site Internet susmentionné des services de la
Commission européenne. Pour l'instant, je ne peux évi-
demment pas indiquer avec précision quand ce sera le cas.

De Europese Commissie heeft aangegeven dat in een
latere fase een ontwerp van richtsnoer (een formele inter-
pretatierichtlijn) zal worden opgesteld, die aan de lidstaten
zal worden voorgelegd in het kader van een schriftelijke
procedure. Wanneer die schriftelijke procedure is afgerond
en het ontwerp van richtsnoer minstens met een grote
meerderheid is goedgekeurd, zal de eindversie van het
richtsnoer eveneens ter beschikking worden gesteld via de
voormelde webstek van de diensten van de Europese Com-
missie. Op dit moment kan ik uiteraard niet aangeven wan-
neer dat precies zal zijn.

Enfin, je signale d'ores et déjà que la rédaction des dispo-
sitions d'exécution de la loi de transposition de la directive
sur le commerce électronique tiendra déjà compte de
l'interprétation soutenue par la quasi-unanimité des États
membres lors de la réunion du Comité de la TVA du
19 avril 2021.

Tot slot kan ik er nog op wijzen dat bij het uitwerken van
de uitvoeringsbepalingen van de omzettingswet van de e-
commercerichtlijn, alvast rekening zal worden gehouden
met de interpretatie die door de quasi-unanimiteit van de
lidstaten gesteund werd tijdens de vergadering van het
btw-comité van 19 april 2021.
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DO 2020202109736
Question n° 399 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 29 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109736
Vraag nr. 399 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 29 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

L'impôt sur les revenus locatifs dans le cadre du télétra-
vail.

Belasting op huurinkomsten in het kader van telewerk.

Le propriétaire d'un immeuble est imposé plus lourde-
ment si le locataire l'utilise en tout ou en partie à des fins
professionnelles. Lorsqu'un immeuble est utilisé à la fois à
des fins d'habitation et à des fins professionnelles, le bail-
leur a intérêt à enregistrer le bail. L'impôt sur les revenus
locatifs dépend de l'utilisation qui est faite par le locataire.
S'il utilise l'immeuble à des fins privées, l'impôt est calculé
sur le revenu cadastral, majoré de 40 %. En cas d'utilisa-
tion professionnelle, les revenus locatifs réels sont impo-
sés, ce qui est souvent moins intéressant. Cette ventilation
pour le calcul de l'impôt n'est opérée que si le contrat de
bail a été enregistré. S'il n'a pas été enregistré, l'impôt est
calculé sur l'intégralité des revenus locatifs réels.

De eigenaar van een pand wordt zwaarder belast als de
huurder het pand geheel of gedeeltelijk gebruikt voor
beroepsdoeleinden. Als een pand voor bewoning en voor
beroepsdoeleinden wordt gebruikt, heeft de verhuurder
belang bij registratie. De belasting op huurinkomsten hangt
af van het gebruik door de huurder. Gebruikt de huurder
het pand voor privédoeleinden, dan wordt de belasting
berekend op het kadastraal inkomen, verhoogd met 40 %.
Bij beroepsmatig gebruik worden de werkelijke huurin-
komsten belast, wat vaak minder interessant is. Enkel als
het huurcontract geregistreerd is, wordt die uitsplitsing
voor de belastingen gemaakt. Is er geen geregistreerd huur-
contract, dan worden de volledige werkelijke huurinkom-
sten belast.

En cas d'utilisation mixte, le bailleur est donc imposé sur
la base du revenu cadastral pour l'utilisation privée et sur la
base des revenus locatifs réels pour l'utilisation profession-
nelle, à condition que le bail ait été enregistré et que le
loyer perçu ait été ventilé entre l'utilisation privée et l'utili-
sation professionnelle. Si l'une de ces conditions n'est pas
remplie, les revenus locatifs réels sont imposés intégrale-
ment.

Bij gemengd gebruik wordt de verhuurder dus belast op
basis van het kadastraal inkomen voor het privé gebruik en
op basis van de werkelijke huurinkomsten voor het
beroepsmatig gebruik op voorwaarde dat het huurcontract
werd geregistreerd en er een opdeling werd gemaakt van
de ontvangen huur in het privégebruik en het beroepsge-
bruik. Als een van deze twee voorwaarden niet vervuld is,
dan worden de volledige werkelijke huurinkomsten belast.

Dans le cadre de la crise du coronavirus, le télétravail est
encouragé, voire obligatoire. En contrepartie, les
employeurs paient un défraiement. Ce défraiement peut
être considéré comme un remboursement exonéré de "frais
propres à l'employeur".

In het kader van de coronacrisis wordt telewerken aange-
moedigd en zelfs verplicht. Werkgevers betalen hiervoor
een onkostenvergoeding. Die vergoeding kan beschouwd
worden als een belastingvrije terugbetaling van "kosten
eigen aan de werkgever".

Parmi les télétravailleurs se trouvent également des tra-
vailleurs salariés qui louent un immeuble qui, jusqu'avant
l'instauration du télétravail obligatoire, était utilisé exclusi-
vement à des fins professionnelles. Le télétravail des sala-
riés-locataires a-t-il des conséquences pour le bailleur en
ce qui concerne l'imposabilité de son bien immobilier
donné en location? Ce dernier peut-il continuer à mention-
ner le revenu cadastral du bien immobilier donné en loca-
tion au code 1106/2106 de sa déclaration fiscale?

Onder de telewerkers bevinden zich ook werknemers die
een pand huren, dat tot voor het verplicht telewerken uit-
sluitend privaat werd gebruikt. Heeft het telewerken van
werknemers-huurders gevolgen voor de verhuurder wat
betreft de belastbaarheid van zijn verhuurd onroerend
goed? Mag deze het kadastraal inkomen van het verhuurde
onroerend goed blijven aangeven in de code 1106/2106
van de belastingbrief?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 25 mai 2021, à la question n° 399 de
monsieur le député Wouter Vermeersch du 29 avril
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 25 mei 2021, op de vraag nr. 399
van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Vermeersch van 29 april 2021 (N.):

Pour l'application de l'article 7, § 1er, 2°, a et c, du Code
des impôts sur les revenus 1992 (CIR 1992), la notion d'
affectation à l'exercice d'une activité professionnelle signi-
fie que le locataire utilise en totalité ou en partie
l'immeuble pris en location pour l'exercice de son activité
professionnelle et que le montant des loyers ou des charges
locatives soit mentionné ou comptabilisé quelque part en
totalité ou en partie (comme frais professionnels, comme
dépenses propres à l'employeur, dépenses d'une autorité
publique, d'une ASBL, etc.).

Voor de toepassing van artikel 7, § 1, 2°, a en c van het
Wetboek van inkomstenbelastingen 1992 (WIB 92) bete-
kent het begrip gebruikt voor het uitoefenen van een
beroepswerkzaamheid dat de huurder het gehuurde onroe-
rend goed geheel of gedeeltelijk gebruikt voor het uitoefe-
nen van zijn beroepswerkzaamheid en dat het bedrag van
de huurprijs of huurlasten ergens geheel of gedeeltelijk is
vermeld of geboekt (als beroepskost, als kosten eigen aan
de werkgever, als uitgaven van een openbare overheid, van
een vzw, enz.).

On considérera, dès lors, qu'une personne physique
affecte l'immeuble à l'exercice de son activité profession-
nelle:

Bijgevolg wordt aangenomen dat een natuurlijk persoon
het onroerend goed voor het uitoefenen van zijn beroeps-
werkzaamheid gebruikt:

- soit si elle revendique la déduction de tout ou partie des
loyers ou charges locatives à titre de frais professionnels
réels, sur pied des articles 49 et 52, 1°, CIR 92;

- ofwel, wanneer hij op grond van de artikelen 49 en 52,
1°, WIB 92 aanspraak maakt op de aftrek van het geheel of
een gedeelte van de huurprijs of huurlasten als werkelijke
beroepskosten;

- soit si elle perçoit de son employeur des rembourse-
ments de dépenses propres à celui-ci couvrant tout ou par-
tie des loyers et des charges locatives afférents à
l'utilisation professionnelle de l'immeuble, qui sont eux-
mêmes comptabilisés à titre de frais professionnels ou de
dépenses dans le chef de l'employeur.

- ofwel, wanneer hij van zijn werkgever terugbetalingen
ontvangt van kosten die eigen zijn aan deze laatste en die
geheel of gedeeltelijk de huurprijs en huurlasten betref-
fende het beroepsmatig gebruik van het onroerend goed
dekken, welke op hun beurt bij de werkgever als beroeps-
kosten of uitgaven worden geboekt.

L'indemnité forfaitaire de bureau, telle que visée par les
circulaires 2020/C/100 et 2021/C/20 couvre tous les frais
de bureau qui doivent être engagés couramment pour pou-
voir exercer à la maison une activité professionnelle de
manière normale. Bien que ces frais comprennent égale-
ment les frais pour l'utilisation d'un espace bureau chez le
travailleur, tel que le loyer, on pourra considérer que, pour
l'application de l'article 7, § 1er, 2°, a et c, CIR 92, l'octroi
de cette indemnité n'a pas en soi pour conséquence que le
bailleur sera imposé sur base du loyer et des avantages
locatifs réels.

De forfaitaire kantoorvergoeding, zoals bedoeld in de cir-
culaires 2020/C/100 en 2021/C/20, dekt alle kosten die
courant moeten worden gemaakt om de beroepsactiviteit
op een normale manier thuis te kunnen uitoefenen. Hoewel
in deze kosten ook de kosten voor het gebruik van een kan-
toorruimte bij de werknemer thuis begrepen zijn, zoals de
huur, mag voor de toepassing van artikel 7, § 1, 2°, a en c,
WIB 92 worden aangenomen dat de toekenning van die
vergoeding op zich niet tot gevolg heeft dat de verhuurder
zal belast worden op basis van de werkelijke huurprijs en
huurvoordelen.

Toutefois, si le travailleur-locataire revendique la déduc-
tion de tout ou partie du loyer ou des charges locatives ou
si l'employeur rembourse le loyer ou les charges locatives à
titre de frais propres à l'employeur, cela a alors des consé-
quences pour le bailleur. En application de l'article 7, § 1er,
2°, c, CIR 92, le revenu immobilier imposable sera dans ce
cas établi sur base du montant total du loyer et des avan-
tages locatifs réels, avec un minimum fixé au revenu
cadastral indexé, majoré de 40 %.

Wanneer de werknemer-huurder echter aanspraak maakt
op de aftrek van het geheel of een gedeelte van de huurprijs
of huurlasten of de werkgever de huur of huurlasten wel als
een eigen kost van de werkgever terugbetaalt, dan heeft dit
gevolgen voor de verhuurder. Het belastbaar onroerend
inkomen zal in dat geval bij toepassing van artikel 7, § 1,
2°, c, WIB 92 op basis van het totale bedrag van de werke-
lijke huurprijs en huurvoordelen worden vastgesteld, met
een minimum van het geïndexeerde kadastraal inkomen,
verhoogd met 40 %.
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Ce n'est que lorsque le loyer et les avantages locatifs sont
déterminés dans un contrat de location enregistré, séparé-
ment pour la partie qui est affectée à l'exercice de l'activité
professionnelle et pour la partie qui est affectée à d'autres
fins, que les revenus afférents à chacune de ces parties sont
déterminés séparément.

Enkel ingeval de huurprijs en huurvoordelen in een gere-
gistreerde huurovereenkomst afzonderlijk zijn vastgesteld
voor het gedeelte dat voor het uitoefenen van de beroeps-
werkzaamheid en het gedeelte dat voor andere doeleinden
wordt gebruikt, worden de inkomsten van ieder gedeelte
afzonderlijk bepaald.

Si les frais professionnels du travailleur-locataire sont
fixés forfaitairement lors du calcul d'impôt, conformément
à l'article 51, CIR 92 et si le travailleur-locataire n'a pas
reçu de son employeur le remboursement précité du loyer
ou des charges locatives, le bailleur doit déclarer le revenu
cadastral en regard du code 1106 ou 2106 de la déclaration
à l'impôt des personnes physiques.

Wanneer de beroepskosten van de werknemer-huurder
bij de berekening van de belasting forfaitair overeenkom-
stig artikel 51, WIB 92 worden vastgesteld en de werkne-
mer-huurder van zijn werkgever geen voormelde
terugbetaling van de huurprijs of huurlasten heeft ontvan-
gen, dient de verhuurder het kadastraal inkomen bij de
code 1106 of 2106 van de aangifte in de personenbelasting
te vermelden.

DO 2020202109887
Question n° 411 de madame la députée Anneleen Van

Bossuyt du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Finances, chargé de la
Coordination de la lutte contre la fraude:

DO 2020202109887
Vraag nr. 411 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anneleen Van Bossuyt van 07 mei 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding:

Fiscalité relative aux dons de denrées alimentaires (QO
16269C).

Fiscaliteit omtrent schenking van voedingsmiddelen (MV
16269C).

Ces dernières années, le gaspillage de produits alimen-
taires et d'autres produits nécessaires fait l'objet d'une
attention soutenue, tant sur le plan politique que social. Et
c'est une bonne nouvelle. Les consommateurs doivent être
encouragés autant que possible à lutter contre le gaspillage.
Par ailleurs, nous devons faire en sorte que nos entreprises
puissent offrir plus facilement des denrées alimentaires
vitales aux organisations qui en ont besoin, au lieu de
devoir détruire leurs stocks.

Verspilling van voedingsmiddelen maar ook andere
noodzakelijke niet-voedingsmiddelen heeft de afgelopen
jaren politiek en sociaal terecht de nodige aandacht verkre-
gen. En dat is ook goed. Consumenten moeten er zo veel
mogelijk toe aangezet worden om verspilling tegen te
gaan. En we moeten het eenvoudiger maken voor onze
bedrijven om levensnoodzakelijke levensmiddelen te
schenken aan organisaties die hier nood aan hebben, eerder
dan dat ze hun stock moeten vernietigen.

Malheureusement, l'administration en matière de dons
est souvent complexe et délicate. Notamment en ce qui
concerne la TVA et les entreprises alimentaires indivi-
duelles, qui font trop souvent des dons sans profiter, par
exemple, de la neutralité de la TVA.

Helaas blijkt dat de administratie die aan schenkingen
verbonden is, vaak complex en lastig is, vooral wat betreft
de btw-administratie en ook zeker voor individuele voe-
dingsbedrijven die nog al te vaak schenkingen verstrekken
maar hierbij bijvoorbeeld geen gebruik maken van de btw-
neutraliteit.

Je me suis déjà renseigné à ce sujet auprès de votre col-
lègue, le secrétaire d'Etat Michel, notamment en ce qui
concerne la simplification des procédures administratives
nécessaires. Or pour certaines questions, il m'a renvoyé
vers vous, le ministre des Finances.

Ik informeerde me hier reeds over bij uw collega staats-
secretaris Michel, vooral dan met betrekking tot het ver-
eenvoudigen van de benodigde administratieve procedures,
maar voor sommige zaken verweest hij me door naar u als
minister van Financiën.

1. Avez-vous connaissance de ce problème? Envisagez-
vous une campagne de sensibilisation aux avantages fis-
caux des dons?

1. Bent u bewust van dit probleem? Denkt u aan een sen-
sibiliseringscampagne om de fiscale voordelen bij schen-
kingen meer onder de aandacht te brengen?
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2. Que diriez-vous d'accorder à chaque entreprise une
autorisation unique de donner à un organisme spécifique,
de sorte qu'elle ne doive pas demander cette approbation
pour chaque don individuel? Si vous n'y êtes pas favorable,
avez-vous d'autres propositions pour simplifier les obliga-
tions documentaires?

2. Wat denkt u ervan om aan een onderneming een een-
malige goedkeuring te geven om te schenken aan een wel-
bepaalde organisatie zodat er niet voor elke individuele
schenking apart goedkeuring moet aangevraagd worden?
Indien u hier geen voorstander van bent, heeft u dan andere
voorstellen om de documentaire verplichtingen te vereen-
voudigen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre
la fraude du 25 mai 2021, à la question n° 411 de
madame la députée Anneleen Van Bossuyt du 07 mai
2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met de Coördinatie van de
fraudebestrijding van 25 mei 2021, op de vraag nr. 411
van mevrouw de volksvertegenwoordiger Anneleen
Van Bossuyt van 07 mei 2021 (N.):

En TVA, un régime favorable a effectivement été intro-
duit il y a quelques années pour un certain nombre de biens
donnés par des assujettis à des fins caritatives, notamment
des denrées alimentaires et d'autres biens de première
nécessité non durables. Grâce à ce régime favorable, de
tels dons ne peuvent désormais être effectués que si l'assu-
jetti donateur a régularisé la TVA initialement déduite sur
ces biens.

Inzake btw werd een aantal jaren geleden inderdaad een
gunstregeling uitgewerkt voor een aantal goederen, met
name voor voedingsmiddelen en andere niet-duurzame
levensnoodzakelijke goederen, die door belastingplichti-
gen worden weggeschonken voor liefdadigheidsdoelein-
den. Dankzij die gunstregeling kunnen dergelijke
schenkingen voortaan worden gedaan zonder dat de belas-
tingplichtige schenker de btw die hij oorspronkelijk ten
aanzien van die goederen in aftrek heeft gebracht, moet
regulariseren.

Toutefois, un tel régime favorable permettant aux biens,
pour lesquels la TVA a été déduite, de quitter l'entreprise
d'un assujetti sans prélèvement de TVA est vulnérable aux
abus et à la fraude. En effet, il existe un risque réel que de
tels biens, sous couvert d'un don à des fins caritatives, se
retrouvent dans un circuit de vente parallèle dans lequel
aucune TVA n'est prélevée.

Een degelijke gunstregeling, waarbij wordt toegelaten
dat goederen na aftrek van de btw met betrekking tot die
goederen vervolgens zonder btw-heffing het bedrijfsver-
mogen van de belastingplichtige verlaten, is evenwel
kwetsbaar voor misbruik en fraude. Er is immers een reëel
risico dat dergelijke goederen, onder het mom van een
schenking voor liefdadigheidsdoeleinden, zonder enige
btw-heffing in een parallel verkoopcircuit terechtkomen.

Afin d'éviter de telles pratiques, il est essentiel de garan-
tir une documentation effective du don et de la distribution
des biens. Cela est nécessaire afin de pouvoir contrôler de
manière adéquate que les biens en question parviennent
finalement aux personnes nécessiteuses et n'ont pas été
détournés de leur objectif en cours de route.

Om dergelijke wanpraktijken te vermijden is het essenti-
eel dat er voor een effectieve documentaire omkadering
van de schenking en verdeling van de goederen wordt
gezorgd. Dat is immers nodig om adequaat te kunnen
opvolgen dat de betrokken goederen finaal bij de behoefti-
gen terechtkomen en niet onderweg van hun doel werden
afgewend.

Lors de l'élaboration des obligations relatives à la docu-
mentation, il a déjà été tenu compte, après consultation des
différentes parties prenantes, de la nécessité de réduire
autant que possible la charge administrative. Il a ainsi par
exemple été permis que le document qui doit en principe
être établi pour chaque don peut être remplacé par un docu-
ment récapitulatif mensuel. Il reste cependant essentiel de
disposer de toutes les informations nécessaires concernant
chaque don afin de pouvoir lutter contre les abus et la
fraude.

Bij de uitwerking van de verplichtingen omtrent de docu-
mentaire omkadering werd er trouwens reeds, na overleg
met verschillende stakeholders, rekening gehouden met de
noodzaak om de administratieve lasten zoveel mogelijk te
beperken. Zo wordt bijvoorbeeld toegelaten dat het docu-
ment, dat in principe naar aanleiding van elke schenking
moet worden opgesteld, wordt vervangen door een verza-
meldocument op maandbasis. Het blijft evenwel essentieel
om ook dan over alle nodige gegevens met betrekking tot
elke schenking te beschikken om misbruik en fraude te
kunnen bestrijden.



QRVA 55 053
27-05-2021

205

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique

Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken 
en Volksgezondheid

DO 2020202106194
Question n° 151 de monsieur le député Steven

Creyelman du 16 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106194
Vraag nr. 151 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 16 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Saisie d'autotests rapides de détection d'anticorps dans le
cadre du coronavirus.

COVID-19. - Inbeslagname snelle zelftesten.

L'arrêté royal du 17 mars 2020 interdisant la mise à dis-
position, la mise en service et l'utilisation des tests rapides
de mesure ou de détection des anticorps liés au virus
SARS-CoV-2 interdit pour six mois la mise sur le marché,
la mise en service et l'utilisation d'autotests rapides.

In het koninklijk besluit van 17 maart 2020 tot instelling
van een verbod op de terbeschikkingstelling, de ingebruik-
name en het gebruik van snelle test voor het meten of
opsporen van antilichamen met betrekking tot het SARS-
CoV-2-virus wordt het op de markt brengen, de ingebruik-
name en het gebruik van snelle zelftesten voor een half jaar
verboden.

1. Combien d'autotests rapides de ce type ont été saisis
depuis la promulgation de l'interdiction jusqu'à une date
aussi proche que possible? D'autres équipements ont-ils été
saisis à cette occasion?

1. Hoeveel van deze snelle zelftesten werden sinds de uit-
vaardiging van het verbod tot zo recent mogelijk in beslag
genomen? Werden daarbij ook andere materialen in beslag
genomen?

2. Dans quelles villes ou communes et en quelle quantité
à chaque fois, des autotests rapides ont-ils été saisis?

2. In welke steden/gemeenten werden respectievelijk
welke hoeveelheden aan snelle zelftesten in beslag geno-
men?

3. Des arrestations ont-elles eu lieu à cette occasion? 3. Werden hierbij arrestaties uitgevoerd?
4. Qu'est-il advenu des autotests rapides saisis? 4. Wat is er met de inbeslaggenomen snelle zelftesten

gebeurd?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 151 de monsieur le député Steven
Creyelman du 16 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 151 van de heer volksvertegenwoordiger
Steven Creyelman van 16 november 2020 (N.):

1. À ce jour, 29 colis de tests de détection rapide des anti-
corps anti-SARS-CoV-2 destinés à des particuliers, présen-
tés par le fabricant ou présentés sur son site web comme un
autotest, ont été saisis. Ces colis contenaient un total de
536 kits de test. Chaque kit de test se compose d'une ban-
delette de test, d'un tampon d'alcool, d'une lancette, d'une
pipette et d'une solution de dilution.

1. Tot op heden werden er 29 pakketten in beslag geno-
men met snelle SARS-CoV-2 antilichaamtesten die door de
fabrikant of op hun website werden gepresenteerd als
zijnde zelftest, en bestemd waren voor particulieren. Hierin
bevonden er zich in totaal 536 testkits. Elke testkit bestaat
uit een teststrip, alcoholdoekje, lancet, pipet en verdun-
ningsoplossing.

En outre, des tests de détection rapide d'anticorps anti-
SARS-CoV-2 non conformes et qui n'étaient pas destinés
par le fabricant à être utilisé comme autotest ont également
été saisis.

Verder werden er ook niet-conforme SARS-CoV-2 antili-
chaamtesten inbeslaggenomen die door de fabrikant niet
bestemd werden om als zelftest gebruikt te worden.

L'arrêté royal interdisant la mise à disposition, la mise en
service et l'utilisation des tests rapides de mesure ou de
détection des anticorps liés au virus SARS-CoV-2 n'a été
pas prolongée le 19 septembre 2020.

Het koninklijk besluit van 17 maart 2020 tot instelling
van een verbod op de terbeschikkingstelling, de ingebruik-
name en het gebruik van snelle tests voor het meten of
opsporen van antilichamen met betrekking tot het SARS-
CoV-2-virus werd niet verlengd op 19 september 2020.
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2. Ces tests ont été interceptés à des points cruciaux pour
l'importation de marchandises, comme aux services de
courrier (DHL, Fedex) à Zaventem, à bpost Brucargo et
Anvers, et aux services douaniers de Zaventem et Bierset.

2. Deze testen werden onderschept op cruciale plaatsen
voor invoer van goederen zoals bij koerierdiensten (DHL,
Fedex) te Zaventem, bij bpost Brucargo en Antwerpen, en
bij de douanediensten van Zaventem en Bierset.

Le nombre de kits de test saisis par ville ou commune
n'est donc pas pertinent.

Aantallen in beslag genomen testkits per stad of
gemeente zijn aldus niet relevant.

3. Aucune arrestation n'a été effectuée, à notre connais-
sance.

3. Hierbij werden, naar ons weten, geen arrestaties uitge-
voerd.

4. La saisie des auto-tests amène à une ouverture
d'enquête.

4. De inbeslaggenomen zelftesten vormen de start van
een onderzoek.

En fonction des résultats de l'enquête, des mesures sont
prises, allant de l'avertissement écrit au procès-verbal
transmis au ministère public. Les auto-tests sont conservés
jusqu'à la clôture du dossier ou jusqu'à leurs dépôts au
greffe.

In functie van het onderzoek kunnen maatregelen getrof-
fen worden, gaande van waarschuwingen tot proces-ver-
baal en overmaking aan het parket. De zelftesten worden
bewaard tot het sluiten van het dossier of worden ter griffie
neergelegd, afhankelijk van het onderzoek.

DO 2020202106682
Question n° 225 de madame la députée Barbara

Creemers du 26 novembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202106682
Vraag nr. 225 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 26 november 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

L'accès aux médicaments susceptibles de prolonger la vie
des patients atteints de mucoviscidose (QO 9920C).

Toegang tot levensverlengende geneesmiddelen voor men-
sen met mucoviscidose (MV 9920C).

Une nouvelle génération de médicaments capables de
retarder le développement de la mucoviscidose pour un
grand groupe de patients est déjà sur le marché depuis
2016. Toutefois, ces produits ne sont pas accessibles pour
les patients belges. Les programmes médicaux d'urgence
existants ne permettent d'aider que certains patients dont
l'état de santé est déjà critique.

Een nieuwe generatie geneesmiddelen die mucoviscidose
voor een grote groep patiënten kunnen vertragen zijn al
sinds 2016 op de markt, maar zijn niet toegankelijk voor
Belgische patiënten. Er bestaan medische noodpro-
gramma's, maar deze kunnen slechts een beperkt aantal
patiënten die zich al in een kritieke gezondheidstoestand
bevinden helpen.

L'État belge et le producteur Vertex Pharmaceuticals
négocient depuis 2016 les modalités d'un remboursement
pour les nouveaux médicaments censés ralentir la progres-
sion de la maladie chez une grande partie des 1.319 per-
sonnes atteintes de mucoviscidose dans notre pays. Ces
nouveaux médicaments, les "modulateurs CFTR", per-
mettent d'améliorer la fonction pulmonaire des patients, de
ralentir la dégradation de leur état de santé et de réduire le
nombre de poussées de la maladie et d'hospitalisations. De
plus, ils ont un effet bénéfique sur le système gastro-intes-
tinal, sont susceptibles d'éviter des complications telles que
le diabète et améliorent significativement la qualité de vie
des patients.

Sinds 2016 onderhandelen de Belgische staat en de pro-
ducent Vertex Pharmaceuticals over de terugbetaling van
de nieuwe geneesmiddelen die de vooruitgang van de
ziekte bij een groot deel van de 1.319 mensen met muco in
ons land zou kunnen vertragen. Deze nieuwe geneesmidde-
len, zogenaamde CFTR-modulatoren, zorgen voor een ver-
betering van de longfunctie en vertragen de achteruitgang,
verminderen het aantal ziekteopstoten en hospitalisaties,
hebben een gunstig effect op het gastro-intestinaal systeem
en hebben het potentieel om complicaties te vermijden
(bijv. diabetes). Bovendien zorgen deze geneesmiddelen
voor een significante verbetering van de levenskwaliteit
van patiënten.
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En dépit des nombreux avantages offerts par ces médica-
ments et des accords de remboursement conclus par les
autorités de certains pays voisins pour au moins un de ces
remèdes (Orkambi, Symkevi et/ou Kaftrio), aucune solu-
tion n'est encore proposée aux patients belges et à leurs
familles. Cette absence d'accord entraîne une situation
dans laquelle la santé des enfants, des jeunes et des adultes
atteints de mucoviscidose continue à se dégrader inutile-
ment, d'autant qu'aucun autre médicament ne cible le
défaut de base de la maladie.

Ondanks de vele voordelen en de terugbetalingsakkoor-
den tussen overheden van onze buurlanden voor minstens
een van deze geneesmiddelen (Orkambi, Symkevi en/of
Kaftrio), is er voor patiënten en hun families in België nog
geen oplossing. Gezien het gebrek aan alternatieve genees-
middelen die inspelen op het basisdefect van de aandoe-
ning, zorgt het uitblijven van een akkoord voor een situatie
waarbij de gezondheid van kinderen, jongeren en volwas-
senen met muco nodeloos verder aftakelt.

1. Quelles initiatives allez-vous prendre pour conclure un
accord de remboursement entre les autorités belges et la
société Vertex Pharmaceuticals? Dans quel délai?

1. Welke stappen onderneemt u om tot een akkoord te
komen over een terugbetalingsregeling tussen de Belgische
overheid en Vertex Pharmaceuticals? Op welke termijn?

2. Le prix élevé de ces médicaments est à la base du
désaccord entre les pouvoirs publics et le producteur. À
quels obstacles supplémentaires par rapport à ceux rencon-
trés dans les pays voisins se heurte la volonté des autorités
belges de conclure un accord sur ces modulateurs CFTR?

2. De hoge prijs van deze geneesmiddelen vormt de basis
van onenigheid tussen de overheid en de producent. Welke
bijkomende drempels in vergelijking met onze buurlanden
ondervindt de Belgische overheid om tot een akkoord te
komen over deze CFTR-modulatoren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 27 mai
2021, à la question n° 225 de madame la députée
Barbara Creemers du 26 novembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 27 mei 2021, op
de vraag nr. 225 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
26 november 2020 (N.):

Ces dernières années, une procédure de remboursement
avait déjà été lancée à plusieurs reprises pour le médica-
ment Orkambi, mais jamais, cela n'avait débouché sur un
remboursement. Dans la dernière procédure, le 30 juin
2021, la Commission de Remboursement des Médicaments
(CRM) a proposé de démarrer les négociations contrac-
tuelles pour les deux médicaments Orkambi et Symkevi.

In de voorbije jaren was voor het geneesmiddel Orkambi
reeds verschillende malen een terugbetalingsprocedure
ingeleid, die echter nooit tot een terugbetaling leidde. In de
laatste procedure, op 30 juni 2021, stelde de Commissie
voor de Terugbetaling Geneesmiddelen (CTG) voor om
contractonderhandelingen te starten voor zowel Orkambi
als Symkevi.

Via ces négociations, la CRM voulait obtenir une
convention qui, d'une part lève une série d'incertitudes
concernant l'efficience, et qui, d'autre part, réduit les coûts
de ces traitements. Sur la base des arguments de celle-ci,
un accord a été trouvé entre la firme et les autorités, et j'ai
pris la décision d'admettre ces deux médicaments au rem-
boursement.

Met deze onderhandelingen wilde de CTG een overeen-
komst bereiken die enerzijds een aantal onzekerheden over
de efficaciteit wegneemt en anderzijds de kosten van deze
behandelingen vermindert. Op basis van haar argumenten
werd een akkoord bereikt tussen de onderneming en de
autoriteiten, en ik nam het besluit om deze twee genees-
middelen voor terugbetaling in aanmerking te laten komen.

Il s'agit de deux médicaments qui permettent de ralentir
la maladie et d'en améliorer les symptômes. Ils ont donc un
impact réel sur la vie des patients. Les patients sont moins
absents à l'école ou au travail et peuvent à nouveau mordre
à pleine dent dans la vie. C'est également un grand coup de
pouce pour les partenaires, les parents, les amis et la
famille qui retrouvent aussi à leur tour leur liberté.

Het betreft twee geneesmiddelen die de ziekte vertragen
en de symptomen te verbeteren. Ze hebben dus een echte
impact op het leven van patiënten. De patiënten zijn min-
der afwezig op school of op hun werk en kunnen het leven
weer ten volle opnemen. Het is ook een grote stimulans
voor partners, ouders, vrienden en familie, die op hun beurt
ook hun vrijheid terugkrijgen.
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Le premier, Orkambi, sera remboursé pour les enfants
âgés de deux ans ou plus, mais de moins de 12 ans. Le
second, Symkevi, sera remboursé pour les patients de 12
ans et plus. Pour les deux médicaments, le remboursement
est bien sûr conditionné à une série de critères médicaux.

Het eerste geneesmiddel, Orkambi, zal worden terugbe-
taald voor kinderen van twee jaar of ouder maar jonger dan
12 jaar. De tweede, Symkevi, zal worden terugbetaald voor
patiënten van 12 jaar en ouder. Voor beide geneesmiddelen
is de terugbetaling uiteraard afhankelijk van een reeks
medische criteria.

Le remboursement est autorisé par le médecin-conseil
par périodes de 12 mois, sur la base d'un rapport circons-
tancié du médecin spécialiste qui suit le patient.

De terugbetaling wordt door de adviserend arts toege-
staan voor periodes van 12 maanden, op basis van een
gedetailleerd verslag van de gespecialiseerde arts die de
patiënt volgt.

En tant que ministre des Affaires sociales, je dois gérer le
budget des spécialités pharmaceutiques en bon père de
famille, dans un contexte où les prix des spécialités phar-
maceutiques explosent et pèsent de plus en plus sur les
budgets.

Als minister van Sociale Zaken moet ik het budget voor
farmaceutische specialiteiten beheren als een goede huis-
vader, en dit in een context waarin de prijzen van farma-
ceutische specialiteiten exploderen en steeds zwaarder op
de budgetten wegen.

Nous voulons bien sûr toujours faire de notre mieux pour
que les patients puissent bénéficier des derniers médica-
ments disponibles sur le marché, mais en nous assurant que
le prix demandé par les firmes n'est pas déraisonnable.
Cela vaut d'ailleurs pour tous les médicaments pour les-
quels un remboursement est demandé. Une utilisation des
moyens la plus efficiente possible dans ce domaine consti-
tue l'une de mes priorités pour cette législature.

We willen natuurlijk altijd het beste doen zodat de patiën-
ten kunnen profiteren van de nieuwste geneesmiddelen die
op de markt beschikbaar zijn, maar we willen er ook voor
zorgen dat de prijs die bedrijven vragen, niet onredelijk is.
Dit geldt voor alle geneesmiddelen waarvoor om vergoe-
ding wordt verzocht. Het zo efficiënt mogelijk inzetten van
middelen op dit gebied is een van mijn prioriteiten voor
deze legislatuur.

Je peux en outre vous informer qu'un programme médi-
cal d'urgence approuvé est en cours pour:

Ik kan u verder nog meedelen dat er een goedgekeurd
medisch noodprogramma lopende is voor:

- Kaftrio (Elexacaftor/Tezacaftor/Ivacaftor): patients
atteints de mucoviscidose (MV) et en besoin impérieux de
traitement, âgés de 12 ans et plus, hétérozygotes pour la
mutation F508del et porteurs d'une mutation de la fonction
minimale (FM) (génotypes F/FM).

- Kaftrio (Elexacaftor/Tezacaftor/Ivacaftor): behande-
ling van patiënten met cystische fibrose (CF) met drin-
gende behoeften die 12 jaar of ouder zijn, heterozygoot
zijn voor F508del en een minimale functie (MF) mutatie
(F-/MF-genotypen) hebben

- Kaftrio (VX-445/Tezacaftor/Ivacaftor) avec Ivacaftor:
patients atteints de mucoviscidose (MV) et en besoin impé-
rieux de traitement, âgés de 12 ans et plus, homozygotes
pour la mutation F508del (génotypes F/F).

- Kaftrio (VX-445/Tezacaftor/Ivacaftor) met Ivacaftor:
behandeling van patiënten met cystische fibrose (CF) met
dringende behoeften van 12 jaar of ouder die homozygoot
zijn voor F508del (F/F-genotypen).

Pour plus d'informations à ce sujet, je vous renvoie au
site de l'agence fédérale des médicaments et des produits
de santé.

Voor meer informatie hierover verwijs ik u naar de web-
site van het federaal agentschap voor geneesmiddelen en
gezondheidsproducten.
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DO 2020202107000
Question n° 276 de madame la députée Barbara

Creemers du 15 décembre 2020 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Affaires sociales
et de la Santé publique:

DO 2020202107000
Vraag nr. 276 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 15 december 2020 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

L'amyotrophie spinale. Spinomusculaire atrofie.
Jusqu'il y a peu, l'amyotrophie spinale (AMS) était incu-

rable. Actuellement, les patients disposent déjà de trois
médicaments dont seul le Spinraza est remboursé par l'Ins-
titut national d'assurance maladie-invalidité. Toutefois,
dans notre pays, certains patients atteints d'AMS peuvent
se voir proposer d'autres médicaments dans le cadre
d'essais cliniques, d'un programme d'accès précoce ou d'un
usage compassionnel.

Spinomusculaire atrofie (SMA) was tot voor kort onge-
neeslijk. Vandaag zijn er al drie geneesmiddelen ter
beschikking van de patiënten. Momenteel is enkel Spinraza
terugbetaald door het Rijksinstituut voor ziekte- en invali-
diteitsverzekering, maar sommige SMA-patiënten komen
in ons land ook in aanmerking voor andere geneesmidde-
len als zij deel kunnen uitmaken van clinical trials, early
access programs of compassionate use.

Il est frappant de constater que les trois médicaments
agissent différemment en corrigeant le matériel héréditaire
chacun à sa manière. Au lieu de lutter contre les symp-
tômes, la thérapie vise à éliminer la maladie en reprogram-
mant le patrimoine génétique du patient. À l'avenir, toute
une série de maladies rares pourraient être traitées de cette
manière. La discussion relative au remboursement de ces
médicaments novateurs dépasse donc le cadre des patients
atteints d'AMS et porte davantage sur la manière de mettre
à la disposition des patients cette toute nouvelle classe de
médicaments aussi efficaces qu'onéreux, destinés à traiter
des affections héréditaires souvent extrêmement pénibles.

Opmerkelijk is dat deze drie geneesmiddelen geen
kopieën zijn van eenzelfde aanpak, maar elk op een andere,
eigen wijze, het erfelijk materiaal corrigeren. De therapie
bestrijdt niet de ziektesymptomen, maar voert een geneti-
sche herprogrammering door waarbij de aandoening wordt
uitgewist. Op termijn komen zo een hele reeks van zeld-
zame aandoeningen in het vizier. De discussie over terug-
betaling van deze innovatieve geneesmiddelen overstijgt
dus de SMA-patiënten en wordt er een over de wijze
waarop deze geheel nieuwe klasse van uiterst effectieve,
maar ook dure geneesmiddelen voor vaak vreselijke, erfe-
lijke aandoeningen ter beschikking kan gesteld worden aan
patiënten.

Je comprends que vous ne puissiez me fournir de détails
sur les négociations confidentielles ayant trait à l'éventua-
lité d'un remboursement de tels médicaments.

Ik besef dat u mij geen informatie mag geven over de
geheime onderhandelingen over de mogelijke terugbeta-
ling van deze geneesmiddelen.

1. Les patients atteints d'AMS doivent toujours attendre
jusqu'au dernier moment, non sans stress, pour savoir s'ils
pourront bénéficier d'une dose de Spinraza, un médicament
qui leur est vital. Serait-il possible d'humaniser cette procé-
dure?

1. Patiënten met SMA worden telkens pas heel op het
laatste moment geïnformeerd over de toediening van hun
dosis Spinraza. Dit maakt dat zij tot het allerlaatste
moment in spanning leven of ze de medicatie die voor hen
levensnoodzakelijk is, nog wel kunnen krijgen. Zijn er
mogelijkheden om deze procedure menselijker te maken?

2. Manifestement, certains neurologues ignorent qu'ils
sont temporairement autorisés à poursuivre le traitement
des adultes au Spinraza. Comment améliorer la communi-
cation à cet égard?

2. Blijkbaar zijn niet alle neurologen op de hoogte van
het feit dat ze volwassenen voorlopig verder mogen behan-
delen met Spinraza. Hoe kunnen we deze communicatie
beter stroomlijnen?

3. Actuellement, les patients ne disposant que d'une copie
du gène SMN2 et ceux sous ventilation invasive perma-
nente ne sont pas traités au Spinraza. Envisage-t-on de
rendre ces critères d'inclusion moins sévères? Dans l'affir-
mative ou la négative, pourquoi?

3. Op dit moment worden patiënten met maar een kopie
van het SMN2-gen en patiënten met permanente invasie
beademing niet behandeld met Spinraza. Zijn er plannen
om die inclusiecriteria minder strikt te maken? Waarom
wel of waarom niet?
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4. S'il est décidé que le Spinraza ne peut plus être admi-
nistré à un certain groupe de patients, ces derniers peuvent-
ils passer à l'Evrysdi (de Roche)? Étant donné que l'exa-
men du dossier relatif à ce médicament par l'Agence euro-
péenne des médicaments est toujours en cours, il faudra
encore patienter un certain temps avant qu'une décision
soit prise en Belgique. Que pensez-vous de la demande des
patients de leur garantir l'accès au Spinraza jusqu'à ce
qu'un nouveau médicament soit autorisé?

4. Indien wordt besloten dat Spinraza niet verder kan
gegeven worden aan een bepaalde groep patiënten, kunnen
zij dan overstappen op Evrysdi (van Roche)? Dat medicijn
is momenteel nog in behandeling bij het Europees Genees-
middelenbureau, dus het kan nog wel een tijdje duren voor-
aleer hier in België de knoop wordt doorgehakt. Hoe denkt
u over de vraag van de patiënten om hen de toegang tot
Spinraza te garanderen totdat een nieuw medicijn vergund
wordt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 25 mai
2021, à la question n° 276 de madame la députée
Barbara Creemers du 15 décembre 2020 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 25 mei 2021, op
de vraag nr. 276 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
15 december 2020 (N.):

Selon le résumé des caractéristiques du produit actuel,
Spinraza est indiqué pour le traitement de l'atrophie mus-
culaire spinale 5q et est contre-indiqué en cas d'hypersensi-
bilité à la substance active ou à l'un des excipients. La
décision de poursuivre ou non le traitement avec le Spin-
raza n'est pas liée à l'établissement du diagnostic et à la
vérification des contre-indications avant l'administration
du produit, mais aux critères de remboursement du médica-
ment qui demandent que le médecin traitant confirme que
le traitement a un effet favorable manifeste sur le patient, et
qu'il est donc légitime de le poursuivre, qui est conforme
aux bonnes pratiques cliniques. Le poursuivi d'un traite-
ment remboursable n'est pas possible en cas de ventilation
invasive permanente, car l'évidence clinique pour une amé-
lioration est inexistante.

Volgens de huidige samenvatting van de productkenmer-
ken is Spinraza geïndiceerd voor de behandeling van 5q
spinale spieratrofie en gecontra-indiceerd bij overgevoelig-
heid voor de werkzame stof of voor een van de hulpstoffen.
De beslissing of de behandeling met Spinraza kan worden
verdergezet, houdt geen verband met het stellen van de
diagnose en het nagaan van de contra-indicaties voor toe-
diening van het product, maar met de terugbetalingscriteria
voor het geneesmiddel die vragen dat de behandelende arts
bevestigt dat duidelijk blijkt dat de patiënt een gunstig
effect ondervindt van de behandeling en de verderzetting
van de behandeling gerechtvaardigd is, hetgeen in lijn is
met goede klinische praktijk. De verderzetting van een ver-
goedbare behandeling is niet mogelijk bij permanente
invasieve beademing, omdat de klinische evidentie voor
verbetering in dit geval ontbreekt.
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Ni la notice scientifique (Résumé des Caractéristiques du
Produit, RCP) ni la notice pour les patients ne contiennent
des restrictions concernant l'âge. Ces documents sont
accessibles au public et les modifications qui y sont appor-
tées sont toujours communiquées de manière transparente
pour ce type de médicament sur le site de l'Agence euro-
péenne des médicaments (EMA): https://
www.ema.europa.eu/en/medicines/what-we-publish-medi-
cines-when-0. En outre, les notices les plus récentes
approuvées peuvent toujours être consultées sur le site web
de l'agence fédérale des médicaments et des produits de
santé (afmps) (http://bijsluiters.fagg-afmps.be/?localeVa-
lue=fr). En plus, en ce qui concerne le traitement d'adulte,
l'évidence d'une amélioration neurologique est faible,
notamment en comparaison avec des adultes non traités par
Spinraza. Néanmoins, l'Institut national d'assurance mala-
die-invalidité (INAMI) rembourse également le traitement
chez l'adulte, et les neurologues peuvent consulter les cri-
tères de remboursement de la manière habituelle. Si des
neurologues ne traitent pas tous les patients adultes, il peut
y avoir une bonne raison médicale.

Zowel de wetenschappelijke bijsluiter (Samenvatting van
de Product Kenmerken, SKP) als de bijsluiter voor patiën-
ten vermelden geen restricties met betrekking tot de leef-
tijd. Deze documenten zijn publiek toegankelijk en
wijzigingen hierin worden voor dit type geneesmiddelen
steeds transparant gecommuniceerd op de website van het
Europees Geneesmiddelenagentschap (EMA): https://
www.ema.europa.eu/en/medicines/what-we-publish-medi-
cines-when-0. Bovendien zijn de laatst goedkeurde bijslui-
ters steeds consulteerbaar op de website van het federaal
agentschap voor geneesmiddelen en gezondheidsproducten
(fagg) (http://bijsluiters.fagg-afmps.be/?localeValue=nl).
Wat verder de behandeling van volwassenen betreft: de
evidentie voor neurologische verbetering is zwak, met
name in vergelijking met volwassenen die geen Spinraza
krijgen. Niettemin betaalt het Rijksinstituut voor ziekte- en
invaliditeitsverzekering (RIZIV) Spinraza terug bij vol-
wassenen, en de neurologen kunnen de vergoedingscriteria
op de gebruikelijke manier raadplegen. Indien neurologen
niet alle volwassen patiënten behandelen, kan daar een
goede medische reden voor zijn.

Le RCP ne contient aucune restriction sur le nombre de
copies du gène SMN2 ou sur le traitement par ventilation
invasive permanente. Il convient de noter que, comme pour
la prescription de tout autre médicament, c'est le médecin
qui pèse les avantages du traitement contre les inconvé-
nients éventuels pour le patient individuel. À l'opposé de
ce que vous dites, Spinraza est remboursable en présence
d'une seule copie SMN2 (source: Chapitre IV § 9380200).
Comme mentionné précédemment, il n'y a pas de rembour-
sement du traitement en cas de ventilation invasive perma-
nente, car il n'y a aucune preuve clinique d'amélioration.

De SKP vermeldt geen restricties voor wat betreft het
aantal kopieën van het SMN2-gen, noch voor de behande-
ling met permanente invasieve beademing. Hier dient
opgemerkt te worden dat, zoals voor het voorschrijven van
elk ander geneesmiddel, het de arts is die de voordelen van
de behandeling tegenover de eventuele nadelen afweegt
voor de individuele patiënt. In tegenstelling tot wat u zegt,
is Spinraza vergoedbaar bij aanwezigheid van een enkele
SMN2 kopie (bron: hoofdstuk IV § 9380200). Zoals eerder
vermeld is er geen vergoedbaarheid van de behandeling in
het geval van permanente invasieve beademing, want de
klinische evidentie voor verbetering ontbreekt.

Le Committee for Medicinal Products for Human Use
(CHMP) de l'EMA a émis un avis favorable fin février
pour l'autorisation de mise sur le marché pour Evrysdi (ris-
diplam). La décision de la Commission européenne est
actuellement pendante.

Het Committee for Medicinal Products for Human Use
(CHMP) van het EMA heeft eind februari een positief
advies uitgebracht voor een vergunning voor het in de han-
del brengen van Evrysdi (risdiplam). De beslissing van de
Europese Commissie is momenteel in behandeling.

Deux programmes d'usage compassionnel ont déjà été
approuvés par l'afmps pour le risdiplam et sont en cours.
Ceux-ci visent à mettre le risdiplam à la disposition d'un
groupe de patients souffrant d'atrophie musculaire spinale
(AMS) de type 1 (premier programme) ou de type 2 (deu-
xième programme) qui, selon le jugement clinique du
médecin traitant, bénéficieraient d'un traitement avec le
produit qui n'a pas encore d'autorisation de mise sur le mar-
ché.

Er zijn reeds twee compassionate use-programma's door
het fagg goedgekeurd voor risdiplam en deze zijn lopende.
Deze hebben tot doel om risdiplam beschikbaar te stellen
aan een groep patiënten die lijden aan spinale musculaire
atrofie (SMA) type 1 (eerste programma) of type 2 (tweede
programma) en die volgens het klinisch oordeel van de
behandelende arts baat zouden hebben met een behande-
ling met het product dat nog geen vergunning voor het in
de handel brengen heeft.
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Selon les critères d'inclusion et d'exclusion de ces pro-
grammes d'usage compassionnel, seuls les patients atteints
d'AMS de type 1 et de type 2 pour lesquels le traitement
avec le Spinraza ne peut être poursuivi, pourraient conti-
nuer à être traités avec Evrysdi (risdiplam) sous certaines
conditions, selon le jugement clinique du médecin traitant
et sous réserve d'un intervalle de temps minimum de 120
jours après l'administration du Spinraza. Plus d'informa-
tions sur les critères d'inclusion et d'exclusion sont dispo-
nibles sur le site: https://www.afmps.be/fr/humain/
medicaments/medicaments/recherche_developpement/
usage_compassionnel_-_programmes_medicaux_104.

Volgens de in- en exclusiecriteria van deze compassio-
nate use-programma's zouden dus momenteel enkel type 1-
en type 2-SMA-patiënten bij wie de behandeling met Spin-
raza niet kan verdergezet worden, onder bepaalde voor-
waarden, verder kunnen worden behandeld met Evrysdi
(risdiplam), overeenkomstig het klinisch oordeel van de
behandelende arts en mits inachtneming van een minimale
tijdsinterval van 120 dagen na de toediening van Spinraza.
Meer informatie over de in- en exclusiecriteria kan u terug-
vinden op: https://www.fagg.be/nl/MENSELIJK_gebruik/
geneesmiddelen/geneesmiddelen/onderzoek_ontwikkeling/
gebruik_in_schrijnende_110):

En général, les critères de remboursement de Spinraza
sont suffisamment larges, qu'un patient qui a besoin de
Spinraza peut être traité en attendant l'arrivée d'Evrysdi.

In het algemeen gesteld zijn de vergoedingscriteria van
Spinraza ruim, zodat een patiënt die Spinraza nodig heeft,
behandeld kan worden in afwachting van de komst van
Evrysdi.

DO 2020202107381
Question n° 338 de madame la députée Nawal Farih du

13 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107381
Vraag nr. 338 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nawal Farih van 13 januari 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Coûts des maladies rares. Kosten zeldzame ziektes.
Les patients atteints d'une maladie rare paient trois fois

plus que le Belge moyen pour les frais médicaux malgré
l'intervention de la sécurité sociale. C'est la conclusion
d'une étude réalisée par la Mutualité chrétienne, les Mutua-
lités socialistes et les Mutualités libres.

Patiënten die lijden aan een zeldzame ziekte betalen drie
keer meer ziektekosten dan de gemiddelde Belg ondanks
een tussenkomst van de sociale zekerheid. Dat toont een
onderzoek van de Christelijke Mutualiteit, de Socialisti-
sche Mutualiteiten en de Onafhankelijke Ziekenfondsen
aan.

Une maladie rare est une maladie qui touche moins de 1
personne sur 2.000, selon la définition de la Commission
européenne. Au total, 6.000 à 8.000 maladies répondraient
à ce critère. L'étude en question, qui portait sur 35 maladies
rares, a montré que les patients paient en moyenne 1.108
euros par an pour leurs soins, contre 361 euros pour le
Belge moyen. Il est donc urgent et nécessaire de déployer
des efforts supplémentaires afin de garantir l'accès aux
soins des patients atteints d'une maladie rare.

Een zeldzame ziekte is een ziekte die minder dan 1 op de
2.000 mensen treft, aldus de definitie van de Europese
Commissie. In totaal zouden er 6.000 tot 8.000 ziektes vol-
doen aan dit criterium. De betreffende studie handelt over
35 zeldzame ziektes. Hieruit bleek dat patiënten gemiddeld
1.108 euro per jaar betalen voor hun verzorging terwijl de
gemiddelde Belg 361 euro betaalt. Er zijn dus dringend
extra inspanningen nodig om de toegankelijkheid tot de
zorg te garanderen voor patiënten met een zeldzame ziekte.

1. Combien de belges sont-ils atteints d'une maladie rare
parmi les tranches d'âge suivantes: -18, 18-24, 25-34, 35-
44, 45-54, 55-64 et +65 ans? Pouvez-vous fournir les
chiffres pour ces cinq dernières années en les répartissant
par année, par province et par genre, tant en chiffres abso-
lus que relatifs?

1. Hoeveel Belgen lijden aan een zeldzame ziekte in vol-
gende leeftijdscategorieën (-18, 18-24, 25-34, 35-44, 45-
54, 55-64 en +65 jaar)? Graag cijfers voor de laatste vijf
jaar, opgesplitst per jaar en per provincie en met een
opsplitsing op basis van geslacht, uitgedrukt in zowel abso-
lute als relatieve cijfers.
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2. Quelles sont les dix maladies rares les plus courantes
dans notre pays et combien de personnes en sont atteintes?
Pouvez-vous fournir les chiffres pour les cinq dernières
années, répartis par année et par tranche d'âge, tant en
chiffres absolus que relatifs?

2. Wat zijn de tien meest voorkomende zeldzame ziektes
in ons land en hoeveel personen lijden aan deze ziektes?
Graag cijfers voor de laatste vijf jaar, opgesplitst per jaar
en per leeftijdsgroep, uitgedrukt in zowel absolute als rela-
tieve cijfers.

3. Quelles mesures allez-vous prendre pour garantir
l'accès aux soins des patients atteints de maladies rares?
Quand prévoyez-vous de prendre ces mesures?

3. Welke maatregelen zult u nemen om de toegankelijk-
heid voor de zorg te garanderen voor patiënten met een
zeldzame ziekte? Op welke termijn plant u deze maatrege-
len te nemen?

4. A ce jour, il y a très peu de chiffres disponibles sur les
maladies rares. Il est donc nécessaire de créer une base de
données épidémiologiques afin de mettre en oeuvre une
politique ciblée. Travaillerez-vous au développement d'une
telle base de données?

4. Er zijn tot op heden zeer weinig cijfers beschikbaar
over zeldzame aandoeningen. Men dringt dan ook aan op
een database met epidemiologische gegevens om zo een
gericht beleid te kunnen voeren. Zult u werk maken van de
ontwikkeling van een dergelijke database?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 338 de madame la députée Nawal
Farih du 13 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 338 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 13 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107619
Question n° 598 de madame la députée Ellen Samyn du

06 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107619
Vraag nr. 598 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 06 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Horeca. - Prise des jours de vacances. Horeca. - Opname vakantiedagen.
Le chômage temporaire lié au coronavirus est une

mesure bénéfique pour les entreprises dans la mesure où il
leur permet de conserver leur personnel en attendant que
ces mesures temporaires soient levées.

De tijdelijke werkloosheid omwille van corona is een
maatregel die gunstig is voor bedrijven om zo hun perso-
neelsleden aan boord te houden tegen de tijd dat deze tijde-
lijke maatregelen worden opgeheven.

Toutefois, les travailleurs ont droit à un certain nombre
de jours de vacances et ce droit doit être utilisé. Le fait de
pouvoir reporter des jours de vacances à l'année suivante
constitue une exception. À l'heure actuelle, cela pose cer-
tains problèmes.

Werknemers hebben evenwel recht op een aantal dagen
vakantie en dat recht moet opgenomen worden. Slechts bij
uitzondering kunnen vakantiedagen overgezet worden naar
het volgende jaar. Nu zorgt dit voor een reeks problemen.



214 QRVA 55 053
27-05-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En 2020, les établissements horeca n'ont été ouverts que
durant une certaine période et beaucoup de travailleurs
n'ont pas pu prendre leurs vacances. À la fin de l'année, les
employeurs ont été contraints d'enregistrer ces jours de
vacances et de payer le pécule de vacances s'y rapportant.
En soi, c'est un coup dur sur le plan financier pour ces
employeurs, étant donné que leur personnel a travaillé à
peine un semestre.

De horeca was in 2020 maar een beperkte periode geo-
pend en veel werknemers hebben hun vakantie niet kunnen
opnemen. De werkgevers hebben op het eind van het jaar
deze verlofdagen verplicht moeten inschrijven en daarop
vakantiegeld betaald. Dat is op zich voor hen een zware
financiële dobber omdat hun personeel amper een half jaar
actief is geweest.

En raison de l'assimilation des jours de vacances, le gou-
vernement a décidé de prévoir une compensation finan-
cière pour les employeurs. Toutefois, un manque de clarté
quant à cette mesure subsiste encore au sein du secteur.

Omwille van de gelijkstelling van de vakantiedagen werd
er door de regering beslist om hiervoor een financiële ver-
goeding te voorzien voor de werkgevers. Maar er bestaat
hier toch nog wat onduidelijkheid over binnen de sector.

Cette situation entraînera également des problèmes pour
2021. Imaginons que l'horeca puisse rouvrir à partir de fin
avril (ce qui semble être un scénario un peu trop positif,
mais nous devons rester positifs). Il resterait donc 8 mois
(soit 243 jours, dont deux jours de fermeture par semaine,
soit 64 jours, moins 12 jours fériés et 25 jours de congés
légaux). En net, cela équivaut donc à 142 jours ouvrables
effectifs au lieu de 243, soit un peu plus de la moitié, en
espérant qu'aucun jour de maladie ne vienne s'y ajouter.
Cependant, les employeurs seront tenus de payer la totalité
du pécule de vacances, une situation financièrement inte-
nable.

Ook voor 2021 zal dit voor problemen zorgen. Stel dat de
horeca vanaf eind april zou mogen openen (het lijkt een al
te positieve prognose, maar we moeten positief blijven).
Dan resten er nog acht maanden (dat is 243 dagen, waarvan
twee sluitingsdagen per week, 64 dagen, minus 12 feestda-
gen en minus 25 dagen wettelijk verlof). Dat is netto 142
effectieve werkdagen in plaats van 243 werkdagen, dus iets
meer dan de helft en dat in de hoop dat er geen enkele ziek-
tedag is. Maar de werkgevers zullen wel het volledige
bedrag van het vakantiegeld moeten betalen. Dat zal finan-
cieel onhaalbaar zijn.

1. Vous êtes-vous déjà concerté avec le secteur concer-
nant la problématique de la prise des jours de vacances?

1. Heeft u reeds overleg gehad met de sector aangaande
de problematiek rond de opname van vakantiedagen?

2. Quelles mesures envisagez-vous pour aider l'horeca,
mais également d'autres secteurs contraints de fermer, à
faire face à cette problématique?

2. Welke maatregelen voorziet u om de horeca, maar ook
andere verplicht gesloten sectoren, hierin tegemoet te
komen?

3. Comment contrôlez-vous que les gens ne partent pas
en vacances durant leur chômage temporaire et ne prennent
donc pas leurs jours de vacances ensuite?

3. Hoe controleert u dat mensen tijdens hun tijdelijke
werkloosheid niet op vakantie gaan en dus hun vakantieda-
gen dan niet opnemen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 598 de madame la députée Ellen
Samyn du 06 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 598 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 06 april 2021
(N.):

Je rappelle que le ministre du travail est chargé de régle-
menter le chômage temporaire et les congés annuels. Vu
que l'exécution des mesures de compensation auxquelles
vous faites référence dans votre question n° 2 - par l'ONSS
- relève (aussi) de ma compétence, je vous envoie les
réponses suivantes.

Ik wens erop te wijzen dat de minister van Werk bevoegd
is voor de regelgeving inzake tijdelijke werkloosheid en
voor de jaarlijkse vakantie. Aangezien de uitwerking van
de compensatiemaatregelen waarnaar u verwijst in uw
vraag nr. 2 - door de RSZ - (mede) ressorteert onder mijn
bevoegdheid, verstrek ik u de volgende antwoorden.
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1. Aussi bien les cellules stratégiques que les administra-
tions (et l'ONSS) sont en concertation permanente avec les
différents secteurs concernés, y compris ceux du secteur de
l'horeca, afin d'examiner comment les employeurs et les
travailleurs peuvent être aidés pendant cette période diffi-
cile en ce qui concerne le financement des pécules de
vacances et l'octroi des droits aux congés.

1. Zowel de beleidscellen als de administraties (en de
RSZ) zijn in permanent overleg met de verschillende
getroffen sectoren, ook met deze van de horecasector om
na te gaan hoe zowel de werkgevers als de werknemers
kunnen worden bijstaan tijdens de moeilijke periode op het
vlak van de financiering van de vakantiegelden en de toe-
kenning van de vakantierechten.

2. À l'heure actuelle, il n'est pas prévu de modifier la
législation belge sur les vacances, qui garantit quatre
semaines de congés payés. Les vacances doivent donc être
prises avant la fin de l'année de vacances.

2. Op dit ogenblik is er geen wijziging voorzien van de
Belgische vakantiewetgeving die vier weken betaalde
vakantie garandeert. De vakantiedagen moeten dus geno-
men worden vóór het einde van het vakantiejaar.

Je tiens à signaler que, pour éviter les situations d'insol-
vabilité et protéger l'emploi dans le secteur de l'hôtellerie et
de la restauration, un projet d'arrêté royal est en cours
d'élaboration, reportant de six mois, pour 2021, la date à
laquelle la cotisation patronale est due et le montant de la
cotisation à verser à l'Office national de sécurité sociale
pour les ouvriers travaillant dans le secteur de l'hôtellerie et
de la restauration.

Ik wijs er op dat, om insolventiesituaties te voorkomen
en de werkgelegenheid in de horecasector te beschermen,
er een ontwerp van koninklijk besluit in voorbereiding is
waarbij het tijdstip waarop de werkgeversbijdrage ver-
schuldigd is en het bedrag van de bijdrage die aan de Rijks-
dienst voor Sociale Zekerheid moet worden betaald, voor
2021 met zes maanden wordt uitgesteld voor arbeiders die
in de horecasector actief zijn.

Enfin, le titre 5, chapitre 1 de la loi du 20 décembre 2020
contenant des mesures de soutien temporaires suite à la
pandémie COVID-19 prévoit une compensation du coût
pour l'employeur du chômage temporaire dû à la force
majeure pour le congé annuel des employés. Elle prend la
forme d'une prime sur le montant des contributions dues à
l'ONSS pour le 2ème trimestre 2021.

Tot slot voorziet Titel 5, Hoofdstuk 1 van de wet van
20 december 2020 houdende tijdelijke ondersteunings-
maatregelen ten gevolge van de COVID-19 pandemie in
een compensatie van de werkgeverskost van de tijdelijke
werkloosheid wegens overmacht ingevolge de coronacrisis
voor de jaarlijkse vakantie voor de bedienden. Dit gebeurt
in de vorm van een premie op het bedrag van de bijdragen
die voor het 2e kwartaal van 2021 aan de RSZ verschul-
digd zijn.

3. Le contrôle de l'application de la législation sur les
vacances est effectué par les directions extérieures du
Contrôle des lois sociales du Service public fédéral
Emploi, Travail et Concertation sociale. Le contrôle d'une
éventuelle utilisation du congé pendant une période de
chômage temporaire - qui entraînerait une annulation du
droit aux prestations pour cette période - est une mission de
l'ONEM et relève donc de la compétence de mon collègue,
le ministre du Travail.

3. De controle op de toepassing van de vakantiewetge-
ving gebeurt door de externe directies Toezicht op de Soci-
ale Wetten van de Federale Overheidsdienst
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg. De controle
op een eventuele opname van verlof tijdens een periode
van tijdelijke werkloosheid - wat zou aanleiding geven tot
een schrapping van het recht op uitkeringen voor die peri-
ode - is een opdracht van de RVA en dus de bevoegdheid
van mijn collega, de minister van Werk.
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DO 2020202107631
Question n° 376 de madame la députée Sigrid Goethals

du 26 janvier 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107631
Vraag nr. 376 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 26 januari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Respect de la législation linguistique. Naleving taalwetgeving.
Le respect de la législation linguistique et de l'équilibre

linguistique au sein des administrations publiques fédé-
rales est primordial. Un des points essentiels dans la légis-
lation linguistique et dans la construction fédérale est que
l'autorité fédérale et la Région bilingue de Bruxelles-Capi-
tale doivent communiquer correctement dans les deux lan-
gues.

De naleving van de taalwetgeving en het respect voor de
taalverhoudingen binnen de federale overheidsadministra-
ties zijn van essentieel belang. Een van de kernpunten in
heel de taalwetgeving en in de federale constructie is dat de
dienstverlening van de federale overheid en het tweetalig
gebied Brussel-Hoofdstad correct tweetalig dient te zijn.

Veuillez fournir les données suivantes pour chaque ser-
vice central et chaque service d'exécution (services cen-
traux des SFP et des SPP, services d'exécution des SFP et
des SPP, autres services centraux et services d'exécution et
entreprises publiques autonomes).

Graag voor elke centrale dienst en elke uitvoeringsdienst
(centrale diensten van FOD's en van POD's, uitvoerings-
diensten van FOD's en POD's, andere centrale diensten en
uitvoeringsdiensten en autonome overheidsbedrijven) vol-
gende gegevens.

1. Un aperçu de l'appartenance linguistique/des cadres
linguistiques/des rôles linguistiques. Est-il garanti que dans
chaque service, on communique correctement dans les
deux langues?

1. Een overzicht van de taalaanhorigheid/taalkaders/taal-
rollen. Is in elke dienst gewaarborgd dat deze ook correct
tweetalig is?

2. Quels déséquilibres entre les rôles linguistiques ont-ils
été constatés le cas échéant par niveau à l'égard du cadre
linguistique dans ces institutions? Quelles mesures ont été
prises pour éliminer un déséquilibre éventuel?

2. Welke wanverhoudingen tussen de taalrollen werden
eventueel per niveau vastgesteld ten aanzien van het taal-
kader bij die instellingen? Welke maatregelen werden
genomen om een eventuele wanverhouding weg te wer-
ken?

3. Force est très régulièrement de constater que dans les
services s'adressant aux habitants de la Région bilingue de
Bruxelles-Capitale, une grande partie de votre administra-
tion maîtrise très mal le néerlandais. Pourriez-vous confir-
mer qu'il est répondu en néerlandais lors de tout contact
avec une personne néerlandophone?

3. Meer dan regelmatig dient te worden vastgesteld dat
binnen de diensten die zich richten naar de inwoners van
het tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad een groot deel van
uw administratie zeer gebrekkig Nederlands kent. Kunt u
bevestigen dat elk contact met een Nederlandstalige wordt
beantwoord in het Nederlands?

4. Est-il exact que certains des services qui relèvent de
votre autorité et qui s'adressent entre autres aux organisa-
tions internationales sont uniquement francophones?

4. Klopt het dat sommige diensten die onder u ressorteren
en zich onder andere wenden tot internationale organisa-
ties, eentalig Franstalig gebruiken?

5. Quels efforts ont-ils été faits afin d'assurer le bilin-
guisme parfait des services centraux et bruxellois? Quel
pourcentage de francophones bénéficient-ils d'une prime
de bilinguisme? Quel pourcentage de néerlandophones en
bénéficient-ils?

5. Welke inspanningen werden gedaan om de perfecte
tweetaligheid van centrale diensten en Brusselse diensten
te waarborgen? Hoeveel procent van de Franstaligen krij-
gen een tweetaligheidspremie? Hoeveel procent van de
Nederlandstaligen?

6. Comment veille-t-on à ce que le service offert soit
entièrement conforme à la législation linguistique?

6. Hoe wordt erop toegezien dat alles op een correcte
wijze volgens de taalwetgeving verloopt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 376 de madame la députée Sigrid
Goethals du 26 janvier 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 376 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 26 januari
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202107673
Question n° 597 de monsieur le député Björn Anseeuw

du 06 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107673
Vraag nr. 597 van de heer volksvertegenwoordiger

Björn Anseeuw van 06 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les indemnités de télétravail. Vergoeding voor thuiswerk.
La pandémie entraîne la création d'une multitude

d'indemnités et de mesures d'aide. Celles-ci étaient souvent
indispensables pour tirer d'embarras les entreprises, les tra-
vailleurs, les indépendants, etc. Les patrons peuvent par
exemple accorder à leurs travailleurs une indemnité pour
les frais occasionnés par le télétravail pendant la crise sani-
taire. Cette indemnité mensuelle est exonérée d'impôts et
de cotisations ONSS et s'élève à 129,48 euros.

Door de coronapandemie zijn er tal van tegemoetkomin-
gen en steunmaatregelen in het leven geroepen. Deze
waren vaak broodnodig om bedrijven, werknemers, zelf-
standigen, enz., uit de nood te helpen. Werkgevers kunnen
bijv. tijdens de coronacrisis een tijdelijke onkostenvergoe-
ding voor thuiswerk toekennen aan hun werknemers. Deze
maandelijkse vergoeding is vrij van belasting en RSZ-bij-
dragen en bedraagt 129,48 euro.

1. Comment sont ou étaient contrôlées les indemnités de
télétravail?

1. Hoe worden/werden de vergoedingen voor thuiswerk
gecontroleerd?

2. Combien de contrôles ont-ils été effectués? Merci de
ventiler les chiffres par région.

2. Hoeveel controles werden er uitgevoerd? Graag een
opsplitsing per gewest.

3. Combien d'indemnités de télétravail doivent-elles ou
ont-elles déjà dû être remboursées? Merci de ventiler les
chiffres par région.

3. Hoeveel vergoedingen voor thuiswerk moeten/moes-
ten al worden terugbetaald? Graag een opsplitsing per
gewest.

4. Quelles sanctions sont-elles ou ont-elles été infligées?
Merci de ventiler les chiffres par région.

4. Welke sancties worden/werden opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

5. Combien de sanctions ont-elles déjà été infligées?
Merci de ventiler les chiffres par région.

5. Hoeveel sancties werden al opgelegd? Graag een
opsplitsing per gewest.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 597 de monsieur le député Björn
Anseeuw du 06 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 597 van de heer volksvertegenwoordiger
Björn Anseeuw van 06 april 2021 (N.):

1. Étant donné que ces indemnités ne sont pas soumises
aux cotisations sociales, elles ne doivent pas être mention-
nées dans la déclaration ONSS. Par conséquent, l'ONSS ne
peut les contrôler que par le biais des enquêtes au sein des
entreprises. Ainsi, le contrôle de l'indemnité de télétravail
s'inscrit dans le cadre des contrôles des indemnités de frais
en général.

1. Aangezien deze vergoedingen niet onderworpen zijn
aan RSZ-bijdragen, dienen ze ook niet vermeld op de RSZ-
aangifte. De RSZ kan deze vergoedingen dan ook alleen
maar controleren in het kader van de onderzoeken in de
ondernemingen. De controle op de thuiswerkvergoeding
maakt dan ook een deel uit van controles op onkostenver-
goedingen in het algemeen.
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Les inspecteurs vérifient ce que l'on appelle les comptes
individuels ainsi que la comptabilité chez les employeurs.
Généralement, l'indemnité de télétravail fait partie inté-
grante d'une indemnité de frais forfaitaire dont il appartient
aux inspecteurs d'évaluer si elle est justifiée.

Een inspecteur controleert de zogenaamde individuele
rekeningen en de boekhouding bij een werkgever. Door-
gaans maakt de vergoeding voor thuiswerk integraal deel
uit van een forfaitaire onkostenvergoeding en beoordeelt
de inspecteur of deze kostenvergoeding verantwoord is.

2. Dans la mesure où l'ONSS n'effectue pas d'enquêtes
spécifiques à l'indemnité de télétravail, nous ne sommes
pas en mesure de fournir des chiffres précis en la matière.

2. Omdat de RSZ geen specifieke onderzoeken uitoefent
naar de thuiswerkvergoeding, kunnen daarover geen afge-
splitste cijfers worden meegedeeld.

Les contrôles des indemnités de frais, dont relèvent les
indemnités de télétravail, font toujours partie des enquêtes
générales menées par les inspecteurs de la direction théma-
tique social engineering. Dès lors, l'ONSS peut seulement
fournir des chiffres sur ces enquêtes générales:

Controles op onkostenvergoedingen, waar dus ook de
onkostenvergoedingen voor thuiswerk onder vallen, maken
altijd deel uit van de algemene onderzoeken door de
inspecteurs van de thematische directie social engineering.
De RSZ kan bijgevolg enkel rapporteren over deze alge-
mene onderzoeken:

3. L'ONSS n'enregistre aucune donnée concernant les
remboursements des indemnités de télétravail.

3. De RSZ registreert geen gegevens over terugbetalin-
gen van thuiswerkvergoedingen.

4. Lorsqu'un inspecteur estime que l'indemnité de télétra-
vail n'est pas justifiée, la sanction consiste à supprimer
l'exonération des cotisations de sécurité sociale. L'indem-
nité de télétravail est alors soumise aux cotisations de sécu-
rité sociale, auxquelles peuvent également s'ajouter des
sanctions civiles.

4. De sanctie bestaat erin dat wanneer de RSZ-inspecteur
van oordeel is dat de thuiswerkvergoeding niet verant-
woord is, de vrijstelling van socialezekerheidsbijdragen
wordt verworpen. Bijgevolg wordt de thuiswerkvergoe-
ding onderworpen aan socialezekerheidsbijdragen met
eventueel ook de toepassing van de burgerlijke sancties.

L'ONSS ne tient pas de statistiques en la matière. De RSZ houdt hierover geen statistische gegevens bij.
5. L'ONSS ne tient pas de statistiques en la matière. 5. De RSZ houdt geen statistische gegevens bij.

DO 2020202107815
Question n° 393 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 03 février 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202107815
Vraag nr. 393 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 03 februari 2021 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

COVID-19. - Masques buccaux FFP2. COVID-19. - FFP2-mondmaskers.
En Allemagne et en Autriche, le masque FFP2 est déjà

obligatoire dans différents lieux publics. Dans notre pays,
il est aujourd'hui obligatoire pour les visiteurs et le person-
nel dans les maisons de repos de Senior Living Group,
comme indiqué dans un article publié par le magazine
Knack le 25 janvier 2021.

In Duitsland en Oostenrijk is een FFP2-masker reeds op
verschillende openbare plaatsen verplicht. In ons land is
het ondertussen verplicht in de rusthuizengroep Senior
Living Group voor bezoekers en personeel, zo staat te
lezen in een artikel van Knack op 25 januari 2021.

Q1/2021 Q4/2020 Q3/2020 Q2/2020

Bruxelles/Brussel 45 30 10 20

Wallonie/Wallonië 50 44 50 34

Flandre/Vlaanderen 247 88 84 200

TOTAL/TOTAAL 342 162 144 254



QRVA 55 053
27-05-2021

219

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

On peut y lire en outre que l'Organisation mondiale de la
Santé (OMS) ne recommande actuellement les masques
FFP2 que pour les professionnels de la santé, les personnes
atteintes du COVID-19, les personnes qui prodiguent des
soins à des patients atteints du COVID-19, les personnes
de plus de 60 ans et les personnes à risque avec lesquelles
la distance de sécurité ne peut être respectée.

Verder kan men het volgende lezen: "De Wereldgezond-
heidsorganisatie (WHO) raadt FFP2-maskers momenteel
enkel aan voor gezondheidswerkers, mensen met COVID-
19, mensen die een COVID-patiënt verzorgen, 60-plussers
en risicopatiënten waar geen fysieke afstand kan worden
bewaard".

Selon la professeure Vlieghe, ces masques peuvent effec-
tivement être utiles pour les personnes à risque mais on ne
veut pas se retrouver dans une situation où il n'y aurait pas
assez de masques FFP2 pour les soins de santé.

Vervolgens wordt Prof. Vlieghe geciteerd: "Zulke mas-
kers kunnen inderdaad nuttig zijn voor risicopatiënten.
Maar we willen niet in de situatie komen waarbij er niet
voldoende FFP2-maskers zijn voor de zorg".

L'article précise ensuite que le Conseil Supérieur de la
Santé formulera prochainement un avis sur l'usage général
des masques FFP2 en Belgique et qu'il semble que cet avis
tiendra surtout compte de la disponibilité des masques.

Daarna stelt men in het artikel: "Binnenkort komt de
Hoge Gezondheidsraad met een advies over het algemeen
gebruik van FFP2-maskers in België. Het lijkt erop dat in
dat advies vooral rekening zal worden gehouden met de
beschikbaarheid van de maskers".

Au début de la crise du coronavirus, l'utilisation de
masques buccaux a été déconseillée. Ainsi, les collabora-
teurs des maisons de repos et de soins qui ne participaient
pas aux soins des résidents ne devaient pas porter de
masque buccal au quotidien (De Standaard, 6 juin 2020).
Nous savons maintenant que cela a été une grossière erreur
qui a eu des conséquences fatales. Cette recommandation
avait été faite à l'époque parce qu'il y avait une pénurie
générale de masques buccaux.

In het begin van de coronacrisis werd het gebruik van
mondmaskers afgeraden. Zo mochten medewerkers in
woonzorgcentra die niet betrokken waren bij de verzorging
van bewoners routinematig geen mondmasker dragen (De
Standaard, 6 juni 2020). Ondertussen weten we dat dit een
grote fout is geweest en fatale gevolgen heeft gehad. Deze
aanbeveling kwam er toen omdat er een algemeen tekort
aan mondmaskers was.

1. Combien de masques buccaux FFP2 notre pays a-t-il
en stock?

1. Hoeveel FFP2-mondmaskers heeft ons land in stock?

2. Combien de masques buccaux FFP2 notre pays sou-
haite-t-il avoir en stock?

2. Hoeveel FFP2-mondmaskers wil ons land in stock
hebben?

3. Des masques FFP2 sont-ils actuellement en com-
mande? Pour quand sont-ils attendus? À quel montant
s'élève l'achat?

3. Zijn er momenteel FFP2-mondmaskers in bestelling?
Tegen wanneer worden deze verwacht? Tegen welke prijs
worden deze aangekocht?

4. Notre pays est-il à même de produire ses propres
masques FFP2? Où? Quel est le prix de revient et quelle est
notre capacité?

4. Kan ons land zelf FFP2-mondmaskers produceren?
Waar? Wat is de kostprijs en de capaciteit?

5. À quel prix peut-on acheter des masques FFP2 sur dif-
férents marchés?

5. Tegen welke prijs kan men op verschillende markten
FFP2-mondmaskers aankopen?

6. Allons-nous recommander ou déconseiller l'utilisation
de masques FFP2 en fonction de leur disponibilité ou la
population sera-t-elle cette fois correctement informée
indépendamment de la disponibilité de ces masques?

6. Zal men het gebruik van FFP2-mondmaskers aanbeve-
len of ontraden op basis van de beschikbaarheid, of zal de
bevolking deze keer wel goed geïnformeerd worden, onge-
acht de beschikbaarheid van deze FFP2-mondmaskers?

7. Pourquoi les masques buccaux FFP2 n'ont-ils pas
encore fait l'objet d'une recommandation générale pour les
personnes à risque alors que les experts indiquent que ces
masques offrent une meilleure protection?

7. Waarom zijn FFP2-mondmaskers nog niet algemeen
aangeraden voor risicopatiënten, hoewel experten aange-
ven dat deze meer bescherming bieden?

8. Craignez-vous une pénurie de masques buccaux FFP2
dans le secteur des soins de santé?

8. Vreest u een tekort aan FFP2-mondmaskers in de
zorg?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 393 de madame la députée
Dominiek Sneppe du 03 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 393 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van
03 februari 2021 (N.):

1. Actuellement, le stock stratégique fédéral comprend
13.938.320 masques FFP2 testés ATP OK. Ces masques
ont été testés et entièrement approuvés selon le "Protocole
de test alternatif" qui a été développé par le SPF Économie.
En outre, le stock comprend 13.678.800 masques FFP2
Tape Nose dont la capacité de filtrage a été approuvée,
mais qui doivent être fixés au niveau de l'arête nasale.

1. De federale strategische stock omvat momenteel
13.938.320 ATP OK geteste FFP2-maskers. Deze maskers
werden getest en volledig goedgekeurd volgens het "Alter-
natief Test Protocol" ontwikkeld door de FOD Economie.
Daarnaast omvat de stock 13.678.800 FFP2 Tape Nose
maskers, waarvan de filtercapaciteit goedgekeurd is, maar
die moeten worden afgeplakt ter hoogte van de neusbrug.

2. Le SPF Santé publique travaille actuellement au déve-
loppement d'une stratégie à long terme des stocks straté-
giques, dans le cadre de laquelle les quantités souhaitées
seront définies.

2. De FOD Volksgezondheid werkt momenteel aan de
lange termijnstrategie van de strategische voorraden, waar-
bij de gewenste aantallen gedefinieerd zullen worden.

3. Les livraisons sont toujours effectuées via le contrat-
cadre conclu avec la société 3M au début de la crise.
600.160 masques FFP2 sont encore attendus pour la fin
mars. Aucune nouvelle commande n'a encore été passée.

3. Er lopen momenteel nog leveringen via een raamcon-
tract dat bij aanvang van de crisis werd afgesloten met de
firma 3M. Tegen eind maart nog 600.160 FFP2-maskers
verwacht. Er werden nog geen nieuwe bestellingen
geplaatst.

4. Une capacité de production limitée de masques FFP2 a
été mise en place en Belgique. Nous n'avons pas de chiffres
exacts à ce sujet.

4. Er is een beperkte productiecapaciteit van FFP2-mas-
kers opgestart in België. Exacte cijfers hebben we hierover
niet.

5. L'étude de marché pour les futurs achats du SPF Santé
publique est toujours en cours; de ce fait, aucun chiffre
n'est disponible. Le SPF Économie a décidé qu'à partir du
31 mars 2021, seuls les masques buccaux conformes au
règlement 2016/425 (avec marquage et certification CE)
ou à des normes alternatives (avec un rapport de test com-
plet, réalisé avec un panel européen, par un laboratoire
accrédité et pour lequel il existe un lien sans équivoque
entre les documents et le lot concerné) pourront être mis
sur le marché.

5. Het marktonderzoek voor toekomstige aankopen door
de FOD Volksgezondheid is nog lopende, er zijn dus geen
cijfers beschikbaar. De FOD Economie heeft beslist dat
vanaf 31 maart 2021 er enkel mondmaskers op de markt
gebracht mogen worden die voldoen aan Verordening
2016/425 (met CE-markering en certificatie) of aan alter-
natieve normen (met een volledig testrapport, uitgevoerd
met een Europees panel, afkomstig van een geaccrediteerd
labo en waarbij een eenduidige link bestaat tussen de docu-
menten en het betrokken lot).

6. Les masques FFP2 sont réservés au secteur de la santé.
La réutilisation est possible dans certaines circonstances
jusqu'à une durée cumulée maximale de 8 h (ou le temps
d'un service). Les masques FFP2 sont particulièrement
recommandés pour:

6. FFP2-maskers zijn voorbehouden voor de zorgsector.
Hergebruik is mogelijk onder bepaalde omstandigheden tot
een maximale cumulatieve duur van 8 u (of één shift).
FFP2 maskers zijn in het bijzonder aangewezen voor:

- les soins dans les services COVID-19; - zorg op COVID-19 afdelingen;
- les soignants qui sont exposés pendant des périodes

prolongées (plus de 15 minutes) à proximité (moins
d'1,5m) de patients COVID-19 potentiels ou confirmés qui
ne portent pas de masque;

- zorgverleners die langdurig blootgesteld worden (meer
dan 15 minuten) van nabij (minder dan 1,5m) aan moge-
lijke of bevestigde COVID-19 patiënten die geen masker
dragen;

- les interventions générant des aérosols chez des patients
COVID-19 potentiels ou confirmés.

- aërosol-genererende handelingen bij mogelijke of
bevestigde COVID-19 patiënten.
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Les modifications des lignes directrices concernant l'uti-
lisation des masques buccaux ont été approuvées par le
RMG. Ces lignes directrices adaptées sont valables depuis
le 3 février 2021 et sont disponibles sur le site de Scien-
sano. Les recommandations ont été rédigées dans un
contexte de pénurie toutefois la réponse au point 7
explique pourquoi les masques FFP2 ne sont pas recom-
mandés pour un usage par la population générale.

De aangepaste richtlijnen over het gebruik van mond-
maskers werd door de RMG goedgekeurd. Deze aange-
paste richtlijnen zijn geldig sinds 3 februari 2021 en
beschikbaar op de website van Sciensano. De adviezen zijn
opgesteld in een context van schaarste, echter wordt in het
antwoord op punt 7 geduid waarom FFP2-maskers niet
aanbevolen zijn voor gebruik door de algemene bevolking.

7. Les masques FFP2 ne sont pas recommandés pour la
population générale. Ils ne valent pas mieux que les
masques chirurgicaux pour contrôler les sources de conta-
mination. En outre, ils n'offrent aucun avantage supplé-
mentaire en tant que protection individuelle pour la
population, car leur protection supplémentaire contre les
aérosols dépend entièrement de leur bon ajustement. Dans
un contexte professionnel, l'ajustement optimal est évalué
par un test d'ajustement sur une personne rasée de près et,
si le résultat est insuffisant, une autre forme de masque doit
être choisie. De plus, la résistance respiratoire des masques
FFP2 est beaucoup plus élevée, ce qui entraîne une diminu-
tion du confort de port.

7. FFP2-maskers zijn niet aanbevolen voor de algemene
bevolking. Ze zijn niet beter dan chirurgische maskers als
broncontrole. Ze bieden bovendien geen bijkomend voor-
deel als individuele bescherming voor de algemene bevol-
king omdat hun bijkomende bescherming tegen aërosolen
volledig afhankelijk is van de correcte pasvorm. In profes-
sionele context wordt die correcte pasvorm geëvalueerd
met een fit-test bij een persoon die gladgeschoren is, en bij
onvoldoende resultaat moet een andere vorm van masker
gekozen worden. Bovendien is de ademweerstand bij
FFP2-maskers veel groter, wat tot minder draagcomfort
leidt.

La réduction du confort peut conduire à ce que le masque
soit moins porté, ou porté sous le nez, ou porté trop lâche-
ment, ce qui entraîne une protection moindre qu'avec un
masque chirurgical. Pour certains patients appartenant à un
groupe à risque, un masque FFP2 peut être utile dans cer-
taines circonstances. En réponse à l'obligation introduite
dans certains États allemands, la Société allemande pour
l'hygiène hospitalière (DGKH) et la Société pour l'hygiène,
la médecine environnementale et la médecine préventive
ont publié une déclaration commune demandant que cette
obligation soit à nouveau abolie.

Verminderd draagcomfort kan er toe leiden dat het mas-
ker minder gedragen wordt, of onder de neus gedragen
wordt, of te los gedragen wordt, waardoor de uiteindelijke
bescherming minder is dan met een chirurgisch masker.
Voor individuele, gemotiveerde patiënten die behoren tot
een risicogroep kan een FFP2- masker in bepaalde omstan-
digheden nuttig zijn. In antwoord op de verplichting die in
sommige deelstaten in Duitsland werd ingevoerd, publi-
ceerde de Duitse Vereniging voor Ziekenhuishygiëne
(DGKH) en de Vereniging voor Hygiene, Omgevingsge-
neeskunde en Preventieve Geneeskunde een gezamenlijk
statement waarin ze oproepen om de verplichting terug af
te schaffen.

8. Actuellement, des masques FFP2 du stock stratégique
fédéral sont distribués aux hôpitaux généraux, psychia-
triques et universitaires. Cela se fait sur la base d'un sys-
tème pull qui permet aux hôpitaux, en cas de stock limitée,
d'introduire une demande via une application en ligne. Sur
la base des demandes formulées de juillet à février, on
estime qu'il y aura certainement suffisamment de masques
FFP2 en stock pour répondre à la demande des mois à
venir. Les dentistes ont également reçu un stock stratégique
de masques FFP2.

8. Momenteel worden er vanuit de federale strategische
stock FFP2-maskers verdeeld naar de algemene, psychia-
trische en universitaire ziekenhuizen. Dit gebeurt op basis
van een pull-systeem, waarbij de ziekenhuizen in het geval
van een beperkte voorraad, een aanvraag kunnen doen via
een online applicatie. Op basis van de gedane aanvragen
van juli tot februari, is de inschatting dat er zeker vol-
doende FFP2-maskers in voorraad zijn om de komende
maanden tegemoet te komen aan de vraag. Ook de tandart-
sen werden beleverd met een strategische stock aan FFP2-
maskers.
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DO 2020202107830
Question n° 396 de madame la députée Ellen Samyn du

03 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107830
Vraag nr. 396 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 03 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les dentistes étrangers. Buitenlandse tandartsen.
À la suite de l'instauration d'un numerus clausus et

numerus fixus pour les étudiants souhaitant débuter une
formation en dentisterie en Belgique, de nombreux den-
tistes étrangers se sont établis et continuent à s'établir dans
notre pays.

De numerus clausus en numerus fix voor studenten tand-
heelkunde die de opleiding willen starten in België heeft er
voor gezorgd dat talrijke buitenlandse tandartsen zich in
België hebben gevestigd en zich nog steeds vestigen.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de den-
tistes ressortissants de l'Union européenne ont-ils obtenu
annuellement un numéro INAMI? Comment se répar-
tissent ces chiffres par région?

1. Hoeveel tandartsen van binnen de Europese Unie heb-
ben de jongste vijf jaar, per jaar, een RIZIV-nummer gekre-
gen, en dit onderverdeeld per gewest?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de den-
tistes issus de pays non-membres de l'UE ont-ils obtenu
annuellement un numéro INAMI? Comment se répar-
tissent ces chiffres par région?

2. Hoeveel tandartsen van buiten de EU hebben de jong-
ste vijf jaar, per jaar, een RIZIV-nummer gekregen, en dit
onderverdeeld per gewest?

3. Quelles sont les conditions linguistiques liées à l'exer-
cice de cette profession?

3. Welke zijn de toelatingsvoorwaarden op taalgebied
voor het uitoefenen van dit beroep?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 396 de madame la députée Ellen
Samyn du 03 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 396 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 03 februari
2021 (N.):

1 et 2. En réponse à vos deux premières questions, je
peux vous présenter le tableau intégré ci-dessous qui
dresse un aperçu du nombre total de dentistes inscrits à
l'INAMI au cours des cinq dernières années. Ce tableau est
ventilé sur base de l'origine du diplôme et de la région de
l'installation du dentiste. Étant donné qu'il s'agit des
chiffres de 2016 à 2020, le Royaume-Uni est toujours
considéré comme un pays de l'UE.

1 en 2. In antwoord op uw eerste twee vragen kan ik u
onderstaande geïntegreerde tabel voorleggen die een over-
zicht geeft van het totale aantal bij het RIZIV ingeschreven
tandartsen gedurende de laatste vijf jaar. Deze tabel is uit-
gesplitst op basis van de herkomst van het diploma en het
gewest waar de tandarts is gevestigd. Aangezien het gaat
om cijfers van 2016 tot en met 2020, wordt het Verenigd
Koninkrijk hier nog beschouwd als een land binnen de EU.
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3. Conformément à l'article 114 de la loi coordonnée
10 mai 2015 relative à l'exercice des professions des soins
de santé, qui règle la mobilité des professionnels de santé,
tout dentiste migrant dont les qualifications profession-
nelles ont été reconnues en Belgique ou qui a été autorisé à
prester des services en Belgique, doit posséder une con-
naissance suffisante du néerlandais, du français ou de
l'allemand pour pouvoir exercer sa profession.

3. Overeenkomstig artikel 114 van de gecoördineerde
wet van 10 mei 2015 betreffende de uitoefening van de
gezondheidszorgberoepen, die de mobiliteit van gezond-
heidsbeoefenaars regelt, moet elke migrerende tandarts
wiens beroepskwalificaties in België zijn erkend of die
gemachtigd is om in België prestaties te verrichten, vol-
doende kennis hebben van het Nederlands, Frans of Duits
om zijn of haar beroep te kunnen uitoefenen.

Pour rappel, la reconnaissance des qualifications profes-
sionnelles des professionnels de santé est de la compétence
des Communautés, tandis que l'autorisation à prester des
services temporaires ou occasionnels relève de l'État fédé-
ral. Il n'y a actuellement pas de contrôle systématique des
connaissances linguistiques des dentistes.

Ter herinnering: de erkenning van de beroepskwalifica-
ties van gezondheidsbeoefenaars valt onder de bevoegd-
heid van de Gemeenschappen, terwijl de toelating om
tijdelijk of incidenteel prestaties te verlenen onder de
bevoegdheid van de Federale Overheid valt. Er bestaat
momenteel geen systematische controle op de talenkennis
van tandartsen.

# Dentistes /# Tandartsen Année d’inscription INAMI/Inschrijvingsjaar RIZIV

Pays diplôme vs Région/Land diploma vs Gewest 2016 2017 2018 2019 2020 TOT

1.      Dipl Belgique/1. Dipl België 208 210 250 260 238 1166

Bruxelles/Bruxelles / Brussel 41 47 63 68 66 285

Wallonie/Wallonie / Wallonië 65 82 86 81 84 398

Flandres/Flandres / Vlaanderen 102 81 101 111 88 483

2.      Dipl Autre (UE/2. Dipl Andere (EU) 95 81 99 81 80 436

Bruxelles/Brussel 30 28 36 25 24 143

Wallonie/Wallonië 20 12 23 19 24 98

Flandres /Vlaanderen 45 41 40 37 32 195

3.      Dipl Hors UE/3. Dipl Buiten EU 2 7 9 8 15 41

Bruxelles /Brussel 2 1 2 3 8

Wallonie /Wallonië 1 1 2 4

Flandres /Vlaanderen 2 4 7 4 12 29

4.       Dipl Inconnu/4. Dipl Onbekend 2 3 6 11

Bruxelles /Brussel 1 2 3

Wallonie /Wallonië 2 2 4

Flandres /Vlaanderen 1 1 2 4

TOT/TOT 307 298 358 352 339 1654
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DO 2020202107865
Question n° 568 de madame la députée Ellen Samyn du

25 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202107865
Vraag nr. 568 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 25 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Les créances internationales de l'INAMI. Internationale vorderingen RIZIV.
Le rapport de la Cour des comptes, Cahier 177, met en

lumière certains problèmes dans le cadre de la récupération
par l'État belge de frais médicaux dont il peut, en vertu
d'accords internationaux, obtenir le remboursement d'auto-
rités étrangères. L'autorité belge se voit ainsi privée de cer-
taines recettes.

Het verslag van het Rekenhof, boek 177, legt een aantal
pijnpunten bloot bij de recuperatie door de Belgische Staat
van medische kosten die zij jegens internationale akkoor-
den kunnen recupereren van buitenlandse overheden.
Daardoor loopt de Belgische overheid gelden mis.

1. Avez-vous connaissance de cette situation? 1. Bent u op de hoogte van deze situatie?
2. Vous êtes-vous déjà concertée, à ce sujet, avec le

ministre des Affaires sociales et de la Santé publique?
2. Heeft u hierover reeds overleg gehad met de minister

van Sociale Zaken en Volksgezondheid?
3. Quelles initiatives allez-vous prendre afin d'y donner

suite?
3. Welke diplomatieke initiatieven zal u nemen om hier-

aan gevolg te geven?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 568 de madame la députée Ellen
Samyn du 25 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 568 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 25 maart
2021 (N.):

Je suis effectivement au courant de la situation: mes ser-
vices sont en contact permanent avec les organismes de
liaison des pays pour lesquels il reste des sommes
impayées. Le travail s'effectue par exercice, les exercices
les plus anciens étant d'abord réglés. L'effort n'est pas
négligeable car pour certains pays, il faut travailler au cas
par cas.

Ik ben hiervan inderdaad op de hoogte: mijn diensten
staan in permanent contact met de verbindingsinstellingen
van de landen waarvoor er nog openstaande bedragen zijn.
Daarbij wordt dienstjaar per dienstjaar wordt gewerkt,
waarbij eerst de oudste dienstjaren worden geregeld. De
inspanning is niet onaanzienlijk aangezien voor sommige
landen geval per geval dient gewerkt te worden.

Une solution a déjà été trouvée pour un certain nombre
de pays et pour un certain nombre d'exercices. Pour
d'autres pays, les discussions sont en cours.

Voor een aantal landen, en voor een aantal dienstjaren, is
er ondertussen een oplossing. Voor een aantal andere lan-
den zijn de gesprekken lopende.

Ces discussions ne sont pas toujours aussi harmonieuses
que je le souhaiterais, et les conséquences de la pandémie
COVID-19 ne contribuent pas non plus à une coopération
efficace. Mais en déduire qu'une initiative diplomatique est
indiquée me semble aller trop loin.

Deze gesprekken verlopen niet altijd even vlot zoals ik
het zouden wens, en bovendien hebben de gevolgen van de
COVID-19-pandemie evenmin bijdragen tot efficiënte
samenwerking. Maar, om daaruit te besluiten dat een diplo-
matiek initiatief aangewezen is, lijkt mij toch wat te ver te
gaan.
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DO 2020202108144
Question n° 452 de madame la députée Nathalie Muylle

du 16 février 2021 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108144
Vraag nr. 452 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 16 februari 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Remboursement des prothèses capillaires. Haarwerken. - Terugbetaling.
La perte des cheveux est un événement bouleversant, et

parfois très difficile à supporter sur le plan émotionnel, qui
concerne des milliers de personnes chaque année. Les inté-
ressés peuvent opter pour des prothèses capillaires. Étant
donné qu'elle est souvent la conséquence d'une maladie, la
perte de cheveux s'accompagne cependant souvent d'une
multitude d'autres aspects. Outre les lourdes conséquences
émotionnelles, les coûts des traitements et des thérapies
peuvent également s'avérer très élevés. Si une prothèse
capillaire peut donner à ces personnes le coup de pouce
dont elles ont besoin pour améliorer leur estime de soi et
leur confiance en elles, cette solution a toutefois un prix
élevé. En effet, une prothèse capillaire coûte en moyenne
750 euros.

Haar verliezen is een ingrijpende gebeurtenis en emotio-
neel soms erg moeilijk om dragen. Jaarlijks worden dui-
zenden mensen hiermee geconfronteerd. Deze mensen
kunnen ervoor kiezen om een haarwerk te dragen. Echter,
aangezien kaal worden vaak een gevolg van een ziekte is,
komt er naast kaal worden nog heel wat bij kijken. Los van
het zwaarwegende emotionele aspect kunnen ook de kos-
ten van de behandelingen en therapieën hoog oplopen.
Hoewel een haarwerk de nodige boost zou kunnen geven
aan deze mensen om hun zelfbeeld en vertrouwen terug op
te krikken, hangt ook nog eens aan dergelijk haarwerk een
stevig prijskaartje vast. Zo kost een haarprothese gemid-
deld 750 euro.

Actuellement, en Belgique, l'assurance maladie accorde
déjà une intervention dans l'achat d'une prothèse capillaire.
En outre, on peut également solliciter l'intervention de
l'assurance hospitalisation si le remboursement des pro-
thèses capillaires est inclus dans le contrat. Pour l'interven-
tion de l'assurance obligatoire, l'une des trois conditions
suivantes doit être remplie:

Momenteel kan in België bij de aankoop van een haar-
prothese wel degelijk een tussenkomst door de ziektever-
zekering worden verkregen. Aanvullend kan ook de
hospitalisatieverzekering worden aangesproken, indien de
terugbetaling van haarwerken in de polis staat. Voor de
verplichte tussenkomst door de ziekteverzekering dient te
worden voldaan aan één van de volgende drie voorwaar-
den:

- calvitie complète à la suite d'une radiothérapie ou d'une
chimiothérapie (intervention à concurrence de 180 euros);

- volledige kaalheid door radio- of chemotherapie (tus-
senkomst van 180 euro);

- calvitie de plus de 30 % causée par l'alopecia areata;
calvitie de plus de 30 % causée par une calvitie avec des
cicatrices (alopécie cicatricielle) d'origine physique/
chimique, traumatologique ou inflammatoire (intervention
à concurrence de 180 euros);

- kaalheid van meer dan 30 % door de huidziekte alope-
cia areata; kaalheid van meer dan 30 % door haaruitval met
verlittekening (cicatriciële alopecie) van fysisch/chemi-
sche, traumatologische of inflammatoire oorsprong (tus-
senkomst van 180 euro);

- calvitie avec des cicatrices dues à une radiothérapie
(intervention à concurrence de 270 euros).

- haaruitval met verlittekening door radiotherapie (tus-
senkomst van 270 euro).

Malgré ce remboursement partiel pris en charge par l'Ins-
titut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI), le
coût des prothèses capillaires reste élevé pour les per-
sonnes confrontées à la perte de cheveux. C'est pourquoi
nous souhaiterions agir. Une proposition de loi a donc été
déposée en 2019 (et fait toujours l'objet de discussions)
pour instaurer un taux de TVA réduit sur les prothèses
capillaires (6 % au lieu de 21 %). Néanmoins, cette réduc-
tion n'est pas simple à mettre en place dans le cadre de la
législation sur la TVA étant donné la jurisprudence de la
Cour de justice de l'Union européenne.

Ondanks deze gedeeltelijke terugbetaling door het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) blijven de kosten voor haarwerken hoog voor
mensen die worden geconfronteerd met haarverlies. Wij
zouden hier graag iets aan doen. Zo werd in 2019 een wets-
voorstel ingediend (dat nog steeds in bespreking is) om een
verlaagd btw-tarief in te voeren op haarwerken (6 % in
plaats van 21 %). In het kader van de btw-wetgeving is dit
echter niet eenvoudig gezien de rechtspraak van het Euro-
pees Hof van Justitie.
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En France, il a été annoncé en 2019 que les patients
atteints de cancer pouvaient obtenir une perruque d'une
valeur de 350 euros entièrement remboursée par l'assu-
rance maladie.

In Frankrijk werd in 2019 bekend gemaakt dat kankerpa-
tiënten zich een pruik ter waarde van 350 euro kunnen
laten aanmeten die volledig wordt terugbetaald door de
ziekteverzekering.

1. Combien de personnes ont introduit une demande
concrète de remboursement auprès de l'INAMI ces trois
dernières années, tant dans le cas d'une calvitie complète
causée par la radiothérapie ou la chimiothérapie que dans
les deux autres cas où le remboursement est possible?

1. Kunt u de cijfers geven van het aantal personen die de
laatste drie jaar effectief een aanvraag hebben gedaan tot
terugbetaling van het RIZIV? Dit zowel wat betreft volle-
dige kaalheid door radio- of chemotherapie als de andere
twee gevallen waarin terugbetaling mogelijk is.

2. Que pensez-vous de la proposition française d'aug-
menter les prestations de l'assurance maladie et d'octroyer
un remboursement intégral? Envisageriez-vous de vous
inspirer de l'exemple français et, le cas échéant, d'engager
des consultations sur le sujet?

2. Hoe staat u tegenover het Franse voorstel om de uitke-
ring van ziekteverzekering te verhogen en om de tussen-
komst volledig terug te betalen? Bent u bereid zich te
spiegelen aan het Franse voorbeeld en hier eventueel over-
leg over op te starten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 25 mai
2021, à la question n° 452 de madame la députée
Nathalie Muylle du 16 février 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 25 mei 2021, op
de vraag nr. 452 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van
16 februari 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202108184
Question n° 459 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 17 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108184
Vraag nr. 459 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 17 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Le vaccin Spoutnik-V. Vaccin Spoetnik V.
La question de la livraison des vaccins contre le COVID-

19 fait débat depuis plusieurs semaines. La Belgique fait
face à des problèmes entre le nombre de fabricants autori-
sés et les délais de livraison pour un certain nombre de
doses. De même, certains vaccins ne sont pas administrés à
certaines tranches de la population, tel que le vaccin
d'AstraZeneca.

Al wekenlang wordt er gedebatteerd over de levering van
de coronavaccins. Ons land kampt met problemen, zoals
het aantal fabrikanten met een goedgekeurd vaccin en de
levertermijnen voor een bepaald aantal doses. Sommige
vaccins, zoals dat van AstraZeneca, worden bovendien niet
toegediend aan bepaalde delen van de bevolking.

Récemment, la Russie a dévoilé les chiffres liés au pour-
centage de protection de son vaccin Spoutnik-V. Il serait
aussi efficace que le vaccin Pfizer ou Moderna (environ
92 %) et donc plus efficace que le vaccin d'AstraZeneca
(environ 72 %). Sur base des chiffres et des retards liés à la
production des autres firmes, il pourrait être intéressant de
creuser cette piste afin de ne pas ralentir la campagne de
vaccination belge.

Onlangs heeft Rusland de cijfers vrijgegeven over de
beschermingsgraad van zijn vaccin Spoetnik V. Het zou
even effectief zijn als de vaccins van Pfizer en Moderna
(ongeveer 92 %) en effectiever dan dat van AstraZeneca
(ongeveer 72 %). Met die cijfers in het achterhoofd en
gelet op de tragere leveringen bij andere firma's kan het
interessant zijn om deze piste te verkennen om te voorko-
men dat de Belgische vaccinatiecampagne vertraging
oploopt.
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L'Union européenne était à la base opposée à la commer-
cialisation de ce vaccin mais elle semble désormais ouverte
à cela, si la firme russe dévoile ses chiffres et ses proto-
coles de fabrications afin de s'assurer de la qualité du pro-
duit. Actuellement, l'Agence européenne des médicaments
(EMA) n'a pas encore remis son rapport, mais s'il s'avère
positif, la question de son achat pourrait être légitime.

Aanvankelijk wilde de Europese Unie dit vaccin niet op
de markt toelaten, maar nu lijkt ze daarvoor open te staan,
als het Russische bedrijf zijn cijfers en productiemethodes
bekendmaakt, zodat de kwaliteit van het product nagegaan
kan worden. Het Europees Geneesmiddelenbureau (EMA)
heeft nog geen rapport opgemaakt, maar als dat positief is,
kan een aankoop overwogen worden.

1. Que pensez-vous du vaccin russe? 1. Hoe staat u tegenover het Russische vaccin?
2. En cas de retard de livraison des firmes Pfizer ou

Moderna, comptez-vous commander ces vaccins, si l'EMA
remet un rapport positif?

2. Als de levering door Pfizer of Moderna vertraging
oploopt, zult u dan de Russische vaccins bestellen in geval
van een positief rapport van het EMA?

3. Privilégiez-vous toujours le vaccin d'AstraZeneca au
Spoutnik-V malgré qu'il ne soit administré qu'aux moins de
55 ans tout en ayant un pourcentage plus faible d'immuni-
sation?

3. Verkiest u het vaccin van AstraZeneca nog steeds
boven het vaccin Spoetnik V, ook al wordt het alleen aan
55-minners toegediend en biedt het een lagere bescher-
mingsgraad?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 459 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 17 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 459 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 17 februari 2021 (Fr.):

Comme vous le soulignez, nous devons composer avec
des livraisons très fluctuantes d'un vaccin à l'autre. Cette
réalité affecte l'ensemble des Éats membres de l'Union
européenne.

Zoals u opmerkt, hebben we te maken met zeer fluctue-
rende leveringen van de verschillende vaccins. Deze reali-
teit raakt alle lidstaten van de Europese Unie.

Aussi, la mise sur le marché de nouveaux vaccins consti-
tue un moyen de compenser les retards de livraison dès lors
qu'elle permet de diversifier les sources d'approvisionne-
ment.

Het op de markt brengen van nieuwe vaccins is ook een
manier om vertragingen bij de levering te compenseren,
aangezien het de diversificatie van leveringsbronnen
mogelijk maakt.

La balance bénéfice risque du vaccin Spoutnik-V devra
être évaluée par l'agence européenne des médicaments, via
la procédure d'autorisation de mise sur le marché condi-
tionnelle accordée par la Commission européenne. Le
début du processus d'examen continu à l'EMA est actuelle-
ment en discussion pour le vaccin Spoutnik. Il est donc
trop tôt pour se prononcer sur l'éventuel valeur de ce vac-
cin pour la Belgique.

De risicobatenbalans van het vaccin Spoetnik-V zal door
het Europees Geneesmiddelenbureau moeten worden
beoordeeld in het kader van het verlenen van de voorwaar-
delijke Vergunning voor het in de Handel Brengen, die
door de Europese Commissie is verleend. Voor het Spoet-
nik-vaccin wordt momenteel de start van het continue
beoordelingsproces bij het EMA besproken. Het is dus nog
te vroeg om zich uit te spreken over de mogelijke waarde
van dit vaccin voor België.

Le cas échéant, si l'opportunité devait se manifester, nous
étudierions donc attentivement l'opportunité d'acheter des
doses du vaccin Spoutnik.

Mocht dat het geval zijn, dan zouden we daarom zorgvul-
dig overwegen om doses van het Spoetnik-vaccin aan te
schaffen.

Cependant, il nous revient aujourd'hui de nous concen-
trer sur ce qui est tangible et acté, en l'occurrence la livrai-
son des doses que notre pays a achetées auprès des
différentes firmes que vous mentionnez. C'est là les seules
garanties dont nous disposions à ce stade pour atteindre
notre objectif de vaccination d'une large partie de la popu-
lation.

Het is nu echter aan ons om ons te concentreren op wat er
binnen handbereik is, in dit geval de levering van de doses
die ons land heeft gekocht bij de verschillende firma's die u
noemt. Dit zijn de enige garanties die we in dit stadium
hebben om ons doel, namelijk het vaccineren van een groot
deel van de bevolking, te bereiken.
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DO 2020202108383
Question n° 483 de madame la députée Catherine

Fonck du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108383
Vraag nr. 483 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les projets pilotes d'hospitalisation à domicile (QO
14357C).

Proefprojecten inzake thuishospitalisatie (MV 14357C).

Les contrats avec l'Institut national d'assurance maladie-
invalidité concernant les 12 projets pilotes sur la modalité
d'hospitalisation à domicile (HAD) (AB IV et Chimiothé-
rapie) sont arrivés à échéance le 31 décembre 2020. Depuis
le 6 décembre 2020, plus aucun nouveau patient n'a pu être
inclus.

De overeenkomsten met het RIZIV voor de 12 pilootpro-
jecten inzake thuishospitalisatie (intraveneuze antibiotica
en chemotherapie) zijn op 31 december 2020 verstreken.
Sinds 6 december 2020 konden er geen nieuwe patiënten
aan de projecten deelnemen.

Les modalités organisationnelles et de financement
doivent être adaptées, selon l'expérience acquise lors des
trois années d'expérience afin de permettre à tous les hôpi-
taux qui le souhaiteraient, d'organiser cette forme de prise
en charge, via la nouvelle convention OA-Hôpitaux 2021.

De modaliteiten voor de organisatie en financiering moe-
ten aangepast worden op basis van de ervaring van de
voorbije drie jaar, zodat alle ziekenhuizen die dat wensen
deze vorm van zorg kunnen aanbieden, via de nieuwe over-
eenkomst verzekeringsinstellingen-ziekenhuizen 2021.

Cette convention vient d'être renouvelée pour une durée
limitée de six mois sans mention de l'HAD. L'impact pour
les projets pilotes n'est pas anodin. Il y a les patients qui
auraient pu bénéficier de cette modalité de soins mais aussi
l'organisation, les ressources humaines et matérielles enga-
gées par les hôpitaux, en coordination avec les acteurs de la
première ligne.

Die overeenkomst werd onlangs voor een beperkte duur
van zes maanden verlengd, zonder verwijzing naar thuis-
hospitalisatie. De gevolgen voor de pilootprojecten zijn
niet min. Niet alleen de patiënten hadden baat kunnen heb-
ben bij die vorm van zorg, maar die zou ook gunstig kun-
nen zijn voor de organisatie en de menselijke en materiële
middelen die door de ziekenhuizen, in overleg met de eer-
stelijnswerkers, ingezet worden.

Allez-vous reconduire les projets pilotes actuels et pro-
longer leurs contrats, en attendant une mise en place struc-
turelle des HAD à l'ensemble des hôpitaux du pays? Il
s'agit d'une urgence pour éviter toute discontinuité dans
l'offre de soins.

Zult u de huidige pilootprojecten vernieuwen en de over-
eenkomsten verlengen in afwachting van de structurele
invoering van thuishospitalisatie in alle ziekenhuizen van
ons land? Hier moet dringend werk van gemaakt worden
zodat de continuïteit van het zorgaanbod te allen tijde ver-
zekerd is.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 25 mai
2021, à la question n° 483 de madame la députée
Catherine Fonck du 26 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 25 mei 2021, op
de vraag nr. 483 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
26 februari 2021 (Fr.):

Les 12 projets pilotes hospitalisation à domicile sont en
effet arrivés à échéance le 31 décembre 2020. Les projets
ont été avertis le 1er décembre 2020 que la période cou-
verte par leur contrat en tant que projet pilote prenait fin,
comme convenu initialement.

De 12 proefprojecten inzake thuishospitalisatie liepen
inderdaad ten einde op 31 december 2020. De projecten
werden op 1 december 2020 verwittigd dat het tijdvak
waarop hun overeenkomst als proefproject betrekking had,
verstreek, zoals dat bij aanvang was overeengekomen.

Toutefois, afin de ne pas nuire à la continuité des soins, il
a été prévu que, si certains patients était déjà inclus et
devaient bénéficier d'une hospitalisation à domicile dépas-
sant le 31 décembre, ils seront pris en compte dans le
calcul du montant garanti de l'année 2020 en les assimilant
aux patients pris en charge en 2020.

Om de zorgcontinuïteit niet te belemmeren, was echter
voorzien dat eventueel reeds opgenomen patiënten die
thuishospitalisatie zouden krijgen tot na 31 december
2020, zouden meetellen bij de berekening van het gewaar-
borgde bedrag voor het jaar 2020 door ze gelijk te stellen
met de in 2020 ten laste genomen patiënten.
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Mon intention est d'offrir - dans un cadre bien défini- la
possibilité d'hospitalisation à domicile pour les traitements
antibiotiques IV et oncologiques à tous les patients qui
pourraient en bénéficier en toute sécurité et à tous les hôpi-
taux du pays.

Mijn bedoeling is om - binnen een duidelijk afgebakend
kader - bij intraveneuze antibiotherapie en kankerbehande-
lingen thuishospitalisatie als mogelijkheid aan te bieden
aan al die patiënten voor wie dat een veilige optie is, en aan
alle ziekenhuizen in ons land.

Comme vous le savez, sur la base de l'expérience menée
avec les projets pilotes, notre SPF, avec les partenaires de
l'Institut national d'assurance maladie-invalidité (INAMI)
et de l'agence fédérale des médicaments et des produits de
santé (afmps), travaille à la mise en place de nouvelles
modalités d'organisation et de financement permettant
l'élargissement de ce mode de prise en charge au-delà des
12 projets pilotes.

Zoals u weet, werkt onze FOD, op basis van zijn ervaring
opgedaan tijdens de proefprojecten, met de partners van
het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) en het federaal agentschap voor genesmiddelen en
gezondheidsproducten (fagg) aan de implementatie van
nieuwe organisatie- en financieringswijzen om deze vorm
van tenlasteneming breder te kunnen toepassen, ruimer dan
de twaalf proefprojecten.

L'afmps doit également confirmer par arrêté les mesures
d'exception qui ont été accordées aux projets pilotes (en
particulier concernant la délivrance des produits par la
pharmacie hospitalière) afin de les étendre à tous les hôpi-
taux.

Het fagg dient tevens de aan de proefprojecten toege-
kende uitzonderingsmaatregelen bij besluit te bevestigen
(met name de aflevering van de producten door zieken-
huisofficina), om die maatregelen uit te breiden tot alle zie-
kenhuizen.

Les travaux en vue d'une structuralisation ont bien pro-
gressés. J'espère pouvoir vous donner à courte échéance
plus de nouvelles concrètes sur l'avenir de l'hospitalisation
à domicile.

De werkzaamheden met het oog op de structurele inbed-
ding zijn goed opgeschoten. Ik hoop u op korte termijn
concreter nieuws te kunnen bezorgen over de toekomst van
de thuishospitalisering.

DO 2020202108384
Question n° 484 de madame la députée Catherine

Fonck du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108384
Vraag nr. 484 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Catherine Fonck van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Les différences de remboursement en fonction du statut de
conventionnement (QO 13663C).

Verschillen in terugbetaling afhankelijk van de conventie-
status (MV 13663C).

Lors des débats au sujet du projet de loi relatif à la qualité
de la pratique des soins (devenu la loi du 22 avril 2019
relative à la qualité de la pratique des soins de santé), des
amendements que j'avais déposés et visant à mettre fin à la
réduction de 25 % du taux de remboursement pour les
prestations effectuées par les sages-femmes, les kinésithé-
rapeutes, les infirmiers et les auxiliaires paramédicaux non
conventionnés lorsque le quorum de 60 % d'adhésions
individuelles à l'accord tarifaire est atteint, ont été adoptés.

Tijdens de bespreking van het wetsontwerp inzake de
kwaliteitsvolle praktijkvoering in de gezondheidszorg (dat
uitgemond is in de wet van 22 april 2019 inzake de kwali-
teitsvolle praktijkvoering in de gezondheidszorg) werden
mijn amendementen die ertoe strekten een einde te maken
aan de vermindering met 25 % van de vergoedingsbedra-
gen tot terugbetaling van de verstrekkingen van niet-
geconventioneerde vroedvrouwen, kinesitherapeuten, ver-
pleegkundigen en paramedisch medewerkers wanneer het
quorum van 60 % individuele toetredingen tot de tarief-
overeenkomst is bereikt, aangenomen.



230 QRVA 55 053
27-05-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'objectif de ces amendements (devenus les articles 85 et
86 de la loi) était de mettre fin à cette mesure qui a un
impact financier direct sur le patient, vu que celui-ci est
moins remboursé, alors même qu'elle résulte d'un choix du
prestataire de soins. Il n'est donc pas acceptable de pénali-
ser le patient pour une décision de son prestataire de soins.
De plus, cette mesure était difficilement justifiable car elle
s'appliquait à certains professionnels de la santé (kinés,
logopèdes, etc.) mais pas à d'autres (médecins, dentistes).

Met mijn amendementen (de nieuwe artikelen 85 en 86
van de wet) beoogde ik deze bepaling te schrappen. Deze
heeft immers een rechtstreekse financiële impact op de
patiënt, aangezien hij minder geld terugbetaald krijgt, ter-
wijl ze het gevolg is van een keuze van de zorgverlener.
Het is dan ook onaanvaardbaar dat de patiënt zou moeten
boeten voor een beslissing van zijn zorgverlener. Boven-
dien viel deze bepaling moeilijk te rechtvaardigen omdat
ze alleen welbepaalde gezondheidswerkers gold (kinesit-
herapeuten, logopedisten, enz.), en andere (artsen, tandart-
sen) niet.

La loi "qualité" du 22 avril 2019 qui entre en vigueur le
1er juillet 2021 prévoit, en son article 87, que "le Roi fixe,
par arrêté délibéré en Conseil des ministres, la date d'entrée
en vigueur des articles 85 et 86".

De wet inzake de kwaliteitsvolle praktijkvoering van
22 april 2019 treedt in werking op 1 juli 2021. Artikel 87
van de wet zegt: "De Koning bepaalt, bij een besluit vast-
gesteld na overleg in de Ministerraad, de datum van inwer-
kingtreding van de artikelen 85 en 86."

Quand allez-vous adopter cet arrêté royal? L'entrée en
vigueur le 1er juillet 2021 de la loi du 22 avril 2019 ne doit
pas vous empêcher d'adopter cet arrêté royal (qui pourrait
également entrer en vigueur à cette date, comme c'est le
cas pour l'arrêté royal du 10 septembre 2020 relatif à la
permanence médicale par les médecins généralistes et à
l'agrément des coopérations fonctionnelles qui entre en
vigueur le 1er juillet 2021).

Wanneer zult u het betreffende koninklijk besluit uitvaar-
digen? De inwerkingtreding van de wet op 1 juli 2021 mag
u er niet van weerhouden het koninklijk besluit alvast uit te
vaardigen (dat zou dan ook op 1 juli van kracht kunnen
worden, net als het koninklijk besluit van 10 september
2020 betreffende de medische permanentie door huisartsen
en de erkenning van functionele samenwerkingsverbanden,
dat op 1 juli 2021 in werking treedt).

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 484 de madame la députée
Catherine Fonck du 26 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 484 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Catherine Fonck van
26 februari 2021 (Fr.):

Dans le cadre de la convention nationale M/21 entre les
kinésithérapeutes et les organismes assureurs, il a été
convenu d'examiner la pertinence de cette règle des -25 %,
en tenant compte de la protection nécessaire et de la préser-
vation de l'accessibilité pour les patients. Dans ce contexte,
des alternatives devront être formulées pour promouvoir le
conventionnement des prestataires de soins.

In het kader van de nationale overeenkomst M/21 tussen
de kinesitherapeuten en de verzekeringsinstellingen werd
overeengekomen om de relevantie van die -25 %-regel te
onderzoeken, rekening houdend met de nodige bescher-
ming en het behoud van de toegankelijkheid voor de pati-
ënten. In dit verband zullen alternatieven worden
geformuleerd om het conventioneren van zorgverleners te
stimuleren.

Cet examen sera fait dans le cadre d'une task force, ins-
taurée à l'INAMI, où des représentants des organismes
assureurs, des organisations de dispensateurs de soins et de
ma cellule stratégique sont présents. D'autres experts com-
pétents et des représentants d'associations de patients y
seront également associés. Cette task force a comme objec-
tif de préparer la fixation des objectifs prioritaires en
matière de soins de santé pour la période 2022 -2024, de
l'approche en matière de soins efficaces et de l'établisse-
ment d'une trajectoire budgétaire pluriannuelle pour les
soins de santé.

Dit zal worden onderzocht door een taskforce, opgericht
bij het RIZIV, met afgevaardigden van de verzekeringsin-
stellingen, van de organisaties van zorgverleners en van
mijn beleidscel. Ook andere relevante deskundigen en ver-
tegenwoordigers van de patiëntenkoepels zullen hierbij
worden betrokken. Die taskforce heeft als doel de vastleg-
ging van de prioritaire gezondheidszorgdoelstellingen voor
de periode 2022-2024, de aanpak inzake doelmatige zorg
en de bepaling van een budgettair meerjarentraject voor de
gezondheidszorg voor te bereiden.
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À cette fin, une feuille de route concrète a été développée
et convenue au sein du Comité de l'assurance, en tenant
compte du fait que des propositions concrètes doivent,
dans la mesure du possible, pouvoir être présentées au
Comité de l'assurance et au Conseil général avant le
30 juin 2021.

Hiertoe werd binnen het verzekeringscomité een con-
crete roadmap uitgewerkt en overeengekomen, rekening
houdend met het feit dat concrete voorstellen optimaal
tegen 30 juni 2021 aan het verzekeringscomité en aan de
algemene raad moeten kunnen worden voorgelegd.

Vu l'impact important d'une suppression éventuelle de
cette règle pour les patients, les dispensateurs de soins et
l'assurance obligatoire, il me semble opportun d'examiner
ce dossier profondément avant de prendre une décision.

Gezien de grote impact van de eventuele afschaffing van
die regel op de patiënten, de zorgverleners en de verplichte
verzekering, lijkt het me aangewezen dit dossier grondig te
onderzoeken alvorens een

DO 2020202108450
Question n° 493 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108450
Vraag nr. 493 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La fibromyalgie. Fibromyalgie.
La fibromyalgie est une maladie encore fort méconnue,

difficile à diagnostiquer, mais pourtant douloureuse et
invalidante pour les personnes qui en souffrent. En Bel-
gique elle toucherait environ 200.000 personnes (soit 2 %
de la population) et n'est officiellement reconnue comme
maladie que depuis 2002.

Fibromyalgie is een ziekte die thans nog haast onbekend
en moeilijk te diagnosticeren is, maar niettemin pijnlijk en
invaliderend is voor de personen die eraan lijden. In België
zouden dat ongeveer 200.000 personen (dat is 2% van de
bevolking) zijn. Deze aandoening wordt in ons land pas
sinds 2002 erkend.

La fibromyalgie est une affection chronique caractérisée
essentiellement par deux symptômes que sont la douleur et
la fatigue. Cependant, selon des experts de l'Institut natio-
nal de la santé et de la recherche médicale français
(Inserm), les douleurs chroniques et la fatigue persistante
peuvent être associées à plusieurs autres symptômes
comme des troubles du sommeil, de l'humeur, des difficul-
tés de concentration et d'attention, des maux de tête, des
oublis ou encore une condition physique altérée.

Fibromyalgie is een chronische ziekte die voornamelijk
door twee symptomen gekenmerkt wordt: pijn en ver-
moeidheid. Volgens experten van het Franse Institut natio-
nal de la santé et de la recherche médicale français
(Inserm), kunnen de chronische pijn en de aanhoudende
vermoeidheid echter ook met meerdere andere symptomen
gepaard gaan, bijvoorbeeld met slaapproblemen, humeur-
schommelingen, concentratie- en aandachtsstoornissen,
hoofdpijn, vergeetachtigheid of een verminderde fysieke
conditie.

C'est malheureusement ce très large panel de symptômes
qui rend la maladie difficile à déceler et il n'existe, à l'heure
actuelle, aucun test ni aucune technique d'imagerie capable
de détecter une fibromyalgie.

Jammer genoeg is de ziekte door dat zeer uitgebreide
scala aan symptomen moeilijk te diagnosticeren en bestaan
er momenteel geen testen of medische beeldvormingstech-
nieken waarmee fibromyalgie opgespoord kan worden.

Envisagez-vous mettre en place un plan d'action afin
d'améliorer la détection et le traitement de la fibromyalgie?
Si oui, quels moyens financiers et matériels êtes-vous prêt
à mettre à disposition?

Overweegt u om een actieplan op te stellen om de opspo-
ring en de behandeling van fibromyalgie te verbeteren? Zo
ja, welke financiële middelen bent u dan bereid om daar-
voor uit te trekken?



232 QRVA 55 053
27-05-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 493 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 02 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 493 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 02 maart 2021 (Fr.):

La fibromyalgie est effectivement un syndrome com-
plexe où la douleur chronique joue un rôle important et
c'est pourquoi, dans la plupart des cas, elle est prise en
charge par les centres multidisciplinaires pour le traitement
des patients souffrant de douleurs chroniques, ci-après
dénommés "centres de la douleur".

Fibromyalgie is inderdaad een complex syndroom waar-
bij chronische pijn een belangrijke rol speelt en daarom in
de meeste gevallen ten laste wordt genomen door de Multi-
disciplinaire centra voor de behandeling van patiënten met
chronische pijn, hierna verder de "pijncentra" genoemd.

La fibromyalgie est reprise depuis 1992 dans l'Internatio-
nal Classification of Diseases (classification internationale
des maladies) de l'Organisation mondiale de la Santé
(OMS) sous le code M79.7 et donc reconnue comme telle
en tant que diagnostic.

Fibromyalgie is sinds 1992 opgenomen in de Wereldge-
zondheidsorganisatie (WHO) International Classification
of Diseases onder de code M79.7 en als dusdanig erkend
als diagnose.

Conformément aux preuves scientifiques actuelles, on
utilise aujourd'hui la plupart du temps pour le diagnostic
les New clinical fibromyalgia diagnostic criteria, une com-
binaison du Wide Spread Pain Index, comme questionnaire
d'anamnèse pour la localisation des endroits douloureux, et
du Symptom Severity Index, qui identifie la proportion de
douleur, de fatigue, de troubles du sommeil et de pro-
blèmes cognitifs. Ce concept pour la pose du diagnostic est
aussi proposé comme tel dans la formation interuniversi-
taire en algologie.

Conform de actuele wetenschappelijke evidentie wordt
actueel voor de diagnose meestal gebruik gemaakt van de
New clinical fibromyalgia diagnostic criteria, een combi-
natie van de Wide Spread Pain Index, als anamnestische
vragenlijst voor het localiseren van de pijnlijke plaatsen, en
de Symptom Severity Index, die het aandeel van pijn, ver-
moeidheid, slaapstoornissen en cognitieve problemen in
kaart brengt. Dit concept voor diagnosestelling wordt ook
als dusdanig aangeboden in de Interuniversitaire opleiding
voor algologie.

Un test diagnostique exclusif n'existe pas encore actuel-
lement. Certes, des projets scientifiques sont en cours utili-
sant une "IRM fonctionnelle" dans le diagnostic de la
fibromyalgie, mais à ce jour dans le processus diagnos-
tique, l'imagerie médicale est surtout importante pour
exclure d'autres causes.

Een uitsluitende diagnostische test bestaat er vooralsnog
niet. Er lopen weliswaar wetenschappelijke projecten met
het gebruik van "functionele MRI" in de diagnostiek van
fibromyalgie, maar medische beeldvorming heeft in het
diagnostisch proces vandaag vooral zijn belang bij het uit-
sluiten van andere oorzaken.

En raison de l'aspect multifactoriel où des facteurs biolo-
giques, psychologiques et sociaux contribuent au syn-
drome douloureux, et de l'impact important sur la qualité
de vie en relation avec la santé (HR-QoL), la prise en
charge la plus évidente repose sur le modèle biopsychoso-
cial.

Omwille van het multifactoriële aspect waarbij biologi-
sche, psychologische en sociale factoren bijdragen tot het
pijnlijk syndroom, en de belangrijke impact op de HR-QoL
is de meest evidente aanpak gestoeld op het bio-psychoso-
ciale model.

Ce modèle constitue par ailleurs la mission des centres de
la douleur qui, depuis 2013, reçoivent à cet effet un finan-
cement pour le développement d'une prise en charge axée
sur:

Dit model is overigens de missie van de pijncentra die
hiervoor sinds 2013 een financiering ontvangen voor het
ontwikkelen van een aanpak met de focus op:

- l'amélioration fonctionnelle; - de functionele verbetering;
- l'amélioration de l'autogestion du problème de douleur

chronique;
- de verbetering van het zelfbeheer van het chronisch

pijnprobleem;
- l'amélioration du traitement médicamenteux et; - de verbetering van de medicamenteuze behandeling en;
- la diminution du recours aux soins de santé. - de vermindering van het beroep op de gezondheidszorg.
Le programme thérapeutique est censé comprendre plu-

sieurs composantes essentielles:
Het therapeutisch programma veronderstelt een aantal

essentiële componenten te bevatten:
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- éducation: accumulation d'informations sur les méca-
nismes biologiques et psychologiques de la douleur; com-
portements recommandés.

- educatie: informatievorming over de biologische en
psychologische mechanismen van pijn; aanbevolen gedra-
gingen

- réadaptation: - readaptatie:
o réactivation physique o fysieke reactivering
o gestion d'activités o beheer van activiteiten
o principes d'ergonomie o ergonomische principes
- thérapies psychologiques: - psychologische therapieën:
o thérapie comportementale cognitive en matière de maî-

trise des symptômes, d'acceptation, etc.
o cognitieve gedragstherapie inzake symptoombeheer-

sing, acceptatie, enz.
o maîtrise du stress o stressbeheersing
- interventions sociales dans le domaine de la réinsertion

sociale et socio-professionnelle
- sociale interventies inzake sociale en socio-professio-

nele re-integratie
- gestion du traitement médicamenteux - beheer van de medicamenteuze behandeling
Pour le financement de ces centres de la douleur, les pou-

voirs publics prévoient depuis 2013 un montant annuel de
9.520.000 euros. Outre cela, il faut encore prendre en
considération un montant d'environ 9 millions euros pour
le financement de l'équipe algologique multidisciplinaire
qui est allouée à chaque hôpital belge sur la base du
nombre annuel de lits justifiés. Ces équipes ont une mis-
sion importante à assumer dans la détection précoce de
risques et la prévention secondaire de la chronicisation de
douleurs aiguës ou subaiguës chez les patients hospitalisés.

Voor de financiering van deze pijncentra voorziet de
overheid sinds 2013 een jaarlijks bedrag van 9.520.000
euro. Hierbij moet nogmaals een bedrag van ongeveer 9
miljoen euro in overweging genomen worden voor de
financiering van het Multidisciplinair algologisch team die
aan elke Belgisch ziekenhuis wordt toegekend op basis van
het jaarlijks aantal verantwoorde bedden. Deze teams heb-
ben een belangrijke opdracht in de vroegdetectie van
risico's en de secundaire preventie van het chronificeren
van acute of sub-acute pijn bij de ziekenhuispatiënten.

Enfin, il y a l'importance de l'identification, du diagnostic
précoce et d'un renvoi correct des patients qui se présentent
en ambulatoire dans la première ligne de soins. À cet effet,
un marché public a été attribué l'année dernière à un
consortium de cinq universités belges dont la coordination
est assurée par la Vrije Universiteit Brussel pour l'élabora-
tion d'un programme de formation dans le cadre de l'Evi-
dence-Based Practice (pratique fondée sur des preuves
factuelles), relatif à la douleur chronique en général.

Tot slot is er het belang van de herkenning, vroegdiag-
nostiek en correcte verwijzing van patiënten die zich
ambulant aanbieden in de eerste lijn. Hiervoor werd vorig
jaar een overheidsopdracht toegekend aan een consortium
van vijf Belgische universiteiten onder coördinatie van de
Vrije Universiteit Brussel voor het uitwerken van een
opleidingsprogramma in het kader van Evidence Based
Practice, met betrekking tot chronische pijn in het alge-
meen.

Ce programme s'adresse à la vaste gamme de dispensa-
teurs de soins dans la première ligne, et donc aussi bien
aux médecins généralistes qu'aux kinésithérapeutes et psy-
chologues de première ligne. À cet effet, un financement
de 436.926 euros a été prévu.

Dit programma richt zich op de brede scala aan zorgver-
strekkers op eerste lijn, en dus zowel naar de huisartsen, als
naar de eerstelijns-kinesitherapeuten en -psychologen.
Hiervoor is een financiering voorzien van 436.926 euro.
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DO 2020202108581
Question n° 512 de madame la députée Barbara

Creemers du 08 mars 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202108581
Vraag nr. 512 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 08 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le traitement gratuit au Kaftrio des patients atteints de
mucoviscidose.

Mucoviscidosepatiënten. - Gratis behandeling met Kaftrio.

La question du remboursement du nouveau médicament
de Vertex pour améliorer la qualité de vie des patients
atteints de mucoviscidose, le Kaftrio, n'est pas encore
réglée. Entre-temps, certains patients reçoivent le médica-
ment gratuitement de Vertex, par le biais d'un programme
"d'usage compassionnel". Ces patients ont fait l'objet d'une
sélection spécifique selon la gravité des conséquences de
leur maladie.

De terugbetaling van Kaftrio, het nieuwste medicijn van
Vertex ter verbetering van de levenskwaliteit van mucovis-
cidosepatiënten, is nog niet rond. Ondertussen krijgen
sommige patiënten het medicijn gratis, via een programma
van compassionate use door Vertex. Deze patiënten wer-
den specifiek geselecteerd op basis van de ernst van de
gevolgen van hun ziekte.

Grâce à ce programme, les patients qui prennent ces
remèdes observent un gain de qualité de vie radical, ce qui
accroît par ailleurs la pression pour qu'un accord soit
conclu le plus rapidement possible avec Vertex concernant
le prix de ce médicament en Belgique, dès lors que la situa-
tion actuelle aboutit à une distribution arbitraire en fonc-
tion de la stratégie commerciale du producteur.

Door dit programma ervaren de patiënten die deze medi-
catie nemen een enorme verbetering van hun levenskwali-
teit. Anderzijds verhoogt dit de druk om zo snel mogelijk
een akkoord te sluiten met Vertex over de prijs van deze
medicatie in België, aangezien dit zorgt voor een wille-
keurige distributie van geneesmiddelen die sterk afhangt
van de commerciële tactiek van de producent.

1. a) Combien de patients ont-ils déjà reçu gratuitement
de Vertex les médicaments Orkambi, Symkevi ou Kaftrio?
Pourriez-vous communiquer les chiffres par médicament?

1. a) Hoeveel patiënten hebben reeds Orkambi, Symkevi
of Kaftrio gratis gekregen van Vertex? Kunt u dit cijfer
geven per medicijn?

b) Quand ces traitements ont-ils commencé? b) Wanneer zijn deze behandelingen begonnen?
c) Pour combien de personnes Vertex a-t-elle mis un

terme au traitement?
c) Bij hoeveel mensen heeft Vertex deze behandeling

stopgezet?
2. a) Combien de patients âgés de 6 à 11 ans reçoivent-ils

gratuitement de Vertex le médicament Orkambi?
2. a) Hoeveel patiënten vanaf 6 tot en met 11 jaar krijgen

Orkambi gratis van Vertex?
b) Combien de patients âgés de 12 ans ou plus reçoivent-

ils gratuitement de Vertex ce même médicament?
b) Hoeveel patiënten van 12 jaar of ouder krijgen dit-

zelfde medicijn van Vertex?
c) Combien de patients âgés de 12 ans ou plus reçoivent-

ils d'autres médicaments et lesquels?
c) Hoeveel patiënten krijgen andere medicatie vanaf 12

jaar en welke medicatie is dit?
d) Pour combien de patients la cure médicamenteuse

prend-elle fin à l'âge de 12 ans?
d) Bij hoeveel patiënten eindigt de medicatiekuur op de

leeftijd van 12 jaar?
3. Sous quelles conditions spécifiques Vertex décide-t-

elle à l'heure actuelle de distribuer gratuitement le Kaftrio?
3. Wat zijn de specifieke voorwaarden die Vertex op dit

moment hanteert om te beslissen of Kaftrio gratis wordt
toegediend aan patiënten?

4. Sur quelle base estimez-vous que l'accès au médica-
ment Kaftrio pour les patients atteints de mucoviscidose en
Belgique constitue ou non une infraction à l'égalité entre
patients?

4. Op basis van welke redenering beoordeelt u de toe-
gang tot Kaftrio in België voor muco-patiënten al dan niet
als een inbreuk op de gelijkheid van patiënten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 25 mai
2021, à la question n° 512 de madame la députée
Barbara Creemers du 08 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 25 mei 2021, op
de vraag nr. 512 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
08 maart 2021 (N.):

L'agence fédérale des médicaments et des produits de
santé (afmps) a approuvé quatre programmes différents de
mise à disposition de médicaments à utiliser dans des cas
de détresse et des programmes d'urgence médicale relatifs
au traitement de patients atteints de mucoviscidose:

Het federaal agentschap voor geneesmiddelen en
gezondheidsproducten (fagg) heeft vier verschillende pro-
gramma's inzake het ter beschikking stellen van genees-
middelen voor gebruik in schrijnende gevallen en
medische noodprogramma's goedgekeurd met betrekking
tot de behandeling van patiënten met mucoviscidose:

- Orkambi (lumacaftor + ivacaftor) pour les patients âgés
de 6 à 11 ans qui sont homozygotes pour la mutation F508-
del du gène CFTR.

- Orkambi (lumacaftor + ivacaftor) voor patiënten van 6
tot en met 11 jaar oud die homozygoot zijn voor de F508-
del-mutatie in het CFTR-gen.

- Orkambi pour les patients âgés de 12 ans et plus qui
présentent deux copies de la mutation F508del-CFTR.

- Orkambi voor patiënten van 12 jaar en ouder die twee
kopieën van de F508del-CFTR-mutatie hebben.

- Kaftrio (ivacaftor + tezacaftor + elexacaftor) pour les
patients âgés de 12 ans et plus qui sont homozygotes pour
F508del (génotypes F/F).

- Kaftrio (ivacaftor + tezacaftor + elexacaftor) voor pati-
ënten van 12 jaar en ouder die homozygoot zijn voor F508-
del (F/F-genotypen).

- Kaftrio pour les patients de 12 ans et plus qui sont hété-
rozygotes pour F508del et ont une mutation de fonction
minimale (MF) (génotypes F-/MF).

- Kaftrio voor patiënten van 12 en ouder jaar die hetero-
zygoot zijn voor F508del en een minimale functie (MF)
mutatie (F-/MF-genotypen) hebben.

1. a) Il n'y a actuellement aucun programme approuvé
par l'afmps pour Symkevi.

1. a) Er is momenteel geen programma goedgekeurd door
het fagg voor Symkevi.

En ce moment, 36 patients sont traités par Orkambi (10
patients âgés de 6 à 11 ans et 26 patients âgés de 12 ans et
plus). Pour les programmes Kaftrio, l'afmps ne dispose pas
encore de chiffres sur le nombre de patients traités. Nous
en serons informés lors de la réévaluation des programmes
(prévue pour la fin du mois d'août).

Op dit moment werden 36 patiënten behandeld met
Orkambi (10 patiënten tussen 6 en 11 jaar oud en 26 pati-
ënten van 12 jaar en ouder). Voor wat betreft de Kaftrio
programma's beschikt het fagg momenteel nog niet over
cijfers met betrekking tot het aantal behandelde patiënten.
Dit zal ons meegedeeld worden tijdens de re-evaluatie van
de programma's (voorzien voor eind augustus).

b) Nous nous référons aux données ci-dessus en ce qui
concerne les programmes approuvés pour la fourniture de
médicaments à utiliser dans les cas de détresse et les pro-
grammes médicaux d'urgence:

b) We verwijzen hierbij naar de bovenstaande gegevens
met betrekking tot de goedgekeurde programma's inzake
het ter beschikking stellen van geneesmiddelen voor
gebruik in schrijnende gevallen en medische noodpro-
gramma's:

- Orkambi a été approuvé le 24 février 2016 pour les
patients âgés de 12 ans et plus et le 13 mars 2017 pour les
patients âgés de 6 ans à 11 ans.

- Orkambi werd goedgekeurd op 24 februari 2016 voor
patiënten vanaf 12 jaar en ouder en op 13 maart 2017 voor
patiënten vanaf 6 jaar tot en met 11 jaar.

- Kaftrio a été approuvé le 8 mai 2020 pour les patients
hétérozygotes pour F508del et présentant une mutation de
fonction minimale (MF) (génotypes F-/MF).

- Kaftrio werd goedgekeurd op 8 mei 2020 voor patiën-
ten die heterozygoot zijn voor F508del en een minimale
functie (MF) mutatie (F-/MF-genotypen) hebben.

- Kaftrio a été approuvé le 25 juin 2020 pour les patients
homozygotes pour F508del (génotypes F/F).

- Kaftrio werd goedgekeurd op 25 juni 2020 voor patiën-
ten die homozygoot zijn voor F508del (F/F-genotypen).
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c) L'afmps n'a pas connaissance de l'arrêt de la fourniture
de ces traitements aux patients. L'arrêté royal du
14 décembre 2006, articles 106 à 109, stipule que le res-
ponsable du programme doit continuer à fournir gratuite-
ment le médicament aux patients inclus dans le programme
jusqu'à la mise sur le marché du médicament.

c) Het fagg is niet op de hoogte van het stopzetten van
deze behandelingen bij patiënten. Het koninklijk besluit
van 14 december 2006, artikelen 106 tot 109, bepaalt dat
de verantwoordelijke van de programma's het geneesmid-
del gratis moet blijven verstrekken aan de patiënten die in
het programma zijn opgenomen totdat het geneesmiddel op
de markt wordt gebracht.

2. a) À ce jour, 10 patients ont été traités. 2. a) Tot op heden werden 10 patiënten behandeld.
b) À ce jour, 26 patients ont été traités. b) Tot op heden werden 26 patiënten behandeld.
c) 35 est le nombre de patients de plus de 12 ans (au

moment de la demande) ayant bénéficié jusqu'à présent
d'un avis positif du Collège de Médecins pour les Médica-
ments Orphelins - Kalydeco, remboursable depuis le
1er février 2016 selon les modalités décrites au chapitre IV,
§792_0000, de la liste des spécialités pharmaceutiques
remboursables. Parmi les 14 patients qui avaient moins de
12 ans au moment de la demande de remboursement et qui
ont également bénéficié d'un avis positif de la part du Col-
lège, 4 ans d'entre eux ont maintenant plus de 12 ans.

c) 35 is het aantal patiënten ouder dan 12 jaar (op het
moment van de aanvraag) die tot nu toe een positief advies
hebben gekregen van het College van artsen voor weesge-
neesmiddelen - Kalydeco, vergoed sinds 1 februari 2016
volgens de voorwaarden beschreven in hoofdstuk IV,
§792_0000, van de lijst van terugbetaalbare farmaceuti-
sche specialiteiten. Van de 14 patiënten die op het moment
van het verzoek om terugbetaling jonger dan 12 jaar waren
en die ook een positief advies van het College hebben
gekregen, zijn er nu 4 ouder dan 12 jaar.

À noter que le Collège est un organe de consultation pour
aider le médecin-conseil de la mutualité dans sa prise de
décision concernant l'octroi ou le refus du remboursement
individuel pour le médicament concerné.

We moeten er wel op wijzen dat het College een raadge-
vend orgaan is dat de raadgevend arts van het ziekenfonds
bijstaat bij het nemen van een beslissing betreffende de
toekenning of weigering van individuele terugbetaling van
het betrokken geneesmiddel.

d) Pour le programme avec Orkambi destiné aux patients
âgés de 6 à 11 ans et homozygotes pour la mutation F508-
del du gène CFTR, 10 patients ont été admis à la fin du
programme.

d) Voor wat betreft het programma met Orkambi voor
patiënten van 6 tot en met 11 jaar oud die homozygoot zijn
voor de F508del-mutatie in het CFTR-gen, waren 10 pati-
ënten opgenomen op het einde van programma.

L'afmps n'a actuellement pas connaissance de ces
chiffres pour les programmes Kaftrio actuels.

Het fagg is momenteel nog niet op de hoogte van deze
cijfers voor de lopende Kaftrio programma's.

3. Chaque programme approuvé contient les conditions
générales, dont notamment les critères d'inclusion et
d'exclusion qui encadrent les patients qui peuvent être
recrutés dans un programme. Ces conditions sont publiées
sur le site web de l'afmps (https://www.afmps.be/fr/
humain/medicaments/medicaments/recherche_developpe-
ment/usage_compassionnel_-_programmes_medi-
caux_105; https://www.afmps.be/fr/humain/medicaments/
medicaments/recherche_developpement/usage_compas-
sionnel_-_programmes_medicaux_108;  https://
www.afmps.be/fr/humain/medicaments/medicaments/
recherche_developpement/usage_compassionnel_-_pro-
grammes_medicaux_47).

3. Elk goedgekeurd programma bevat de algemene voor-
waarden, met inbegrip van in het bijzonder de in- en exclu-
siecriteria die de patiënten omkaderen die voor een
programma kunnen worden gerekruteerd. Deze voorwaar-
den zijn gepubliceerd op de website van het fagg (https://
www.fagg.be/nl/MENSELIJK_gebruik/geneesmiddelen/
geneesmiddelen/onderzoek_ontwikkeling/
gebruik_in_schrijnende_111;https://www.fagg.be/nl/MEN-
SELIJK_gebruik/geneesmiddelen/geneesmiddelen/onder-
zoek_ontwikkeling/gebruik_in_schrijnende_114;https://
www.fagg.be/nl/MENSELIJK_gebruik/geneesmiddelen/
geneesmiddelen/onderzoek_ontwikkeling/
gebruik_in_schrijnende_27)

Les critères d'inclusion et d'exclusion sont déterminés par
les résultats des études réalisées avec ces produits, notam-
ment chez quels patients (le type de mutations) l'efficacité
a été démontrée, mais aussi les résultats concernant la
sécurité (par exemple la toxicité hépatique, ce qui permet
d'exclure les patients souffrant de problèmes hépatiques).

De in-en exclusiecriteria worden bepaald door de bevin-
dingen in de studies met deze producten, onder andere in
welke patiënten (het type mutaties) er werkzaamheid is
aangetoond, maar ook de bevindingen over veiligheid (bij-
voorbeeld de levertoxiciteit, waardoor patiënten met lever-
problemen kunnen worden uitgesloten).
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4. Lorsqu'une autorisation de mise sur le marché d'un
nouveau médicament est accordée dans l'UE, un rapport
bénéfice/risque positif constitue toujours la base de la mise
à disposition du médicament. La même approche est utili-
sée pour les programmes décrits ci-dessus. Les critères des
programmes d'usage compassionnel ont été établis sur la
base du rapport bénéfice/risque positif démontré chez des
patients présentant des caractéristiques spécifiques, comme
l'ont démontré des études. En maintenant cette méthode, il
n'y a pas de violation de l'égalité des patients en termes
d'accès à Kaftrio.

4. Bij het toekennen van een marktvergunning voor een
nieuw geneesmiddel in de EU vormt een positieve baten/
risico verhouding steeds de basis om het geneesmiddel ter
beschikking te stellen. Voor de programma's hierboven
beschreven wordt ook steeds dezelfde werkwijze gehan-
teerd. Op basis van de aangetoonde positieve baten/risico
verhouding bij patiënten met specifieke kenmerken, zoals
deze in studies werd aangetoond, werden de criteria voor
Compassionate Use-programma's opgesteld. Door het
handhaven van deze werkwijze wordt er geen inbreuk
gedaan op de gelijkheid van de patiënten voor wat betreft
de toegang tot Kaftrio.

DO 2020202108666
Question n° 521 de monsieur le député Jasper Pillen du

09 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108666
Vraag nr. 521 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 09 maart 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Hélicoptère médicalisé d'urgence de l'hôpital AZ Sint-Jan
de Bruges.

Medische urgentiehelikopter van het AZ Sint Jan Brugge.

L'AZ Sint-Jan de Bruges est l'un des rares hôpitaux de
notre pays à disposer d'un hélicoptère médicalisé
d'urgence. Cet hélicoptère a été subsidié à concurrence de
62.000 euros par an, outre le financement du SMUR dont
bénéficie déjà l'hôpital.

Het Brugse AZ Sint-Jan beschikt als een van de weinige
ziekenhuizen in ons land over een medische urgentie heli-
kopter. Deze helikopter werd jaarlijks betoelaagd voor
62.000 euro, bovenop de MUG-financiering die het zie-
kenhuis kreeg.

1. Quelle est votre vision à l'égard de l'utilisation d'héli-
coptères du SMUR?

1. Wat is uw visie op de inzet van MUG-heli's?

2. Quelle est la contribution annuelle pour cet hélicoptère
en 2021 et pour les trois années suivantes?

2. Wat is de jaarlijkse bijdrage voor deze heli in 2021 en
de drie volgende jaren?

3. Prévoyez-vous un financement supplémentaire pour
cette forme d'aide médicale?

3. Voorziet u een extra financiële injectie voor deze vorm
van hulpverlening?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 521 de monsieur le député Jasper
Pillen du 09 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 521 van de heer volksvertegenwoordiger
Jasper Pillen van 09 maart 2021 (N.):

L'historique des hélicoptères SMUR est particulier. En
1998, le Conseil national des secours médicaux d'urgence a
formulé un avis négatif à la question posée de savoir s'il
était souhaitable d'intégrer des hélicoptères dans le cadre
de l'aide médicale urgente.

De historiek van de MUG-helikopters is een bijzonder
verhaal. De Nationale Raad voor Dringende Geneeskun-
dige Hulpverlening heeft in 1998 een negatief advies
geformuleerd op de vraag of het wenselijk zou zijn om
helikopters in te schakelen in de dringende geneeskundige
hulpverlening.

Le Conseil national avait insisté pour qu'il soit procédé à
une analyse rigoureuse de plusieurs éléments, notamment
la diminution du temps d'intervention et le nombre de mis-
sions potentiellement efficaces effectuées.

De Nationale Raad had aangedrongen op een rigoureuze
analyse van een aantal elementen waaronder de verkorting
van interventietijd en het aantal potentieel efficiënt uitge-
voerde opdrachten.
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En réponse à cet avis, deux hôpitaux se sont vu attribuer
en 2003 une mission visant à étudier la faisabilité d'une
intégration d'hélicoptères au sein de l'aide médicale
urgente - depuis lors, les deux hôpitaux ont reçu chaque
année 62.000 euros pour la réalisation de cette mission.

Als antwoord op dit advies werd in 2003 aan twee zie-
kenhuizen een onderzoeksopdracht toegekend naar de
haalbaarheid van de inzet van helikopters binnen de DGH -
beide ziekenhuizen ontvangen sindsdien 62.000 euro per
jaar voor de uitvoering van deze opdracht.

Comprendra qui peut, les deux hôpitaux ont déjà com-
mencé à effectuer des interventions par hélicoptère en
2003.

Beide ziekenhuizen zijn in 2003 evenwel ook gestart met
een helikopter.

En 2010, le Conseil national a analysé les résultats de ces
deux projets pilotes et a conclu que les gains de temps
étaient d'une importance marginale à l'échelle nationale,
mais pouvaient s'avérer pertinents dans certaines zones ou
circonstances. Les avantages économico-sanitaires d'un
service HEMS n'ont toutefois pas pu être prouvés de
manière irréfutable d'un point de vue méthodologique.

In 2010 heeft de Nationale Raad de resultaten van deze
twee pilootprojecten geanalyseerd. Ze kwam tot de conclu-
sie dat de tijdswinst van marginale betekenis is op natio-
nale schaal, maar wel relevant kan zijn in bepaalde zones
of onder bepaalde omstandigheden. De gezondheid-econo-
mische voordelen van een HEMS konden methodologisch
echter niet onweerlegbaar hard gemaakt worden.

En 2018-2019, le Conseil national s'est à nouveau penché
sur le chapitre HEMS et est parvenu à la conclusion sui-
vante, notamment dans son mémorandum au gouverne-
ment: malgré son coût très élevé, un service HEMS peut
avoir une valeur ajoutée dans certaines zones spécifiques
afin de réduire le temps d'intervention, ou afin d'apporter
rapidement une aide spécialisée au patient ou d'amener
rapidement ce dernier aux soins adéquats sur de longues
distances; en outre, le déploiement d'un HEMS doit être
considéré plutôt comme un moyen de transport inter-hospi-
talier et exceptionnellement comme un moyen pour les
interventions primaires. Ainsi, un HEMS a également été
déployé lors de la crise COVID.

In 2018-2019 heeft de Nationale Raad zich opnieuw
gebogen over het hoofdstuk HEMS. Ze kwam onder
andere in haar memorandum aan de regering tot het besluit
dat een HEMS, ondanks de zeer hoge kostprijs, een meer-
waarde kan kennen in specifieke gebieden om de interven-
tietijd te verkleinen of teneinde gespecialiseerde hulp snel
over grote afstanden tot bij de patiënt te brengen of de pati-
ënt over grotere afstanden snel tot de adequate zorg te
brengen, en dat de inzet van een HEMS dus eerder moet
gezien worden als een interhospitaal transportmiddel en
uitzonderlijk als een middel voor primaire interventies. Het
is ook op deze wijze dat een HEMS tijdens de COVID-cri-
sis ingezet is geweest.

Muni de cette dernière conclusion du Conseil national,
j'ai demandé à l'administration de mieux objectiver
l'ensemble dans le cadre d'une approche académique. Cette
analyse est en court.

Met dit laatste besluit van de Nationale Raad in de hand,
heb ik gevraagd aan de administratie om dit alles verder te
willen objectiveren binnen een academische benadering.
Deze analyse loopt momenteel.

Vous comprendrez que, sans justification claire, je ne
peux parier sur les injections financières supplémentaires
que vous suggérez.

Zonder duidelijke onderbouwing, zal u begrijpen, dat ik
niet kan inzetten op de door u gesuggereerde extra financi-
ële injecties.
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DO 2020202108797
Question n° 547 de madame la députée Kattrin Jadin

du 17 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108797
Vraag nr. 547 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 17 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le problème de surpoids en Belgique (QO 14936C). Overgewicht in België (MV 14936C).
Un enfant sur cinq est en situation de surpoids en Bel-

gique: c'est du moins la conclusion de la Fédération des
associations de parents de l'enseignement officiel
(FAPEO). Ce chiffre, bien qu'il se stabilise depuis quelques
années, n'en reste pas du moins inquiétant. Le surpoids de
ces jeunes s'accompagne d'un risque collatéral pour ceux-ci
de se retrouver en mauvaise santé à l'âge adulte avec des
problèmes d'hypertension, de diabète ou encore la présence
d'un syndrome métabolique.

Volgens de Fédération des associations de parents de
l'enseignement officiel (FAPEO) is één op de vijf Belgi-
sche kinderen te zwaar. Dat cijfer is weliswaar al enkele
jaren stabiel, maar blijft niettemin zorgwekkend. Het over-
gewicht bij die jongeren gaat gepaard met het risico dat ze
op volwassen leeftijd te kampen zullen hebben met een
slechte gezondheid en problemen, zoals een hoge bloed-
druk, diabetes of een metaboolsyndroom.

Cette problématique du surpoids dans notre société a des
risques de s'accroitre conséquemment à la pandémie, qui a
limité les déplacements et a accru la sédentarité.

Ten gevolge van de pandemie, waardoor men zich min-
der verplaatst en de dag vaker zittend doorbrengt, dreigt de
problematiek van het overgewicht in onze samenleving toe
te nemen.

1. Comment le gouvernement compte-t-il lutter contre
cette tendance?

1. Wat zal de regering doen om die trend om te buigen?

2. Quelles sont les pistes d'améliorations pour mieux trai-
ter les problèmes de santé publique que représentent l'obé-
sité et le surpoids en Belgique?

2. Op welke manieren kunnen obesitas en overgewicht,
die een probleem voor de volksgezondheid vormen, beter
aangepakt worden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 547 de madame la députée
Kattrin Jadin du 17 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 547 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 17 maart
2021 (Fr.):

Des chiffres sur l'obésité et le surpoids chez les enfants et
les adolescents en Belgique sont disponibles pour l'année
2018 à partir de l'enquête de santé Sciensano: le pourcen-
tage d'enfants et adolescents (2-17 ans) en surpoids était de
19 %, et le pourcentage d'enfants et adolescents obèses (2-
17 ans) était de 5,8 %.

Cijfers over obesitas en overgewicht bij kinderen en ado-
lescenten in België zijn voor 2018 beschikbaar in de
gezondheidsenquête van Sciensano: het percentage kinde-
ren en adolescenten (2-17 jaar) met overgewicht bedroeg
19 %, en het percentage obese kinderen en adolescenten
(2-17 jaar) bedroeg 5,8 %.

La période du confinement a entraîné une diminution de
l'exercice physique et de l'alimentation saine, aussi chez les
enfants. Cela ressort également d'une étude menée aux
Pays-Bas (Maastricht UMC), dans laquelle 200 enfants ont
été interrogés sur leurs habitudes alimentaires, leur activité
physique et leur poids. Cela a montré une détérioration
générale du mode de vie (moins d'exercice, alimentation
malsaine). Chez 20 % des enfants, une prise de poids a été
constatée, et chez les enfants déjà en surpoids, ce chiffre
était de 40 %.

De lockdownperiode heeft ook bij kinderen tot minder
lichaamsbeweging en minder gezonde voeding geleid. Dit
blijkt ook uit een Nederlandse studie (Maastricht UMC),
waarin 200 kinderen werden ondervraagd over hun voe-
dingsgewoonten, hun fysieke activiteit en hun gewicht.
Hieruit bleek een algemene achteruitgang van de levens-
stijl (minder beweging, ongezondere voeding). Bij 20 %
van de kinderen kon een gewichtstoename vastgesteld
worden, en bij kinderen met overgewicht bedroeg dit cijfer
40 %.
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La clé de la lutte contre l'obésité en général, et chez les
enfants en particulier, est la prévention: promouvoir l'acti-
vité physique et une alimentation saine. Comme vous le
savez, la prévention et l'éducation à la santé relèvent de la
compétence des entités fédérées, qui organisent des cam-
pagnes de prévention liées à un mode de vie sain.

De sleutel in de bestrijding van obesitas in het algemeen,
en in het bijzonder bij kinderen, is preventie: fysieke acti-
viteit en gezonde voeding promoten. Zoals u weet, behoren
preventie en gezondheidsopvoeding tot de bevoegdheden
van de deelstaten die preventiecampagnes organiseren voor
een gezonde levensstijl.

Au niveau fédéral, un certain nombre d'initiatives ont été
prises dans le cadre du soutien au choix d'une alimentation
saine, de la composition du régime alimentaire et du traite-
ment de l'obésité:

Op federaal niveau werden een aantal initiatieven geno-
men om de keuze voor gezonde voeding, voedingssamen-
stelling en behandeling van obesitas te ondersteunen:

- introduction du Nutri-Score en 2018: l'étiquetage nutri-
tionnel, qui fournit aux consommateurs un moyen simple
d'obtenir des informations sur la mesure dans laquelle un
aliment fait partie d'un régime alimentaire équilibré;

- invoering van de Nutri-Score in 2018: de voedings-
waarde die de consument op een eenvoudige manier infor-
matie geeft over de mate waarin een voedingsmiddel deel
uitmaakt van een evenwichtige voeding;

- pacte pour une alimentation équilibrée (2016): accord
du gouvernement fédéral avec les fédérations de l'industrie
et du commerce alimentaires (FEVIA et COMEOS) visant
à réduire l'apport calorique de 5 % en diminuant la teneur
en sucre et/ou en graisses, et en améliorant la composition
des produits alimentaires;

- pact voor een evenwichtige voeding (2016): akkoord
van de federale overheid met de voedingsfederatie en de
handelsfederatie (FEVIA en COMEOS) om de calorie-
inname met 5 % te verminderen door het suiker- en/of vet-
gehalte te verlagen, en door de samenstelling van voe-
dingsproducten te verbeteren;

- remboursement des consultations de diététique pour les
enfants depuis le 1er avril 2020;

- terugbetaling van consultaties bij diëtist voor kinderen
sinds 1 april 2020;

- remboursement (depuis de nombreuses années) d'un
programme de rééducation fonctionnelle pluridisciplinaire
pour des enfants obèses dans les centres spécialisés Clairs
Vallons à Ottignies et Zeepreventorium au Coq-sur-Mer.

- terugbetaling (sinds verschillende jaren) van een multi-
disciplinair revalidatieprogramma voor obese kinderen in
de gespecialiseerde centra Zeepreventorium in De Haan
aan Zee en Clairs Vallons in Ottignies.

Néanmoins, c'est en amont qu'il faut intensifier les
actions visant à prévenir la survenue de l'obésité infantile.
La lutte contre les habitudes alimentaires déséquilibrées et
un mode de vie trop sédentaire doit concerner toutes les
politiques tant au plan fédéral qu'au plan des entités fédé-
rées: les politiques d'aménagement du territoire (pour les
espaces extérieurs, les pistes cyclables et de promenade
pour les enfants car il a constaté que la proximité de ces
lieux avait une influence sur le taux d'obésité des enfants),
d'éducation, d'agriculture (fruits gratuits à l'école: Oog
voor Lekkers en Flandre et Progécole en Fédération Wallo-
nie-Bruxelles), de sécurité (routière notamment), de santé
(pour un dépistage du surpoids et de l'obésité et un accom-
pagnement adapté des enfants en situation de surpoids et
obèses), fiscales (TVA plus basse pour les aliments sains
comme les fruits et légumes), etc.

Het is echter, dat we maatregelen moeten nemen om het
ontstaan van obesitas bij kinderen te voorkomen. De strijd
tegen onevenwichtige eetgewoonten en een te sedentaire
levensstijl moet betrekking hebben op alle beleidsniveaus,
zowel op federaal niveau als op het niveau van de deelsta-
ten: beleid inzake ruimtelijke ordening (voor buitenruim-
ten, fietspaden en wandelpaden voor kinderen omdat er is
vastgesteld dat de nabijheid van deze plaatsen een invloed
hebben op het obesitaspercentage van kinderen), onder-
wijs, landbouw (gratis fruit op school: Oog voor Lekkers in
Vlaanderen en Progécole in Federatie Wallonië-Brussel),
veiligheid (vooral wegverkeer), gezondheid (voor scree-
ning op overgewicht en obesitas en passende ondersteu-
ning voor kinderen met overgewicht en obesitas), belasting
(lagere btw voor gezonde voeding zoals fruit en groenten),
enz.

La concertation avec les entités fédérées sur les différents
aspects de la politique de prévention est organisée par le
gouvernement fédéral dans un groupe de travail spécifique
de la Conférence interministérielle. La question de l'obé-
sité y sera également abordée au cours de cette législature.

Het overleg met de deelstaten over de verschillende
aspecten van het preventiebeleid wordt door de federale
overheid georganiseerd in een specifieke werkgroep van de
Interministeriële Conferentie. De problematiek van obesi-
tas zal daar in deze legislatuur ook aan bod komen.
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DO 2020202108830
Question n° 553 de madame la députée Kattrin Jadin

du 17 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108830
Vraag nr. 553 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 17 maart 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les autotests coronavirus. COVID-19-zelftests.
Lors du Comité de concertation du 5 mars 2021, le pre-

mier ministre a évoqué vouloir ouvrir la piste à l'utilisation
d'autotests à grande échelle afin de pouvoir élargir la poli-
tique de test au sein la Belgique. Ces autotests, déjà com-
mercialisé également par des non-professionnels aux Pays-
Bas et en Allemagne, pourraient permettre aux particuliers
de se tester de façon autonome à plus grande échelle même
si leur fenêtre de sensibilité est moindre qu'un test clas-
sique dit "PCR".

Tijdens de vergadering van het Overlegcomité van
5 maart 2021 heeft de eerste minister verklaard dat hij het
gebruik van zelftests op grote schaal mogelijk wil maken
teneinde het Belgische testbeleid te kunnen uitbreiden. Met
zo een zelftest, die in Nederland en Duitsland al gewoon in
de winkel verkocht wordt, zouden meer privépersonen zich
vaker zelf kunnen testen, ook al zijn die tests minder
gevoelig dan de traditionele zogenaamde PCR-tests.

1. En quoi le gouvernement est-il favorable à la générali-
sation des autotests coronavirus?

1. In welk opzicht is de regering gewonnen voor de alge-
mene invoering van COVID-19-zelftests?

2. Le gouvernement compte-t-il emboîter le pas de l'Alle-
magne ou des Pays-Bas qui ont permis une exception, aux
non-professionnels, pour le prélèvement des tests antigé-
niques rapides par rapport à la norme européenne actuelle?

2. Denkt de regering het voorbeeld te volgen van Duits-
land en Nederland, die in afwijking van de huidige Euro-
pese norm bij uitzondering toegestaan hebben dat niet-
zorgverstrekkers antigeensneltests afnemen?

3. Comment le gouvernement prendra-t-il compte de
l'avis de l'Agence fédérale des médicaments et des produits
de santé (afmps) sur la question de la mise sur le marché
s'autotests antigéniques?

3. Hoe zal de regering rekening houden met het advies
van het Federaal Agentschap voor Geneesmiddelen en
Gezondheidsproducten (fagg) met betrekking tot de com-
mercialisering van antigeenzelftests?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 553 de madame la députée
Kattrin Jadin du 17 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 553 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 17 maart
2021 (Fr.):

1. En déployant les autotests antigènes, le gouvernement
souhaite en premier lieu offrir aux citoyens la possibilité de
déterminer eux-mêmes s'ils sont sans danger à un moment
donné, par exemple après avoir rendu visite à leur contact
rapproché, mais il veut aussi pouvoir toucher davantage de
personnes et identifier les individus les plus contagieux. Il
s'agit de notre "troisième ligne de défense", parallèlement
aux tests PCR en cas de symptômes ou de contacts à haut
risque, et à la prévention ciblée par des tests répétés.

1. De regering wenst met de inzet van antigeen zelftesten
op de eerste plaats aan burgers de mogelijkheid te bieden
om zelf vast te stellen of ze naar aanleiding van bijvoor-
beeld een bezoek van het knuffelcontact, zelf veilig zijn op
dat moment, maar ook langs deze weg meer mensen te
kunnen bereiken en de meest besmettelijke personen te
kunnen identificeren. Het gaat om onze "derde verdedi-
gingslinie", naast PCR testen bij symptomen of hoogrisico-
contacten, en gecibleerde preventie via repetitief testen.

2. L'afmps a fixé un certain nombre de conditions strictes
que les tests antigéniques à usage professionnel doivent
remplir avant de pouvoir être commercialisés en Belgique
en tant qu'autotest. Ces conditions sont similaires aux dis-
positions en Allemagne et aux Pays-Bas.

2. Het fagg heeft een aantal strikte voorwaarden vastge-
legd waaraan antigeentesten voor professioneel gebruik
moeten voldoen vooraleer ze in België in de handel kunnen
gebracht worden als zelftest. Deze voorwaarden zijn
gelijkaardig aan de bepalingen in Duitsland en Nederland.
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3. L'arrêté royal du 14 novembre 2001 sur les dispositifs
médicaux de diagnostic in vitro fixe les conditions que
doivent remplir les autotests avant de pouvoir être com-
mercialisés en Belgique. Comme mentionné, l'afmps a
publié un certain nombre de conditions supplémentaires
que les tests antigéniques à usage professionnel doivent
remplir avant de pouvoir être vendus et utilisés comme
autotest. L'afmps vérifie si ces conditions sont remplies et
conseille le ministre ou son représentant afin que ce dernier
octroie une dérogation de mise sur le marché.

3. Het koninklijk besluit betreffende medische hulpmid-
delen voor in-vitro diagnostiek van 14 november 2001 legt
de voorwaarden vast waaraan zelftesten moeten voldoen
vooraleer ze in België in de handel kunnen gebracht wor-
den. Zoals vermeld heeft het fagg een aantal bijkomende
voorwaarden gepubliceerd waaraan antigeentesten voor
professioneel gebruik moeten voldoen vooraleer ze als
zelftest kunnen verkocht en gebruikt worden. Het fagg zal
controleren of deze voorwaarden vervuld zijn en een
advies verlenen aan de minister of zijn afgevaardigde zodat
een derogatie voor het in de handel brengen kan verleend
worden.

DO 2020202108908
Question n° 563 de madame la députée Sigrid Goethals

du 22 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202108908
Vraag nr. 563 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 22 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Économies et simplification administrative dans les admi-
nistrations et services publics.

Besparingen en administratieve vereenvoudiging bij de
overheidsdiensten en -administraties.

En exécution de l'accord de gouvernement, il sera pro-
cédé, sur proposition de la secrétaire d'État au Budget,
Mme De Bleeker, à une analyse des dépenses au sein du
système budgétaire belge et dès lors à une évaluation des
dépenses publiques dans l'espoir de pouvoir faire mieux
avec moins.

In uitvoering van het regeerakkoord wil de regering op
voorstel van de staatssecretaris voor Begroting, mevrouw
De Bleeker, werk maken van een spending review in het
Belgische begrotingsstelsel, en aldus de overheidsuitgaven
evalueren in de hoop dat er een en ander beter kan gebeu-
ren en met minder.

Il s'agit d'un exercice très utile dans le cadre de la simpli-
fication administrative et des économies à réaliser par les
pouvoirs publics. En ce qui concerne l'État et la fonction
publique, l'accord de gouvernement vise également à "sim-
plifier et moderniser les procédures administratives
internes et développer davantage le contrôle et l'audit
internes".

In het kader van administratieve vereenvoudiging en
overheidsbesparing een zeer nuttige oefening. In het
regeerakkoord werd ook het volgende opgenomen met
betrekking tot overheid en ambtenarenzaken: "Het vereen-
voudigen en moderniseren van interne administratieve pro-
cedures en verdere uitbouw van interne controle en interne
audit".

En réponse aux questions ci-dessous, veuillez fournir les
données des quatre dernières années ventilées par année,
par thème et par SPF/SPP relevant de vos compétences.

Voor onderstaande vragen graag de cijfergegevens voor
de laatste vier jaar, opgedeeld naar jaar, thema en FOD/
POD binnen uw bevoegdheid.

1. Vos services et administrations ont-ils déjà fait l'objet
d'audits internes dans le cadre d'une analyse des dépenses
et d'une simplification administrative? Veuillez fournir une
liste de ces audits internes.

1. Vonden er binnen uw diensten en administraties al
interne audits plaats in het kader van spending review en
administratieve vereenvoudiging? Graag een oplijsting van
de interne audits.

2. Outre les audits internes, les processus et les budgets
au sein de vos services et administrations sont-ils égale-
ment évalués et adaptés en permanence? Quelles actions
ou adaptations concrètes découlent-elles de ces évalua-
tions?

2. Worden de processen en budgetten binnen uw diensten
en administraties ook los van de interne audits voortdu-
rende geëvalueerd en bijgestuurd? Welke concrete acties of
bijsturingen komen daaruit voort?
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3. Comment les recommandations et les améliorations
formulées à la suite des différents audits internes sont-elles
concrètement mises en oeuvre? Des changements concrets
ont-ils déjà été apportés au sein de vos services et adminis-
trations dans le cadre d'une analyse des dépenses et d'une
simplification administrative? Veuillez fournir une liste des
changements concrets apportés.

3. Op welke concrete manier wordt er aan de slag gegaan
met de aanbevelingen en verbeterpunten die uit de ver-
schillende interne audits voortkomen? Welke concrete wij-
zigingen werden er binnen uw diensten en administraties
reeds uitgevoerd in het kader van spending review en admi-
nistratieve vereenvoudiging? Graag een oplijsting van de
concrete wijzigingen.

4. Quelles actions supplémentaires comptez-vous entre-
prendre au sein de vos services et administrations dans les
prochaines années dans le cadre de l'analyse des dépenses
et de la simplification administrative visées?

4. Welke bijkomende acties in het kader van spending
review en administratieve vereenvoudiging wilt u nog
nemen binnen uw diensten en administraties de komende
jaren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 563 de madame la députée Sigrid
Goethals du 22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 563 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 22 maart
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109050
Question n° 578 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 29 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109050
Vraag nr. 578 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 29 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Statut des accueillantes d'enfants. Statuut van de onthaalmoeders.
L'accord de gouvernement précise que celui-ci "évaluera

le statut sui generis des accueillantes d'enfants".
In het regeerakkoord staat dat men het sui-generisstatuut

van de onthaalmoeders zal evalueren.
Le statut des accueillantes d'enfants si spécifiques décou-

rage de nombreuses vocations alors que le secteur de la
petite enfance accuse toujours un important déficit et que
de nombreux parents se voient obligés de choisir entre la
garde de leur enfant et leur vie professionnelle.

Het zeer specifieke statuut van de onthaalmoeders ont-
moedigt heel wat personen die dat beroep willen uitoefe-
nen, terwijl de sector van de opvang van jonge kinderen
nog steeds niet aan de vraag kan voldoen, waardoor talrijke
ouders een keuze moeten maken tussen de opvang van hun
kind en hun beroepsleven.

Une solution dans ce dossier permettra certainement de
pallier en partie ces problèmes.

Als er in dit dossier een oplossing uit de bus zou komen,
kunnen die problemen gewis voor een deel ondervangen
worden.

1. Quelles sont vos intentions dans ce dossier? 1. Wat zijn uw plannen in verband met dit dossier?
2. Pourriez-vous préciser si des accords ont déjà été obte-

nus depuis votre prestation de serment?
2. Kunt u meedelen of er sinds uw aantreden al bepaalde

akkoorden gesloten zijn?
3. Des rencontres avec des représentants du secteur sont-

elles prévues? Si oui, quand?
3. Staan er gesprekken met vertegenwoordigers van de

sector op de agenda? Zo ja, wanneer?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 578 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 29 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 578 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 29 maart 2021 (Fr.):

1. L'accord de gouvernement prévoit une évaluation du
statut sui generis des accueillant(e)s d'enfants.

1. Het regeerakkoord voorziet in een evaluatie van het sui
generis statuut van de onthaalouders.

Nous avons discuté avec les cellules stratégiques des
ministres Dermagne et Lalieux de la meilleure façon de
mettre cela en oeuvre. Nous souhaitons aborder cette ques-
tion en deux phases:

We hebben met de beleidscellen van ministers Dermagne
en Lalieux besproken op welke wijze we hier best uitvoe-
ring aan geven. We willen dit aanpakken in twee fasen:

a) préparation et analyse par les administrations concer-
nées;

- voorbereiding en analyse door de betrokken administra-
ties;

b) discussion et évaluation par les partenaires sociaux au
sein du Conseil National du Travail (CNT) sur la base des
résultats de la phase 1.

- bespreking en evaluatie door de sociale partners in de
Nationale Arbeidsraad (NAR) op basis van het resultaat
van fase 1.

La première phase devrait nous permettre: De eerste fase heeft als doel:
- de mieux comprendre le cadre juridique actuel en

matière de sécurité sociale, de droit du travail et de droit
fiscal;

- een beter inzicht verkrijgen in het huidig juridisch kader
van de sociale zekerheid, het arbeidsrecht en de fiscaliteit;

- de mieux comprendre les problèmes, lacunes et
domaines d'amélioration possibles au niveau fédéral;

- een beter inzicht te krijgen in de mogelijke problemen,
lacunes en verbeterpunten op federaal niveau;

- de recueillir tous les chiffres disponibles depuis l'intro-
duction du statut.

- om alle mogelijke beschikbare cijfergegevens sinds de
invoering van het statuut te verzamelen.

L'objectif est que les différentes administrations fédé-
rales impliquées (l'Office national de Sécurité sociale -
ONSS, le SPF Sécurité sociale, le SPF Emploi, Travail et
Concertation sociale - SPF ETCS, l'Office National de
l'Emploi - ONEM, le Service fédéral des Pensions - SFP et
le SPF Finances) puissent travailler ensemble à l'élabora-
tion de cette analyse.

Het is de bedoeling dat de verschillende federale
bevoegde administraties (de Rijksdienst voor Sociale
Zekerheid - RSZ, de FOD Sociale Zekerheid, de FOD
Werkgelegenheid, Arbeid en Sociaal Overleg - FOD
WASO, de Rijksdienst voor Arbeidsvoorziening - RVA, de
Federale Pensioendienst - FPD en de FOD Financiën)
samen aan deze analyse kunnen werken.

D'autres institutions devront peut-être également être
consultées.

Mogelijks dienen er nog andere instellingen geraad-
pleegd te worden.

D'autres interlocuteurs importants sont les institutions
compétentes des communautés tels que Kind en Gezin pour
la Communauté flamande, l'Office de la naissance et de
l'enfance (ONE) pour la Communauté française, et
Zentrum für die gesunde Entwicklung von Kindern und
Jugendlichen (Kaleido) pour la Communauté germano-
phone. Ceux-ci seront également impliqués dans l'élabora-
tion de l'analyse.

Andere belangrijke gesprekpartners zijn de bevoegde
instellingen van de gemeenschappen zoals Kind en Gezin
voor de Vlaamse gemeenschap, l'Office de la naissance et
de l'enfance (ONE) voor de Franse gemeenschap en Zen-
trum für die gesunde Entwicklung von Kindern und
Jugendlichen (Kaleido) voor de Duitstalige gemeenschap.
Zij zullen ook worden betrokken bij de voorbereiding van
de evaluatie.

Le contenu de cette première phase étant très vaste et
nécessitant la coopération de plusieurs parties prenantes, il
nous semble nécessaire qu'une institution dirige cette phase
et assure la coordination. Le SPF Sécurité sociale a été
désigné.

Aangezien deze eerste fase inhoudelijk zeer breed is en
de medewerking vereist van verschillende stakeholders,
lijkt het ons noodzakelijk dat een instelling dit in goede
banen leidt en de coördinatie voor zijn rekening neemt. De
FOD Sociale Zekerheid is hiervoor aangesteld.

En termes de calendrier, nous aimerions achever cette
première phase d'ici la fin du mois de juin.

Qua timing zouden we deze eerste fase willen afronden
tegen eind juni.
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Si nécessaire, nous pourrons affiner l'analyse au cours
des mois de juillet et août. De cette façon, le CNT pourra
commencer la deuxième phase en septembre.

Indien nodig kunnen we in de maanden juli en augustus
de analyse nog verfijnen. Zo kan de NAR in september de
tweede fase opstarten.

2. Au vue de la réponse apportée au point 1, il y a lieu de
répondre à cette question par la négative.

2. Gelet op het punt 1 luidt het antwoord op deze vraag
ontkennend.

3. Mes collaborateurs et leurs collègues de la cellule stra-
tégique du ministre du Travail ont déjà tenu une première
réunion exploratoire avec les représentants de la commis-
sion paritaire 331. Les informations fournies ont été com-
muniquées au SPF Sécurité sociale. Au moment qu'il
s'avère nécessaire, des consultations supplémentaires
seront organisées.

3. Mijn medewerkers hebben, samen met hun collega's
van de beleidscel van de minister van Werk, reeds een eer-
ste verkennend overleg gehad met de vertegenwoordigers
van het paritair comité 331. De verstrekte informatie werd
meegedeeld aan de FOD Sociale Zekerheid. Wanneer
nodig zal bijkomend overleg georganiseerd worden.

DO 2020202109051
Question n° 579 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 29 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109051
Vraag nr. 579 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 29 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

La lutte contre le tabagisme. De strijd tegen tabaksgebruik.
L'accord de gouvernement précise que "la création d'un

environnement sain aura une dimension importante dans la
politique de santé. Nous devons non seulement combattre
les maladies mais aussi faire de la prévention, en encoura-
geant les examens de contrôle préventifs (soins dentaires,
soins diététiques, soins de santé mentale patients à risque,
etc.) dans le cadre des compétences fédérales et en luttant
contre la pollution (air, bruit, eau, produits néfastes pour la
santé, etc.) ou une mauvaise alimentation (notamment via
une stratégie contre la mauvaise alimentation). Une poli-
tique anti-tabac volontariste et globale est essentielle à cet
égard. L'objectif que nous visons est une génération sans
tabac en réduisant l'attractivité et l'accessibilité du tabac".

In het regeerakkoord staat het volgende te lezen: "Het
creëren van een gezonde omgeving zal een belangrijke
dimensie uitmaken van het gezondheidsbeleid. We moeten
niet alleen ziekten bestrijden, maar ze ook voorkomen. Dit
door binnen de federale bevoegdheden preventieve contro-
leonderzoeken te stimuleren (o.a. tandzorg, dieetzorg, psy-
chische zorg, risicopatiënten, etc.) en vervuiling (lucht,
geluid, water, ongezonde producten, etc.) of ongezonde
voeding terug te dringen (o.a. via de aanpak van onge-
zonde voedingspatronen). Een omvattend en krachtig anti-
tabaksbeleid is hierin essentieel. Er wordt gestreefd naar
een rookvrije generatie door roken steeds minder aantrek-
kelijken toegankelijk te maken."

Le terme "accessibilité du tabac" renvoie évidemment
vers une nouvelle augmentation des accises sur le tabac.

Met "roken steeds minder toegankelijk maken" wordt er
uiteraard verwezen naar een nieuwe verhoging van de
accijnzen op tabak.

1. Pouvez-vous détailler votre plan d'action en la
matière?

1. Kunt u uw actieplan in dezen uit de doeken doen?

2. Quand sont prévues ces nouvelles augmentations
d'accises?

2. Wanneer zijn deze nieuwe accijnsverhogingen
gepland?

3. Allez-vous calquer ces augmentations sur celles des
pays voisins afin d'éviter une augmentation du marché
transfrontalier?

3. Zult u deze verhogingen afstemmen op die van de
buurlanden om te vermijden dat er meer over de grens zou
worden geshopt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 579 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 29 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 579 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 29 maart 2021 (Fr.):

1. Je souhaite mettre en place une stratégie à long terme,
regroupant toutes les autorités compétentes en matière de
lutte contre le tabagisme dans le pays afin d'aboutir à
l'objectif d'une génération sans tabac annoncé dans le cadre
de la déclaration de gouvernement. J'ai déjà fait inscrire ce
point à l'ordre du jour de la Cellule générale Drogues. La
prochaine réunion de ce groupe aura lieu en mai et aura
pour but de définir les priorités communes. Si comme je
l'espère, le tabac y est choisi comme thème prioritaire, un
groupe de travail ayant pour mission de préparer ce plan
antitabac devrait ensuite être constitué.

1. Ik wil een langetermijnstrategie invoeren waarbij alle
overheden die in ons land bevoegd zijn voor de bestrijding
van tabaksgebruik worden samengebracht om de doelstel-
ling van een rookvrije generatie te verwezenlijken die in de
regeringsverklaring is aangekondigd. Ik heb dit reeds laten
agenderen op de Algemene Cel Drugsbeleid. De volgende
vergadering van deze groep vindt plaats in mei en zal erop
gericht zijn om gemeenschappelijke prioriteiten vast te
stellen. Als, zoals ik hoop, tabak als prioritair thema wordt
gekozen, moet er vervolgens een werkgroep worden opge-
richt om dit antitabaksplan voor te bereiden.

2 et 3. Comme vous le savez, une augmentation des
accises sur les produits du tabac a déjà été introduite au
1er janvier 2021. Conformément à l'accord de gouverne-
ment, et dans le cadre d'une politique antitabac globale et
résolue visant à aboutir à une génération sans tabac, les
taux d'accises sur les tabacs manufacturés autres que les
cigares sont augmentés. Cette augmentation est également
prévue en 2022, 2023 et 2024. Je vous invite toutefois à
contacter mon collègue le ministre des Finances, qui est
compétent en la matière, pour obtenir de plus amples
détails sur cette question.

2 en 3. Zoals u weet, werd er al op 1 januari 2021 een
verhoging van de accijnzen op tabaksproducten ingevoerd.
Overeenkomstig het regeerakkoord en in het kader van een
omvattend en krachtig anti-tabaksbeleid waarbij wordt
gestreefd naar een rookvrije generatie, worden de accijn-
starieven op tabaksfabricaten andere dan sigaren verhoogd.
Deze verhoging is ook gepland voor 2022, 2023 en 2024.
Voor verdere bijzonderheden hierover nodig ik u echter uit
om contact op te nemen met mijn collega, de minister van
Financiën die terzake bevoegd is.

DO 2020202109093
Question n° 581 de madame la députée Séverine de

Laveleye du 30 mars 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109093
Vraag nr. 581 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Séverine de Laveleye van 30 maart 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid:

Positionnement belge sur le rapport européen sur les nou-
veaux OGM.

Belgisch standpunt inzake het Europese rapport over
nieuwe ggo's.

La Commission européenne doit rendre le 30 avril 2021
un rapport sur la réglementation des OGM obtenus par les
nouvelles techniques de modification génétique. Selon le
site internet de la Commission dédié à cette étude, il s'agit
de "clarifier des questions pratiques sur les conséquences
de l'arrêt de la CJUE pour les autorités nationales compé-
tentes, l'industrie européenne et en particulier dans le sec-
teur de l'amélioration végétale, de la recherche et au-delà".

De Europese Commissie moet op 30 april 2021 een rap-
port uitbrengen over de regelgeving inzake ggo's die het
resultaat zijn van nieuwe genetischemodificatietechnieken.
Volgens de website van de Commissie die aan die studie
gewijd is, moet er duidelijkheid verschaft worden over de
praktische vragen die gerezen zijn naar aanleiding van het
arrest van het Europees Hof van Justitie en die gevolgen
hebben voor de bevoegde nationale instanties, de bedrijfs-
tak van de Unie, met name in de gewasveredelingssector,
de onderzoekssector en daarbuiten.

Des discussions avec les États membres sur ce rapport
semblent d'ores et déjà prévues et devraient se tenir lors
des deux Conseils (Agriculture et Environnement) des
mois de mai et juin 2021.

Naar verluidt zijn er al besprekingen over dit rapport
gepland met de lidstaten, en die zouden plaatsvinden tij-
dens de vergaderingen van de twee Raden (Landbouw en
Milieu) in mei en juni 2021.
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Dans le cadre de cette étude, les pays membres, dont la
Belgique, ont produit une contribution en avril 2020 en
répondant à 24 questions sur l'implémentation et la mise en
oeuvre de la législation OGM au regard des nouvelles tech-
niques génomiques. Nous n'avons pas encore accès à docu-
ment.

De lidstaten, waaronder België, hebben in april 2020 een
bijdrage geleverd aan die studie door te antwoorden op 24
vragen over de uitvoering en toepassing van de ggo-wetge-
ving in het licht van nieuwe genomische technieken. We
hebben nog geen toegang tot dit document.

Par ailleurs, d'autres parties prenantes ont aussi soumis
leurs contributions, parmi lesquelles bon nombre de repré-
sentants du secteur de la biotechnologie.

Daarnaast hebben ook andere stakeholders, onder wie
een groot aantal vertegenwoordigers van de biotechnolo-
giesector, hun bijdrage geleverd.

À ce stade, la littérature scientifique montre que les "nou-
veaux OGM" sont conçus de façon similaire par rapport
aux générations précédentes et qu'ils présentent des risques
importants envers la biodiversité et potentiellement la
santé humaine. Dans ce cadre, le Parlement européen a
déjà demandé un moratoire sur la diffusion de ces techno-
logies.

Momenteel toont de wetenschappelijke literatuur aan dat
de 'nieuwe' ggo's op gelijkaardige wijze ontwikkeld wor-
den als eerdere generaties en dat ze grote risico's inhouden
voor de biodiversiteit en mogelijk ook voor de menselijke
gezondheid. In dat verband heeft het Europees Parlement
al een moratorium op de verspreiding van dergelijke tech-
nologieën gevraagd.

En réponse à ma question orale n° 11887C au ministre
des Classes moyennes, il m'a été répondu que "le position-
nement de la Belgique se fera en temps opportun car l'on
ne peut préjuger des conclusions de cette étude ni du suivi
qui y sera donné par la Commission européenne".

Op mijn mondelinge vraag nr. 11887C aan de minister
van Middenstand kreeg ik als antwoord dat België te gele-
gener tijd een standpunt zal innemen, omdat we niet kun-
nen vooruitlopen op de conclusies van die studie noch op
het gevolg dat de Europese Commissie daaraan zal geven.

M. D. Clarinval a par ailleurs rappelé que "cette matière
est cogérée par le fédéral et les régions. Au gouvernement
fédéral, ce sont les ministres de la Santé publique, de
l'Environnement et de l'Agriculture qui en sont chargés,
pour ce qui concerne la mise sur le marché d'OGM et
l'autorisation d'expérimentations. Les différents dossiers
relatifs aux OGM sont, dès lors, toujours discutés entre nos
trois cabinets et administrations".

Minister Clarinval herinnerde er bovendien aan dat dit
een aangelegenheid is die de federale overheid samen met
de Gewesten beheert. In de federale regering zijn het de
ministers van Volksgezondheid, Leefmilieu en Landbouw
die instaan voor het in de handel brengen van ggo's en de
toestemming voor ggo-experimenten. De verschillende
ggo-dossiers worden dan ook altijd besproken tussen de
drie kabinetten en administraties onderling.

1. Sur la base du rapport de la Commission, quelles auto-
rités seront impliquées dans la prise de position du gouver-
nement belge?

1. Welke overheden zullen er, op basis van het rapport
van de Commissie, betrokken worden bij de stellingname
van de Belgische regering?

2. a) Quel processus sera mis en place pour aboutir à ce
positionnement?

2. a) Welke procedure zal er gevolgd worden om dat
standpunt te bepalen?

b) Des échanges sont-ils déjà en cours? Si oui, avec qui? b) Is er al overleg aan de gang? Zo ja, met wie?
c) Quel débat transparent sera organisé avec les parties

prenantes?
c) Zal er op enigerlei wijze een transparant debat georga-

niseerd worden met de stakeholders?
d) Quel débat sera organisé avec le Parlement? d) Welk debat zal er in het Parlement worden gevoerd?
e) Comment s'organisent les échanges avec les régions? e) Hoe zal het overleg met de Gewesten georganiseerd

worden?
3. Quel est le timing visé pour ce processus? 3. Wat is het beoogde tijdpad voor dit proces?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 581 de madame la députée
Séverine de Laveleye du 30 mars 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 581 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Séverine de Laveleye van
30 maart 2021 (Fr.):

1. Mes services et moi-même sommes en attente des
conclusions de l'étude de la Commission européenne et des
éventuelles initiatives qui suivront. Le cas échéant, l'élabo-
ration d'une position belge sur le dossier sera préparée au
minimum via une consultation des autorités compétentes
fédérales et régionales ainsi que de Sciensano, du Labora-
toire National de Référence et du Conseil Consultatif de
Biosécurité.

1. Mijn diensten en ikzelf wachten momenteel op de con-
clusies van de studie van de Europese Commissie en even-
tuele initiatieven die zullen volgen. In voorkomend geval
zal het opstellen van een Belgisch standpunt over het dos-
sier minstens worden voorbereid via een raadpleging tus-
sen de bevoegde federale en gewestelijke autoriteiten,
alsook met Sciensano, het Nationaal Referentielaborato-
rium en de Adviesraad voor Bioveiligheid.

2. a) Comme déjà indiqué par mon collègue fédéral com-
pétent pour l'Agriculture, on ne peut actuellement pas pré-
sager de la suite des événements et donc du processus qui
s'ensuivra. Tout dépendra des conclusions de l'étude et du
suivi que la Commission européenne y donnera.

2. a) Zoals reeds aangegeven door mijn federale collega
bevoegd voor Landbouw, is het momenteel onmogelijk om
te voorspellen wat er vervolgens zal gebeuren en welke
procedure hiertoe zal worden gevolgd. Alles zal afhangen
van de conclusies van deze studie en van het gevolg dat de
Commissie eraan zal geven.

b) Il n'y a donc pas de discussions pour le moment. b) Er zijn dus momenteel geen discussies lopende.
c et d) En cas de besoin, une consultation des parties pre-

nantes et un débat parlementaire restent bien entendu pos-
sible.

c et d) Indien nodig behoren een stakeholdersraadpleging
en een Parlementair debat uiteraard tot de mogelijkheden.

e) Les autorités compétentes fédérales et régionales se
sont concertées, lorsque cela était nécessaire par le passé
(2017), via un groupe de travail ad hoc du Comité de Coor-
dination de la Politique internationale de l'Environnement
(CCPIE). Un groupe dédié au dossier pourrait être à nou-
veau activé au sein de la CCPIE si nécessaire à la lumière
des résultats de l'étude et d'une proposition éventuelle de la
Commission UE.

e) De bevoegde federale en gewestelijke autoriteiten heb-
ben, waar nodig, in het verleden (2017) overleg gepleegd
via een ad hoc werkgroep van het Coördinatiecomité Inter-
nationaal Milieubeleid (CCIM). Een ad-hoc groep binnen
het CCIM zou indien nodig opnieuw kunnen worden geac-
tiveerd om zich toe te spitsen op het dossier in het licht van
de resultaten van de studie en een eventueel voorstel van
de Europese Commissie.

3. Vu les inconnues qui subsistent, il n'y a pas suffisam-
ment d'éléments qui à l'heure actuelle permettent d'établir
un calendrier sur une (hypothétique) proposition de la
Commission européenne.

3. Gezien de onbekende factoren die nog bestaan, zijn er
op dit moment onvoldoende elementen om een timing vast
te stellen over een (hypothetisch) voorstel van de Europese
Commissie.
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DO 2020202109149
Question n° 587 de madame la députée Kattrin Jadin

du 01 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109149
Vraag nr. 587 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 01 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

La démocratisation de l'utilisation de la robotique dans les
hôpitaux belges (QO 15193C).

Democratisering van het gebruik van robotica in de Belgi-
sche ziekenhuizen. (MV 15193C)

Dernièrement, l'hôpital CHC MontLégia de Liège s'est
doté de robots AGV (Automated Guided Vehicle) permet-
tant de collecter des chariots de déchets ou encore du maté-
riel médical et de pharmacie. Ces robots ont notamment
aidé le personnel hospitalier à mieux absorber la première
phase du coronavirus au printemps dernier en transportant
plus facilement l'excédent de déchets dû à la hausse des
hospitalisations.

Recent schafte de Clinique CHC MontLégia in Luik
AGV-robots aan (Automated Guided Vehicle). Die robots
kunnen de karretjes met afval, medisch materiaal of apo-
thekersmateriaal ophalen. Doordat ze het vervoer van het
surplus aan afval ten gevolge van de stijging van het aantal
ziekenhuisopnames vergemakkelijkten, hebben ze het zie-
kenhuispersoneel met name geholpen om beter het hoofd
te kunnen bieden aan de eerste coronagolf in de lente van
vorig jaar.

1. Quelles sont les pistes de réflexion quant à l'usage de
la robotique dans le secteur hospitalier?

1. Welke denksporen worden er gevolgd met betrekking
tot het gebruik van robotica in de ziekenhuissector?

2. En quoi ces robots AGV seront-ils amenés à être
démocratisés dans le futur dans les hôpitaux belges?

2. In welke mate zullen deze AGV-robots in de toekomst
algemeen ingezet kunnen worden in de Belgische
ziekenhuizen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 587 de madame la députée
Kattrin Jadin du 01 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 587 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 01 april
2021 (Fr.):

1. Je suis bien évidemment attentif à l'évolution de l'utili-
sation de la robotique dans le secteur hospitalier qui a déjà
fait l'objet dans le passé d'un soutien financier du Fédéral,
notamment au travers de projet pilote lorsque les premiers
robots chirurgicaux ont été expérimentés.

1. Ik heb uiteraard aandacht voor de evolutie van het
gebruik van robotica in de ziekenhuissector dat in het ver-
leden reeds financieel door de federale regering werd
ondersteund, onder meer via een proefproject waarbij de
eerste operatierobots werden uitgetest.

En outre, le Fédéral accorde également dans le budget
des moyens financiers des hôpitaux universitaires un finan-
cement particulier pour le développement de nouvelles
technologies, mais sans doute davantage axées sur les
aspects strictement médicaux. Le ministre fédéral ne peut
que s'inscrire dans la recherche constante de l'amélioration
par l'usage maîtrisé de l'innovation par la robotique du
fonctionnement des établissements hospitaliers, devenus
ces dernières années des lieux de haute technicité.

Bovendien voorziet de federale regering ook in een bij-
zondere financiering in het budget van financiële middelen
van de universitaire ziekenhuizen voor de ontwikkeling
van nieuwe technologieën, hoewel deze waarschijnlijk
meer gericht zijn op strikt medische aspecten. De federale
minister kan alleen maar aandringen op het voortdurende
streven naar verbetering door de gecontroleerde inzet van
robotinnovatie bij de werking van de ziekenhuizen die de
laatste jaren zeer technische plaatsen zijn geworden.
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Si la robotique doit permettre des soins de santé de haute
qualité, des processus plus efficaces en milieu hospitalier
et un environnement plus sûr, il faut cependant garder en
tête que le patient doit rester au centre des préoccupations
et l'objectif ultime doit demeurer l'amélioration de sa prise
en charge. La robotique hospitalière dont l'utilisation, je
n'en doute pas, va se développer de manière très rapide
dans les années à venir, constituera dès lors un outil, parmi
d'autres, qui doit contribuer à atteindre cet objectif.

Hoewel robotica gezondheidszorg van hoge kwaliteit,
efficiëntere processen in de ziekenhuizen en een veiligere
omgeving mogelijk moet maken, mag evenwel niet uit het
oog worden verloren dat de patiënt centraal moet blijven
staan en dat het uiteindelijke doel erin moet bestaan om de
behandeling te verbeteren. Robotica in de ziekenhuizen,
waarvan het gebruik in de komende jaren ongetwijfeld zeer
snel zal toenemen, zal dus één van de instrumenten zijn die
moeten bijdragen tot de verwezenlijking van deze doelstel-
ling.

2. La "démocratisation" (généralisation) de l'usage de la
robotique dans les hôpitaux pose inévitablement la ques-
tion du financement de ces nouvelles technologies. En
effet, si ces robots allègent considérablement le travail du
personnel hospitalier, en automatisant tout une série de
tâches routinières pouvant permettre de libérer du temps au
profit des soins aux patients, leur utilisation nécessite, très
souvent, de prévoir en amont une architecture spécifique
des lieux pour que ces robots puissent réaliser leur travail
automatique et implique par conséquent un réaménage-
ment important au niveau des infrastructures de l'hôpital.

2. De "democratisering" (veralgemening) van het gebruik
van robotica in de ziekenhuizen doet onvermijdelijk de
vraag rijzen hoe deze nieuwe technologieën moeten wor-
den gefinancierd. Hoewel deze robots het werk van het zie-
kenhuispersoneel aanzienlijk verlichten door een hele
reeks routinetaken te automatiseren waardoor tijd vrijkomt
voor de verzorging van de patiënten, vereist het gebruik
ervan zeer vaak dat van tevoren een specifieke architectuur
op maat wordt voorzien zodat deze robots hun automati-
sche werk kunnen uitvoeren, wat bijgevolg een ingrijpende
herorganisatie van de ziekenhuisinfrastructuur impliceert.

Or, la compétence relative au financement de l'infrastruc-
ture et de l'équipement hospitalier a, dans le cadre de la
sixième réforme de l'Etat, été transférée aux régions et
communautés le 1er juillet 2014. Par conséquent, la géné-
ralisation de l'usage de la robotique dans les hôpitaux
subordonnée à son financement ne pourra se faire qu'en
collaboration avec les entités fédérées, dans une réflexion
plus globale intégrant les différentes parties prenantes.
Cette concertation avec les entités fédérées, compétentes
pour les matières relatives à l'enseignement, sera d'autant
plus nécessaire que l'utilisation de ces robots hospitaliers
ne pourra être effective et efficace que pour autant que les
hôpitaux puissent disposer du personnel spécifiquement
formé à leur usage.

De bevoegdheid voor de financiering van ziekenhuisin-
frastructuur en -uitrusting werd evenwel in het kader van
de zesde staatshervorming op 1 juli 2014 aan de gewesten
en gemeenschappen overgedragen. Bijgevolg kan het ver-
algemeende gebruik van robotica in de ziekenhuizen,
onder voorbehoud van de financiering ervan, slechts
plaatsvinden in samenwerking met de deelgebieden, in het
kader van een meer algemene discussie waarbij de ver-
schillende stakeholders worden geïntegreerd. Dit overleg
met de deelgebieden, die bevoegd zijn voor onderwijsaan-
gelegenheden, zal des te noodzakelijker zijn omdat het
gebruik van deze ziekenhuisrobots slechts doeltreffend en
efficiënt kan zijn indien de ziekenhuizen beschikken over
personeel dat specifiek op het vlak van het gebruik ervan is
opgeleid.
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DO 2020202109167
Question n° 588 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 01 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109167
Vraag nr. 588 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 01 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Différentes autorités en charge de la lutte contre le corona-
virus.

Strijd tegen corona. - Verschillende bevoegde instanties.

Dans le cadre de ma question écrite n° 155 du
16 novembre 2020 (Questions et réponses, La Chambre,
2020-2021, n° 37), il n'a pas été répondu à la demande sui-
vante : "Merci d'indiquer aussi la composition de chaque
organe: le nom des membres et la raison pour laquelle ils y
siègent (leur apport spécifique, l'institution qu'ils repré-
sentent, etc.)".

In de schriftelijke vraag nr. 155 van 16 november 2020
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 37) werd
op de vraag "Graag van elk orgaan ook de samenstelling:
namen van de leden en de reden waarom ze in dit orgaan
zitting hebben (de meerwaarde, vertegenwoordiger van,
enz.)" niet geantwoord.

1. Pourquoi aucune réponse n'a-t-elle été donnée? 1. Waarom?
2. Pourriez-vous indiquer la composition de chaque

organe, en particulier le nom des membres et la raison pour
laquelle ils y siègent (leur apport spécifique, l'institution
qu'ils représentent, etc.)?

2. Kunt u van elk orgaan alsnog de samenstelling geven,
met name de namen van de leden en de reden waarom ze in
dit orgaan zitting hebben (de meerwaarde, vertegenwoordi-
ger van, enz.)?

3. Pourriez-vous également indiquer pour chaque organe
pourquoi le nom des membres qui y siègent n'a pas été
divulgué à ce jour?

3. Kunt voor elk orgaan ook meedelen waarom tot op de
dag van vandaag de zitting hebbende leden geheim worden
gehouden en de reden hiervoor?

4. Pourriez-vous fournir pour chaque organe un lien vers
un site internet où figurent les rapports et comptes rendus?
Si ce lien n'est pas disponible, est-il possible de fournir ces
rapports et comptes rendus afin qu'ils puissent être consul-
tés dans le cadre de la publicité de l'administration?

4. Kunt u voor elk orgaan een internetlink geven waar de
verslagen en rapporten kunnen worden geraadpleegd?
Indien deze link niet voorhanden is, is het dan mogelijk om
de verslagen en de rapporten te bezorgen zodat deze kun-
nen worden geraadpleegd in kader van openbaarheid van
bestuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 588 de madame la députée
Dominiek Sneppe du 01 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 588 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van 01 april
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109180
Question n° 589 de madame la députée Nathalie Muylle

du 02 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109180
Vraag nr. 589 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 02 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le financement des hélicoptères du Service médical
d'urgence (QO 15385C).

Financiering MUG-Heli's (MV 15385C).

Depuis 1998, le Service médical d'urgence héliporté
(SMUH) de Flandre occidentale est le seul SMUH reconnu
en Flandre au sein de l'aide médicale urgente. La Wallonie
dispose aussi d'un SMUH.

Sinds 1998 is de MUG-Helikopter (MUG-Heli) West-
Vlaanderen als enige MUG-Heli in Vlaanderen erkend bin-
nen de dringende geneeskundige hulpverlening. Ook Wal-
lonië heeft een MUG-Heli.

Le SMUH de Flandre occidentale est exploité par l'Insti-
tut pour l'aide médicale urgente (IMDH). Il s'agit d'une
ASBL qui a pour objectif, outre des formations en aide
médicale urgente, de continuer à faire voler le SMUH en
Flandre occidentale. Le SMUH qui décolle de sa base
(l'hôpital Sint-Jan à Bruges) peut atterrir dans un délai de
15 minutes dans toute la Flandre occidentale, dans une
grande partie de la Flandre orientale et en Zélande (Pays-
Bas). Le SMUH effectue environ 700 interventions par an.
Chaque année, il sauverait en moyenne 40 vies.

De West-Vlaamse MUG-heli wordt uitgebaat door het
Instituut voor Medische Dringende Hulpverlening
(IMDH). Het IMDH is een vzw die naast opleidingen in de
medische dringende hulpverlening, als doelstelling heeft
om de MUG-Heli in West-Vlaanderen in de lucht te hou-
den. Vertrekkend vanuit zijn standplaats (AZ Sint-Jan in
Brugge), kan de MUG-Heli binnen een tijdspanne van 15
minuten landen in heel West-Vlaanderen, een groot stuk
van Oost-Vlaanderen en in Zeeland (Nederland). De
MUG-Heli voert zo'n 700 interventies uit op jaarbasis.
Gemiddeld zouden hierbij 40 levens per jaar gered worden.

Le financement des SMUH représente toutefois depuis le
début un point délicat car, contrairement aux services de
SMUR ordinaires, les SMUH ne reçoivent aucun moyen de
fonctionnement des autorités fédérales, ou très peu. Ils sont
en effet officiellement  toujours considérés comme des
"satellites expérimentaux" et aucun cadre légal ne fixe leur
statut. L'exploitation d'un SMUH n'est pourtant pas bon
marché. Le coût annuel pour le SMUH de Bruges s'élève à
environ 600 000 euros.

De financiering van MUG-Heli's is echter al sinds hun
ontstaan een heikel punt, want in tegenstelling tot de regu-
liere MUG-diensten ontvangen de MUG-Heli's geen (of
beperkte) werkingsmiddelen vanuit de federale overheid.
Officieel zijn ze namelijk nog steeds "experimentele satel-
lieten" en hebben ze geen vastgelegd wettelijk kader.
Nochtans is de uitbating van een MUG-Heli niet goed-
koop. De jaarlijkse kostprijs voor de Brugse MUG-Heli
bedraagt ongeveer 600.000 euro.

C'est la raison pour laquelle l'IMDH reçoit depuis long-
temps déjà une contribution financière de la province de
Flandre occidentale, de plusieurs communes de Flandre
occidentale et de Flandre orientale et de quelques com-
munes néerlandaises. Pour équilibrer son budget, l'IMDH
fait appel aux parrainages et organise des actions pour
recueillir des fonds. En raison de la situation financière
précaire des SMUH, la province de Flandre occidentale
demande depuis longtemps que les autorités fédérales, qui
ont la charge de l'aide médicale urgente, prévoient un
financement de base des SMUH adéquat.

Daarom krijgt het IMDH al sinds geruime tijd een finan-
ciële bijdrage van de provincie West-Vlaanderen, een aan-
tal gemeentes uit West- en Oost-Vlaanderen en enkele
Nederlandse gemeentes. Om het resterende geld bij elkaar
te krijgen doet het IMDH een beroep op sponsors en orga-
niseert het acties om fondsen te werven. Omwille van deze
precaire financiële situatie van de MUG-Heli's is de pro-
vincie West-Vlaanderen sinds lang vragende partij om een
goede basisfinanciering van de MUG-Heli's te voorzien
vanuit de federale overheid, die de bevoegdheid draagt
voor de Dringende Geneeskundige Hulpverlening.

Ce dossier est en souffrance depuis quelque temps déjà.
Dans l'espoir qu'une avancée puisse malgré tout être enre-
gistrée au cours de cette législature, je souhaiterais savoir
si vous êtes disposé à reprendre ce dossier pour ce qui
concerne le volet du financement dans le cadre de l'aide
médicale urgente.

Dit dossier gaat al een tijdje mee. In de hoop toch in deze
legislatuur een doorbraak te kunnen bewerkstelligen vraag
ik u of u bereid bent dit dossier over te nemen qua financie-
ring in het kader van dringende medische hulpverlening?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 589 de madame la députée
Nathalie Muylle du 02 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 589 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 02 april
2021 (N.):

L'historique des hélicoptères SMUR est particulier. En
1998, le Conseil national des secours médicaux d'urgence a
formulé un avis négatif à la question posée de savoir s'il
était souhaitable d'intégrer des hélicoptères dans le cadre
de l'aide médicale urgente.

De historiek van de MUG-helikopters is een bijzonder
verhaal. De Nationale Raad voor Dringende Geneeskun-
dige Hulpverlening heeft in 1998 een negatief advies
geformuleerd op de vraag of het wenselijk zou zijn om
helikopters in te schakelen in de dringende geneeskundige
hulpverlening.

Le Conseil national avait insisté pour qu'il soit procédé à
une analyse rigoureuse de plusieurs éléments, notamment
la diminution du temps d'intervention et le nombre de mis-
sions potentiellement efficaces effectuées.

De Nationale Raad had aangedrongen op een rigoureuze
analyse van een aantal elementen waaronder de verkorting
van interventietijd en het aantal potentieel efficiënt uitge-
voerde opdrachten.

En réponse à cet avis, deux hôpitaux se sont vu attribuer
en 2003 une mission visant à étudier la faisabilité d'une
intégration d'hélicoptères au sein de l'aide médicale
urgente - depuis lors, les deux hôpitaux ont reçu chaque
année 62.000 euros pour la réalisation de cette mission.
Comprendra qui peut, les deux hôpitaux ont déjà com-
mencé à effectuer des interventions par hélicoptère en
2003.

Als antwoord op dit advies werd in 2003 aan twee zie-
kenhuizen een onderzoeksopdracht toegekend naar de
haalbaarheid van de inzet van helikopters binnen de DGH -
beide ziekenhuizen ontvangen sindsdien 62.000 euro per
jaar voor de uitvoering van deze opdracht. Beide zieken-
huizen zijn in 2003 evenwel ook gestart met een helikopter.

En 2010, le Conseil national a analysé les résultats de ces
deux projets pilotes et a conclu que les gains de temps
étaient d'une importance marginale à l'échelle nationale,
mais pouvaient s'avérer pertinents dans certaines zones ou
circonstances. Les avantages économico-sanitaires d'un
service HEMS n'ont toutefois pas pu être prouvés de
manière irréfutable d'un point de vue méthodologique.

In 2010 heeft de Nationale Raad de resultaten van deze
twee pilootprojecten geanalyseerd en kwam tot de conclu-
sie dat de tijdswinst van marginale betekenis is op natio-
nale schaal, maar wel relevant kan zijn in bepaalde zones
of onder bepaalde omstandigheden. De gezondheid-econo-
mische voordelen van een HEMS konden methodologisch
niet onweerlegbaar hard gemaakt worden.

En 2018-2019, le Conseil national s'est à nouveau penché
sur le chapitre HEMS et est parvenu à la conclusion sui-
vante, notamment dans son mémorandum au gouverne-
ment: malgré son coût très élevé, un service HEMS peut
avoir une valeur ajoutée dans certaines zones spécifiques
afin de réduire le temps d'intervention, ou afin d'apporter
rapidement une aide spécialisée au patient ou d'amener
rapidement ce dernier aux soins adéquats sur de longues
distances; en outre, le déploiement d'un HEMS doit être
considéré plutôt comme un moyen de transport inter-hospi-
talier et exceptionnellement comme un moyen pour les
interventions primaires. Ainsi, un HEMS a également été
déployé lors de la crise COVID.

In 2018-2019 heeft de Nationale Raad zich opnieuw
gebogen over het hoofdstuk HEMS en kwam ze onder
andere in haar memorandum aan de regering tot het besluit
dat een HEMS, ondanks de zeer hoge kostprijs, een meer-
waarde kan kennen in specifieke gebieden om de interven-
tietijd te verkleinen of teneinde gespecialiseerde hulp snel
over grote afstanden tot bij de patiënt te brengen of de pati-
ënt over grotere afstanden snel tot de adequate zorg te
brengen, en dat de inzet van een HEMS dus eerder moet
gezien worden als een interhospitaal transportmiddel en
uitzonderlijk als een middel voor primaire interventies. Het
is ook op deze wijze dat een HEMS tijdens de COVID-cri-
sis ingezet is geweest.
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Muni de cette dernière conclusion du Conseil national,
j'ai demandé à l'administration de mieux objectiver
l'ensemble dans le cadre d'une approche académique. Cette
analyse est en court. Vous comprendrez que, sans justifica-
tion claire, je ne peux parier sur la reprise du financement
de par le fédéral dans le cadre de l'aide médical urgente.

Met dit laatste besluit van de Nationale Raad in de hand,
heb ik gevraagd aan de administratie om dit alles verder te
willen objectiveren binnen een academische benadering.
Deze analyse loopt momenteel. Ik wacht op de resultaten
ervan om verdere stappen te nemen. Het is enkel mits dui-
delijke onderbouwing dat ik al dan niet kan inzetten op de
door u gesuggereerde overname van de financiering door
federaal binnen het kader van de dringende geneeskundige
hulpverlening.

DO 2020202109184
Question n° 591 de monsieur le député Thierry

Warmoes du 02 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109184
Vraag nr. 591 van de heer volksvertegenwoordiger

Thierry Warmoes van 02 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le Fonds blouses blanches (QO 15742C). Zorgpersoneelsfonds (MV 15742C).
En comparaison avec d'autres pays, on constate que la

Belgique est à la traîne concernant le nombre de patients
par infirmiers. Une étude du Centre fédéral d'expertise des
soins de santé menée en collaboration avec la KU Leuven
dans le cadre de l'année internationale des infirmiers en
2020 le démontre également. Le fonds d'urgence pour les
soins devrait être intégré de manière structurelle et ciblée
au financement des hôpitaux afin que ces derniers puissent
engager du personnel supplémentaire. Le financement de
l'emploi par le budget des ressources financières est soumis
à un accord au niveau du conseil d'entreprise ou de l'organe
consultatif local ainsi qu'à la preuve d'une augmentation de
l'emploi.

Uit internationale vergelijkingen stellen we vast dat Bel-
gië achterop hinkt daar waar het om het aantal verpleeg-
kundigen per patiënt gaat. Dit toont ook een studie van het
Federaal Kenniscentrum voor de Gezondheidszorg in
samenwerking met de KU Leuven in het kader van het
internationale jaar van de verpleegkundige in 2020 aan.
Het noodfonds voor de zorg zou structureel en gericht
ingebed moeten worden in de ziekenhuisfinanciering zodat
de ziekenhuizen ruimte krijgen om extra handen aan te
werven. De financiering van tewerkstelling via het budget
van financiële middelen is onderworpen aan een akkoord
op het niveau van de ondernemingsraad of het lokaal over-
legorgaan alsook aan het bewijs van een toename van
tewerkstelling.

Le dialogue social doit porter sur la répartition des res-
sources en fonction des besoins prioritaires et des fonctions
qu'il convient le plus d'engager pour alléger la charge de
travail du personnel soignant qui s'occupe des patients. Les
décisions relatives au catégories de personnel à intégrer
dans le Fonds blouses blanches doivent donc être prises au
niveau de l'organe de concertation sociale.

Het sociaal overleg moet gaan over de toewijzing van de
middelen in functie van de prioritaire behoeftes en de
meest nuttige functies aan te werven voor de verlichting
van de werklast van het zorgpersoneel die zorgen aanbie-
den aan het bed van de patiënten. Het is dus op het niveau
van het sociale overlegorgaan waar de beslissingen moeten
genomen worden met betrekking tot de types personeel te
integreren in het zorgpersoneelfonds.

1. Des décisions ont-elles déjà été prise au sein du conseil
d'entreprise et ont-elles été communiquées aux autres par-
ties concernées, comme le Parlement, les syndicats et le
personnel?

1. Zijn er in de ondernemingsraad al reeds zaken beslist
en wordt dit gecommuniceerd naar de andere betrokken
partijen, zoals het Parlement, de vakbonden en het perso-
neel?

2. Les preuves relatives à l'augmentation de l'emploi
peuvent-elles être soumises aux syndicats et au Parlement?

2. Kunnen deze bewijzen van een toename van tewerk-
stellingen voorgelegd worden aan de vakbonden en aan het
Parlement?

3. Les syndicats sont-ils déjà impliqués (ou ont-ils été)
dans la procédure? Quel contrôle peuvent-ils exercer?

3. Zijn de vakbonden reeds betrokken (geweest) in het
proces? Welke controle kunnen zij uitoefenen?
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4. Quand ont-ils été contactés à ce sujet et à quelle fré-
quence se concertent-ils (à distance)?

4. Wanneer zijn ze gecontacteerd hierover en hoe vaak is
er hiervoor (digitaal) samengekomen?

5. Le conseil d'entreprise implique-t-il systématiquement
les partenaires sociaux ou ne leur demande-t-il qu'une
seule fois leur avis?

5. Betrekt de ondernemingsraad de sociale partners op
systematische wijze of wordt er slechts een eenmalig
advies aangevraagd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 591 de monsieur le député
Thierry Warmoes du 02 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 591 van de heer volksvertegenwoordiger
Thierry Warmoes van 02 april 2021 (Fr.):

Compte tenu de la publication tardive de la loi relative à
l'année 2020 (14 août 2020), des travaux de mise en oeuvre
sur le terrain pendant la crise sanitaire due au COVID et du
financement qui n'a pu être accordé dans le budget des
moyens financiers des hôpitaux qu'au 1er janvier 2021, les
emplois créés avant la date du 31 octobre 2020 devaient
être soumis pour information à l'organe local de concerta-
tion tandis que tous les recrutements à partir du
1er novembre 2020 ainsi que des mesures d'amélioration
du temps de travail ont dû faire l'objet d'une concertation
locale.

Gelet op de late publicatie van de wet met betrekking tot
het jaar 2020 (14 augustus 2020), de werkzaamheden voor
de implementatie op het terrein tijdens de gezondheidscri-
sis ten gevolge van COVID en de financiering die pas kon
toegekend worden in het budget van financiële middelen
van de ziekenhuizen op 1 januari 2021, moesten de nieuwe
banen die voorafgaandelijk de datum van 31 oktober 2020
gecreëerd werden ter informatie voorgelegd worden aan
het lokaal overlegorgaan terwijl alle aanwervingen vanaf
1 november 2020 en maatregelen voor de verbetering van
de arbeidstijd het voorwerp moesten uitmaken van een
lokaal overleg.

Le contenu du rapport envoyé par l'hôpital à l'organe
local de concertation sociale a été négocié pour l'année
2020 entre les partenaires sociaux et a été finalisé à la mi-
mars 2021.

De inhoud van het rapport overgemaakt door het zieken-
huis aan het lokaal sociaal overleg orgaan, werd onderhan-
deld voor het jaar 2020 tussen de sociale partners en werd
afgerond midden-maart 2021.

Il a été prévu d'envoyer une copie de ce rapport à mon
administration pour le 31 mars 2021. Mon administration
est occupée à analyser les rapports de plus de 160 hôpitaux.
Je pourrais avoir des informations plus précises dans
quelques semaines.

Er was voorzien een kopie van dit rapport voor 31 maart
2021 over te maken aan mijn administratie. Mijn adminis-
tratie analyseert momenteel de rapporten van meer dan 160
ziekenhuizen. Binnen enkele weken beschik ik over nadere
informatie hieromtrent.

DO 2020202109191
Question n° 592 de madame la députée Sophie

Thémont du 02 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109191
Vraag nr. 592 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 02 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La télémédicine. Telegeneeskunde.
L'Institut national d'assurance maladie-invalidité a lancé

une étude pilote de télémédecine avec deux hôpitaux wal-
lons, le Centre Hospitalier de Wallonie picarde à Tournai et
la Clinique André Renard à Herstal. Cette étude est actuel-
lement proposé pour les patients qui sont COVID-19 avé-
rés, au terme d'un bilan médical.

Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring heeft een proefproject voor telegeneeskunde opgestart
met twee Waalse ziekenhuizen, het Centre Hospitalier de
Wallonie picarde in Doornik en de Clinique André Renard
in Herstal. Patiënten met bewezen COVID-19 worden
momenteel na een medische controle uitgenodigd om aan
die studie deel te nemen.

1. Ce suivi à distance entraînera-t-il des coûts supplé-
mentaires pour les patients?

1. Zal die opvolging op afstand extra kosten voor de pati-
ënten met zich meebrengen?
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2. Si le patient ne parvient pas à assurer son traitement
lui-même et nécessite le soutien d'un infirmier à domicile,
cette prestation sera-t-elle facturée en supplément?

2. Als de patiënt er niet in slaagt zichzelf te behandelen
en de hulp van een thuisverpleegkundige nodig heeft,
wordt die verstrekking dan bijkomend aangerekend?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 592 de madame la députée Sophie
Thémont du 02 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 592 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 02 april
2021 (Fr.):

L'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) a lancé un projet pilote dans plus de 30 hôpitaux
ou groupes de prestataires de soins dans lesquels un dis-
pensateur de soins peut suivre des patients COVID-19 à
domicile via le télémonitoring.

Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring (RIZIV) is een pilootproject gestart in meer dan 30
ziekenhuizen of groeperingen van zorgverleners waarbij
zorgverleners COVID-19-patiënten thuis kunnen opvolgen
via telemonitoring.

Le télémonitoring de ces patients à domicile et des
patients après leur sortie de l'hôpital permet de libérer des
lits d'hôpitaux, mais surtout de réduire la charge de travail
pour les hôpitaux, le personnel soignant et les médecins
généralistes grâce à un meilleur soutien via des solutions
technologiques.

Telemonitoring van deze thuisblijvende COVID-19-pati-
ënten en van patiënten na hun ontslag uit het ziekenhuis
laat toe om ziekenhuisbedden te vrijwaren maar vooral ook
om de bijkomende werkbelasting op het ziekenhuis, het
zorgpersoneel en de huisartsen te verminderen door een
betere ondersteuning door technologische oplossingen.

L'étude pilote est régie par un accord entre l'INAMI et les
hôpitaux ou groupes de prestataires de soins participants,
qui stipule qu'il n'y a pas de part personnelle pour le patient
et qu'aucun supplément ne peut être facturé.

De pilootstudie is gereglementeerd door een overeen-
komst tussen RIZIV en de deelnemende ziekenhuizen of
groeperingen van zorgverleners. Deze overeenkomst stelt
dat er geen persoonlijk aandeel is voor de patiënt en dat
geen supplementen kunnen worden aangerekend.

Si un soutien infirmier à domicile est nécessaire, des
prestations supplémentaires spécifiques peuvent être factu-
rées à l'assurance maladie par les infirmières à domicile,
prestations prévues dans la lutte contre la pandémie pour la
surveillance à domicile ou les soins de cohorte de ces
patients.

Indien er thuisverpleegkundige ondersteuning nodig is,
kunnen bijkomend specifieke prestaties uitgevoerd en
gefactureerd worden aan de ziekteverzekering door de
thuisverpleegkundigen die werden voorzien voor de
bestrijding van de pandemie voor de thuisbewaking of de
cohortezorg van deze COVID-patiënten.

DO 2020202109197
Question n° 593 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 02 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109197
Vraag nr. 593 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 02 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Robots autonomes désinfectants à ultraviolet pour les
hôpitaux.

Autonome desinfectierobots met uv-licht voor de ziekenhui-
zen.

L'Union européenne a acquis 200 robots désinfectant à
ultraviolet (UVD) auprès de la société danoise UVD
Robots pour un montant de 12 millions d'euros, soit 60.000
euros l'unité.

De Europese Unie heeft bij het Deense bedrijf UVD
Robots 200 desinfectierobots met uv-licht aangekocht voor
een bedrag van 12 miljoen euro, d.i. 60.000 euro per stuk.
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Ces robots autonomes désinfectent les virus et les bacté-
ries tant sur les surfaces que dans l'air, réduisant ainsi la
transmission pathologique en tuant 99,99 % des bactéries
et micro-organismes présents dans la chambre d'un patient
en moins de quinze minutes, contre deux heures si cela
devait être réalisé manuellement.

Die autonome robots desinfecteren het virus en de bacte-
riën, zowel op oppervlakken als in de lucht, en verminde-
ren aldus de pathologische transmissie door in minder dan
vijftien minuten tijd 99,99 % van de in de kamer van de
patiënt aanwezige bacteriën en micro-organismen te
doden. Als het desinfecteren manueel gebeurt, neemt dat
twee uur in beslag.

Ces robots sont actuellement en livraisons dans toute
l'Europe et c'est la Belgique qui a pu en profiter en premier,
notamment à la Clinique de l'Europe - Site St-Michel à
Bruxelles qui l'utilise depuis le mois de février 2021 et où
il semble faire l'unanimité.

Die robots worden momenteel overal in Europa geleverd
en België heeft die als eerste land kunnen inzetten, met
name in de Clinique de l'Europe - Site St-Michel in Brus-
sel, waar ze al sinds februari 2021 tot algemene tevreden-
heid worden gebruikt.

1. Quels sont les retours que vous avez des cliniques et
hôpitaux utilisant ces robots?

1. Welke feedback krijgt u van de klinieken en ziekenhui-
zen die gebruikmaken van die robots?

2. Envisagez-vous l'achat par la Belgique de ces robots
désinfectants? Si oui, combien et pour quel montant? Si
non, pour quels motifs?

2. Denkt u eraan om voor ons land dergelijke desinfectie-
robots aan te kopen? Zo ja, hoeveel en voor welk bedrag?
Zo niet, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 593 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 02 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 593 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 02 april 2021 (Fr.):

Notre SPF a été contacté par la Commission en octobre
2020 pour obtenir des informations sur les hôpitaux poten-
tiels intéressés par ce processus et le nombre de patients
COVID qui s'y trouvent afin de priorétiser la distributions
européennes.

Onze FOD werd in oktober 2020 door de Commissie
gecontacteerd om informatie in te winnen over potentiële
ziekenhuizen die belangstelling hadden voor dit proces en
over het aantal COVID-patiënten in deze ziekenhuizen,
teneinde de Europese distributie te prioriteren.

Le processus s'est ensuite effectué entre la Commission
européenne et les hôpitaux candidats.

Het proces vond vervolgens plaats tussen de Europese
Commissie en de kandidaat-ziekenhuizen.

Nous n'avons pas de retour mais nous pouvons vous
informer qu'en octobre 2020, certains hôpitaux utilisateurs
avaient un avis positif en mentionnant la rapidité de la
désinfection et l'absence de contact avec les produits
chimiques et d'autres avaient un avis négatif en indiquant
un nettoyage nécessaire après utilisation et un possible
danger s'il y a une présence humaine lors de la désinfec-
tion.

We hebben geen feedback, maar we kunnen u wel mee-
delen dat in oktober 2020 sommige gebruikersziekenhui-
zen een positief oordeel hadden over de snelheid van
desinfectie en de afwezigheid van contact met chemicaliën,
terwijl andere een negatief oordeel hadden over een nood-
zakelijke reiniging na gebruik en een mogelijk gevaar als
er tijdens de desinfectie een mens aanwezig is.

L'achat par la Belgique de ces robots désinfectants n'est
pas envisagé.

De aankoop van deze ontsmettingsrobots door België
wordt niet overwogen.

Les hôpitaux ont, via leur financement, un budget pour
l'hygiène et c'est à eux de juger s'ils désirent utiliser ce
budget pour cette proposition de la Commission euro-
péenne ou pour d'autres solutions.

Ziekenhuizen hebben een budget voor hygiëne via hun
financiering en het is aan hen om te beoordelen of zij dit
budget willen gebruiken voor dit voorstel van de Europese
Commissie of voor andere oplossingen.
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DO 2020202109219
Question n° 595 de madame la députée Sigrid Goethals

du 06 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109219
Vraag nr. 595 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 06 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Interventions des ambulances en Région flamande. Interventies ziekenwagen. - Vlaams Gewest.
Des plaintes me parviennent régulièrement à propos du

caractère unilingue francophone des services SMUR de
l'hôpital Erasme à Anderlecht qui sont intervenus pour
secourir des personnes habitant dans la périphérie fla-
mande de Bruxelles. Il ressort des rapports annuels de la
Commission permanente de Contrôle linguistique (CPCL)
que ce n'est pas la première fois qu'une telle situation se
produit.

Geregeld krijg ik klachten over eentalig Franstalige
MUG-diensten van het Erasmus ziekenhuis in Anderlecht
die een interventie uitvoeren in de Vlaamse rand rond
Brussel. Uit de jaarverslagen van de Vaste Commissie voor
Taaltoezicht (VCT) leren we dat dit niet de eerste maal is.

La législation linguistique s'applique systématiquement
lorsqu'un patient est hospitalisé par le biais de services
d'urgences agréés, notamment les services mobiles
d'urgence (SMUR). Les patients en détresse sont en effet
transportés vers l'hôpital le plus proche et il n'est donc pas
question dans ce cas de libre choix. Dès lors, lorsqu'il
accueille des patients néerlandophones, l'hôpital Erasme
d'Anderlecht, même s'il s'agit d'un hôpital privé qui ne
relève en principe pas des lois coordonnées relatives à
l'emploi des langues en matière administrative, doit respec-
ter la législation linguistique pour les secours apportés par
le service d'urgence dans son ressort.

De taalwetgeving is altijd van toepassing wanneer een
patiënt wordt opgenomen via een erkende spoedgevallen-
dienst, zoals een mobiele urgentiegroep (MUG). Een pati-
ënt in nood wordt immers naar het dichtstbijzijnde
ziekenhuis gevoerd en heeft dus geen vrije keuze. Dit is
niet anders bij het Erasmusziekenhuis in Anderlecht dat in
principe niet onder de SWT valt. Het mag dan wel een pri-
véziekenhuis zijn, het moet de taalwetgeving naleven voor
de wettelijke hulpverlening van de spoeddienst in zijn
werkgebied.

1. Confirmez-vous que les services d'urgence sont sou-
mis à la législation linguistique et que dès lors, ces ser-
vices, SMUR y inclus, doivent toujours être organisés sur
une base bilingue?

1. Bevestigt u dat spoeddiensten onderhevig zijn aan de
taalwetgeving en dat zij zodoende altijd tweetalig georga-
niseerd dienen te zijn, inclusief de MUG?

2. Comment expliquez-vous que les services d'urgence
aient recours à des équipes unilingues francophones pour
des interventions en Brabant flamand?

2. Hoe verklaart u de inzet van eentalig Franstalige
spoedteams in Vlaams-Brabant bij de spoeddienst?

3. Combien d'interventions ont annuellement été réali-
sées par des ambulances d'hôpitaux bruxellois sur le terri-
toire de la Région flamande? Je souhaiterais les chiffres
pour 2017, 2018, 2019 et 2020.

3. Hoeveel interventies gebeurden er door de ziekenwa-
gens van Brusselse ziekenhuizen jaarlijks op het grondge-
bied van het Vlaams Gewest? Graag een overzicht van
2017, 2018, 2019 en 2020.

4. Combien de plaintes fondées concernant des interven-
tions des services SMUR et d'urgence des hôpitaux bruxel-
lois la CPCL a-t-elle reçues en 2017, 2018, 2019 et 2020?

4. Hoeveel gegronde klachten ontving de VCT met
betrekking tot interventies van de MUG- en de spoedgeval-
lendienst van de Brusselse ziekenhuizen? Graag een over-
zicht van 2017, 2018, 2019 en 2020.

5. Quel est le rapport entre le nombre d'ambulanciers
néerlandophones et francophones dans les différents hôpi-
taux bruxellois?

5. Wat is de verhouding van Nederlandstalige en Fransta-
lige ambulanciers in de verschillende Brusselse ziekenhui-
zen?

6. Lors de combien d'interventions au départ d'un hôpital
bruxellois un ambulancier néerlandophone était-il présent?
Si ces chiffres n'étaient pas disponibles, je souhaiterais un
aperçu des mesures visant à garantir la présence d'un
ambulancier néerlandophone.

6. Bij hoeveel interventies vanuit een Brussels ziekenhuis
was een Nederlandstalige ambulancier aanwezig? Indien
deze cijfers niet meteen beschikbaar zijn, graag een schets
over hoe men deze praktijk tracht te waarborgen.
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7. Quelle évaluation faites-vous de ces chiffres? 7. Hoe evalueert u de bovenstaande cijfers?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 27 mai
2021, à la question n° 595 de madame la députée Sigrid
Goethals du 06 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 27 mei 2021, op
de vraag nr. 595 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sigrid Goethals van 06 april
2021 (N.):

L'arrêté royal du 18 juillet 1966 portant coordination des
lois sur l'emploi des langues en matière administrative est
applicable à l'ensemble des hôpitaux publics de la Région
de Bruxelles-Capitale.

Alle openbare ziekenhuizen binnen het Brussels Hoofd-
stedelijk Gewest vallen onder toepassing van het konink-
lijk besluit van 18 juli 1966 met betrekking tot de
gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in
bestuurszaken.

Quant aux hôpitaux privés et universitaires de la Région
de Bruxelles-Capitale, cet arrêté leur est uniquement appli-
cable lorsque ces hôpitaux:

De private en universitaire ziekenhuizen van het Brus-
selse Hoofdstedelijke Gewest vallen enkel onder het
koninklijk besluit van 18 juli 1966 met betrekking tot de
gecoördineerde wetten op het gebruik van de talen in
bestuurszaken, wanneer zij:

- sont chargés d'une mission qui dépasse les limites d'une
entreprise privée;

- een publieke opdracht uitoefenen die de grenzen van
een privaat bedrijf te buiten gaat;

- et que la loi ou les pouvoirs publics leur ont confiée
dans l'intérêt général.

- en die de wet of de openbare machten hun hebben toe-
vertrouwd in het belang van het algemeen.

Cela concerne notamment l'organisation d'un service
mobile d'urgence et de réanimation (SMUR) et/ou d'un ser-
vice d'urgence agréé par l'administration compétente.

Dit is met name het geval bij het organiseren van een
door de bevoegde overheidsdienst erkende spoedgevallen-
dienst en/of een Medische Urgentie Groep (MUG).

Par conséquent, tous les services d'urgence et SMUR de
tous les hôpitaux situés dans la Région de Bruxelles-Capi-
tale doivent garantir le bilinguisme.

Dus ja, alle spoedgevallendiensten en MUG-diensten van
alle ziekenhuizen gelegen binnen het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest dienen tweetaligheid te garanderen.

Puisque ces services doivent garantir le bilinguisme,
nous pouvons éliminer l'affirmation suivant laquelle des
équipes bruxelloises monolingues sont déployées en
Brabant flamand ou en Brabant wallon dans le cadre de
l'aide médicale urgente. Le rôle linguistique du personnel
est accessoire dans ce cadre, car le bilinguisme doit être
garanti.

Aangezien deze diensten tweetaligheid dienen te garan-
deren, vervalt de stelling dat er binnen de dringende
geneeskundige hulpverlening ééntalige Brusselse ploegen
ingezet worden in Vlaams-Brabant of in Waals-Brabant.
De taalrol van het personeel in deze is van ondergeschikt
belang, de tweetaligheid moet gegarandeerd zijn.

Toute plainte sur l'emploi des langues dans les services
d'urgence et/ou SMUR peut être adressée à la Commission
permanente de Contrôle linguistique (CPCL). La CPCL est
chargée de la surveillance générale de l'application ou du
contrôle des lois sur l'emploi des langues en matière admi-
nistrative.

Mochten er taalklachten zijn over spoedgevallendiensten
en/of MUG-diensten dan kunnen deze geformuleerd wor-
den bij de Vaste Commissie voor Taaltoezicht (VCT). De
VCT is belast met het algemeen toezicht op de toepassing
of de controle.

Vous me demandez des chiffres sur le nombre de plaintes
fondées adressées à la CPCL au sujet d'interventions des
services SMUR et d'urgence des hôpitaux bruxellois. Étant
donné que la CPCL relève de la compétence de l'Intérieur,
je ne suis toutefois pas en mesure de vous fournir ces
chiffres.

U vraagt mij naar cijfers aangaande het aantal gegronde
klachten bij de VCT met betrekking tot interventies van
MUG-diensten en spoedgevallendiensten van Brusselse
ziekenhuizen. De VCT valt echter onder de bevoegdheid
van Binnenlandse Zaken en ik kan u derhalve deze cijfers
niet aanleveren.
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Vous faites par ailleurs référence à l'Hôpital Erasme dans
votre question et demandez pourquoi, par exemple, les
SMUR de cet hôpital sont envoyés dans le Brabant fla-
mand. La réponse est simple: de par leur emplacement, ils
sont les plus rapides pour venir en aide au Payottenland.
En effet, les SMUR du CHU Saint-Pierre de Bruxelles ne
rallieront le centre de Vlezenbeek que six minutes plus
tard, et les SMUR de l'UZ Brussel que sept minutes plus
tard.

Verder refereert u binnen uw vraagstelling naar het Eras-
musziekenhuis en stelt u zich de vraag waarom bijvoor-
beeld de MUG-dienst van dit ziekenhuis uitgestuurd wordt
naar Vlaams-Brabant. Het antwoord is eenvoudig: zij zijn
met hun ligging de snelste hulp richting het Pajottenland.
Zo zal bijvoorbeeld de MUG van het St Pieterziekenhuis
Brussel pas zes minuten later centrum Vlezenbeek aanwe-
zig kunnen zijn, en de MUG van het UZ Brussel pas zeven
minuten later.

Quant à votre question sur le nombre d'interventions des
ambulances des hôpitaux bruxellois sur le territoire de la
région flamande, je tiens tout d'abord à préciser que seuls
trois hôpitaux de la région de Bruxelles-Capitale envoient
également des ambulances et ce, dans le cadre du projet de
l'équipe paramédicale d'intervention (PIT). Ces hôpitaux
sont l'UZ Brussel, le CHU Saint-Pierre de Bruxelles et le
site d'Etterbeek des Hôpitaux Iris Sud.

Op uw vraag aangaande het aantal interventies door zie-
kenwagens van Brusselse ziekenhuizen op het grondgebied
van het Vlaams gewest dien ik eerst te verduidelijken dat
er slechts drie ziekenhuizen binnen het Brussels Hoofdste-
delijk Gewest ook uitrukken met een ziekenwagen, en wel
binnen het project van het paramedisch interventie team
(PIT). Dit zijn UZ Brussel, St Pieter Brussel en Iris zieken-
huis Etterbeek.

En Brabant flamand, ces trois services ont totalisé: Deze drie diensten hebben samen het volgend aantal
interventies gedaan in Vlaams Brabant:

- 580 interventions en 2017, dont 517 menées par le PIT
de l'UZ Brussel;

- 2017: 580 waarvan 517 door de PIT UZ Brussel;

- 602 interventions en 2018, dont 528 menées par le PIT
de l'UZ Brussel;

- 2018: 602 waarvan 528 door de PIT UZ Brussel;

- 686 interventions en 2019, dont 614 menées par le PIT
de l'UZ Brussel;

- 2019: 686 waarvan 614 door de PIT UZ Brussel;

- 429 interventions en 2020, dont 348 menées par le PIT
de l'UZ Brussel.

- 2020: 429 waarvan 348 door de PIT UZ Brussel.

DO 2020202109249
Question n° 601 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 07 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109249
Vraag nr. 601 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 07 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le statut des artistes. Kunstenaarsstatuut.
L'accord de gouvernement précise que celui-ci "exami-

nera en concertation avec le secteur et les partenaires
sociaux comment poursuivre la réforme du statut social des
artistes. Le gouvernement formulera des propositions pré-
cises, objectives et justes pour les artistes actuels et en
devenir, qui valorisent l'ensemble des étapes du travail de
création, de la répétition à la représentation, publication et
vente".

In het regeerakkoord staat dat de regering "in overleg met
de sector en de sociale partners zal bekijken hoe het sociaal
statuut voor de artiesten verder hervormd kan worden. De
overheid zal precieze, objectieve en eerlijke voorstellen
formuleren voor bestaande en opkomende kunstenaars, die
alle stadia van het creatieve werk versterken, van repetitie
tot performance, publicatie en verkoop."

1. Pouvez-vous détailler vos ambitions? 1. Kunt u uw ambities nader toelichten?
2. Quel est l'agenda de ce vaste chantier? 2. Wat is de agenda van dat enorme project?
3. Des accords ont-ils déjà été obtenus? 3. Werden er al afspraken gemaakt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 601 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 07 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 601 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 07 april 2021 (Fr.):

1. Je peux indiquer qu'il n'est pas question de statut social
distinct pour les artistes dans le système existant. L'artiste
est soumis soit au régime des travailleurs salariés, soit à
celui des travailleurs indépendants.

1. Ik kan melden dat er in het bestaande systeem geen
sprake is van een afzonderlijk sociaal statuut voor de kun-
stenaar. De kunstenaar wordt onderworpen aan het stelsel
van werknemers of dat van zelfstandigen.

De manière générale, la distinction entre ces deux
régimes réside dans le fait qu'un salarié fournit des presta-
tions dans le cadre d'un lien de subordination, contraire-
ment au travailleur indépendant. Comme il est souvent
complexe de prouver un lien de subordination dans le cas
des artistes, notamment en raison de la liberté artistique et
de la nature particulière des prestations, et qu'ils se
retrouvent donc souvent dans le régime des travailleurs
indépendants qui leur offre une protection sociale moindre,
la sécurité sociale belge leur donne la possibilité de choisir,
au moyen d'une exception.

Het onderscheid tussen beide regelingen ligt in het alge-
meen vervat in het feit dat er bij een werknemer sprake is
van het leveren van prestaties onder gezag en bij een zelf-
standige niet. Omdat het bij kunstenaars, onder meer door
de artistieke vrijheid en de specifieke aard van de presta-
ties, vaak moeilijk is om de aanwezigheid van gezag aan te
tonen en zij hierdoor vaak in de voor hen minder sociale
bescherming biedende zelfstandigenregeling terecht
komen, biedt de Belgische sociale zekerheid hen bij wijze
van uitzondering een keuzemogelijkheid.

Une personne qui fournit des prestations artistiques peut
demander un visa d'artiste à la Commission Artistes créée à
cet effet. Ainsi, lorsqu'il fournit une prestation pour un
donneur d'ordre contre paiement d'un salaire, l'intéressé
relève automatiquement du régime de sécurité sociale des
travailleurs salariés, même si aucun lien de subordination
ne peut être prouvé. Il peut également opter pour le régime
des travailleurs indépendants et demander une déclaration
d'activité indépendante à la Commission Artistes.

Iemand die artistieke prestaties levert kan aan de speci-
fiek hiertoe opgerichte Commissie Kunstenaars een kun-
stenaarsvisum vragen, waardoor betrokkene, wanneer hij
die prestaties tegen een betaling van een loon levert voor
een opdrachtgever, automatisch valt onder de socialezeker-
heidsregeling voor werknemers, ook al wordt er geen
gezag aangetoond. Hij kan ook opteren om onder de rege-
ling voor zelfstandigen te vallen en aan de Commissie
Kunstenaars een zelfstandigheidsverklaring vragen.

Ce système, vanté par l'Europe comme une construction
belge unique et un exemple à suivre, a fait ses preuves.
Toutefois, il convient d'approfondir les régimes spéciaux
existants en les améliorant, en les actualisant et en les
adaptant à la nouvelle réalité et aux nouveaux besoins, en
accordant une attention particulière à la transition numé-
rique, à la simplification et à l'automatisation des proces-
sus. En outre, les régimes doivent également être élargis. À
cet effet, il s'agira d'examiner quelles autres dispositions du
droit social et du droit du travail doivent être modifiées.
Nous adopterons dans ce cadre une vision holistique à par-
tir des problèmes identifiés en concertation avec le secteur.

Dit systeem, door Europa geroemd als een unieke Belgi-
sche constructie en een te volgen voorbeeld, heeft zijn
deugdelijkheid bewezen. Wel moeten de bestaande bijzon-
dere regelingen verdiept worden door deze te verbeteren, te
actualiseren en aan te passen aan de nieuwe realiteit en
nieuwe noden, met bijzondere aandacht voor het digitalise-
ren, het vereenvoudigen en het automatiseren van proces-
sen. Daarnaast dienen de regelingen ook verbreed te
worden. Hiertoe zal onderzocht worden welke andere soci-
aal- en arbeidsrechtelijke bepalingen gewijzigd moeten
worden. Er zal hierbij een holistische visie gehanteerd wor-
den, waarbij zal vertrokken worden van de problemen die
geïdentificeerd worden in overleg met de sector.
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2. Je peux annoncer que, dans une première phase qui
vient de commencer en avril 2021, nous nous efforçons
d'approfondir et de moderniser les régimes existants. Dans
ce cadre, nous envisageons une modification de la régle-
mentation du chômage et nous examinons également le
fonctionnement et le rôle de la Commission Artistes ainsi
que l'impact du régime des petites indemnités (RPI) sur la
constitution de droits sociaux pour les professionnels de la
culture. Nous sommes également attentifs à l'harmonisa-
tion du "statut social des artistes" avec l'activité indépen-
dante et les mécanismes de transition depuis et vers le
régime des travailleurs indépendants.

2. Ik kan melden dat we in een eerste fase, die van start is
gegaan in april 2021, werk maken van een verdieping en
modernisering van de bestaande regelingen. We kijken
daarbij naar een aanpassing van de werkloosheidsregle-
mentering en gaan ook in op de werking en de rol van de
Commissie Kunstenaars en de impact van de kleine ver-
goedingsregeling (KVR) op de opbouw van sociale rechten
voor professionele cultuurwerkers. Er is ook aandacht voor
de afstemming tussen het "sociaal statuut van kunstenaars"
met de zelfstandige activiteit en de transitiemechanismes
vanuit en naar het stelsel voor zelfstandigen.

Dans une seconde phase, en automne 2021, nous travail-
lerons sur un cadre élargi du statut des artistes. Nous exa-
minerons si d'autres aspects de la sécurité sociale, comme
le congé parental, l'incapacité de travail ou les pensions,
sont suffisamment accessibles à ce groupe. Par ailleurs,
nous nous pencherons aussi sur des mesures d'accompa-
gnement qui touchent directement à la pratique artistique,
comme l'introduction des notions de pratique loyale (fair
practice) et de rémunération équitable (fair pay) dans le
secteur, le traitement des droits d'auteur et des droits voi-
sins, la fiscalité ou le besoin de soutien au développement
d'une pratique artistique indépendante.

In een tweede fase, in het najaar van 2021, maken we
werk van een brede omkadering van het kunstenaarssta-
tuut. We gaan onderzoeken of andere aspecten van de soci-
ale zekerheid, zoals het ouderschapsverlof, de
arbeidsongeschiktheid of pensioenen, voldoende toeganke-
lijk zijn voor deze groep. Daarnaast gaan we ook in op
flankerend beleid dat direct raakt aan de artistieke praktijk,
zoals het introduceren van fair practice en fair pay in de
sector, de behandeling van auteurs- en naburige rechten,
belastingen of de nood aan ondersteuning bij de uitbouw
van een zelfstandige artistieke praktijk.

3. Je peux vous dire que les travaux préparatoires à la
première phase sont déjà terminés. Avec mon collègue
Pierre-Yves Dermagne, ministre de l'Économie et du Tra-
vail, j'ai tenu en date du 1er avril 2021 une réunion de
consultation ouverte avec une trentaine de représentants du
secteur culturel. Ce premier échange de vues s'est concen-
tré sur l'organisation de la concertation avec le secteur.

3. Ik kan melden dat de voorbereidingen voor de eerste
fase reeds achter de rug zijn. Samen met mijn collega,
minister van Economie en Werk Pierre-Yves Dermagne,
heb ik op 1 april 2021 een open consultatievergadering
gehouden met een dertigtal vertegenwoordigers van de cul-
tuursector. Deze eerste gedachtewisseling spitste zich tot
op de wijze waarop het overleg met de sector zal worden
georganiseerd.

Un groupe de travail technique constitué de 12 membres
du secteur artistique a ensuite été constitué ensemble avec
mes collègues Pierre-Yves Dermagne et David Clarinval.
Depuis le 23 avril 2021 ce groupe de travail se réunit deux
fois par semaine. Ce groupe de travail dressera une liste
des problèmes, après quoi des améliorations seront formu-
lées. Ces propositions de réforme concrètes seront ensuite
soumises pour avis aux partenaires sociaux conformément
aux compétences des différentes structures de concertation,
par exemple par l'intermédiaire du Conseil national du tra-
vail, du comité de gestion de l'ONEM, du comité de ges-
tion de l'ONSS et du comité de gestion des indépendants.

Vervolgens werd, samen met collega's Pierre-Yves Der-
magne en David Clarinval, een technische werkgroep
bestaande uit 12 leden uit de artistieke sector samenge-
steld. Sinds 23 april 2021 komen deze twee ochtenden per
week samen. Deze werkgroep zal de problemen oplijsten,
waarna verbeteringen zullen worden geformuleerd. Deze
concrete hervormingsvoorstellen zullen vervolgens voor
advies voorgelegd worden aan de sociale partners overeen-
komstig de bevoegdheden van de verschillende overleg-
structuren, bijvoorbeeld via de Nationale Arbeidsraad, het
beheerscomité van de RVA, het beheerscomité van de RSZ
en het beheerscomité van de zelfstandigen.

Par ailleurs, le SPF Sécurité sociale vient de lancer le
27 avril 2021 un trajet participatif numérique, via la plate-
forme workinginthearts.be. Cette plateforme permet une
consultation plus large du secteur via un forum et des
débats organisés par et pour le secteur.

Daarnaast werd op 27 april 2021 vanuit de FOD Sociale
Zekerheid een digitaal participatief traject uitgerold
genaamd workinginthearts.be. Dit laat een bredere bevra-
ging van de sector toe via een forum en debatten die wor-
den georganiseerd door en voor de sector.
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Enfin, il a été décidé lors de la Conférence interministé-
rielle Culture du 4 février 2021 de constituer un groupe de
travail afin d'assurer le dialogue et la cohérence avec les
régions et les communautés. Le but de ce groupe de travail
"situation socio-économique des professionnels du secteur
artistique" est de mutualiser les réflexions des différents
niveaux de pouvoir, dans le cadre de leurs compétences
respectives, afin d'assurer un échange stratégique sur les
mesures qui ont été ou seront adoptées.

Tenslotte werd met het oog op de dialoog en de samen-
hang met de gewesten en gemeenschappen in de Intermi-
nisteriële conferentie Cultuur van 4 februari 2021 beslist
een werkgroep op te richten. Het doel van deze werkgroep
"Socio-economische positie van werknemers in de artis-
tieke sector" is het uitwisselen van de beschouwingen die,
binnen hun respectieve bevoegdheden, door de verschil-
lende machtsniveaus zijn uitgevoerd, teneinde te zorgen
voor een strategische uitwisseling over de maatregelen die
zijn of zullen worden aangenomen.

DO 2020202109251
Question n° 603 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 07 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109251
Vraag nr. 603 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 07 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Médecins et personnel soignant qui découragent la vacci-
nation contre le COVID-19. - Position du gouvernement.

Standpunt van de regering over artsen en zorgverstrekkers
die het coronavaccin afraden.

L'Ordre des médecins va poursuivre les médecins qui
découragent, sèment le doute ou produisent des contre-
vérités par rapport à la vaccination contre le COVID-19.
Selon Het Nieuwsblad, plusieurs procédures ont déjà été
entamées et certaines sanctions seraient déjà tombées.

De Orde der artsen zal de artsen die de vaccinatie tegen
het coronavirus afraden, er twijfel over zaaien of er
onwaarheden over verspreiden, vervolgen. Volgens Het
Nieuwsblad zou de orde al meerdere procedures aangevat
hebben en al een aantal sancties opgelegd hebben.

Selon le professeur Michel Deneyer, vice-président de
l'Ordre, ces médecins risquent jusqu'à des mois de suspen-
sion, "car ce qu'ils font est un coup de massue pour tous les
généralistes qui risquent quotidiennement leur vie à aider
les patients".

Volgens professor Michel Deneyer, de vicevoorzitter van
de orde, riskeren die artsen een schorsing van meerdere
maanden, aangezien hun daden een mokerslag betekenen
voor de huisartsen die dagelijks hun leven in de waag-
schaal leggen om hun patiënten te helpen.

1. Quelle est la position du gouvernement vis-à-vis des
médecins, et de manière plus générale à toute personne
ayant une responsabilité médicale, qui découragerait à la
vaccination contre le COVID-19?

1. Wat is het standpunt van de regering ten aanzien van
die artsen en, meer in het algemeen, ten aanzien van elke
persoon met een medische verantwoordelijkheid die de
vaccinatie tegen het coronavirus zou afraden?

2. Prévoyez-vous des mesures spécifiques? 2. Zult u specifieke maatregelen nemen?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 603 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 07 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 603 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 07 april 2021 (Fr.):

Vous demandez si le gouvernement envisage de prendre
des mesures spécifiques vis-à-vis de professionnels de
soins qui décourageraient la vaccination.

U vraagt of de regering overweegt om specifieke maatre-
gelen te treffen ten aanzien van de zorgverleners die de
vaccinatie zouden ontmoedigen.

La législation prévoit déjà les mécanismes nécessaires
afin d'analyser chaque situation et de garantir un équilibre
entre plusieurs principes importants. La complexité de
chaque situation individuelle et l'importance de la relation
de confiance entre le patient et le médecin, plaident pour
l'autonomie du médecin et des professionnels de soins dans
le choix des moyens à mettre en oeuvre.

De wetgeving voorziet al in de noodzakelijke mechanis-
men om elke situatie te analyseren en een evenwicht te
waarborgen tussen een aantal belangrijke principes. De
complexiteit van elke individuele situatie en het belang van
de vertrouwensrelatie tussen patiënt en arts, pleiten voor de
autonomie van de arts en de zorgverleners in de keuze van
de te gebruiken middelen.
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Le même article 31 de la loi coordonnée du 10 mai 2015
relative à l'exercice des professions des soins de santé pré-
voit que les abus de la liberté dont les médecins et les pro-
fessions de santé en général jouissent sont sanctionnés par
les Conseils de l'Ordre dont ils relèvent.

Hetzelfde artikel 31 van de gecoördineerde wet van
10 mei 2015 betreffende de uitoefening van de gezond-
heidszorgberoepen bepaalt dat de misbruiken van de vrij-
heid waarvan de artsen en gezondheidszorgberoepen in het
algemeen genieten, worden beteugeld door de raden van de
Orde waarvan zij afhangen.

La liberté diagnostique et thérapeutique n'est donc pas
une liberté absolue - le législateur a suivi le même raison-
nement dans la Loi coordonnée du 14 juillet 1994 relative à
l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités (article
73 § 1er) -. Il s'agit d'une liberté dans l'intérêt du patient et
du respect de la diligence professionnelle du médecin rai-
sonnable et prudent placé dans les mêmes circonstances.

De diagnostische en therapeutische vrijheid is dus geen
absolute vrijheid - de wetgever heeft dezelfde redenering
gevolgd in de gecoördineerde wet van 14 juli 1994 betref-
fende de verplichte verzekering voor geneeskundige ver-
zorging en uitkeringen (artikel 73 § 1) -. Het betreft een
vrijheid in het belang van de patiënt en de inachtneming
van de professionele zorgvuldigheid van de redelijke en
voorzichtige arts in gelijkaardige omstandigheden.

Chaque situation individuelle devra être analysée afin de
confirmer si oui ou non un problème se pose, par exemple
parce que les avis n'ont pas de base scientifique. Les droits
de la défense (du professionnel de soins) devront être res-
pectés, entre autres le principe de la contradiction. Mais
des mesures peuvent être prises lorsque cela s'avère néces-
saire.

Elke individuele situatie moet geanalyseerd worden om
na te gaan of er zich al dan niet een probleem voordoet, bij-
voorbeeld omdat de adviezen niet wetenschappelijk onder-
bouwd zijn. De rechten van de verdediging (van de
zorgverlener) moeten gerespecteerd worden, onder andere
het beginsel van tegensprekelijkheid. Maar er kunnen
maatregelen genomen worden als dat noodzakelijk blijkt.

Les mêmes principes de diligence professionnelle seront
d'application pour tous les professionnels de santé (articles
118 et 119 de la Loi coordonnée du 10 mai 2015 - les Com-
missions médicales seront remplacées par la Commission
fédérale de contrôle de la pratique des soins de santé).

Dezelfde beginselen inzake professionele zorgvuldigheid
moeten van toepassing zijn op alle zorgverleners (artikelen
118 en 119 van de gecoördineerde wet van 10 mei 2015 -
de geneeskundige commissies zullen vervangen worden
door de Federale Commissie voor toezicht op de praktijk-
voering in de gezondheidszorg).

La vaccination représente un moyen crucial pour la pro-
tection de la population (par exemple dans le passé en évi-
tant des drames suite aux infections polio). La matière doit
toujours être approchée d'une façon scientifique et objec-
tive aussi bien au niveau de la population qu'au niveau du
patient individuel. Des arguments trop personnels ou émo-
tionnels sans fondement scientifique, sont à éviter aussi
bien à cause de l'importance de la santé publique que dans
l'intérêt du patient individuel.

De vaccinatie is een cruciaal element om de bevolking te
beschermen (bijvoorbeeld in het verleden door drama's te
voorkomen als gevolg van polio-infecties). De materie
moet altijd wetenschappelijk en objectief benaderd worden
zowel voor de bevolking als voor de individuele patiënt. Te
persoonlijke of emotionele argumenten zonder weten-
schappelijke onderbouwing zijn uit den boze zowel
omwille van het belang van de volksgezondheid als in het
belang van de individuele patiënt.
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DO 2020202109274
Question n° 606 de madame la députée Nathalie Muylle

du 07 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109274
Vraag nr. 606 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 07 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Derniers chiffres concernant les trajets de soins. Recente cijfers zorgtrajecten.
En Belgique, il existe des trajets de soins pour deux types

de maladies chroniques, à savoir l'insuffisance rénale chro-
nique et le diabète de type 2. Le trajet de soins organise et
coordonne la prise en charge, le traitement et le suivi d'un
patient souffrant del'une de ces deux maladies et repose sur
une collaboration entre le patient, le médecin généraliste et
le médecin spécialiste.

In België bestaan er zorgtrajecten voor twee types chro-
nische ziekten, namelijk chronische nierinsufficiëntie en
diabetes type 2. Zo'n zorgtraject organiseert en coördineert
de aanpak, behandeling en opvolging van een patiënt met
een van deze twee ziekten en versterkt de samenwerking
tussen patiënt, huisarts en specialist.

Par ailleurs, ces trajets de soins présentent de nombreux
avantages. Ainsi, les consultations chez le généraliste et le
spécialiste sont entièrement remboursées par la mutualité
pendant la durée du trajet de soins, le patient reçoit toutes
les informations utiles sur la prise en charge de la maladie
grâce à un plan de suivi personnel... L'essentiel est donc
que les patients affectés d'une insuffisance rénale chro-
nique ou d'un diabète de type 2 ne doivent (presque) pas se
soucier de l'aspect financier.

Bovendien zijn er talrijke voordelen verbonden aan zo'n
zorgtrajecten. Zo worden de raadplegingen bij de huisarts
en bij de specialist volledig terugbetaald door het zieken-
fonds tijdens de duur van zorgtraject, krijgt men alle
nodige informatie om de ziekte zo goed mogelijk aan te
pakken door middel van een persoonlijk zorgplan, enz.
Belangrijk is dus dat patiënten met chronische nierinsuffi-
ciëntie of diabetes type 2 zich (bijna) niets hoeven aan te
trekken van het financiële aspect.

Il s'agit d'un projet ambitieux et généreux qui fait partie
du secteur des soins de santé en Belgique.

Dit is een ambitieus en vrijgevig project binnen de Belgi-
sche gezondheidssector.

1. Combien de patients en Belgique souffrent-ils d'une
insuffisance rénale chronique ou d'un diabète de type 2?

1. Hoeveel patiënten leiden in België aan chronische nie-
rinsufficiëntie en aan diabetes type 2?

2. Combien de patients belges souffrant d'une insuffi-
sance rénale chronique ou d'un diabète de type 2 satisfont-
ils à tous les critères leur permettant de bénéficier de ces
trajets de soins?

2. Hoeveel van de Belgische patiënten chronische nierin-
sufficiëntie en de patiënten diabetes type 2 voldoen aan
alle voorwaarden om te kunnen deelnemen aan deze zorg-
trajecten?

3. Comment ces chiffres ont-ils évolué depuis 2016? Je
souhaiterais un aperçu annuel et une conclusion globale.

3. Hoe zijn deze cijfers geëvolueerd sinds 2016? Graag
een jaarlijks overzicht en een globale conclusie.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 606 de madame la députée
Nathalie Muylle du 07 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 606 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 07 april
2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109281
Question n° 608 de madame la députée Barbara Pas du

07 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109281
Vraag nr. 608 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 07 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Maladie et invalidité. - Dépenses. Ziekte en invaliditeit. - Uitgaven.
Pourriez-vous nous fournir pour l'année 2020 les données

suivantes en ce qui concerne la maladie et l'invalidité, en
les ventilant à chaque fois par Région:

Kunt u inzake de ziekte en invaliditeit voor het jaar 2020
op jaarbasis het volgende meedelen, telkens opgesplitst per
gewest:

1. le nombre d'ayants droit salariés et chômeurs, en les
répartissant entre les ouvriers et les employés;

1. het aantal gerechtigde loontrekkenden en werklozen,
opgesplitst in arbeiders en bedienden;

2. le nombre de jours indemnisés, en les répartissant
selon la nature du risque (incapacité de travail primaire,
invalidité, repos de maternité, pause d'allaitement, congé
parental, congé d'adoption);

2. het aantal uitkeringsdagen onderverdeeld per risico
(primaire arbeidsongeschiktheid, invaliditeit, moeder-
schap, borstvoedingspauze, ouderschapsverlof, adoptiever-
lof);

3. le nombre de jours indemnisés par ayant droit, en les
répartissant selon qu'il s'agit d'une incapacité de travail pri-
maire, d'un repos de maternité ou d'une invalidité;

3. het aantal uitkeringsdagen per uitkeringsgerechtigde,
met een opsplitsing tussen primaire arbeidsongeschiktheid,
moederschap en invaliditeit;

4. le nombre de jours indemnisés par bénéficiaire d'une
indemnité?

4. het aantal uitkeringsdagen per titularis van een uitke-
ring?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 608 de madame la députée
Barbara Pas du 07 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 608 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 07 april 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109333
Question n° 610 de madame la députée Ellen Samyn du

09 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109333
Vraag nr. 610 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 09 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Évaluation de la réduction pour les groupes cibles. Evaluatie doelgroepenvermindering.
Dans votre courrier de fin décembre 2020 à la Cour des

comptes relatif à la réduction pour les groupes cibles "pre-
miers recrutements", vous avez annoncé que le comité de
gestion de l'Office national de Sécurité sociale rédigerait
une évaluation écrite pour fin mars 2021. Dans son rapport
publié en janvier, la Cour des comptes s'est montrée très
critique à propos du rapport coût/bénéfices de cette
mesure.

In uw schrijven van eind december 2020 aan het Reken-
hof betreffende de doelgroepenvermindering voor eerste
aanwervingen heeft u aangekondigd dat het beheerscomité
van de Rijksdienst voor sociale zekerheid tegen eind maart
2021 een evaluatie op papier zou zetten. In het verslag dat
het Rekenhof in januari heeft uitgebracht was men zeer kri-
tisch over de kosten-baten van deze maatregel.
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Où en est cette évaluation et quand pourrons-nous le rap-
port?

Hoever staat deze evaluatie en wanneer kunnen wij dit
verslag inzien?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 610 de madame la députée Ellen
Samyn du 09 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 610 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 09 april 2021
(N.):

Lors de sa réunion du 26 mars 2021, le Comité de Ges-
tion de l'ONSS a pris connaissance de l'état des lieux des
travaux du groupe de travail qui a été chargé de la prépara-
tion de l'évaluation de la "réduction groupe-cible pour pre-
miers emplois".

Het Beheerscomité van de RSZ heeft op zijn vergadering
van 26 maart 2021 kennis genomen van de stand van zaken
van de werkzaamheden van de werkgroep, die belast werd
met het voorbereiden van de evaluatie van de "doelgroep-
vermindering voor eerste aanwervingen".

Avec l'accord de la Cellule stratégique du ministre des
Affaires sociales, le Comité de Gestion a demandé au
groupe de travail de continuer ses travaux et de présenter
au plus tard pour la réunion du Comité de Gestion du
30 avril 2021 un projet d'avis.

Het Beheerscomité heeft, met akkoord van de Beleidscel
van de minister van Sociale Zaken, aan de werkgroep
gevraagd om zijn werkzaamheden verder te zetten en uiter-
lijk tegen de vergadering van het Beheerscomité van
30 april 2021 een ontwerp van advies voor te leggen.

DO 2020202109337
Question n° 611 de madame la députée Frieda Gijbels

du 09 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109337
Vraag nr. 611 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 09 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Preuves scientifiques de contaminations par leSARS-CoV-
2 dans l'environnement extérieur.

Wetenschappelijke evidentie van SARS-CoV-2 besmettin-
gen in de buitenomgeving.

Depuis quelque temps, il est conseillé d'exercer ses acti-
vités principalement en extérieur, afin d'éviter les contami-
nations par le virus SARS-CoV-2 et sa propagation. Une
étude scientifique internationale récente montre que le
risque d'infection dans l'environnement extérieur est
maintes fois inférieur au risque dans des environnements
intérieurs (Bulfone, T. C., Malekinejad, M., Rutherford, G.
W., Razani, N. (2021).Outdoor Transmission of SARS-
CoV-2 and Other Respiratory Viruses: A Systematic
Review. The Journal of infectious diseases, 223(4), 550-
561). Lors d'une conférence de presse qui s'est tenue le
5 mars 2021, le professeur Van Gucht a toutefois indiqué
que 5 à 10 % des contaminations se produisaient désormais
à l'extérieur.

Er wordt al enige tijd aangeraden om, in het kader van
het voorkomen van besmetting met het SARS-CoV-2 virus
en de verspreiding ervan, activiteiten voornamelijk buiten
uit te oefenen. Recent internationaal wetenschappelijke
onderzoek toont aan dat de kans op infectie in de buiten-
omgeving vele malen kleiner is dan in binnenruimtes
(Bulfone, T. C., Malekinejad, M., Rutherford, G. W.,
Razani, N. (2021). Outdoor Transmission of SARS-CoV-2
and Other Respiratory Viruses: A Systematic Review. The
Journal of infectious diseases, 223(4), 550-561). Professor
Van Gucht stelt echter in een persconferentie op 5 maart
2021 dat 5 tot 10 % van de besmettingen buiten worden
opgelopen.

1. Des recherches sont-elles réalisées en Belgique sur le
risque et l'incidence des infections à l'intérieur vs à l'exté-
rieur? Pouvez-vous fournir des chiffres détaillés à ce sujet?
Quel pourcentage des infections est contracté à l'intérieur
et quel pourcentage à l'extérieur?

1. Wordt er in België onderzoek gedaan naar het risico op
en de incidentie van infectie binnen versus buiten? Kan u
de gedetailleerde gegevens hiervan bezorgen? Hoeveel
procent van de infecties wordt binnen opgelopen, hoeveel
buiten?

2. Sur quels éléments sont basés les propos susmention-
nés du professeur Van Gucht?

2. Waarop zijn de bovenvermelde uitspraken van Profes-
sor Van Gucht gebaseerd?
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3. Dans le cadre des infections contractées à l'extérieur,
quel est le principal facteur de risque? En d'autres termes,
dans quelles circonstances ou après quelles activités ces
infections surviennent-elles principalement?

3. Wat betreft de infecties die buiten worden opgelopen,
wat houdt hierbij het grootste risico in? Met andere woor-
den, in welke omstandigheden of na welke activiteiten vin-
den deze infecties voornamelijk plaats?

4. Dans ce cadre, a-t-on étudié si et quand il s'indique de
porter un masque à l'extérieur?

4. Is hierbij onderzocht of en wanneer het zinvol is om
buiten een mondmasker te dragen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 611 de madame la députée Frieda
Gijbels du 09 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 611 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van 09 april
2021 (N.):

1. Il n'existe pas de données détaillées en Belgique sur le
nombre d'infections contractées à l'intérieur ou à l'exté-
rieur. De plus, les mesures sont, depuis longtemps, axées
sur le fait d'éviter les contacts à l'intérieur qui pourraient
entraîner un grand nombre de contaminations (comme
dans l'horeca, les salles de fitness, etc.).

1. Er bestaan geen gedetailleerde gegevens over het aan-
tal infecties in België dat binnen of buiten werden opgelo-
pen. Bovendien zijn de maatregelen er sinds lange tijd op
gericht om situaties binnen te vermijden waarbij er zich
binnen veel besmettingen tegelijkertijd zouden kunnen
voordoen (zoals in de horeca, fitnesszalen, enz.).

2. Le professeur Van Gucht s'est basé sur l'article Out-
door Transmission of SARS-CoV-2 and Other Respiratory
Viruses, a Systematic Review de T. Bulfone et collègues,
qui a été publié le 24 février 2021 dans le Journal of Infec-
tious Diseases et qui a également été évoqué dans l'intro-
duction de cette question. Cet article indique que five
identified studies found that a low proportion of reported
global SARS-CoV-2 infections have occurred outdoors
(less than 10 %) and the odds of indoor transmission was
very high compared to outdoors (18.7 times; 95 % CI 6.0,
57.9).

2. Professor Van Gucht baseerde zich op het over-
zichtsartikel Outdoor Transmission of SARS-CoV-2 and
Other Respiratory Viruses, a Systematic Review van T.
Bulfone en collega's, dat op 24 februari 2021 gepubliceerd
werd in het Journal of Infectious Diseases en ook in de
inleiding van deze vraag aangehaald werd. Daarin wordt
gesteld dat five identified studies found that a low propor-
tion of reported global SARS-CoV-2 infections have occur-
red outdoors (less than 10 %) and the odds of indoor
transmission was very high compared to outdoors (18.7
times; 95 % CI 6.0, 57.9).

3. Les contaminations au SARS-CoV-2 peuvent se faire
via des gouttelettes de différentes grandeurs. Les plus
grosses peuvent se propager à maximum quelques mètres
pour ensuite retomber. Les plus fines microgouttelettes
(aussi appelées aérosols) peuvent s'accumuler dans un
espace et y rester plusieurs heures en suspension. C'est de
cette manière que les personnes qui n'ont pas été en contact
direct avec la source de contamination (le patient zéro)
peuvent quand même être contaminées.

3. Besmettingen van SARS-CoV-2 kunnen zich versprei-
den via druppels van verschillende groottes. De grotere
druppels reiken maximaal enkele meters ver en vallen dan
neer. Kleinere microdruppels (ook wel aërosolen genaamd)
kunnen zich opstapelen in een ruimte en daar lange tijd
blijven hangen. Op die manier kunnen ook personen die
niet dichtbij de bron van besmetting (de zogenaamde
'indexpatiënt') geweest zijn, toch besmet raken.

À l'air extérieur, ces microgouttelettes/aérosols ne
peuvent pas s'accumuler et elles sont directement dissolues
par le vent. Les plus grosses gouttelettes peuvent, en
revanche, encore causer des contaminations à une distance
plus courte. Cela signifie p. ex. que parler ou manger
ensemble, même à l'extérieur, peut entraîner des contami-
nations mais il sera plus difficile de contaminer un grand
groupe d'un coup.

In de openlucht kunnen die microdruppels/aërosolen zich
niet opstapelen en worden ze meteen verdund door de
wind. De grotere druppels kunnen wel nog besmettingen
veroorzaken op dichtere afstand. Dat wil zeggen dat bij-
voorbeeld praten of samen eten ook in de buitenlucht tot
besmettingen kunnen leiden, maar het is moeilijker om
meteen een grote groep te besmetten.
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4. Le port d'un masque buccal aide à arrêter les goutte-
lettes. Lorsque beaucoup de personnes se trouvent proches
l'une de l'autre, p. ex. dans une rue commerçante fort fré-
quentée, le port du masque a donc du sens, même à l'exté-
rieur. Étant donné qu'à l'air extérieur, le risque de
contamination à plus de 1,5 m est déjà très faible, cela n'a
pas de sens de porter un masque si vous êtes par exemple
seul en rue.

4. Het dragen van mondmaskers helpt om druppels tegen
te houden. Wanneer veel mensen dichtbij elkaar zijn, bij-
voorbeeld in een drukke winkelstraat, is het dus ook buiten
zinvol om een mondmasker te dragen. Omdat in de buiten-
lucht het besmettingsrisico op minder dan 1,5m sowieso al
erg klein is, heeft het geen zin om bijvoorbeeld een mond-
masker te dragen als je alleen op straat loopt.

DO 2020202109347
Question n° 614 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 12 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109347
Vraag nr. 614 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 12 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le variant breton et les tests PCR. Bretonse variant en PCR-tests.
Un nouveau variant du coronavirus a été identifié en

France sous l'appellation du variant breton. Actuellement,
les autorités sanitaires ne savent pas si ce dernier est plus
virulent que la souche originale, cependant il représente un
danger vu sa capacité à ne pas être détecté par un test PCR.

In Frankrijk werd er een nieuwe variant van het corona-
virus vastgesteld, de zogenaamde Bretonse variant. De
gezondheidsautoriteiten weten op dit moment niet of die
variant besmettelijker en ziekmakender is dan het oor-
spronkelijke virus, maar hij vormt een gevaar, omdat hij
niet opgespoord kan worden met een PCR-test.

De nombreux variants existent mais ce sont générale-
ment les variétés plus virulentes ou plus résistantes qui
sont connues et étudiées. Ici, le risque principal est que ce
variant ne soit pas identifié lors des tests classiques, ce qui
pourrait accroître sa propagation au sein de la population.
Actuellement, un cluster du variant breton a été identifié
dans sa région d'origine mais rien ne dit qu'il n'a pas pu se
propager.

Er bestaan tal van varianten, maar doorgaans zijn het de
virulentere of de resistentere varianten die bekend zijn en
bestudeerd worden. In dit geval is het grootste risico dat
die variant niet opgespoord wordt met de klassieke tests,
waardoor hij zich sneller zou kunnen verspreiden onder de
bevolking. Tot nu toe werd er een cluster van de Bretonse
variant vastgesteld in Bretagne, maar er is geen enkele
garantie dat die variant zich niet verspreid heeft.

Au vu de la campagne de vaccinations et d'une hypothé-
tique troisième vague, l'arrivée de ce variant risque de
retarder le déconfinement et l'ouverte des secteurs fermés
afin d'éviter la propagation du virus et de ses variants.

Gelet op de vaccinatiecampagne en een mogelijke derde
golf dreigt die variant de versoepeling van de coronamaat-
regelen en de heropening van de sectoren die tijdelijk
moesten sluiten om de verspreiding van het virus en de
varianten ervan te voorkomen, te vertragen.

1. Comment le virus a-t-il été détecté par les autorités
françaises s'il n'est pas toujours identifiable avec un test
PCR?

1. Hoe werd het virus door de Franse autoriteiten gede-
tecteerd als het niet altijd opgespoord kan worden met een
PCR-test?

2. Vous avez déclaré que le variant breton n'a pas été
détecté en Belgique, pensez-vous qu'il y ait eu des faux
positifs puisqu'il n'est pas détectable par un test PCR?

2. U hebt verklaard dat de Bretonse variant niet vastge-
steld werd in België. Denkt u dat er sprake is geweest van
valspositieve resultaten, aangezien die variant niet kan
worden opgespoord met een PCR-test?

3. Comptez-vous modifier les procédés de testing pour
détecter la présence du variant breton?

3. Zult u de testprocedures aanpassen om de Bretonse
variant te kunnen opsporen?

4. Est-il résistant aux vaccins? 4. Is die variant resistent tegen de vaccins?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 614 de monsieur le député
Emmanuel Burton du 12 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 614 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 12 april 2021 (Fr.):

1. Le variant a été détecté à la suite de l'identification par
séquençage (sur des échantillons nasopharyngés et sur des
échantillons extraits des voies respiratoires profondes),
dans le cadre d'un cluster dans un centre hospitalier en Bre-
tagne. C'est lors de l'investigation du cluster plus poussée
qu'il a été constaté que plusieurs personnes avaient un
résultat négatif sur un échantillon nasopharyngé, mais
positif sur un échantillon des voies respiratoires profondes.
Il n'est donc pas correct que le virus n'est pas détecté avec
un test PCR, il arrive seulement parfois qu'un test PCR sur
un échantillon prélevé plus profondément est nécessaire.

1. De variant werd ontdekt na identificatie door middel
van sequencing (op monsters van de nasofarynx en van de
diepe luchtwegen), in het kader van een cluster in een zie-
kenhuiscentrum in Bretagne. Bij diepgaander onderzoek
van de cluster bleek dat meerdere personen negatief waren
met een nasofaryngeaal monster maar positief met een
monster van de diepe luchtwegen. Het is dus niet juist dat
het virus niet met een PCR-test kan worden opgespoord,
alleen is er soms een PCR-test op een dieper monster
nodig.

2. Selon le rapport de l'agence Santé Publique France, au
22 avril, 37 cas d'infection par le variant avaient été confir-
més (34 en Bretagne, trois dans d'autres régions). La majo-
rité des cas était reliée à des transmissions au sein de
clusters hospitaliers dans la zone. Quelques cas ont été rap-
portés en lien avec une chaîne de transmission en commu-
nauté mais, à ce jour, il n'a pas été documenté de diffusion
importante de ce variant dans la population, que ce soit en
Bretagne ou ailleurs. De plus, à ce jour, il n'est pas démon-
tré que ce variant serait plus transmissible. Il est donc peu
probable que ce variant soit déjà présent en Belgique.

2. Volgens het rapport van Santé publique France waren
er op 22 april 37 gevallen van besmetting met de variant
bevestigd (34 in Bretagne en drie in andere regio's). De
meerderheid van die gevallen hield verband met besmettin-
gen binnen ziekenhuisclusters in het gebied. Er zijn enkele
gevallen gemeld die verband hielden met een besmettings-
keten in een gemeenschap maar tot op heden is er noch in
Bretagne, noch elders een belangrijke verspreiding van
deze variant binnen de bevolking gedocumenteerd. Boven-
dien is het tot op heden evenmin aangetoond dat de variant
besmettelijker is. Het is dus weinig waarschijnlijk dat deze
variant al in België aanwezig is.

3. L'agence Santé Publique France a mis en place une
surveillance renforcée, mais seulement dans la zone géo-
graphique concernée en Bretagne. Au niveau national, un
protocole d'investigation des cas évocateurs d'infection par
le variant a été diffusé pour identifier et décrire les cas qui
surviendraient en dehors de cette zone géographique. En
cas de suspicion d'infection par ce variant, des prélève-
ments au-delà de la sphère nasopharyngée doivent être pro-
posés chaque fois que possible pour augmenter la
sensibilité du diagnostic par RT-PCR. Cependant, comme
nous l'avons déjà mentionné, ce variant n'a pas encore été
largement diffusé et il serait donc prématuré d'introduire un
tel protocole en Belgique. Il est également important de
noter que rien n'indique à ce jour que ce variant soit plus
transmissible ou qu'il entraînerait des formes plus sévères.
Il est donc considéré comme un variant à suivre, ou VUI
(variant under investigation), mais pas comme un variant
préoccupant, ou VOC (variant of concern).

3. Santé publique France heeft de surveillance kracht bij-
gezet maar alleen in het betrokken geografische gebied in
Bretagne. Op nationaal niveau is een protocol verspreid
voor het onderzoek van gevallen die wijzen op besmetting
met de variant om gevallen die buiten dit geografische
gebied zouden optreden te identificeren en te beschrijven.
In geval van een vermoedelijke infectie met deze variant
moeten er, telkens wanneer mogelijk, monsters buiten de
nasofarynx worden voorgesteld om de gevoeligheid van de
diagnose door RT-PCR te verhogen. Zoals hierboven ver-
meld, is de variant echter nog niet op grote schaal verspreid
en zou het dan ook voorbarig zijn een dergelijk protocol in
België in te voeren. Het is ook belangrijk op te merken dat
niets er tot op heden op wijst dat de variant besmettelijker
is of tot ernstigere vormen zou leiden. Hij wordt daarom
beschouwd als een variant die moet worden opgevolgd
(variant under investigation, VUI) maar niet als een vari-
ant die aanleiding geeft tot bezorgdheid (variant of con-
cern, VOC).
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En outre, en Belgique, il existe déjà un suivi des clusters
par les services de santé régionaux et les services d'hygiène
hospitaliers. Si un cluster présente une évolution inatten-
due, notamment une évolution similaire au cluster détecté
dans le centre hospitalier de Bretagne, les services effec-
tueront des recherches plus spécifiques sur ce cluster, y
compris l'analyse du génome. Ce protocole est en place
depuis le début de l'année 2021, on peut donc supposer
qu'aucun cluster de ce type n'a été manqué en Belgique.

Bovendien worden clusters in België al door de regionale
gezondheidsdiensten en de diensten voor ziekenhuishygi-
ëne opgevolgd. Indien een cluster een onverwachte evolu-
tie vertoont, met name een evolutie zoals die van de cluster
die in het ziekenhuis van Bretagne is waargenomen, dan
zullen de diensten specifieker onderzoek naar de cluster
voeren, met inbegrip van de genoomanalyse. Dit protocol
is sinds begin 2021 van kracht. We kunnen er dan ook van
uitgaan dat er ons in België geen enkele cluster is ontgaan.

4. Étant donné que seuls 37 cas ont été détectés jusqu'à
présent, il est beaucoup trop tôt pour répondre à cette ques-
tion. Il n'y a aucune raison de supposer que ce variant ne
serait pas sensible aux vaccins actuels. Le rapport de
l'agence Santé Publique France du 22 avril annonce qu'il
n'est pas démontré que ce variant échapperait à l'immunité
acquise après infection ou induite par la vaccination.

4. Aangezien er tot op heden slechts 37 gevallen zijn
vastgesteld, is het veel te vroeg om op deze vraag te ant-
woorden. Er is geen enkele reden om aan te nemen dat de
variant resistent zou zijn tegen de bestaande vaccins. In het
rapport van Santé publique France van 22 april staat dat
het niet is aangetoond dat de variant zou ontsnappen aan de
verworven immuniteit na besmetting of vaccinatie.

DO 2020202109369
Question n° 616 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109369
Vraag nr. 616 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Livraison de doses de vaccin du coronavirus. Vaccinleveringen.
La campagne de vaccination est actuellement perturbée

par les retards de livraison de la firme AstraZeneca qui ne
semble pour l'instant pas capable de remplir ses obligations
de livraison vis-à-vis de l'Union européenne.

De vaccinatiecampagne wordt momenteel doorkruist
door vertragingen bij de levering van vaccins door Astra-
Zeneca. Het farmabedrijf schijnt de aan de Europese Unie
beloofde dosissen op dit moment niet te kunnen leveren.

Récemment, le gouvernement aurait refusé d'utiliser la
possibilité d'importer, parallèlement aux livraisons liées
aux contrats européens, 1,5 millions de doses de vaccin par
semaine via l'Inde. Cela serait dû notamment à un accord
conclu avec la Commission qui engagerait les États
membres à ne pas mener des négociations en parallèle avec
les fabricants de vaccins en plus de celles menées au
niveau européen.

De regering zou onlangs geweigerd hebben gebruik te
maken van de mogelijkheid om parallel met de leveringen
in het kader van de Europese contracten 1,5 miljoen vac-
cindosissen per week te importeren via India. Dat zou te
maken hebben met een akkoord dat met de Europese Com-
missie gesloten werd en waarbij de lidstaten ertoe gehou-
den zouden zijn geen parallelle onderhandelingen te
voeren met de vaccinproducenten.

1. Concernant les importations, la Belgique a-t-elle
décliné une offre d'effectuer des importations parallèles à
hauteur de 1,5 millions de doses de vaccin provenant
d'Inde? Si oui, est-ce lié au fait que la Belgique s'est enga-
gée à ne pas négocier avec des fabricants de vaccins, en
parallèle?

1. Heeft België een aanbod voor de parallelle import van
1,5 miljoen vaccindosissen uit India effectief afgewezen?
Zo ja, komt dat doordat ons land zich ertoe verbonden
heeft geen parallelle onderhandelingen te voeren met vac-
cinproducenten?

2. Concernant les négociations, pourquoi s'être engagé à
ne pas négocier avec des fabricants de vaccins, en paral-
lèle? Cela ne limite-t-il pas nos chances de vacciner au plus
tôt la population, alors qu'une telle chose est particulière-
ment importante dans le contexte actuel?

2. Waarom heeft ons land zich ertoe verbonden geen
parallelle onderhandelingen te voeren met vaccinprodu-
centen? Beperkt dat onze mogelijkheden niet om de bevol-
king zo snel mogelijk te vaccineren, wat toch van het
grootste belang is in de huidige context?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 616 de madame la députée
Kattrin Jadin du 13 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 616 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 april
2021 (Fr.):

1. La Belgique n'a reçu aucune offre d'achat de vaccins
AstraZeneca provenant d'Inde parallèlement au contrat
d'achat européen. La société AstraZeneca elle-même exclut
une telle possibilité et toute offre en ce sens est fraudu-
leuse.

1. België heeft naast het Europese aankoopcontract geen
aanbiedingen ontvangen om AstraZeneca-vaccins uit India
te kopen. AstraZeneca sluit zelf een dergelijke mogelijk-
heid uit en een dergelijk aanbod is frauduleus.

2. Une condition pour participer aux appels d'offres euro-
péens était que les États membres participants ne négocient
pas simultanément avec les mêmes fabricants de vaccins.
Cette condition doit permettre à la Commission de disposer
d'une plus grande capacité de négociation. Néanmoins, les
États membres peuvent toujours négocier des contrats avec
des entreprises qui ne participent pas aux négociations de
contrats européens, comme Sinovac et Spoutnik. De telles
négociations n'ont de sens que si l'efficacité des vaccins a
été démontrée et si une livraison rapide peut être assurée.
Les meilleures garanties sont une évaluation par l'Agence
européenne des médicaments et des négociations au niveau
européen.

2. Voorwaarde voor deelname aan Europese aanbestedin-
gen was dat deelnemende lidstaten niet gelijktijdig onder-
handelen met dezelfde vaccinfabrikanten. Door deze
voorwaarde zou de Commissie over een grotere onderhan-
delingscapaciteit moeten beschikken. Lidstaten kunnen
echter nog steeds onderhandelen over contracten met
bedrijven die niet deelnemen aan Europese contractonder-
handelingen, zoals Sinovac en Sputnik. Dergelijke onder-
handelingen hebben alleen zin als is aangetoond dat
vaccins effectief zijn en een snelle levering kan worden
gegarandeerd. De beste garanties zijn een evaluatie door
het Europees geneesmiddelenagentschap en onderhande-
lingen op Europees niveau.

DO 2020202109370
Question n° 617 de madame la députée Kattrin Jadin

du 13 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109370
Vraag nr. 617 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Taux de charge virale pour déclarer un test PCR positif. Ct-waarde voor een positieve PCR-test.
Selon mes informations, les cycles supérieurs à 37 lors

d'un test PCR sont considérés comme négatifs par les labo-
ratoires. Si les cycles obtenus lors du dépistage sont élevés,
la charge virale est alors basse et la personne est ainsi
moins contagieuse; il y a donc moins de danger pour
l'entourage de la personne concernée.

Volgens mijn informatie oordelen laboratoria dat een
PCR-test negatief is als er na 37 amplificatiecycli nog
steeds geen positief signaal is. Een hoog aantal amplifica-
tiecycli wijst op een lage virale lading en een geringe
besmettelijkheid van de geteste persoon.

Or, il me revient que les centres de tracing utilisent un
seuil moins élevé que les labos. En effet, un citoyen testé
positif au COVID-19 avec un seuil de 33 cycles a récem-
ment été appelé par le tracing qui lui a expliqué que son
test était considéré comme négatif puisque, selon la per-
sonne de contact du tracing en question, son résultat était
au-delà de 31 ct. Et tout résultat au-delà de 31 ct est vu
comme négatif.

Naar verluidt hanteren de contactopsporingscentra een
lagere waarde dan de laboratoria. Een persoon die positief
testte op het coronavirus na 33 amplificatiecycli (d.i. een
cycle treshold-waarde of Ct-waarde van 33) werd onlangs
door het contactonderzoeksteam opgebeld met de medede-
ling dat zijn testresultaat als negatief beschouwd werd,
aangezien de Ct-waarde hoger lag dan 31. Alle resultaten
boven een cyclusdrempel van 31 worden als negatief
beschouwd.
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En fonctionnant de manière tellement différente, il est
évident que les statistiques concernant les personnes tes-
tées positives ne présentent pas toutes les garanties
requises. Il faudrait trouver un juste milieu pour fixer le
seuil de cycles utilisé pour identifier les personnes posi-
tives, par exemple en définissant la charge virale raison-
nable à hauteur de 32 ct. Car, une fois repris dans les
statistiques, la personne y restera pendant plusieurs jours,
alors que sa charge virale est probablement suffisamment
basse pour qu'elle ne contamine pas d'autres personnes.

Door die grote verschillen in werkwijze kunnen uiteraard
niet alle vereiste garanties geboden worden wat de statis-
tieken van de positieve testresultaten betreft. Men moet het
juiste midden zien te vinden voor de bepaling van het aan-
tal amplificatiecycli voor een positief testresultaat. Zo zou
men de Ct-waarde voor een redelijke virale lading kunnen
bepalen op Ct 32. Als een positief geteste persoon eenmaal
in de statistieken is opgenomen, zal dat immers ook een
aantal dagen zo blijven, ook wanneer de virale lading bij de
betrokkene wellicht laag genoeg is om geen besmettings-
gevaar op te leveren.

1. Pourquoi les laboratoires et le tracing utilisent-ils des
seuils de cycles différents? Qui fixe ces seuils?

1. Waarom hanteren de laboratoria en de contactonder-
zoekscentra verschillende Ct-waarden? Wie bepaalt die
waarden?

2. Ne serait-il pas plus cohérent de fixer une charge virale
raisonnable pour l'ensemble du pays afin d'identifier les
personnes positives?

2. Zou men niet beter consequent een zelfde Ct-waarde
voor een redelijke virale lading voor het hele land bepalen?

3. Quel est le seuil fixé dans nos pays voisins? 3. Welke Ct-waarde hanteren onze buurlanden?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre des

Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 617 de madame la députée
Kattrin Jadin du 13 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 617 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 april
2021 (Fr.):

1. Cette question fait référence à une valeur seuil pour un
résultat PCR positif ou négatif. Cette valeur seuil n'existe
pas réellement, mais la discussion est basée sur le fait que
pour un test PCR bien développé, en présence d'une molé-
cule dans le test PCR, après environ 35-37 cycles d'ampli-
fication, suffisamment de copies ont été générées pour
dépasser la valeur de fond de la fluorescence.

1. Deze vraag refereert aan een afkapwaarde voor een
positief of negatief PCR-resultaat. Die afkapwaarde bestaat
eigenlijk niet, maar de bespreking is gebaseerd op het feit
dat er voor een goed ontwikkelde PCR-test bij de aanwe-
zigheid van één molecuul in de PCR-test er bij ongeveer
35-37 amplificatiecycli voldoende kopieën gegenereerd
zijn om boven de fluorescentieachtergrondwaarde uit te
komen.

Pour interpréter le résultat PCR, on ne considère toute-
fois pas uniquement la valeur Ct mais également la hauteur
du signal et la forme de la courbe. Dans le cas de cibles
multiples, on considère également le résultat distinct des
différentes cibles.

Bij het beoordelen van het PCR-resultaat wordt echter
niet alleen naar de Ct-waarde gekeken, maar ook naar de
hoogte van het signaal en naar de vorm van de curve. In
geval van meerdere targets wordt ook gekeken naar het
onderlinge resultaat van de verschillende targets.

Si des courbes atypiques sont observées par le logiciel,
ces courbes sont sélectionnées pour être évaluées par le
technicien de laboratoire clinique. Les échantillons présen-
tant une valeur Ct élevée sont souvent aussi sélectionnés
par le technicien de laboratoire clinique sur la base de la
forme de la courbe et de critères fixés par le laboratoire
pendant la phase d'implémentation du test.

Indien er atypische curves worden waargenomen door de
software, worden de curves geselecteerd voor beoordeling
door de klinisch laborant. Stalen met een hoge Ct-waarde
worden vaak ook geselecteerd voor beoordeling door de
klinisch laborant op basis van de vorm van de curve en cri-
teria vastgelegd door het lab tijdens de implementatiefase
van de test.
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En Belgique, beaucoup de protocoles PCR différents sont
utilisés, en fonction de la diversité des plateformes, des
machines et des réactifs utilisés. Chaque implémentation
demande une caractérisation complète des prestations de la
PCR, les limites de détection analytiques, les critères de
sélection des résultats qui doivent être évalués par le tech-
nicien de laboratoire clinique et l'algorithme qui est ensuite
suivi pour l'évaluation. Les kits commerciaux peuvent
définir des valeurs Ct d'alerte dans leurs instructions d'utili-
sation (instructions for use - IFU), au-delà desquelles un
technicien de laboratoire clinique doit évaluer la courbe.

Er is in België een grote diversiteit aan PCR-protocollen
in gebruik, in functie van de diversiteit aan platformen,
machines en reagentia die worden gebruikt. Elke imple-
mentatie vraagt een volledige karakterisatie van de presta-
ties van de PCR, de analytische detectielimieten, de criteria
voor selectie van resultaten die door de klinisch laborant
moeten worden beoordeeld en het algoritme dat vervolgens
wordt gevolgd voor de beoordeling. Commerciële kits kun-
nen in hun gebruiksinstructies (instructions for use - IFU)
eigen Ct-waarschuwingswaardes definiëren, waarboven
een klinisch laborant de curve moet beoordelen.

Même si les valeurs Ct de différents laboratoires sont
comparables entre elles, les valeurs Ct d'un laboratoire pré-
cis ne peuvent pas être comparées exactement à celles d'un
autre laboratoire, en raison de la diversité des plateformes,
machines, réactifs, protocoles et valeurs Ct qui en
résultent. Dans ce cadre, un exercice de calibration a été
effectué entre les différents laboratoires, qui a permis de
quantifier le résultat PCR en termes de nombre de copies
d'ARN viral par mL - une unité plus facilement compa-
rable entre les différents laboratoires. De cette manière, le
résultat peut également être envoyé depuis mars 2021 à la
base de données COVID centrale, sur laquelle se base éga-
lement le centre de contact tracing.

Hoewel de Ct-waardes van verschillende labs met elkaar
vergelijkbaar zijn, kunnen de Ct-waardes van het ene lab
niet exact met die van een ander lab worden vergeleken,
vanwege de diversiteit aan platformen, machines, reagen-
tia, bijbehorende protocollen en de daaruit volgende Ct-
waarden. In het kader daarvan is een kalibratieoefening uit-
gevoerd over de verschillende labs, die het mogelijk
maakte om het PCR-resultaat te kwantificeren in termen
van aantal kopieën viraal RNA per mL - een eenheid die
beter vergelijkbaar is tussen de verschillende labs. Op deze
manier kan het resultaat ook worden verzonden sinds
maart 2021 naar de centrale COVID-database, waar ook
het contact tracing centrum op is gebaseerd.

Le centre de contact ne peut toutefois pas voir la valeur
Ct, donc la suggestion contenue dans la question, selon
laquelle le centre de contact applique une valeur seuil
déterminée, n'est pas pertinente. Le centre de contact ne
fait pas cela. Tous les cas testés positifs reçoivent toujours
un coup de téléphone, et c'est seulement le médecin traitant
qui peut éventuellement faire une exception éventuelle à la
règle de la quarantaine, en fonction d'examens cliniques
complémentaires (voir les directives sur https://covid-
19.sciensano.be/fr/procedures/rt-pcr-0).

Het contactcentrum krijgt echter de Ct-waarde niet te
zien, dus de vraag en de suggestie in de vraag, dat het con-
tactcentrum een bepaalde afkapwaarde hanteert, is niet van
toepassing. Dat doet het contactcentrum niet. Alle als posi-
tief geteste gevallen worden nog altijd gebeld, en het is
enkel aan de behandelende arts om eventueel een uitzonde-
ring op de quarantaineregel te maken, in functie van aan-
vullende klinische onderzoeken (zie de richtlijnen op
https://covid 19.sciensano.be/nl/procedures/rt-pcr-0)

En fin de compte, il convient toujours de tenir compte de
la réalité clinique et de la variation (qualité de l'échantillon,
type d'écouvillon, timing dans le déroulement de la mala-
die, etc.), lorsque les valeurs Ct sont comparées. La sensi-
bilité clinique d'un résultat PCR est toujours estimée à
environ 70 %, ce qui signifie que quelqu'un peut également
obtenir une PCR négative malgré le fait qu'il ou elle est
contaminé(e) ou pas.

Uiteindelijk moet er ook rekening gehouden worden met
de klinische realiteit en variatie (kwaliteit staalname, type
swab, timing in ziekteverloop, enz.), wanneer Ct-waardes
worden vergeleken. De klinische sensitiviteit van een
PCR-resultaat blijft nog altijd geschat op ongeveer 70 %,
wat betekent dat iemand ook een negatieve PCR kan beko-
men, ondanks het feit dat hij of zij wel besmet is.
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2. Dans ce cadre, un exercice de calibration a été effectué
entre les différents laboratoires, qui a permis de quantifier
le résultat PCR en termes de nombre de copies d'ARN viral
par mL - une unité plus facilement comparable entre les
différents laboratoires. De cette manière, le résultat peut
également être envoyé depuis mars 2021 à la base de don-
nées COVID centrale, sur laquelle se base également le
centre de contact tracing. De cette manière, il est devenu
possible d'utiliser des catégories harmonisées pour le rap-
portage semi-quantitatif des résultats PCR dans tout le
pays:

2. In het kader daarvan is een kalibratieoefening uitge-
voerd over de verschillende labs, die het mogelijk maakte
om het PCR-resultaat te kwantificeren in termen van aantal
kopieën viraal RNA per mL - een eenheid die beter verge-
lijkbaar is tussen de verschillende labs. Op deze manier
kan het resultaat ook worden verzonden sinds maart 2021
naar de centrale COVID-database, waar ook het contact
tracing centrum op is gebaseerd. Op deze manier werd het
mogelijk om voor het hele land geharmoniseerde catego-
riën te gebruiken voor de semi-kwantitatieve rapportage
van de PCR-resultaten:

- très fortement positif: ≥ 107 copies/mL; - zeer sterk positief: ≥ 107 kopies/mL;
- fortement positif: ≥ 105 ≤ 107 copies/mL; - sterk positief: ≥ 105 ≤ 107 kopies/mL;
- positif: ≥ 103 105 copies/mL; - positief: ≥ 103 105 kopies/mL;
- faiblement positif: 103 copies/mL. - zwak positief: 103 kopies/mL.
Ensuite, il existe également des directives, sur la manière

d'agir d'un point de vue clinique sur la base des différents
résultats. Pour les catégories positif et faiblement positif, le
résultat peut être considéré comme une infection encourue
auparavant si, dans cette situation spécifique, certains cri-
tères complémentaires sont remplis: https://covid-19.scien-
sano.be/fr/procedures/rt-pcr-0.

Vervolgens zijn er ook richtlijnen, over hoe klinisch te
handelen op basis van de verschillende resultaten. Voor de
categorieën positief en zwak positief, kan het resultaat als
een oude, doorgemaakte infectie gezien worden als in de
specifieke situatie aan bepaalde aanvullende criteria is vol-
daan: https://covid-19.sciensano.be/nl/procedures/rt-pcr-0.

Cependant, il s'agit de règles exceptionnelles qui, par
définition, ne s'appliquent pas aux contacts à haut risque, et
le centre de contact ne dispose pas des données supplémen-
taires pour évaluer si les critères supplémentaires sont rem-
plis, donc s'il soupçonne que l'exception s'applique, il
devra se référer à un médecin traitant pour prendre une
décision.

Dit zijn echer uitzonderingsregels die per definitie niet
gelden voor hoogrisicocontacten, en bovendien beschikt
het contactcentrum niet over de aanvullende gegevens om
te kunnen beoordelen of aan de aanvullende criteria wordt
voldaan, dus het contactcentrum zal indien het vermoedt
dat de uitzondering toch van toepassing is, moeten verwij-
zen naar een behandelend arts om hier uitsluitsel over te
kunnen geven.

3. Dans nos pays voisins, aucune valeur seuil fixe n'a été
définie. Dans les pays voisins, les protocoles PCR utilisés
sont également très variés, en fonction de la diversité des
plateformes, des machines et des réactifs utilisés.

3. In onze buurlanden zijn geen vaste afkapwaarden
gedefiniëerd. Ook in onze buurlanden is er een diversiteit
aan PCR-protocollen in gebruik, in functie van de diversi-
teit aan platformen, machines en reagentia die worden
gebruikt.

Aux Pays-Bas, un avis a été donné par le RIVM, selon
lequel la valeur Ct de 35 a été donnée comme limite pour
générer un drapeau d'avertissement: les résultats avec ce
drapeau d'avertissement sont sélectionnés pour être évalués
par le technicien de laboratoire clinique, et ne passeront
donc pas automatiquement par le système de validation.

In Nederland is er een advies gegeven door het RIVM,
waarbij de Ct-waarde van 35 werd gegeven als grens om
een waarschuwingsvlag te genereren: resultaten met deze
waarschuwingsvlag zijn geselecteerd voor beoordeling
door de klinische laborant, en zullen daardoor niet automa-
tisch door het validatiesysteem rollen.
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Cependant, le technicien de laboratoire clinique confir-
mera tous les cas où un signal est perçu comme un résultat
positif. Cet avis du RIVM ne doit donc certainement pas
être considéré comme une valeur limite, mais plutôt
comme un critère pour un meilleur contrôle de la qualité au
sein du propre laboratoire. Les échantillons présentant une
valeur Ct élevée seront soumis à un contrôle de qualité
supplémentaire, afin d'être certain de ces résultats. (https://
www.rivm.nl/documenten/toelichting-ct-waarde-0)

De klinisch laborant zal echter alle gevallen waarin een
signaal wordt gezien, als een positief resultaat bevestigen.
Dit advies van het RIVM moet dus zeker niet worden
gezien als een afkapwaarde, maar veeleer als een criterium
voor versterkte kwaliteitscontrole binnen het eigen labora-
torium. Op stalen met een hoge Ct-waarde wordt nog eens
een extra kwaliteitscontrole uitgevoerd, om zeker te zijn
van deze resultaten (https://www.rivm.nl/documenten/toe-
lichting-ct-waarde-0).

DO 2020202109391
Question n° 621 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 13 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109391
Vraag nr. 621 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 13 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Les créances exigibles des hôpitaux publics. Openstaande vorderingen van de openbare ziekenhuizen.
1. Pourriez-vous communiquer le montant total des

créances exigibles par les hôpitaux publics des trois
Régions pour 2020?

1. Kan u meedelen wat het totaal van de openstaande vor-
deringen was van de openbare ziekenhuizen in de drie
gewesten voor 2020?

2. Quel est le montant moyen des créances exigibles par
lit d'hôpital dans chacune des trois Régions?

2. Wat is het gemiddelde van de openstaande schulden
per ziekenhuisbed in de drie gewesten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 20 mai
2021, à la question n° 621 de madame la députée
Dominiek Sneppe du 13 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 20 mei 2021, op
de vraag nr. 621 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van 13 april
2021 (N.):

Nous ne disposons pas encore de chiffres des créances
douteuses pour l'année 2020. Vous trouverez en annexe,
sous format Excel, les chiffres des créances douteuses des
hôpitaux publics pour l'année 2019.

Voor het jaar 2020 beschikken we nog niet over cijfers
van de dubieuze vorderingen. U vindt in bijlage, onder
Excel formaat, het totaal van de openstaande vorderingen
van de openbare ziekenhuizen voor 2019.

Vous trouverez en annexe 2 le ratio suivant: (Total des
comptes 407 (créances douteuses) + 409 (réductions de
valeurs) / lit), pour les hôpitaux publics, par région pour
l'année 2019.

U vindt in bijlage 2 de volgende ratio: (Totaal van reke-
ningen 407 (dubieuze vorderingen) + 409 (waardevermin-
deringen) / bed) voor de openbare ziekenhuizen per gewest
voor het jaar 2019.

Année/Jaar 2019

C407   C409

Créances douteuses/
Dubieuze debiteuren 

 Réd. de valeur actées/ 
Waardeverminderingen 

Total/Total

PUBLIC/OPENBAAR 170 789 755,33 EUR 334 201 826,46 EUR 504 991 581,79 EUR

Belgique/België

Bruxelles/Brussel 14 738 276,68 EUR 38 092 467,08 EUR 52 830 743,76 EUR

Flandre/Vlaanderen 15 747 790,28 EUR 10 553 154,56 EUR 26 300 944,84 EUR

Wallonie/Wallonië 21 527 832,91 EUR 90 076 114,86 EUR 111 603 947,77 EUR
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Les différences constatées entre les régions s'expliquent
sans aucun doute pour une grande part par les caractéris-
tiques socioculturelles de la patientèle.

De verschillen tussen de gewesten worden ongetwijfeld
grotendeels verklaard door de sociaal-culturele kenmerken
van de patiëntenpopulatie.

DO 2020202109463
Question n° 626 de madame la députée Barbara

Creemers du 19 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109463
Vraag nr. 626 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 19 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le désir d'enfant chez des hommes seuls et des homo-
sexuels.

De kinderwens van alleenstaande en homoseksuele man-
nen.

Les hommes seuls ou qui entretiennent une relation
homosexuelle sont confrontés à un désir d'enfant difficile à
satisfaire. Ils peuvent être parents demandeurs mais il leur
est pratiquement impossible de satisfaire aux conditions
requises à cet effet.

Mannen die alleenstaand zijn of een homoseksuele rela-
tie hebben, worden geconfronteerd met een moeilijk te ver-
vullen kinderwens. Ze kunnen wensouder zijn, maar de
voorwaarden hiervoor zijn zo goed als onmogelijk te ver-
vullen.

Les couples homosexuels et les femmes demandeuses
qui n'ont pas d'ovocytes utilisables doivent faire appel à
des donneuses d'ovocytes. Les femmes peuvent s'enregis-
trer sur une liste d'attente pour obtenir un ovocyte ou pro-
poser elles-mêmes une donneuse. Les couples
homosexuels et les hommes seuls n'entrent quant à eux pas
en ligne de compte pour s'inscrire sur la liste d'attente et
doivent toujours proposer un donneur.

Homokoppels en wensmoeders die zelf geen bruikbare
eicellen hebben, moeten beroep doen op eiceldonors.
Wensmoeders kunnen zich registreren op een wachtlijst om
een donoreicel te verkrijgen of zelf een eiceldonor aan-
brengen. Homoseksuele koppels en alleenstaande mannen
komen echter niet in aanmerking voor de wachtlijst en
moeten altijd een eiceldonor aanbrengen.

Par ailleurs, la gestation pour autrui n'est pas réglée sur le
plan légal, ce qui implique que le parent demandeur ne
jouit d'aucune protection dans l'hypothèse où la mère por-
teuse souhaiterait en définitive garder l'enfant. Il faut
recourir au détour de l'adoption pour que l'enfant soit juri-
diquement considéré comme descendant en ligne directe
du (des) papa(s) demandeur(s). Le juge doit également se
prononcer, ce qui entraîne une très importante insécurité
juridique dans des situations où la certitude est précisément
essentielle. Cet aspect ne relève pas de votre compétence
mais contribue à illustrer la complexité de la situation.

Daarnaast is draagmoederschap niet wettelijk geregeld,
wat inhoudt dat er geen bescherming is voor wensouders
wanneer de draagmoeder het kind toch wenst te houden.
Men moet ook gebruik maken van de omweg van adoptie
om het kind ook juridisch afstammeling in eerste lijn van
de wenspapa(s) te laten zijn. De rechter moet ook een
beslissing vellen, wat een enorme hoeveelheid rechtsonze-
kerheid meebrengt in situaties waar zekerheid net cruciaal
is. Dit valt niet onder uw bevoegdheid, maar schetst wel de
complexiteit.

Il résulte dans la pratique un énorme sentiment de frus-
tration chez le père demandeur, ce qui est regrettable.

Dit zorgt in de praktijk voor een enorm gevoel van gemis
voor wensvaders en dat is te betreuren.

1. a) Combien d'hommes seuls sont devenus pères
demandeurs chaque année au cours des cinq dernières
années?

1. a) Hoeveel alleenstaande mannen werden jaarlijks
gedurende de afgelopen vijf jaar wensouder?

2019

Bruxelles/Brussel 2 052,48 EUR

Flandre/Vlaanderen 382,44 EUR

Wallonie/Wallonië 963,96 EUR
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b) Combien de couples homosexuels sont devenus
parents demandeurs chaque année au cours des cinq der-
nières années?

b) Hoeveel homoseksuele koppels werden jaarlijks gedu-
rende de afgelopen vijf jaar wensouders?

2. a) Quelles initiatives prévoyez-vous pour envisager
des solutions pour les hommes seuls ou les couples homo-
sexuels?

2. a) Welke initiatieven plant u om oplossingen te bekij-
ken voor alleenstaande mannen of homoseksuele koppels?

b) Avec quelles organisations et instances comptez-vous
coopérer dans le cadre de ces initiatives?

b) Met welke organisaties en instanties zal u samenwer-
ken binnen deze initiatieven?

c) Quel est en l'espèce le planning? c) Wat is de planning hieromtrent?
3. Comptez-vous examiner avec les autres ministres

compétents, comme le ministre de la Justice, la nécessité
d'opérer des modifications législatives? Dans l'affirmative,
quel est le planning? Dans la négative, pourquoi?

3. Bent u van plan samen met de andere bevoegde minis-
ters, zoals de minister van Justitie, te bekijken of wetswij-
zigingen nodig zijn? Zo ja, wat is de planning? Zo neen,
waarom niet?

4. A-t-on connaissance au sein de votre cabinet, des ser-
vices publics sous votre autorité et des organisations avec
lesquelles coopèrent vos services, de situations où la loi a
été enfreinte pour satisfaire le désir d'enfant? Dans l'affir-
mative, quelles pratiques ont été signalées? Observe-t-on
une tendance déterminée? Dans la négative, estimez-vous
que de telles situations existent mais n'apparaissent pas au
grand jour?

4. Zijn er binnen uw kabinet, de overheidsdiensten onder
uw bevoegdheid en de organisaties waarmee uw diensten
samenwerken, situaties gekend waarbij men de wet over-
trad om deze kinderwens te vervullen? Zo ja, welke prak-
tijken worden er zoal gesignaleerd? Is hierin een bepaalde
tendens te zien? Zo neen, acht u het mogelijk dat deze situ-
aties wel bestaan, maar onder de radar blijven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 626 de madame la députée
Barbara Creemers du 19 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 626 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van
19 april 2021 (N.):

Votre question relève de la compétence de ma collègue
Sarah Schlitz, secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à
l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre
de la Mobilité (question n° 107 du 19 juillet 2021).

Uw vraag valt onder de bevoegdheid van mijn collega
Sarah Schlitz, staatssecretaris voor Gendergelijkheid,
Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit (vraag nr. 107 van 19 juli 2021).

DO 2020202109483
Question n° 631 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 19 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109483
Vraag nr. 631 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 19 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

COVID-19. - Les protéines CRISPR-Cas comme technique
de dépistage.

COVID-19. - CRISPR-Cas eiwitten als opsporingstech-
niek.

Pour détecter une infection au COVID, nous utilisons
actuellement des tests PCR et des tests rapides sous forme
d'autotests ou non. Toutefois, le premier type de test sup-
pose un long délai avant d'obtenir le résultat, tandis que le
second implique un risque d'obtenir un faux résultat néga-
tif.

Om een COVID-infectie op te sporen wordt momenteel
gebruik gemaakt van de PCR test en de sneltest, al dan niet
gebruikt als zelftest. Echter, bij de eerste is het lang wach-
ten op een resultaat, bij de tweede is er een kans op een
vals-negatief resultaat.
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Il existe néanmoins aussi d'autres tests permettant de
détecter une infection au COVID, notamment un test
recourant aux protéines CRISPR. En mai 2020, la Food
and Drug Administration délivrait déjà une autorisation
d'utilisation d'urgence pour un kit de test utilisant la tech-
nologie CRISPR. Entre-temps, une start-up néerlandaise,
Scope Biosciences, s'attelle également à développer un test
de dépistage du COVID sur la base des protéines CRISPR-
Cas. Ces tests fourniraient un résultat en 20 minutes et
seraient particulièrement précis et sensibles. La technique
existe donc et il est grand temps de penser à la régulation et
au positionnement de tels tests dans le cadre de notre stra-
tégie de dépistage.

Er bestaan echter ook nog andere testen om een COVID-
infectie op te sporen, zoals een test die gebruik maakt van
CRISPR eiwitten. Reeds in mei 2020 gaf de Food and
Drug Administration een emergency use approval voor een
testkit die gebruik maakt van de CRISPR technologie.
Ondertussen is ook een Nederlandse start-up, Scope
Biosciences, bezig met de ontwikkeling van een COVID-
test gebaseerd op CRISPR-Cas eiwitten. Deze testen zou-
den binnen de 20 minuten een resultaat opleveren, en zeer
nauwkeurig en gevoelig zijn. De techniek is er dus, hoog
tijd om na te denken over de regulatie en de positie van
deze type test in onze teststrategie.

1. Avez-vous connaissance de cette technologie et des
tests disponibles?

1. Bent u op de hoogte van deze technologie en de
beschikbare testen?

2. Pensez-vous que ces tests ont leur place dans le cadre
de notre stratégie de dépistage?

2. Ziet u een plaats voor deze testen in onze teststrategie?

3. Avez-vous déjà eu des contacts avec des producteurs
de ces kits en vue d'en commander et d'en acheter?

3. Heeft u reeds contact gehad met producenten van deze
kits om deze te bestellen en aan te kopen?

4. De tels tests sont-ils également mis au point par des
organismes ou par des entreprises belges?

4. Worden dergelijke testen ook ontwikkeld door Belgi-
sche instellingen of bedrijven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 631 de madame la députée
Dominiek Sneppe du 19 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 631 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van 19 april
2021 (N.):

1. Oui, l'agence fédérale des médicaments et des produits
de santé (afmps) et Sciensano effectuent une veille techno-
logique sur les différents types de tests en développement.
La technologie CRISPR-Cas est bien connue et ses appli-
cations sont nombreuses. Il existe un certain nombre de
tests d'amplification des acides nucléiques (TAAN) qui
détectent le SARS-CoV-2, à l'aide d'un technique diffé-
rente de la PCR. La plupart utilisent des méthodes iso-
thermes d'amplification (TMA, SDA ou LAMP), d'autres
utilisent la technologie CRISPR-Cas. Sciensano conclue
dans sa dernière mise-à-jour que leur spécificité est simi-
laire à celle d'une RT-PCR, mais que leur sensibilité est
légèrement inférieure.

1. Inderdaad, het federaal agentschap voor geneesmidde-
len en gezondheidsproducten (fagg) en Sciensano volgen
de technologische ontwikkelingen van de verschillende
soorten tests. De CRISPR-Cas techniek is welbekend en
kent vele toepassingen. Er bestaan een aantal nucleïne-
zuuramplificatietests (NAAT) die het SARS-CoV-2 detec-
teren en waarbij een andere techniek dan PCR wordt
gebruikt. De meeste maken gebruik van isotherme amplifi-
catiemethoden (TMA, SDA of LAMP), andere gebruiken
de CRISPR-Cas-techniek. In zijn laatste stand van zaken
concludeert Sciensano dat de specificiteit vergelijkbaar is
met deze van RT-PCR, maar dat de gevoeligheid iets lager
is.

2. En l'état actuel des connaissances, non. L'entreprise
que vous citez n'est pas encore prête pour la commerciali-
sation. Ce test arriverait au plus tôt dans les quatre à six
mois. Les évaluations sont en cours afin de pouvoir obte-
nir, en cas de résultats concluants, un marquage CE.

2. Voorlopig alvast niet. Het door u vernoemde bedrijf is
nog niet klaar voor de commercialisatie ervan. Deze test
zal pas ten vroegste binnen vier tot zes maanden beschik-
baar zijn. De evaluatie van de test is lopende, met het oog
op het bekomen van een CE-markering indien de resultaten
overtuigend zijn.
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3. La concurrence dans ce domaine est féroce et rien
n'indique que l'entreprise néerlandaise à laquelle vous vous
référer obtiendra de meilleures résultats que ceux déjà
publiés. Rien ne prouve non plus que ce test sera plus adé-
quat. Nous attendons donc les résultats concrets avant de
nous prononcer.

3. Er bestaat een sterke concurrentie in dit domein en er
zijn geen aanwijzingen dat de test van het Nederlandse
bedrijf waarnaar u verwijst betere resultaten zal behalen
dan wat eerder al gepubliceerd werd. Er is ook geen enkel
bewijs dat dat deze test adequater zou zijn. Ik wacht bijge-
volg de concrete resultaten af alvorens een besluit te
nemen.

4. Il est fort possible que des entreprises ou des centres de
recherche belges travaillent sur le même concept, nous
n'avons par contre aucune indication qu'un test plus perfor-
mant que ceux déjà employés soit sur le point d'être com-
mercialisé.

4. Het is goed mogelijk dat Belgische bedrijven of onder-
zoekscentra werken aan eenzelfde concept, maar ik heb
geen enkele aanwijzing dat binnenkort een test op de markt
zal worden gebracht die performanter is dan deze welke nu
reeds worden gebruikt.

DO 2020202109537
Question n° 635 de monsieur le député Benoît

Piedboeuf du 21 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109537
Vraag nr. 635 van de heer volksvertegenwoordiger

Benoît Piedboeuf van 21 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

IFIC. - Revalorisation des secteurs public et privé (QO
15879C).

Opwaardering van overheids- en privésector via de IFIC-
barema's (MV 15879C).

Faisant suite à ma question orale 14539 et à la réponse
que vous m'avez faite le 23 mars 2021 (Compte Rendu
Intégral, Chambre, 2020-2021, CRIV 55 COM 420), je me
permets de demander quelques précisions. Dans la réponse
apportée, vous détaillez les moyens budgétaires octroyés
pour les années 2019 et 2020.

Naar aanleiding van mijn mondelinge vraag nr. 14539 en
van het antwoord dat u me op 23 maart 2021 gegeven hebt
(Integraal verslag, Kamer, 2020-2021, CRIV 55 COM
420), wil u ik vragen om enkele aspecten te preciseren. In
uw antwoord geeft u een gedetailleerd overzicht van de
budgettaire middelen die voor de jaren 2019 en 2020
geoormerkt werden.

1. En ce qui concerne le budget 2021, pouvez-vous don-
ner la répartition des moyens et la manière dont ils seront
répartis et affectés aux hôpitaux publics et privés?

1. Kunt u de verdeling van de middelen meedelen voor
wat de begroting 2021 betreft, alsook de manier waarop die
middelen verdeeld zullen worden en aan de openbare en
private ziekenhuizen toegewezen zullen worden?

2. Il est confirmé que la revalorisation du personnel des
hôpitaux du secteur privé sera donc bien effective au
1er juillet 2021, par l'application à 100 % des nouveaux
barèmes IFIC. En l'absence d'accord à ce stade au niveau
du secteur public, quelles sont les mesures que vous comp-
tez prendre pour éviter qu'en période de crise sanitaire et de
pénurie de personnel soignant, le secteur public fasse
l'objet d'un déficit d'attractivité en l'absence d'un accord
des organisations syndicales sur le passage à l'IFIC?

2. Er wordt bevestigd dat de opwaardering van het perso-
neel van de private ziekenhuizen daadwerkelijk op 1 juli
2021 geïmplementeerd zal worden door middel van de toe-
passing van de nieuwe IFIC-barema's aan 100 %. Welke
maatregelen zult u, nu een akkoord voor de overheidssec-
tor uitblijft, nemen teneinde te voorkomen dat de openbare
sector tijdens deze gezondheidscrisis, tijdens welke er
reeds een tekort aan zorgpersoneel bestaat, te weinig aan-
trekkelijk wordt bij gebrek aan een akkoord met de vak-
bonden over de overstap naar de IFIC-barema's?

3. Une solution temporaire ne serait-elle pas d'octroyer
les enveloppes aux hôpitaux publics au 1er juillet 2021,
comme dans le privé et via le BMF, et de laisser le soin,
pendant une période limitée et dans l'attente d'un accord
fédéral pour le secteur public, aux employeurs d'allouer les
moyens dans le cadre de la concertation locale?

3. Zou het geen tijdelijke oplossing kunnen zijn om op
1 juli 2021 de enveloppes aan de openbare ziekenhuizen
toe te kennen, zoals in de privésector en via het BMF, en
het voor een beperkte tijd en in afwachting van een fede-
raal akkoord voor de overheidssector aan de werkgevers
over te laten om de middelen toe te wijzen in het kader van
het lokale overleg?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 635 de monsieur le député Benoît
Piedboeuf du 21 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 635 van de heer volksvertegenwoordiger
Benoît Piedboeuf van 21 april 2021 (Fr.):

Le budget relatif à l'IFIC prévu en 2021 sera réparti selon
la même clé de répartition que celle utilisée en 2020, à
savoir pour le secteur des hôpitaux un budget de
228.924.569 euros est réparti à hauteur de 159.830.262
euros pour le secteur privé et de 69.094.307 euros pour le
secteur public.

Het budget met betrekking tot IFIC dat voorzien werd
voor 2021 zal verdeeld worden volgens dezelfde verdeels-
leutel als in 2020, namelijk voor de ziekenhuissector wordt
een budget van 228.924.569 euro verdeeld onder een
bedrag van 159.830.262 euro voor de privésector en
69.094.307 euro voor de publieke sector.

Ce budget sera financé au 1er juillet 2021 dans le budget
des moyens financiers des hôpitaux avec octroi d'un mon-
tant de rattrapage pour financer le premier semestre 2021.

Dit budget wordt op 1 juli 2021 gefinancierd in het bud-
get van financiële middelen van de ziekenhuizen met de
toekenning van een inhaalbedrag om het eerste semester
van 2021 te financieren.

En ce qui concerne l'implémentation de l'IFIC dans le
secteur public, l'étude salariale de la situation des hôpitaux
publics a été effectuée. Ce secteur ayant des spécificités
très différentes du secteur privé, la mise en oeuvre de
l'IFIC nécessite un processus adapté. De plus, la réalité du
secteur public entre les régions est une complexité supplé-
mentaire.

Wat betreft de implementatie van IFIC in de publieke
sector, is de loonstudie van de situatie van openbare zie-
kenhuizen uitgevoerd. Aangezien deze sector heel speci-
fieke kenmerken heeft die verschillen van de private
sector, vereist de implementatie van de IFIC een aangepast
werkwijze. Daarnaast vormen de verschillende omstandig-
heden tussen gewesten wat de publieke sector betreft een
bijkomende moeilijkheid.

C'est pour cette raison que l'initiative a été prise de créer
un groupe de travail spécifique dans lequel ce processus est
discuté avec tous les partenaires sociaux. Début mars, une
première étape importante a été franchie dans ce sens, à
savoir l'élaboration d'un plan d'action commun visant une
mise en oeuvre progressive du modèle IFIC au sein du sec-
teur public.

Daarom is het initiatief genomen om een specifieke
werkgroep op te richten waarin dit proces met alle sociale
partners wordt besproken. Begin maart werd een belang-
rijke eerste stap op dit vlak gezet, namelijk de ontwikke-
ling van een gemeenschappelijk actieplan gericht op de
geleidelijke implementatie van het IFIC-model binnen de
publieke sector.

Les négociations entre partenaires sociaux sont donc tou-
jours en cours et des réunions régulières sont faites au
niveau de mon cabinet pour permettre d'arriver à un accord
rapide afin de pouvoir financer les hôpitaux publics avec
les moyens prévus également cette année.

De onderhandelingen tussen sociale partners zijn dus nog
lopende en er vinden regelmatig bijeenkomsten plaats
samen met mijn kabinet om snel een akkoord te kunnen
bereiken, zodat de openbare ziekenhuizen dit jaar eveneens
te kunnen financieren met de voorziene middelen.

Conjointement avec les partenaires sociaux, nous met-
tons tout en oeuvre pour commencer le déploiement de
l'IFIC également dans le secteur public cette année.

Samen met de sociale partners zetten we alles in het werk
om dit jaar ook in de publieke sector te beginnen met de
uitrol van IFIC.

DO 2020202109625
Question n° 651 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109625
Vraag nr. 651 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Cellules solaires en façades. Zonnecellen op gevels.
Dans le cadre de la décarbonisation des administrations

publiques, les toits des bâtiments tendent à se couvrir de
panneaux photovoltaïques.

In het kader van het decarboniseren van de overheidsad-
ministraties worden er steeds vaker zonnepanelen op de
daken van de gebouwen gelegd.
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Cependant, la technologie évolue très vite et il est désor-
mais possible d'intégrer des cellules solaires sur les façades
des bâtiments tout en les rendant invisibles grâce à une
plaque de verre imprimée aux motifs que l'on souhaite.

De technologie evolueert evenwel zeer snel. Het is tegen-
woordig mogelijk om zonnecellen te integreren in de
gevelbekleding van gebouwen, en zelfs om zonnepanelen
onzichtbaar weg te werken in een glazen plaat, die men
desgewenst kan laten bedrukken met een motief naar
keuze.

Avez-vous l'intention d'avoir recours à cette technologie
afin d'améliorer l'efficacité énergétique des bâtiments dont
vous avez la tutelle? Si oui, quels bâtiments pourraient être
les premiers à bénéficier de cette nouvelle technologie? Si
non, pour quels motifs?

Zult u deze technologie aanwenden om de energie-effici-
ëntie van de gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen te
verbeteren? Zo ja, welke gebouwen zouden als eerste in
aanmerking komen voor deze nieuwe technologie? Zo niet,
waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 27 mai
2021, à la question n° 651 de monsieur le député
Vincent Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 27 mei 2021, op
de vraag nr. 651 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Cette question relève à la compétence de mon collègue,
monsieur Mathieu Michel, secrétaire d'État à la Digitalisa-
tion, chargé de la Simplification administrative, de la Pro-
tection de la vie privée et de la Régie des bâtiments
(question n° 146 du 26 avril 2021).

Deze vraag valt onder de bevoegdheid van mijn collega,
De heer Mathieu Michel, staatssecretaris voor Digitalise-
ring, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en met de Regie der gebouwen (vraag nr. 146 van 26 april
2021).

DO 2020202109635
Question n° 653 de madame la députée Dominiek

Sneppe du 26 avril 2021 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109635
Vraag nr. 653 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Dominiek Sneppe van 26 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

Le nombre d'infirmiers. Aantal verpleegkundigen.
Si la pénurie d'infirmiers ne date pas d'hier, elle s'est clai-

rement fait ressentir lors de la pandémie de coronavirus.
Après un an de crise, le problème s'est même aggravé. Le
stress et la fatigue ont eu raison de nombreux infirmiers. Il
s'avère que l'augmentation du nombre de lits aux soins
intensifs, indispensable pour s'occuper des patients
COVID lors de la troisième vague, mais également afin de
pouvoir soigner les patients qui n'étaient pas atteints du
COVID-19, n'a pas pu se concrétiser en raison du manque
de personnel.

Het nijpende tekort aan verpleegkundigen is niet nieuw,
maar werd duidelijk tijdens de coronapandemie. Na een
jaar crisis is het probleem zelfs nog groter geworden. Door
de stress en vermoeidheid zijn vele verpleegkundigen uit-
gevallen. De broodnodige opschaling van intensive care
bedden, om COVID-19-patiënten te verzorgen tijdens de
derde golf en om daarnaast ook niet-COVID-19 zorg
mogelijk te maken, is niet mogelijk door een tekort aan
personeel, zo blijkt.

1. Combien d'étudiants ont entamé des études d'infirmier
en septembre 2020? Ce nombre est-il supérieur à celui des
cinq dernières années?

1. Hoeveel studenten startten in september 2020 aan de
opleiding verpleegkundige? Is dat meer als de voorbije vijf
jaar?

2. Combien de personnes titulaires d'un diplôme d'infir-
mier n'exercent pas dans le secteur des soins de santé?

2. Hoeveel personen met een diploma verpleegkunde zijn
niet werkzaam in de zorg?

3. Combien de personnes titulaires d'un diplôme d'infir-
mier, qui ne travaillaient pas dans le secteur des soins de
santé, sont revenues travailler dans un hôpital afin d'appor-
ter leur aide durant la pandémie de COVID-19?

3. Hoeveel personen met een diploma verpleegkundige
die niet werkzaam waren in de zorg, zijn tijdens de
COVID-19-pandemie teruggekeerd naar een ziekenhuis
om daar bij te springen?
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4. Combien d'infirmiers ont été formés pendant la crise
pour pouvoir travailler dans les unités de soins intensifs?

4. Hoeveel verpleegkundigen zijn tijdens de crisis opge-
leid om dienst te kunnen doen op een intensive care afde-
ling?

5. Combien d'infirmiers étaient en chômage temporaire
en 2020? Merci de fournir les chiffres mensuels.

5. Hoeveel verpleegkundigen waren tijdelijk werkloos in
2020? Graag het aantal per maand.

6. A-t-on enregistré davantage de départs que d'arrivées
en 2020? Combien d'infirmiers ont quitté leur emploi dans
le secteur des soins de santé en 2020?

6. Is de uitstroom in 2020 groter dan de instroom? Hoe-
veel verpleegkundigen hielden in 2020 hun job in de zorg
voor bekeken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 653 de madame la députée
Dominiek Sneppe du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 653 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Dominiek Sneppe van 26 april
2021 (N.):

1. Nous constatons effectivement à nouveau une aug-
mentation du nombre d'étudiants inscrits à la formation en
soins infirmiers.

1. We merken inderdaad opnieuw een toename van het
aantal ingeschreven studenten aan de opleiding Verpleeg-
kunde.

Au cours des années académiques 2014 - 2015 - 2016,
nous avons enregistré le plus grand nombre d'inscriptions,
tant pour la Communauté française que pour la Commu-
nauté flamande et ce pour les deux programmes (Bachelor
et HBO5).

In de academiejaren 2014 - 2015 - 2016 zagen we het
grootst aantal inschrijvingen, zowel voor de Franse
Gemeenschap als de Vlaamse Gemeenschap en voor beide
opleidingen (bachelor en HBO5).

Il n'y a que pour le programme flamand HBO5 que l'on
constate une baisse des inscriptions à partir de 2016, mais
cette tendance s'est inversée en 2020.

Enkel voor de Vlaamse HBO5-opleiding zien we een
daling in het aantal inschrijvingen vanaf 2016, maar deze
trend is gekeerd in 2020.

Pour la Communauté flamande, nous observons une aug-
mentation de 6 à 7 % pour lla formation de bachelier au
cours des deux dernières années, et une augmentation de 8
% pour le programme HBO5.

Voor de Vlaamse Gemeenschap observeren we de afgelo-
pen twee jaar een toename van 6 à 7 % voor de Bachelor-
opleiding, voor de HBO5 opleiding zien we een toename
van 8 %.

(Source: dataloep Vlaanderen, Académie de recherche et
d'enseignement supérieur: ares-ac)

(Bron: dataloep Vlaanderen, Académie de recherche et
d'enseignement supérieur: ares-ac)

2. Au début de cette année, la Commission de planifica-
tion de l'offre médicale a publié sur son site internet le rap-
port HWF Infirmiers sur le marché du travail 2004-2018:
https://organesdeconcertation.sante.belgique.be/fr/docu-
ments/hwf-infirmiers-sur-le-marche-du-travail-2004-2018

2. De Planningscommissie medisch aanbod heeft begin
dit jaar het rapport Verpleegkundigen op de arbeidsmarkt
2004-2018 gepubliceerd op zijn website: https://overlegor-
ganen.gezondheid.belgie.be/nl/documenten/hwf-verpleeg-
kundigen-op-de-arbeidsmarkt-2004-2018

Ce rapport analyse les résultats du couplage des données
avec différentes sources: la base de données fédérale des
praticiens professionnels de santé (Cadastre), l'INAMI et le
Datawarehouse marché du travail et protection sociale. Il
fournit une description détaillée de l'activité des praticiens
de l'art infirmier: âge, sexe, région, communauté, diplôme,
secteurs d'activité, statut professionnel, etc. L'évolution de
cette activité est présentée sur 15 années consécutives
allant de 2004 à 2018.

Dit rapport analyseert de resultaten van de gegevenskop-
peling met verschillende bronnen: de federale databank
van de beoefenaars van de gezondheidszorgberoepen
(Kadaster), het RIZIV en het Datawarehouse arbeidsmarkt
en sociale bescherming. Het geeft een gedetailleerde
beschrijving van de activiteit van de verpleegkundigen:
leeftijd, geslacht, gewest, gemeenschap, diploma, activi-
teitssectoren, beroepsstatus, enz. De evolutie van deze acti-
viteit wordt over 15 opeenvolgende jaren weergegeven van
2004 tot 2018.



284 QRVA 55 053
27-05-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Les certificats pour l'aide fournie (dans le cadre d'un rem-
boursement des prestations de l'INAMI) pouvant être
déposés deux ans après la date, les données que nous obte-
nons par ce couplage de données ont deux ans au moins.
Par conséquent, nous ne disposons pas encore de données
pour 2020.

Aangezien de getuigschriften voor verstrekte hulp (in het
kader van een terugbetaling van RIZIV-prestaties) twee
jaar na datum mogen worden ingeleverd, zijn de gegevens
die we verkrijgen via deze gegevenskoppeling minstens
twee jaar oud. Bijgevolg hebben we nog geen gegevens
van 2020.

Dans le rapport, nous distinguons trois groupes d'ana-
lyse:

In het rapport maken we onderscheid tussen drie analyse-
groepen:

- licensed to Practice (LTP) = tous les praticiens de l'art
infirmier titulaires d'un visa ou d'un diplôme qui sont auto-
risés à exercer la profession;

- licensed to Practice (LTP) = alle verpleegkundigen met
een visum of diploma die gemachtigd zijn het beroep uit te
oefenen

- professionnally Active (PA) = tous les praticiens de l'art
infirmier LTP qui exercent une activité professionnelle de
quelque nature que ce soit;

- professionnally Active (PA) = alle verpleegkundigen
LTP die een professionele activiteit uitoefenen van eender
welke aard.

- practising (PR) = tous les praticiens de l'art infirmier
PA exerçant une activité professionnelle dans le domaine
des soins de santé.

- practising (PR) = alle verpleegkundigen PA die een
professionele activiteit uitoefenen in de gezondheidszorg.

La différence entre les groupes d'analyse PR et PA
indique combien de praticiens de l'art infirmier ne sont pas
actifs dans le domaine de la santé.

Het verschil tussen de analysegroepen PR en PA geeft
aan hoeveel verpleegkundigen er niet actief zijn in de
gezondheidszorg.

Pour 2018, ces chiffres sont les suivants: Voor 2018 bedraagt dit:

En Belgique, 22.286 praticiens de l'art infirmier étaient
actifs sur le marché du travail en 2.918 dans un secteur
autre que les soins de santé.

In België waren er in 2018 22.286 verpleegkundigen
actief op de Belgische arbeidsmarkt in een andere sector
dan de gezondheidszorg.

Sur cette page web, nous estimons le nombre de prati-
ciens professionnels actifs chaque année sur la base de
données historiques: https://www.health.belgium.be/fr/
sante/professions-de-sante/statistiques-et-planning

Op deze webpagina maken we jaarlijks een schatting van
het aantal actieve beroepsbeoefenaars op basis van de his-
torische gegevens: https://www.health.belgium.be/nl/
gezondheid/zorgberoepen/statistieken-en-planning

3. Nous ne disposons pas de données à ce sujet. 3. Wij hebben hier geen gegevens over.
4. Nous ne disposons pas de données à ce sujet. 4. Wij hebben hier geen gegevens over.
5. Dans le rapport d'activité relatif aux soins infirmiers,

on dénombrait 1.128 praticiens de l'art infirmier en
recherche d'emploi au 31 décembre 2018. Nous ne dispo-
sons pas encore des données pour 2019 et 2020.

5. In het activiteitenrapport van de Verpleegkundigen
waren er op 31 december 2018 1.128 werkzoekende ver-
pleegkundigen. We beschikken nog niet over de gegevens
van 2019 en 2020.

6. Nous ne disposons pas de données sur les sorties des
praticiens de l'art infirmiers actifs en 2020. Nous disposons
toutefois de données sur le nombre de nouveaux visas déli-
vrés au cours des trois dernières années.

6. We hebben geen gegevens over de uitstroom van
actieve verpleegkundigen in 2020. Wel hebben we gege-
vens over het aantal nieuw afgeleverde visa de voorbije
drie jaar.

LTP PA PR
Différence entre PA et PR/ 
Verschil tussen PA en PR

Communauté flamande/Vlaamse Gemeenschap 126.916 91.431 76.727 14.704

Communauté française/Franse Gemeenschap 87.436 57.351 49.769 7.582

Belgique/België 214.352 148.782 126.496 22.286
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202109694
Question n° 665 de madame la députée Sophie

Thémont du 27 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique:

DO 2020202109694
Vraag nr. 665 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 27 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La contraception masculine. Anticonceptie voor mannen.
Dans une enquête de 2018, Sciensano pointait la plus

grande responsabilisation des femmes quant à leur santé
sexuelle et/ou la contraception du couple. À ce titre, le
mode de contraception privilégié constitue un indicateur de
choix pour observer ces différences: la pilule arrive en tête
(48 %) suivie des dispositifs intra-utérins de type stérilet
(26 %), ce qui signifie qu'au niveau national, près de trois
quart de la contraception est prise en charge par des
femmes avec tout ce que cela comporte de contraintes et de
conséquences pour leur corps et leur santé.

In een gezondheidsenquête van 2018 wees Sciensano op
het feit dat de verantwoordelijkheid voor de seksuele
gezondheid van vrouwen en/of het anticonceptiegebruik
van het koppel vooral een vrouwenzaak is. In dat verband
vormt het gekozen voorbehoedsmiddel een indicator voor
die genderverschillen: de pil staat bovenaan (48 %),
gevolgd door intra-uteriene anticonceptie van het type spi-
raaltje (26 %), wat betekent dat op nationaal niveau bijna
drie vierde van de anticonceptie door vrouwen gebruikt
wordt, met alle beperkingen en gevolgen voor hun lichaam
en hun gezondheid die dat met zich meebrengt.

Envisagez-vous de mener des campagnes d'information
afin de sensibiliser à la contraception masculine?

Zult u informatiecampagnes op touw zetten om het grote
publiek bewust te maken van de anticonceptiemogelijkhe-
den voor mannen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 665 de madame la députée Sophie
Thémont du 27 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 665 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sophie Thémont van 27 april
2021 (Fr.):

Je l'informe que sa question ne relève pas de mes compé-
tences, mais de celles des entités fédérées.

Deze vraag behoort niet tot mijn bevoegdheden, maar tot
die van de deelstaten.
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DO 2020202109800
Question n° 678 de madame la députée Florence Reuter

du 04 mai 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109800
Vraag nr. 678 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Florence Reuter van 04 mei 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken
en Volksgezondheid:

La mise en place d'un compte-formation (QO 15793C). Invoering van een individuele opleidingsrekening (MV
15793C).

Dans son accord, le gouvernement a pour objectif
d'atteindre un taux d'emploi de 80 % d'ici 2030.

In het regeerakkoord staat dat de regering tegen 2030 een
werkzaamheidsgraad van 80 % wil bereiken.

La formation en continu constitue un des leviers impor-
tants pour atteindre cet objectif, et ainsi créer de futurs
emplois.

Permanente educatie is een van de belangrijke hefbomen
om dat doel te bereiken en om jobs te creëren.

L'accord de gouvernement prévoit la mise en place d'un
compte-formation (cinq jours de formation par an et un
incitant financier pour les employeurs qui le dépassent).

Het regeerakkoord voorziet in de invoering van een
opleidingsrekening (vijf opleidingsdagen per jaar en een
financiële incentive voor werkgevers die meer dagen toe-
kennen dan het minimum).

Comment comptez-vous mettre en place concrètement ce
compte-formation? Des discussions sont-elles déjà en
cours à ce sujet?

Hoe zult u die opleidingsrekening invoeren? Worden er
daarover al gesprekken gevoerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 26 mai
2021, à la question n° 678 de madame la députée
Florence Reuter du 04 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 26 mei 2021, op
de vraag nr. 678 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Florence Reuter van 04 mei
2021 (Fr.):

Cette question relève à la compétence de mon collègue,
monsieur Dermagne, vice-premier ministre et ministre de
l'Économie et du Travail (question n° 515 du 19 juillet
2021).

Deze vraag behoort tot de bevoegdheid van mijn collega,
de heer Dermagne, vice-eersteminister en minister van
Economie en Werk (vraag nr. 515 van 19 juli 2021).

DO 2020202109896
Question n° 689 de madame la députée Nathalie Muylle

du 07 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Affaires sociales et de la Santé
publique:

DO 2020202109896
Vraag nr. 689 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Muylle van 07 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid:

Le remboursement de soins logopédiques pour l'autisme
(QO 16953C).

Terugbetaling logopedische verstrekkingen bij autisme
(MV 16953C).

Actuellement, les enfants chez qui tant le trouble du
spectre de l'autisme (TSA) que la dyslexie ont été diagnos-
tiqués n'ont pas droit au remboursement des soins logopé-
diques liés à la dyslexie. Les mutualités invoquent
systématiquement l'argument que, pour le traitement de la
dyslexie par la logopédie, un critère d'exclusion existe pour
les maladies psychiatriques, lorsque le TSA a été constaté
chez le client en plus de la dyslexie.

Momenteel is het zo dat kinderen, waarbij zowel de diag-
nose Autisme Spectrum Stoornis (ASS) als dyslexie werd
vastgesteld, geen recht hebben op de terugbetaling van log-
opedische verstrekkingen voor dyslexie. Als argument
gebruiken de ziekenfondsen steevast dat voor logopedie ter
behandeling van dyslexie er een uitsluitingscriteria geldt
van psychiatrische aandoening, wanneer bij de persoon in
kwestie naast dyslexie ook ASS werd vastgesteld.
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En 2016, une personne dans une situation analogue a
interjeté appel auprès du tribunal du travail de Louvain. Le
tribunal a estimé qu'aucun lien causal n'existe entre
l'autisme et le trouble d'apprentissage de la dyscalculie et
que la mutuelle en question avait par conséquent erroné-
ment conclu que la dyscalculie procédait du TSA. Il a clai-
rement indiqué que les enfants concernés ont aussi droit au
remboursement du traitement logopédique si ce traitement
s'avère nécessaire dans le cadre d'une problématique sou-
vent complexe.

In 2016 is iemand met een gelijkaardige situatie hierte-
gen in beroep gegaan bij de arbeidsrechtbank in Leuven.
Hier werd geoordeeld dat er geen causaal verband bestaat
tussen autisme en de leerstoornis dyscalculie en dat het zie-
kenfonds in kwestie bijgevolg verkeerdelijk concludeerde
dat dyscalculie een gevolg is van ASS. Er werd duidelijk
gesteld dat ook deze kinderen recht hebben op terugbeta-
ling van logopedische behandelingen indien dat noodzake-
lijk blijkt als behandeling bij een vaak complexe
problematiek.

Étant donné que la direction médicale de la MC a reçu
début 2020 de nombreuses réactions aux refus de telles
interventions, elle a contacté l'Institut national d'assurance
maladie invalidité (INAMI) pour demander s'il était pos-
sible en pareils cas d'obtenir l'aval pour un remboursement.
L'INAMI a répondu en avril 2020 que le traitement de la
logopédie en cas de TSA ne figurait pas dans l'actuelle
nomenclature et qu'un refus d'intervention devait être
signifié pour toutes les demandes de traitement logopé-
dique en cas de TSA confirmé.

Omdat de medische directie van de CM begin 2020 veel
reacties kreeg op de weigering voor dergelijke tussenkom-
sten, heeft de medische directie het Rijksinstituut voor
ziekte- en invaliditeitsverzekering (RIZIV) gecontacteerd
met de vraag of in dergelijke gevallen een goedkeuring
voor een tussenkomst mogelijk zou zijn. Daarop ant-
woordde het RIZIV in april 2020 dat de logopediebehande-
ling bij een ASS niet opgenomen is in de huidige
nomenclatuurlijst en dat een weigering voor tussenkomst
moet uitgesproken worden voor alle aanvragen logopedie
bij een bevestigd ASS.

Cette même nomenclature des prestations de logopédie,
telle que définie dans l'arrêté royal du 14 avril 2017,
demeure d'application aujourd'hui, ce qui implique que
nous sommes toujours liés par cette liste et que les mutuali-
tés ne peuvent pas tenir compte de la décision du tribunal
de Louvain.

Tot op vandaag geldt nog steeds diezelfde nomenclatuur-
lijst van logopedieverstrekkingen van het koninklijk
besluit van 14 april 2017. Hierdoor is men ook nog steeds
gebonden aan deze lijst en mogen ziekenfondsen geen
rekening houden met het vonnis uit 2016 van de rechtbank
van Leuven.

Cette situation ne se justifie toutefois pas le moins du
monde et il faudrait chercher à lui trouver une solution. Il
n'est pas pensable que des enfants souffrant du TSA n'aient
pas droit au remboursement d'un traitement de logopédie si
celui-ci s'avère nécessaire.

Toch is dit allesbehalve een rechtvaardige situatie waar
een oplossing voor zou moeten gevonden worden. Het kan
niet zijn dat kinderen met ASS geen recht hebben op terug-
betaling logopedie indien dat noodzakelijk blijkt als behan-
deling.

1. Quelle est votre position par rapport à ce problème? 1. Hoe staat u tegenover deze problematiek?
2. Êtes-vous disposé, face à cette situation injuste, à dis-

cuter de la modification de cet arrêté royal?
2. Bent u bereid het debat aan te gaan rond de aanpassing

van dit koninklijk besluit naar aanleiding van deze onrecht-
vaardige situatie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique du 27 mai
2021, à la question n° 689 de madame la députée
Nathalie Muylle du 07 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid van 27 mei 2021, op
de vraag nr. 689 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nathalie Muylle van 07 mei
2021 (N.):

Le débat sur cette question est mené depuis de nombreux
mois au sein de la Commission de conventions entre les
logopèdes et les organismes assureurs.

Het debat over deze kwestie is al vele maanden aan de
gang in de Overeenkomstencommissie tussen Logopedis-
ten en de Verzekeringsinstellingen.

Deux points de vue s'opposent. Er zijn twee tegengestelde meningen.
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- D'après l'INAMI, et en particulier son service d'évalua-
tion et de contrôle médicaux (SECM), l'article 36 § 3 de la
nomenclature de logopédie "monodisciplinaire" exclut
toute intervention à partir du moment où le trouble du
spectre autistique (TSA) est présent, et donc diagnostiqué
avec certitude, et qu'il est mentionné dans le "bilan de
départ" (c'est-à-dire le rapport rédigé par le logopède pour
étayer la demande de remboursement).

- Volgens het RIZIV, en in het bijzonder voor zijn Dienst
Geneeskundige Evaluatie en Controle (DGEC), sluit § 3
van de "monodisciplinaire" logopedische nomenclatuur
een tussenkomst uit vanaf het ogenblik dat de autismespec-
trumstoornis (ASS) aanwezig is, dus met zekerheid gediag-
nosticeerd, en vermeld wordt in het "aanvangsbilan" (i.e.
verslag opgesteld door de logopedist ter ondersteuning van
de aanvraag van vergoeding).

- Pour les organisations professionnelles siégeant au sein
de la Commission de conventions, la formulation suivante
du § 3 est importante: "troubles secondaires dus à des
affections psychiatriques" (en néerlandais: stoornissen ten
gevolge van psychiatrische aandoeningen). À ce propos,
les organisations professionnelles sont d'avis qu'il n'existe
aucun lien de causalité (conclusion à laquelle le tribunal est
arrivé sur la base d'un rapport d'experts qui expose aussi
cette vision).

- Voor de beroepsorganisaties die zetelen in de Overeen-
komstencommissie is de volgende formulering in § 3
belangrijk: "stoornissen ten gevolge van psychiatrische
aandoeningen" (in het Frans troubles dus à une affection
psychiatrique). De beroepsorganisaties zijn daarbij van
mening dat er geen causaal verband bestaat (zoals door de
Rechtbank is beslist op basis van een deskundigenrapport
dat deze visie ook formuleert).

Selon les organisations professionnelles, le texte de la
nomenclature ne doit donc pas être nécessairement modifié
mais il faut l'interpréter comme suit: "étant donné que le
lien de causalité n'est pas prouvé, l'exclusion ne s'applique
pas".

Volgens de beroepsorganisaties moet de nomenclatuur-
tekst dus niet noodzakelijk worden gewijzigd, maar wor-
den geïnterpreteerd als "aangezien het causaal verband niet
is bewezen, is de uitsluiting niet van toepassing".

Pour l'INAMI, la solution la moins contestable consiste-
rait à modifier le texte de la nomenclature en supprimant
simplement les mots "troubles secondaires dus à une affec-
tion psychiatrique".

Voor het RIZIV zou de meest onbetwistbare oplossing
erin bestaan de tekst van de nomenclatuur te wijzigen, door
eenvoudigweg de woorden "stoornissen ten gevolge van
psychiatrische aandoeningen" te schrappen.

Néanmoins, toutes les parties intéressées ne soutiennent
pas cette solution car elle supprimerait la référence à toutes
les affections psychiatriques, et pas seulement celle au
TSA (qui n'est mentionné explicitement nulle part dans le
texte actuel).

Deze oplossing wordt echter niet door alle belangheb-
benden gesteund, aangezien hierdoor de verwijzing naar
alle psychiatrische aandoeningen zou verdwijnen, en niet
alleen naar ASS (die nergens in de huidige tekst expliciet
wordt genoemd).

En outre, certains membres de la communauté scienti-
fique estiment que le TSA n'est pas une affection psychia-
trique bien qu'il soit mentionné dans le DSM-5 (Diagnostic
and Statistical Manual of Mental Disorders de l'American
Psychiatric Association (APA).

Bovendien zijn sommigen in de wetenschappelijke
gemeenschap van mening dat ASS geen psychiatrische
aandoening is, ondanks het feit dat het in de DSM 5 wordt
vermeld (Diagnostic and Statistical Manual of Mental
Disorders van de American Psychiatric Association
(APA)).

Tel est l'état de la situation en ce moment même. Le débat
se poursuit néanmoins. Tout le monde espère trouver l'une
ou l'autre solution qui peut remédier à la situation des
enfants concernés, situation que tous jugent bien sûr préoc-
cupante.

Dat is de stand van zaken op dit eigenste moment. Het
debat zet zich echter onverminderd voort en iedereen hoopt
een of andere oplossing te vinden die de situatie van de
betrokken kinderen, die iedereen uiteraard zorgwekkend
vindt, kan rechtzetten.
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction 
publique, des Entreprises publiques, des 

Télécommunications et de la Poste

Vice-eersteminister en minister van 
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, 

Telecommunicatie en Post

DO 2020202109439
Question n° 190 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109439
Vraag nr. 190 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La récente démission du président du conseil d'administra-
tion de bpost.

Het recente ontslag van de voorzitter van de raad van
bestuur van bpost.

Récemment, le président du conseil d'administration de
bpost, M. François Cornelis, a démissionné. Cette démis-
sion, au sein d'une entreprise déjà en crise avec la démis-
sion du CEO de bpost le 15 mars 2021, accroît les tensions
et décuple les problèmes de gouvernance déjà présents
auparavant.

Onlangs heeft de voorzitter van de raad van bestuur van
bpost, de heer François Cornelis, ontslag genomen. Door
zijn beslissing om op te stappen, die volgde op het ontslag
van de CEO van bpost op 15 maart 2021 waardoor het
bedrijf al in een crisis zat, nemen de spanningen toe en zijn
de reeds bestaande bestuursproblemen alleen maar groter
geworden.

1. Quelle est votre réaction suite à cette démission? 1. Wat is uw reactie op dat ontslag?
2. Comment comptez-vous résoudre les problèmes de

gouvernance et de crise au sein de bpost, suite à l'annonce
de la démission du président de son conseil d'administra-
tion, peu après la démission de son CEO?

2. Hoe zult u de bestuursproblemen en de crisis bij bpost
naar aanleiding van de aankondiging van het ontslag van
de voorzitter van de raad van bestuur van het bedrijf, kort
na het ontslag van de CEO, oplossen?

3. Pouvez-vous nous renseigner sur le profil qui sera pri-
vilégié pour remplacer monsieur François Cornelis?

3. Welk profiel zal er gezocht worden om de heer
François Cornelis te vervangen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 26 mai 2021, à la
question n° 190 de madame la députée Kattrin Jadin
du 16 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 190 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 16 april 2021 (Fr.):

En tant que président du conseil d'administration, Fran-
çois Cornelis a permis à l'entreprise de relever des défis
majeurs, et je tiens à l'en remercier.

Als voorzitter van de raad van bestuur heeft François
Cornelis het bedrijf door heel wat belangrijke uitdagingen
geloodst, waarvoor ik hem wens te bedanken.

Entre-temps, six nouveaux administrateurs ont été
approuvés par l'État belge et les actionnaires lors de
l'assemblée générale de bpost du 12 mai 2021 - ainsi qu'un
administrateur, dont le mandat a été prolongé. Ces six nou-
veaux administrateurs apporteront dans les prochaines
années un souffle nouveau au conseil d'administration de
bpost, qui n'a jamais été aussi jeune et diversifié. Ces nou-
veaux profils apportent également des connaissances sup-
plémentaires en matière d'internationalisation, de
numérisation, d'innovation et de durabilité à un moment
important.

Ondertussen werden zes nieuwe bestuurders - samen met
één bestuurder, wiens mandaat verlengd werd - op 12 mei
2021 door de Belgische Staat en de aandeelhouders goed-
gekeurd op de algemene vergadering van bpost. Deze zes
nieuwe bestuurders zullen de komende jaren voor een
nieuwe wind zorgen in de raad van bestuur van bpost. De
nieuwe raad van bestuur ziet er daarmee opvallend jonger
en diverser uit. Deze nieuwe profielen brengen ook extra
kennis rond internationalisering, digitalisering, innovatie
en duurzaamheid met zich op een belangrijk moment.
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2021 marque un moment décisif pour bpost, et le nou-
veau conseil d'administration constitue une première étape
dans ce processus. L'évolution des activités se poursuit,
notamment vers plus d'e-commerce. bpost attend pour l'été
un nouveau CEO; les négociations du nouveau contrat de
gestion entre l'État et bpost sont en cours, avec en ligne de
mire un rôle social renforcé pour l'entreprise, tout en met-
tant davantage l'accent sur la durabilité. C'est une bonne
chose que nous puissions commencer à travailler sur ces
questions importantes avec un nouveau conseil d'adminis-
tration très motivé, au lendemain de l'annonce des chiffres
trimestriels positifs de bpost début mai.

2021 is voor bpost een scharniermoment en de ver-
nieuwde raad van bestuur is daarin een eerste stap. De acti-
viteiten blijven voort evolueren naar bijvoorbeeld meer e-
commerce, in de zomer verwacht bpost een nieuwe CEO,
er wordt momenteel volop aan de nieuwe beheersovereen-
komst tussen de overheid en bpost gewerkt met een ster-
kere maatschappelijke rol voor het bedrijf en er komt een
grotere focus op duurzaamheid. Het is goed dat we aan die
belangrijke dossiers kunnen beginnen met een nieuwe,
extra gemotiveerde raad van bestuur, net nadat de kwar-
taalcijfers van bpost begin mei ook nog eens positief
waren.

Avec Audrey Hanard comme nouvelle présidente du
conseil d'administration, la vision des défis majeurs aux-
quels l'entreprise est confrontée et de la voie à suivre pour
bpost est claire. En plus d'être trilingue, elle apporte une
expérience certaine en matière de diversité, d'inclusion et
de durabilité. Elle peut s'appuyer sur plus de dix ans
d'expérience dans le conseil aux entreprises, aux pouvoirs
publics et aux clients philanthropiques sur ces questions.

Met Audrey Hanard als nieuwe voorzitster van de raad
van bestuur is de visie op de belangrijke uitdagingen voor
het bedrijf en de richting die bpost uit moet gaan duidelijk.
Naast haar drietaligheid, brengt ze vooral ervaring mee op
vlak van diversiteit, inclusiviteit en duurzaamheid. Ze kan
hiervoor terugvallen op meer dan tien jaar ervaring in het
adviseren van bedrijven, overheden en filantropische klan-
ten over deze onderwerpen.

DO 2020202109462
Question n° 191 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 19 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109462
Vraag nr. 191 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 19 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Points de vente bpost. POS punten.
Bpost possède un système de points de vente. Bij bpost is er een systeem, POS punt of Point of sales,

genaamd.
À minuit, les facteurs doivent se rendre à un endroit pré-

cis afin d'y récupérer une grande boîte verte et effectuer les
livraisons dans des magasins comme Delhaize ou dans des
librairies. Ces grandes boîtes vertes contiennent toutes
sortes de colis.

De postbodes moeten om middernacht ergens naar een
punt rijden om er een groene bak op te halen en dan af te
leveren in winkels zoals Delhaize of krantenwinkels. Er zit
van alles in die groene bakken.

1. Quelle est l'évaluation ces points de vente? 1. Wat is de evaluatie van de POS punten?
2. Combien de tels points de vente compte-t-on, par pro-

vince?
2. Hoeveel POS punten zijn er al, opgesplitst per provin-

cie?
3. D'autres points de vente vont-ils ouvrir? 3. Zullen er in de toekomst nog bij komen?
Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de

la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 26 mai 2021, à la
question n° 191 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 19 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 191 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 19 april 2021 (N.):

Bpost livre dans certaines municipalités des produits de
presse aux points de vente de la presse. Ces produits sont
d'abord livrés au réseau des bureaux de bpost, d'où ils sont
distribués par les facteurs.

Bpost verzorgt in sommige gemeenten de aanlevering
van perswinkels met persproducten. Deze producten wor-
den eerst aangeleverd in het kantorennetwerk van bpost,
van waaruit het door de postbodes wordt uitgereikt
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S'agissant d'une information sensible en termes de
concurrence, bpost ne peut pas divulguer d'autres informa-
tions sur les points de vente.

Aangezien het in termen van concurrentie gevoelige
informatie betreft, kan bpost geen nadere informatie over
de POS-punten vrijgeven.

DO 2020202109465
Question n° 192 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 19 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109465
Vraag nr. 192 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 19 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Boîtes aux lettres rouges. Rode dozen en brievenbussen.
On dénombre actuellement dans notre pays plus de

10.000 boîtes aux lettres rouges. De telles boîtes sont sup-
primées chaque année.

Momenteel zijn er in ons land meer dan 10.000 rode
dozen/brievenbussen. Ieder jaar worden er rode dozen/
brievenbussen verwijderd.

1. Combien de boîtes aux lettres rouges dénombre-t-on
dans les différentes provinces?

1. Hoeveel rode dozen/brievenbussen zijn er in de ver-
schillende provincies?

2. Combien de boîtes aux lettres rouges doit-il en tout
état de cause y avoir par commune?

2. Hoeveel rode dozen/brievenbussen moeten er zeker
aanwezig zijn per gemeente?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 26 mai 2021, à la
question n° 192 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 19 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 192 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 19 april 2021 (N.):

1. Le nombre de boîtes aux lettres rouges par province: 1. Het aantal rode brievenbussen per provincie:
- région de Bruxelles-Capitale: 540 - Brussels Hoofdstedelijk gewest: 540
- Brabant wallon: 418 - Waals-Brabant: 418
- Brabant flamand: 921 - Vlaams-Brabant: 921
- Anvers: 1.069 - Antwerpen: 1069
- Limbourg: 669 - Limburg: 669
- Liège: 1.184 - Luik: 1.184
- Namur: 795 - Namen: 795
- Hainaut: 1.348 - Henegouwen: 1.348
- Luxembourg: 775 - Luxemburg: 775
- Flandre occidentale: 1.084 - West-Vlaanderen: 1.084
- Flandre orientale: 1.164 - Oost-Vlaanderen: 1.164
2. La prestation du service postal universel comporte

l'obligation que toutes les communes du Royaume, y com-
pris les communes fusionnées qui constituaient une entité
administrative distincte au 31 décembre 1971, soient pour-
vues d'un point d'accès pour le dépôt des envois postaux.

2. De levering van de universele postdienst omvat de ver-
plichting dat alle gemeenten van het Koninkrijk, met inbe-
grip van de gefuseerde gemeenten die op 31 december
1971 een afzonderlijke administratieve eenheid vormden,
worden voorzien van een toegangspunt voor de afgifte van
postzendingen.
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DO 2020202109512
Question n° 193 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 20 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109512
Vraag nr. 193 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 20 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le service Sign For Me. Sign For Me dienst.
Sign For Me est un service gratuit par lequel le client

donne une procuration à bpost pour recevoir ses envois
recommandés directement dans sa boîte aux lettres. Le ser-
vice a été lancé en mars 2021.

Sign For Me dienst is een gratis dienst. Sign For Me
geeft de klant een volmacht aan bpost en de klant ontvangt
zijn aangetekende zendingen meteen in zijn brievenbus.
Deze dienst werd in maart 2021 opgestart.

1. Dans combien de bureaux de poste le service Sign For
Me est-il déjà opérationnel?

1. In hoeveel kantoren is Sign For Me al opgestart?

2. Combien de clients utilisent-ils déjà ce service? 2. Hoeveel klanten werken al met die dienst?
3. Le service fait-il l'objet d'une campagne publicitaire? 3. Wordt er reclame voor gemaakt?
4. Des entreprises peuvent-elles également souscrire à ce

service?
4. Kunnen bedrijven daar ook gebruik van maken?

5. Quel est le délai de validité des formulaires de procu-
ration?

5. Hoelang zijn de volmachtformulieren geldig?

6. Le client est-il tenu de renouveler chaque année sa pro-
curation?

6. Is het de bedoeling dat de klant iedere jaar dergelijk
volmachtformulier moet invullen?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 26 mai 2021, à la
question n° 193 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 193 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 20 april 2021 (N.):

1 à 4. Sign For Me est un nouveau service de bpost qui
peut être activé gratuitement dans un bureau de poste ou un
Point Poste et avec lequel un client privé donne un mandat
à bpost pour déposer les envois recommandés directement
dans la boîte aux lettres, sans exiger la signature du client.

1 tot 4. Sign For Me is een nieuwe, gratis in een postkan-
toor of PostPunt te activeren dienst van bpost, waarmee de
particuliere klant aan bpost een mandaat geeft om aangete-
kende zendingen rechtstreeks in de brievenbus te depone-
ren, dus zonder diens handtekening te vragen.

Sign For Me couvre la plupart des envois recommandés.
Toutefois, il existe quelques catégories d'envois recom-
mandés pour lesquelles le facteur exigera toujours une
signature, à savoir envois recommandés:

Sign For Me heeft betrekking op de meeste aangetekende
zendingen. Er zijn evenwel enkele categorieën van aange-
tekende zendingen waarvoor de postbode toch de handte-
kening moet vragen, namelijk aangetekende zendingen:

- avec un avis de réception; - met een ontvangstbewijs;
- en provenance de l'étranger pour lesquels des frais

d'importation sont à payer;
- uit het buitenland waarvoor invoerkosten moeten wor-

den betaald;
- avec une assurance personnalisée car il s'agit d'un objet

de valeur;
- met een verzekering op maat omdat het een waarde-

volle zending is;
- dans le cadre des élections; - in het kader van verkiezingen;
- qui ne peuvent pas être déposés dans la boîte aux lettres

en raison de leur taille, du fait que la boîte aux lettres n'est
pas conforme, ou que la boîte aux lettres est ouverte ou
pleine.

- die niet in de brievenbus kunnen worden geleverd,
omwille van de grootte van de zending, het niet-conform
zijn van de brievenbus of het open of vol zijn van de brie-
venbus.

Bpost a l'intention de promouvoir le service auprès du
grand public dès qu'il sera disponible dans tout le pays, ce
qui est prévu pour la fin juillet 2021.

Bpost wil de dienst, eens ze in het hele land beschikbaar
is, wat voorzien is voor einde juli 2021, bij het brede
publiek promoten.
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Comme le service est encore en phase de développement,
bpost ne peut pas divulguer le nombre de clients pour le
moment.

Aangezien de dienst in volle opstart is, kan bpost het aan-
tal klanten op dit moment nog niet vrijgeven.

5 et 6. Un mandat Sign For Me donné à bpost est valable
pendant trois ans. Un mois avant la fin du mandat, le client
est informé qu'un nouveau mandat est nécessaire pour
poursuivre le service Sign For Me.

5 en 6. Een Sign For Me-mandaat aan bpost is gedurende
drie jaren geldig. Een maand vóór het einde van het man-
daat wordt de klant ervan geïnformeerd dat een nieuwe
mandaatverlening nodig is om de Sign For Me-dienstverle-
ning voort te zetten.

DO 2020202109521
Question n° 194 de monsieur le député Michael Freilich

du 21 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109521
Vraag nr. 194 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 21 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

L'évolution du nombre d'envois recommandés chez bpost. Evolutie aangetekende zendingen bpost.
On sait que bpost est confrontée à une baisse annuelle du

volume du courrier. Cette tendance à la baisse se confirme-
t-elle également pour les envois recommandés?

Het is welbekend dat bpost af te rekenen heeft met een
jaarlijks dalende hoeveelheid brievenpost. Is deze evolutie
ook zichtbaar bij de aangetekende zendingen?

1. Combien d'envois recommandés ont été traités par
bpost en 2019 et 2020?

1. Hoeveel aangetekende zendingen behandelde bpost in
2019 en 2020?

2. Quel était le prix moyen d'un envoi recommandé en
2019 et 2020?

2. Wat was de gemiddelde prijs van een aangetekende
zending in 2019 en 2020?

3. Parmi ces envois, combien ont été assortis d'un avis de
réception?

3. Welk percentage van deze zendingen vonden plaats
met ontvangstbevestiging?

4. Combien d'envois recommandés ont été envoyés par le
biais du portail QuickStamp en 2019 et 2020?

4. Hoeveel aangetekende zendingen werden er verstuurd
via Quickstamp in 2019 en 2020?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 26 mai 2021, à la
question n° 194 de monsieur le député Michael Freilich
du 21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 194 van de heer volksvertegenwoordiger Michael
Freilich van 21 april 2021 (N.):

1. En 2018, la dernière année pour laquelle des chiffres
sont actuellement disponibles dans l'observatoire de l'Insti-
tut belge des services postaux et des télécommunications
(IBPT), bpost et TBC-Post ont distribué ensemble 35 mil-
lions d'envois recommandés. S'agissant d'une information
sensible en termes de concurrence, bpost ne souhaite pas
divulguer le nombre d'envois recommandés envoyés pour
2019 et 2020.

1. In 2018, het laatste jaar waarvoor momenteel cijfers
beschikbaar zijn in het observatorium van het Belgisch
Instituut voor postdiensten en telecommunicatie (BIPT),
bezorgden bpost en TBC-Post samen 35 miljoen aangete-
kende zendingen. Aangezien het in termen van concurren-
tie gevoelige informatie betreft, wenst bpost het aantal
aangetekende zendingen verzonden in 2019 en 2020 niet
vrij te geven.
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2. Le prix d'un envoi recommandé se compose de deux
parties: de frais de recommandation plus le port d'un envoi
prior. Les frais de recommandation dépendent du mode
d'affranchissement utilisé. Ils s'élevaient à 5,49 euros en
2019 et à 5,67 euros en 2020 pour la formule standard
'affranchissement uniquement avec le timbre 'Recom-
mandé' ou vignette'. En outre, il existe différents tarifs
prior. Le prix unitaire d'une lettre normalisé à domicile
était de 1,21 euros en 2020.

2. De prijs voor een aangetekende zending bestaat uit
twee delen; de aantekenport plus het prior-tarief. De aante-
kenport hangt van de manier van gebruikte frankering af.
Ze bedroeg voor de standaardformule 'frankering met de
speciale postzegel 'Aangetekende zending' of vignetten' in
2019 5,49 euro en in 2020 5,67 euro. Daarnaast zijn er ver-
schillende prior-tarieven. De prijs per stuk voor een genor-
maliseerde brief in het binnenland bedroeg 1,21 euro in
2020.

3. Le pourcentage d'envois recommandés intérieurs avec
avis de réception était de 11,86 % en 2019 et de 12,89 % en
2020.

3. Het percentage aan binnenlandse aangetekende zen-
dingen met ontvangstmelding bedroeg in 2019 11,86 % en
in 2020 12,89 %.

4. Comme il s'agit de l'information sensible en termes de
concurrence, bpost ne peut pas divulguer le nombre
d'envois recommandés envoyés via Quickstamp.

4. Aangezien het in termen van concurrentie gevoelige
informatie betreft, wenst bpost het aantal aangetekende
zendingen verzonden via Quickstamp niet vrij te geven.

DO 2020202109524
Question n° 195 de madame la députée Sigrid Goethals

du 21 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109524
Vraag nr. 195 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 21 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Bilinguisme fonctionnel des agents de la fonction publique. De functionele tweetaligheid bij ambtenaren.
L'arrêté royal du 24 février 2017 portant exécution de

l'article 43ter, § 7 des lois sur l'emploi des langues en
matière administrative, coordonnées le 18 juillet 1966
(inséré par la loi du 12 juin 2002) met en oeuvre le bilin-
guisme fonctionnel dans la fonction publique.

Het koninklijk besluit van 24 februari 2017 houdende de
uitvoering van artikel 43ter, § 7 van de wetten op het
gebruik van de talen in bestuurszaken, gecoördineerd op
18 juli 1966 (ingevoegd door de wet van 12 juni 2002)
geeft uitvoering aan de functionele tweetaligheid in het
openbaar ambt.

- Pour pouvoir exercer une fonction de management, le
candidat doit, au plus tard six mois après sa désignation,
sous peine de fin prématurée de son mandat, fournir la
preuve de la connaissance de la deuxième langue.

- Om een managementfunctie te kunnen uitoefenen, moet
de kandidaat uiterlijk zes maanden na zijn aanstelling, op
straffe van een voortijdige beëindiging van zijn mandaat,
het bewijs leveren van de kennis van de tweede taal.

- Le titulaire d'une fonction de management qui était en
service à la date d'entrée en vigueur de l'arrêté royal précité
disposait d'une période de 30 mois à partir de cette date
pour réussir l'examen linguistique de connaissance fonc-
tionnelle (évaluation et unité de jurisprudence).

- De houder van een managementfunctie zoals die reeds
in dienst was op datum van inwerkingtreding van het hier-
boven vermelde koninklijk besluit had 30 maanden de tijd
vanaf deze datum om te slagen in het taalexamen functio-
nele kennis (evaluatie en eenheid rechtspraak).

Si le titulaire d'une fonction de management n'a pas
fourni la preuve de la connaissance de la deuxième langue
visée à l'article 43ter, § 7, alinéa 1 (évaluation) et le cas
échéant alinéa 5 (unité de jurisprudence) des lois sur
l'emploi des langues en matière administrative, coordon-
nées le 18 juillet 1966, son mandat prend fin de plein droit.

Indien de houder van de managementfunctie niet het
bewijs heeft geleverd van de kennis van de tweede taal,
bedoeld in artikel 43ter, § 7, eerste lid (evaluatie), en in
voorkomend geval vijfde lid (eenheid rechtspraak) van de
wetten op het gebruik van talen in bestuurszaken, gecoör-
dineerd op 18 juli 1966, wordt het mandaat van rechtswege
beëindigd.
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Pour les réponses aux questions suivantes, veuillez si
possible fournir une ventilation par connaissance fonction-
nelle - évaluation et connaissance fonctionnelle - unité de
jurisprudence, une ventilation par SPF/SPP ainsi que par
agents francophones et néerlandophones.

Graag voor volgende vragen waar mogelijk een opdeling
naar enerzijds functionele kennis - evaluatie en anderzijds
functionele kennis - eenheid rechtspraak, een opdeling per
FOD/POD en naar Franstalige en Nederlandstalige ambte-
naren.

1. Combien d'agents sont-ils actuellement titulaires du
certificat linguistique de connaissance fonctionnelle - éva-
luation (article 10bis)?

1. Hoeveel ambtenaren zijn momenteel houder van het
taalcertificaat functionele kennis - evaluatie (artikel
10bis)?

2. Combien d'agents sont-ils actuellement titulaires du
certificat linguistique de connaissance fonctionnelle - unité
de jurisprudence (article 11bis)?

2. Hoeveel ambtenaren zijn momenteel houder van het
taalcertificaat functionele kennis - eenheid rechtspraak
(artikel 11bis)?

3. Combien de titulaires d'une fonction de management
et combien d'agents chargés d'assurer l'unité de jurispru-
dence étaient-ils en service à la date d'entrée en vigueur de
l'arrêté royal et disposaient-ils dès lors d'une période 30
mois pour réussir l'examen linguistique connaissance fonc-
tionnelle?

3. Hoeveel houders van een managementfunctie en amb-
tenaren belast met het verzekeren van de eenheid van de
rechtspraak waren in dienst op datum van de inwerkingtre-
ding van het koninklijk besluit, en hadden dus 30 maanden
de tijd om te slagen in het taalexamen functionele kennis?

a) Combien ont-ils effectivement passé l'examen linguis-
tique dans les 30 mois suivant l'entrée en vigueur de l'arrêté
royal? Combien d'entre eux ont-ils réussi? Combien d'entre
eux ont-ils échoué? pour combien d'entre eux leur mandat
a-t-il pris fin? Combien d'entre eux ont-ils perçu l'indem-
nité de départ? Quel est le montant moyen de cette indem-
nité?

a) Hoeveel hebben effectief het taalexamen afgelegd bin-
nen de 30 maanden na de inwerkingtreding van het konink-
lijk besluit? Hoeveel van hen zijn geslaagd? Hoeveel van
hen zijn niet geslaagd? Voor hoeveel van hen werd het
mandaat beëindigd? Hoeveel ontvingen de beëindigings-
vergoeding? Wat is de gemiddelde hoogte van het bedrag?

b) Combien n'ont-ils pas passé l'examen linguistique
dans les 30 mois suivant l'entrée en vigueur de l'arrêté
royal? Le mandat de combien d'entre eux a-t-il pris fin?
Combien d'entre eux ont-ils perçu l'indemnité de départ?
Quel est le montant moyen de cette indemnité? Combien
ont-ils bénéficié d'une période supplémentaire? Quels sont
les nouveaux délais?

b) Hoeveel legden het taalexamen niet af binnen 30
maanden na de inwerkingtreding van het koninklijk
besluit? Voor hoeveel van hen werd het mandaat beëin-
digd? Hoeveel ontvingen de beëindigingsvergoeding? Wat
is de gemiddelde hoogte van het bedrag? Aan hoeveel van
hen werd uitstel verleend? Wat zijn de nieuwe termijnen?

4. Depuis l'entrée en vigueur de l'arrêté royal, combien de
"nouveaux" agents ont-ils obtenu le certificat linguistique
dans les six mois suivant leur désignation?

4. Hoeveel "nieuwe" ambtenaren haalden sinds de inwer-
kintreding van het koninklijk besluit binnen de zes maan-
den na aanstelling het taalcertificaat?

a) Combien d'entre eux ont-ils bénéficié d'une période
supplémentaire? Quel est le nouveau délai?

a) Hoeveel van hen ontvingen uitstel? Wat zijn de nieuwe
termijn?

b) Combien d'entre eux ont-ils échoué? Le mandat de
combien d'entre eux a-t-il pris fin? Combien d'entre eux
ont-ils perçu l'indemnité de départ? Quel est le montant
moyen de cette indemnité?

b) Hoeveel van hen zijn niet geslaagd? Voor hoeveel van
hen werd het mandaat beëindigd? Hoeveel ontvingen de
beëindigingsvergoeding? Wat is de gemiddelde hoogte van
het bedrag?
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Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 26 mai 2021, à la
question n° 195 de madame la députée Sigrid Goethals
du 21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 195 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sigrid
Goethals van 21 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109532
Question n° 196 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 21 avril 2021 (N.) à la Vice-Première ministre
et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109532
Vraag nr. 196 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 21 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Le contrôle des signaux routiers par des véhicules de
bpost.

Verkeersbordencontrole via bpost-wagens.

À Roulers et à Zonhoven, des caméras installées sur des
véhicules de bpost filment les signaux routiers qui se
trouvent lelong de leur trajet. Cela permet aux communes
de détecter et de réparer plus rapidement des signaux
endommagés.

In Roeselare en Zonhoven filmen camera's op bpost-
wagens de verkeersborden langs de weg. Zo kunnen de
gemeenten beschadigde signalisatie sneller opmerken en
herstellen.

1. Ce projet pilote sera-t-il pérennisé? 1. Komt er nog een vervolg op dit proefproject?
2. Sera-t-il étendu à d'autres communes? 2. Zal dit worden uitgebreid naar andere gemeenten?
3. Combien de signaux routiers endommagés et dès lors à

réparer les véhicules de bpost ont-ils permis de détecter? Je
souhaiterais une ventilation entre la ville de Roulers et la
commune de Zonhoven.

3. Hoeveel te herstellen borden detecteerden de bpost-
wagens? Graag de cijfers opgesplitst voor Roeselare en
Zonhoven.

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 26 mai 2021, à la
question n° 196 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 196 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Nathalie Dewulf van 21 april 2021 (N.):

Le projet pilote dans le cadre duquel des caméras instal-
lées sur les véhicules de bpost observent et enregistrent
l'état des panneaux de signalisation à Roulers et Zonhoven
sera achevé en mai 2021. Les images envoyées aux com-
munes susmentionnées pour évaluation reçoivent le verdict
"en bon état" ou "en mauvais état". Ce dernier cas
recouvrent 4 % des situations. Il appartient ensuite aux
communes en question de décider des mesures qu'elles
souhaitent prendre en réponse aux conclusions.

Het pilootproject waarbij camera's op voertuigen van
bpost de staat van verkeersborden in Roeselare en Zonho-
ven observeren en op beeld vastleggen, wordt in mei 2021
afgerond. De beelden die aan de genoemde gemeenten ter
beoordeling werden bezorgd, krijgen het oordeel "in goede
staat" of "in mindere staat". Het laatste geval heeft betrek-
king op 4 % van de situaties. Het is vervolgens aan de
gemeenten in kwestie om te bepalen welke maatregelen ze
al dan niet wensen te verbinden aan de gedane vaststellin-
gen.

Bpost évaluera le projet pilote et, le cas échéant, fera une
offre à d'autres communes.

Bpost zal het proefproject evalueren en desgevallend een
aanbod aan andere gemeenten voorstellen.
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DO 2020202109554
Question n° 198 de madame la députée Caroline

Taquin du 21 avril 2021 (Fr.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2020202109554
Vraag nr. 198 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Caroline Taquin van 21 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

Accessibilité bancaire. - Le distributeur de billets de Fon-
taine-l'Evêque.

Toegang tot de bankdiensten. - Bankautomaat in Fontaine-
l'Evêque.

À l'instar d'autres communes, la ville de Fontaine-
l'Evêque fait face à plusieurs fermetures d'agences ban-
caires rendant l'accès à l'argent liquide difficile pour une
grande partie de la population.

Net zoals in andere gemeenten worden er in Fontaine-
l'Evêque verschillende bankkantoren gesloten, waardoor
het voor een groot deel van de bevolking moeilijk wordt
om cash geld af te halen.

Dans l'attente d'une solution plus structurelle grâce à la
mise en oeuvre de la plateforme Batopin, les citoyens fon-
tainois n'ont accès qu'à un seul et unique distributeur
encore en fonction à savoir celui de bpost. Toutefois, celui-
ci semble être limité aux heures d'ouverture du bureau
bpost.

In afwachting van een meer structurele oplossing via de
uitrol van Batopin beschikken de burgers van Fontaine-
l'Evêque slechts over één geldautomaat die nog in werking
is, namelijk die van bpost. De toegang daartoe lijkt echter
beperkt te zijn tot de openingstijden van het kantoor van
bpost.

Le sixième contrat de gestion de bpost prévoit à l'article
11.3 que "bpost mettra tout en oeuvre pour que les distribu-
teurs de billets soient accessibles sur des plages horaires
étendues en dehors des heures d'ouverture des bureaux de
poste, sept jours par semaine. Ainsi, minimum 80 % des
distributeurs de billets installés par bpost seront accessibles
sept jours sur sept entre 6 heures et 22 heures".

Artikel 11.3 van het zesde beheerscontract van bpost
bepaalt het volgende: "Bpost zal trachten om biljettenver-
delers toegankelijk te maken gedurende tijdsperioden bui-
ten de openingsuren van de postkantoren, zeven dagen per
week. Zo dient minstens 80 % van de biljettenverdelers
geïnstalleerd door bpost zeven dagen per week, tussen 6
uur en 22 uur, toegankelijk te zijn."

C'est une exigence qu'il faut garantir et c'est à bpost
d'assurer ce service qui lui est expressément demandé par
les autorités publiques.

Bpost moet zich aan die voorwaarde houden en die
dienstverlening, die uitdrukkelijk door de overheid opge-
legd wordt, aanbieden.

1. Combien de distributeurs de billets (ATM - Automatic
Teller Machines) répondent à ce critère et gérés par bpost?
Pouvez-vous les détailler par région et par province?
Quelles sont les principales causes pour lesquelles certains
ATM ne sont pas encore disponibles en dehors des plages
horaires des bureaux? Quelles sont concrètement les
réponses apportées au gouvernement par bpost?

1. Hoeveel geldautomaten (Automatic Teller Machines -
ATM) die door bpost beheerd worden, voldoen er aan dat
criterium? Wat zijn de voornaamste redenen waarom som-
mige geldautomaten nog steeds niet buiten de kantooruren
beschikbaar zijn? Welke concrete antwoorden geeft bpost
aan de regering?

2. Précisément pour l'agence de Fontaine-l'Evêque, une
réflexion est-elle actuellement menée pour répondre plei-
nement à l'article 11.3 du sixième contrat de gestion? Vos
services ont-ils été sollicités par les autorités communales?
Dans l'affirmative, quelles demandes ont été formulées?
Quelles réponses ont été apportées en retour?

2. Wordt er voor het kantoor in Fontaine-l'Evêque
momenteel onderzocht hoe er volledig  aan artikel 11.3 van
het zesde beheerscontract voldaan kan worden? Heeft het
gemeentebestuur contact opgenomen met uw diensten? Zo
ja, welke vragen werden er geformuleerd? Welke antwoor-
den werden er gegeven?

3. Pour répondre aux besoins des citoyens, les infrastruc-
tures bpost de Fontaine-l'Evêque sont-elles adaptables
rapidement? Concrètement, pouvez-vous étudier les possi-
bilités d'aménagement dans le but d'élargir l'accessibilité
au distributeur de billets?

3. Kan de infrastructuur van bpost in Fontaine-l'Evêque
snel aangepast worden om aan de behoeften van de burgers
te voldoen? Kunt u concreet onderzoeken welke aanpassin-
gen er kunnen worden aangebracht om de toegankelijkheid
van de geldautomaat te vergroten?
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4. Par ailleurs, un distributeur extérieur serait une possi-
bilité intéressante, quelles sont les conditions nécessaires à
remplir au niveau de l'infrastructure actuelle pour la réali-
ser?

4. Een geldautomaat aan de buitenkant zou een interes-
sante mogelijkheid zijn. Aan welke voorwaarden moet  de
huidige infrastructuur voldoen om dat mogelijk te maken?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 26 mai 2021, à la
question n° 198 de madame la députée Caroline Taquin
du 21 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 26 mei 2021, op de vraag
nr. 198 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Caroline Taquin van 21 april 2021 (Fr.):

1. Sur les 526 distributeurs automatiques de billets
(ATM) détenus par bpost, 441, soit 84 %, répondent à
l'obligation visée à l'article 11.3 du sixième contrat de ges-
tion entre l'État belge et bpost. La norme de 80 % visée à
l'article 11.3 du sixième contrat de gestion est donc respec-
tée. Le champ d'application territorial de cette obligation
étant le territoire de la Belgique, bpost ne communique que
sur base nationale et pas sur base régionale ou provinciale.

1. 441 van de 526 ATM's van bpost, oftewel 84 %, vol-
doen aan de verplichting vermeld in artikel 11.3 van het
6de beheerscontract tussen de Belgische Staat en bpost. Er
wordt dus voldaan aan de 80 % norm voorzien door artikel
11. 3 van het zesde beheerscontract. Aangezien deze ver-
plichting het grondgebied van België als territoriaal toe-
passingsgebied heeft, communiceert bpost enkel op
nationale basis en niet op gewestelijke of provinciale basis.

2 à 4. Les services de bpost ont effectivement été contac-
tés par la commune de Fontaine-l'Évêque au sujet de la
modification du distributeur automatique de billets (ATM)
- qui est situé à l'intérieur du bureau de poste - afin de le
rendre accessible en dehors des heures normales du bureau
de poste.

2 tot 4. De diensten van bpost zijn inderdaad door de
gemeente Fontaine-l'Evêque gecontacteerd in verband met
de aanpassing van de biljettenverdeler (ATM) - die zich in
het postkantoor bevindt - om deze toegankelijk te maken
buiten de normale openingsuren van het postkantoor.

Le bureau de Fontaine-l'Évêque est un bureau de type
low cash. Pour des raisons de sécurité, les agents au gui-
chet n'ont pas accès à l'argent liquide et les clients qui
désirent retirer de l'argent de leur compte en banque uti-
lisent un système spécifique leur permettant de retirer de
l'argent au moyen du distributeur situé à l'intérieur du
bureau de poste, ainsi que m'informe bpost.

Het postkantoor van Fontaine-l'Evêque is een kantoor
van het type low cash. Om veiligheidsredenen heeft het
loketpersoneel geen toegang tot contant geld en kunnen
klanten die geld van hun bankrekening willen halen,
gebruik maken van een specifiek systeem waarmee zij geld
kunnen opnemen via de ATM die zich in het postkantoor
bevindt, zo informeert bpost mij.

Afin de rendre le distributeur accessible en dehors des
heures de bureau, il faudrait déplacer ce distributeur en
dehors du bureau de poste avec une solution "à travers le
mur". Cela entraînerait des risques de sécurité pour les
clients de bpost, qui devraient alors sortir pour retirer de
l'argent (le bureau étant un bureau low cash). bpost estime
que cette solution n'est pas souhaitable.

Om de ATM buiten de kantooruren toegankelijk te
maken, zou ze buiten het postkantoor moeten worden
geplaatst met een through the wall-oplossing. Dit zou vei-
ligheidsrisico's voor de klanten van bpost inhouden aange-
zien ze naar buiten zouden moeten gaan om geld te kunnen
afhalen (aangezien het kantoor een low cash kantoor is).
Dit wordt niet als wenselijk beschouwd door bpost.

Bpost m'indique également que l'ATM de Fontaine-
l'Évêque a déjà fait l'objet d'une attaque spécifique à
l'explosif en 2019.

Bpost wijst mij er tevens op dat de ATM van Fontaine-
l'Evêque in 2019 reeds het voorwerp heeft uitgemaakt van
een aanslag met explosieven.
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Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee

DO 2020202108391
Question n° 365 de madame la députée Sophie

Thémont du 26 février 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202108391
Vraag nr. 365 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 26 februari 2021 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les inégalités de genre en prison. Genderongelijkheid in het gevangeniswezen.
Le femmes représentent 4,33 % de la population carcé-

rale en Belgique. Les structures pour les accueillir sont
donc moins nombreuses. Comme il y a trop peu de prisons
pour les accueillir, elles se retrouvent la plupart du temps
loin de leur famille et de leurs amis. Les échanges avec
leur entourage sont limités voire absents. Ajouté à cela, la
loi prévoit qu'en cas de surpopulation, une mesure de libé-
ration anticipée ou de semi-détention doit être proposée
aux détenus. Cette offre est rarement faite aux femmes en
raison du manque de possibilité d'hébergement et de réin-
sertion hors les murs. Enfin, l'offre d'activités se limite sou-
vent à des ateliers "genrés", comme la couture ou
l'artisanat.

Vrouwen maken 4,33 % van de Belgische gevangenispo-
pulatie uit. Er zijn dus minder penitentiaire instellingen
waar ze opgesloten kunnen worden. Aangezien er minder
vrouwengevangenissen zijn, bevinden de vrouwen zich
meestal ver van hun gezin en vrienden, waarmee ze weinig
of geen contacten kunnen onderhouden. Daarenboven
wordt bij wet bepaald dat men de gedetineerden ingeval
van overbevolking een vervroegde vrijlating of een half-
open gevangenisregime moet bieden. Vrouwen krijgen zel-
den zo een voorstel, bij gebrek aan opvang- en
reclasseringsmogelijkheden buiten de gevangenismuren.
Ten slotte is het activiteitenaanbod vaak beperkt tot gen-
dergerelateerde workshops, zoals naaien of handwerk.

Les règles, les structures et les normes d'installation en
prison sont basées sur les besoins et les réalités de détenus
masculins.

De regels, de structuren en de normen in de gevangenis
zijn gebaseerd op de behoeften en de situaties van de man-
nelijke gedetineerden.

Envisagez-vous la mise en place de mesures de détention
davantage adaptées aux besoins et aux droits des détenues?

Bent u van plan om detentiemaatregelen in te voeren die
beter aan de behoeften en de rechten van de vrouwelijke
gevangenen aangepast zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 365 de madame la députée Sophie Thémont
du 26 février 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 365 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 26 februari 2021 (Fr.):

Les hommes et les femmes en prison sont soumis aux
mêmes lois, règlements et instructions. En d'autres termes,
il n'est pas créé d'inégalité.

Mannen en vrouwen in de gevangenissen zijn onderwor-
pen aan dezelfde wetten, reglementen en instructies. Er
wordt met andere woorden geen ongelijkheid gecreëerd.

Il est faux d'affirmer que la politique d'octroi de modali-
tés et de libération est différente pour les hommes et pour
les femmes. Chaque dossier est évalué sur la base des cri-
tères prévus dans la loi, ce qui est conforme aux principes
de l'État de droit. Il n'existe aucune instruction ou circu-
laire établissant que la loi doit être appliquée différemment
en fonction du genre. Les droits de chaque individu sont
garantis de la même manière.

Het klopt niet dat het beleid rond het toekennen van
modaliteiten en invrijheidstelling verschilt voor mannen en
vrouwen. Elk dossier wordt geëvalueerd op basis van de
criteria zoals voorzien in de wet wat conform is aan de
principes van de rechtstaat. Er is geen enkele instructie of
omzendbrief waarin bepaald wordt dat de wet anders moet
toegepast worden op basis van gender. De rechten van
ieder individu worden op dezelfde wijze gegarandeerd.
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Il y a moins de femmes en prison que d'hommes. Cela
signifie qu'il y a moins de capacités et moins de lieux pré-
vus pour les femmes que pour les hommes. Si chaque pri-
son hébergeait des femmes, il y aurait une quinzaine de
femmes par prison. Il est impossible de développer une
offre complète d'assistance et d'activités communes de
qualité pour une catégorie de si petite taille, ce qui, à son
tour, met en péril la réinsertion.

Er worden minder vrouwen dan mannen opgesloten in de
gevangenis. Dit betekent dat er minder capaciteit en min-
der locaties voorzien zijn voor vrouwen dan voor mannen.
Indien in elke gevangenis vrouwen zouden opgesloten
worden, zou dit betekenen dat er ongeveer 15 vrouwen per
gevangenis zouden verblijven. Het is onmogelijk om voor
een groep van deze beperkte omvang een volledig aanbod
aan kwalitatieve gemeenschappelijke activiteiten en hul-
paanbod te ontwikkelen, wat op zijn beurt de re-integratie
in het gedrang brengt.

À l'heure actuelle, en Flandre, les prisons d'Anvers, de
Gand, de Bruges, d'Hasselt et de Hoogstraten ont des sec-
tions pour femmes. En Wallonie, il y a des sections pour
femmes à Lantin, à Marche et à Mons. À Bruxelles, le site
de Berkendael est réservé aux femmes. Il est donc faux de
dire que les femmes sont, par définition, écrouées loin de
chez elles et de leur famille.

Momenteel zijn er afdelingen voor vrouwen in de gevan-
genissen van Antwerpen, Gent, Brugge, Hasselt en Hoogs-
traten in Vlaanderen. In Wallonië zijn er afdelingen in
Lantin, Marche en Mons. In Brussel is de site in Berken-
dael voorbehouden voor vrouwen. Het klopt dus niet dat
vrouwen per definitie ver van hun woonplaats en familie
worden opgesloten.

En outre, les normes et standards auxquels les infrastruc-
tures doivent répondre sont identiques pour les hommes et
pour les femmes. Le genre n'est pas une base en soi pour
adapter des normes et standards et contribuerait à l'inéga-
lité de genre. Par contre, la manière dont l'infrastructure
disponible est occupée peut naturellement varier. De plus,
l'infrastructure peut être adaptée aux besoins de groupes
cibles spécifiques. Une section pour détenus à haut risque
présente une autre infrastructure et d'autres normes de
sécurité qu'une section ouverte. Il en est également tenu
compte chez les femmes détenues.

Ook de normen en standaarden waaraan de infrastructuur
moet voldoen zijn identiek voor mannen en vrouwen. Gen-
der op zich is geen basis om normen en standaarden aan te
passen en zou genderongelijkheid in de hand werken. Hoe
de beschikbare infrastructuur ingevuld wordt, kan uiteraard
wel verschillen. De infrastructuur kan bovendien aangepast
zijn aan de behoeften van specifieke doelgroepen. Een
afdeling voor high risk gedetineerden heeft een andere
infrastructuur en veiligheidsnormen dan een open afdeling.
Ook bij vrouwelijke gedetineerden wordt hiermee rekening
gehouden.

Ainsi, à titre d'exemple, il existe dans quelques prisons
des sections mère-enfant qui sont pourvues d'équipements
spécifiques comme des nurseries et un coin jeux. La prison
de Haren comportera en outre une nouvelle section pour
les femmes internées dont l'infrastructure, vu les besoins
spécifiques de ce groupe cible, s'écartera quelque peu d'une
section classique. Dans ce même établissement il sera éga-
lement prévu une section ouverte pour femmes à l'extérieur
de l'enceinte, avec une autre infrastructure qu'une section
fermée.

Zo zijn er bijvoorbeeld moeder-en-kind afdelingen in
enkele gevangenissen met specifieke voorzieningen zoals
kinderkamers en een speelhoek. Er zal in de gevangenis
van Haren ook een nieuwe afdeling komen voor geïnter-
neerde vrouwen waarbij de infrastructuur, gezien de speci-
fieke noden van deze doelgroep, wat zal afwijken van een
klassieke afdeling. In diezelfde inrichting is er een open
afdeling voor vrouwen buiten de perimetermuur voorzien
met een andere infrastructuur dan een gesloten afdeling.

L'offre de régime et d'activités peut varier étant donné
qu'elle est adaptée au maximum aux besoins du groupe
cible qui séjourne là. Cela peut être lié au genre, mais éga-
lement à d'autres caractéristiques du profil des détenus (par
exemple, des toxicomanes, des internés, etc.). Les ateliers
de travail qui sont attachés aux sections pour femmes sont
généralement plus petits, ce qui signifie qu'il n'est pas pos-
sible sur le plan logistique d'y organiser toutes les formes
de travail. C'est souvent compensé par du travail en cellule
supplémentaire.

Het regime- en activiteitenaanbod kan verschillen aange-
zien dit maximaal afgestemd is op de behoeften van de
doelgroep die er verblijft. Dit kan gelinkt zijn aan gender
maar evengoed aan andere kenmerken van het profiel van
de gedetineerden (bijvoorbeeld druggebruik, geïnterneer-
den, enz. ). De ateliers voor tewerkstelling die verbonden
zijn aan afdelingen voor vrouwen zijn algemeen wat klei-
ner waardoor niet alle vormen van arbeid er logistiek kun-
nen georganiseerd worden. Dit wordt vaak gecompenseerd
met extra celwerk.



QRVA 55 053
27-05-2021

301

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Globalement, nous remarquons que les femmes reçoivent
un peu plus souvent un travail de confiance tandis que les
hommes effectuent un peu plus souvent un travail plus
lourd physiquement. Toutefois, il n'est pas établi de dis-
tinction selon la nature du travail. Dans certains ateliers,
comme à la prison de Marche, des hommes et des femmes
sont mis au travail ensemble et réalisent le même travail.
La plupart des ateliers de couture sont d'ailleurs occupés
par des hommes. Ce n'est qu'à Berkendael et à Mons qu'il y
a des ateliers de couture pour femmes.

Algemeen zien we dat vrouwen wat vaker een vertrou-
wensjob krijgen en mannen wat vaker fysieke zwaardere
arbeid verrichten. Er wordt naar de aard van het werk toe
evenwel geen onderscheid gemaakt. Er zijn ateliers zoals
in de gevangenis van Marche waar mannen en vrouwen
samen tewerkgesteld worden en hetzelfde werk doen. De
meeste stikateliers worden trouwens bemand door mannen.
Enkel in Berkendael en Mons zijn er stikateliers voor vrou-
wen.

DO 2020202108540
Question n° 515 de monsieur le député Frank Troosters

du 04 mai 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108540
Vraag nr. 515 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 04 mei 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Institut fédéral pour la protection et la promotion des
droits humains. -Fonctionnement.

Federaal Instituut voor de bescherming en de bevordering
van de rechten van de Mens. - Werking.

Créé par la loi du 12 mai 2019, l'Institut fédéral pour la
protection et la promotion des droits humains (IFDH) a
pour mission d'adresser au gouvernement fédéral, à la
Chambre, au Sénat et à d'autres instances publiques des
avis, recommandations et rapports concernant toutes les
matières qui ont trait à la promotion et à la protection des
droits humains.

Bij wet van 12 mei 2019 werd het Federaal Instituut voor
de bescherming en de bevordering van de rechten van de
mens (FIRM) opgericht. Dit instituut moet de federale
regering, Kamer, Senaat en andere overheidsinstanties
adviezen, aanbevelingen en verslagen verstrekken over alle
aangelegenheden die verband houden met de bevordering
en de bescherming van de mensenrechten.

L'article 11, § 2 de la loi précitée dispose que le conseil
d'administration de l'IFDF doit être composé d'une manière
aussi pluraliste que possible.

Artikel 11, § 2, van de wet van 12 mei 2019 bepaalt dat
de raad van bestuur van het FIRM op een zo pluralistisch
mogelijke wijze moet worden samengesteld.

La compétence de l'IFDH se limite au niveau fédéral
mais un accord de coopération conclu entre les instances
fédérales et régionales permet également une approche
interfédérale. Il sera également procédé au sein de l'IFDH à
la création d'un conseil de concertation dont les compé-
tences et le fonctionnement seront réglés par un protocole
d'accord qui sera établi par le conseil d'administration.

Het FIRM is enkel bevoegd voor het federale niveau,
maar met een samenwerkingsakkoord tussen de federale en
regionale instanties is er ook een interfederale aanpak
mogelijk. In het FIRM zal er ook een overlegraad worden
opgericht. De bevoegdheden van deze raad en de werking
ervan worden geregeld in een protocolakkoord dat wordt
opgesteld door de raad van bestuur.

1. À votre estime, la pluralité politique est-elle suffisam-
ment garantie au sein du conseil d'administration de
l'IFDH?

1. Bent u van oordeel dat de politieke pluraliteit vol-
doende is gegarandeerd in de raad van bestuur van het
FIRM?

2. À votre estime, un sympathisant du mouvement
Extinction Rebellion a-t-il une autorité suffisante pour
pouvoir assurer la présidence du conseil d'administration?

2. Bent u van oordeel dat een sympathisant van Extinc-
tion Rebellion voldoende moreel gezag heeft om (een) de
rol van voorzitter van de raad van bestuur te kunnen ver-
vullen?

3. La composition pluraliste du conseil d'administration
de l'IFDH a-t-elle déjà fait l'objet d'une concertation entre
les autorités fédérales et régionales? Dans l'affirmative,
quand cette concertation a-t-elle eu lieu et quel en est le
résultat?

3. Is er al een overleg geweest met de gewestelijke/regio-
nale overheden voor deze doelstelling? Zo ja, wanneer en
met welk resultaat? Zo neen, wanneer zal dit gebeuren?
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4. Après la conclusion d'un accord interfédéral avec les
autorités régionales, la compétence de l'IFDH s'étendra-t-
elle aux questions linguistiques? Dans l'affirmative, sur
quelles base?

4. Zal het FIRM na het sluiten van een interfederaal
akkoord met de gewestelijke overheden bevoegd zijn voor
taalkwesties? Zo ja, op welke basis zal dit zo zijn?

5. Après la conclusion d'un accord interfédéral, la com-
pétence de l'IFDG s'étendra-t-elle aux violations des droits
de l'homme dans les entités fédérées?

5. Zal het FIRM na het sluiten van een interfederaal
akkoord bevoegd worden voor het opvolgen van mensen-
rechtenschendingen in de deelstaten?

6. Quelle hiérarchie l'IFDH pratiquera-t-il en cas de
conflit entre certains droits (par exemple, conflit entre
droits religieux et droits des femmes).

6. Welke hiërarchie zal het FIRM hanteren indien
bepaalde rechten met elkaar in botsing komen? Bijvoor-
beeld religieuze rechten versus vrouwenrechten?

7. Quels jetons de présences et indemnités de déplace-
ment les coprésidents et membres effectifs et suppléants du
conseil d'administration percevront-ils?

7. Hoeveel zitpenningen en reiskostenvergoedingen zul-
len worden toegekend aan de covoorzitters en aan de wer-
kende en plaatsvervangende leden van de raad van
bestuur?

8. Quelles autres indemnités et/ou rémunérations seront
octroyées:

8. Welke andere vergoedingen en/of verloningen zullen
worden ontvangen door:

- au président du conseil d'administration; - de voorzitter van de raad van bestuur;
- au vice-président du conseil d'administration; - de ondervoorzitter van de raad van bestuur;
- aux autres membres effectifs et suppléants du conseil

d'administration?
- de andere werkende en plaatsvervangende leden van de

raad van bestuur?
9. Quel est l'état d'avancement de la création du conseil

de concertation? Savez-vous déjà qui siégera? Quelles
indemnités ses membres percevront-ils?

9. Hoe ver staat het met de oprichting van de overle-
graad? Weet u reeds wie er zitting in zal hebben? Welke
vergoedingen zullen de leden ontvangen?

10. Quel budget de fonctionnement a-t-il/est-il prévu
pour l'IFDH (annuellement pour les années 2020-2025)?

10. Welk werkingsbudget werd/wordt ingeschreven voor
het FIRM (jaarlijks voor de jaren 2020-2025)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 mai 2021, à la
question n° 515 de monsieur le député Frank Troosters
du 04 mai 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 mei 2021, op de
vraag nr. 515 van de heer volksvertegenwoordiger
Frank Troosters van 04 mei 2021 (N.):

Je renvoie l'honorable parlementaire à la réponse à sa
question parlementaire n° 465 du 13 avril 2021 sur le
même sujet (voir Bulletin actuel).

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord op zijn par-
lementaire vraag nr. 465 van 13 april 2021  met hetzelfde
onderwerp (zie huidig Bulletin).

DO 2020202108908
Question n° 422 de madame la députée Sigrid Goethals

du 22 mars 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202108908
Vraag nr. 422 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sigrid Goethals van 22 maart 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Économies et simplification administrative dans les admi-
nistrations et services publics.

Besparingen en administratieve vereenvoudiging bij de
overheidsdiensten en -administraties.

En exécution de l'accord de gouvernement, il sera pro-
cédé, sur proposition de la secrétaire d'État au Budget,
Mme De Bleeker, à une analyse des dépenses au sein du
système budgétaire belge et dès lors à une évaluation des
dépenses publiques dans l'espoir de pouvoir faire mieux
avec moins.

In uitvoering van het regeerakkoord wil de regering op
voorstel van de staatssecretaris voor Begroting, mevrouw
De Bleeker, werk maken van een spending review in het
Belgische begrotingsstelsel, en aldus de overheidsuitgaven
evalueren in de hoop dat er een en ander beter kan gebeu-
ren en met minder.
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Il s'agit d'un exercice très utile dans le cadre de la simpli-
fication administrative et des économies à réaliser par les
pouvoirs publics. En ce qui concerne l'État et la fonction
publique, l'accord de gouvernement vise également à "sim-
plifier et moderniser les procédures administratives
internes et développer davantage le contrôle et l'audit
internes".

In het kader van administratieve vereenvoudiging en
overheidsbesparing een zeer nuttige oefening. In het
regeerakkoord werd ook het volgende opgenomen met
betrekking tot overheid en ambtenarenzaken: "Het vereen-
voudigen en moderniseren van interne administratieve pro-
cedures en verdere uitbouw van interne controle en interne
audit".

En réponse aux questions ci-dessous, veuillez fournir les
données des quatre dernières années ventilées par année,
par thème et par SPF/SPP relevant de vos compétences.

Voor onderstaande vragen graag de cijfergegevens voor
de laatste vier jaar, opgedeeld naar jaar, thema en FOD/
POD binnen uw bevoegdheid.

1. Vos services et administrations ont-ils déjà fait l'objet
d'audits internes dans le cadre d'une analyse des dépenses
et d'une simplification administrative? Veuillez fournir une
liste de ces audits internes.

1. Vonden er binnen uw diensten en administraties al
interne audits plaats in het kader van spending review en
administratieve vereenvoudiging? Graag een oplijsting van
de interne audits.

2. Outre les audits internes, les processus et les budgets
au sein de vos services et administrations sont-ils égale-
ment évalués et adaptés en permanence? Quelles actions
ou adaptations concrètes découlent-elles de ces évalua-
tions?

2. Worden de processen en budgetten binnen uw diensten
en administraties ook los van de interne audits voortdu-
rende geëvalueerd en bijgestuurd? Welke concrete acties of
bijsturingen komen daaruit voort?

3. Comment les recommandations et les améliorations
formulées à la suite des différents audits internes sont-elles
concrètement mises en oeuvre? Des changements concrets
ont-ils déjà été apportés au sein de vos services et adminis-
trations dans le cadre d'une analyse des dépenses et d'une
simplification administrative? Veuillez fournir une liste des
changements concrets apportés.

3. Op welke concrete manier wordt er aan de slag gegaan
met de aanbevelingen en verbeterpunten die uit de ver-
schillende interne audits voortkomen? Welke concrete wij-
zigingen werden er binnen uw diensten en administraties
reeds uitgevoerd in het kader van spending review en admi-
nistratieve vereenvoudiging? Graag een oplijsting van de
concrete wijzigingen.

4. Quelles actions supplémentaires comptez-vous entre-
prendre au sein de vos services et administrations dans les
prochaines années dans le cadre de l'analyse des dépenses
et de la simplification administrative visées?

4. Welke bijkomende acties in het kader van spending
review en administratieve vereenvoudiging wilt u nog
nemen binnen uw diensten en administraties de komende
jaren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 422 de madame la députée Sigrid Goethals
du 22 mars 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 422 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sigrid Goethals van 22 maart 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109271
Question n° 455 de monsieur le député Ben Segers du

07 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109271
Vraag nr. 455 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 07 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le centre d'observation clinique sécurisé. Het beveiligd klinisch observatiecentrum.
Dans certaines affaires pénales, une expertise psychia-

trique médicolégale peut être effectuée en vue de détermi-
ner un possible trouble mental chez un suspect. En
détention préventive, un suspect soumis à une telle exper-
tise peut être placé en observation pour une période de
maximum deux mois. Cette mise en observation ne peut
être requise que par le juge d'instruction ou les juridictions
d'instruction après que les experts en ont établi la nécessité.

In bepaalde strafzaken kan een forensisch psychiatrisch
deskundigenonderzoek worden uitgevoerd met het oog op
de bepaling van een mogelijke geestesstoornis van een ver-
dachte. Indien een verdachte zich in voorlopige hechtenis
bevindt kan dit onderzoek ook gepaard gaan met een inob-
servatiestelling van maximaal twee maanden. Zo'n inob-
servatiestelling kan alleen worden bevolen door de
onderzoeksrechter of de onderzoeksgerechten na de bepa-
ling van de noodzaak ervan door de deskundigen.

Lors de la discussion de la note de politique, vous aviez
répondu comme suit à mes questions relatives au centre
d'observation clinique:

Bij de bespreking van de beleidsnota antwoordde u het
volgende op mijn vragen met betrekking tot het klinisch
observatiecentrum.

"Le centre d'observation clinique sécurisé prévu dans la
loi sur l'internement sera installé dans la nouvelle prison de
Haren. En attendant, un centre temporaire est mis sur pied
dans la prison de Saint-Gilles.

"Het beveiligd klinisch observatiecentrum, voorzien in
de interneringswet, zal worden ingericht in de nieuwe
gevangenis van Haren. In afwachting hiervan wordt een tij-
delijk centrum opgericht in de gevangenis van Sint Gillis.

Outre l'observation d'inculpés à la demande du juge
d'instruction, ce centre peut aussi avoir d'autres usages, à
savoir:

Naast het observeren van beklaagden op vraag van de
onderzoeksrechter kan dit centrum ook voor andere zaken
dienst doen, met name:

- s'il y a, lors de l'exécution de la peine, des signes de
problèmes psychiques graves qui justifient un internement;

- indien er tijdens de strafuitvoering tekenen zijn van ern-
stige psychische problemen die een internering rechtvaar-
digen;

- pour les détenus ayant un problème difficile en matière
de soins de santé mentale.

- voor gedetineerden met een moeilijke geestelijke-
gezondheidsproblematiek.

La capacité est de 30 détenus, le temps d'observation est
de deux mois. Le fonctionnement sera évalué afin de défi-
nir l'orientation à suivre. Le ministre se base pour ce faire
en partie sur l'expérience du Pieter Baan Centrum aux
Pays-Bas, adaptée au contexte belge."

De capaciteit is 30 gedetineerden, de observatieduur
bedraagt twee maanden. De werking zal worden geëvalu-
eerd om dan te bepalen welke richting er moet worden
gegaan. De minister baseert zich hiervoor deels op de erva-
ring van het Pieter Baan Centrum in Nederland, aangepast
aan de Belgische context."

1. Concernant le fonctionnement de l'actuel centre
d'observation à Saint-Gilles.

1. Wat de werking van het huidige observatiecentrum in
Sint Gillis betreft.

a) Les effectifs. a) Over de personeelsbezetting.
Il y a quelque temps, il était question d'un assistant

social, un psychiatre, un psychologue, onze infirmiers,
cinq éducateurs, trois ergothérapeutes, un directeur et deux
collaborateurs administratifs.

Enige tijd geleden was er sprake van een maatschappelijk
assistent, een psychiater, een psycholoog, elf verpleegkun-
digen, vijf opvoeders, drie ergotherapeuten, een directeur
en twee administratieve medewerkers.

Leur recrutement avait commencé après l'approbation de
l'inspection des finances (IF). Quand l'IF a-t-elle donné son
approbation?

De aanwerving daarvan was begonnen na de goedkeu-
ring door IF. Wanneer was die goedkeuring door IF?

Quand les postes ont-ils été déclarés vacants? Wanneer werden de vacatures vacant verklaard?
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Quand les effectifs prévus ci-dessus ont-ils été atteints? Wanneer werd de personeelsbezetting zoals hierboven
vooropgesteld effectief bereikt?

Quels sont les effectifs actuels (en équivalents temps
plein)? Comment ceux-ci ont-ils évolué, vu la hausse de la
capacité maximale (d'un nombre initial de 10 à - dixit le
ministre - 30)?

Wat is de huidige personeelsbezetting (uitgedrukt in vol-
tijdequivalenten)? Hoe evolueerde deze, gezien de geste-
gen maximumcapaciteit (wellicht van oorspronkelijk tien
naar - dixit de minister - dertig)?

Comment évolueront-ils encore? Quels sont les projets
pour l'avenir?

Hoe zal deze verder evolueren? Wat zijn de verdere plan-
nen?

Comment évaluez-vous actuellement ces effectifs? Ces
effectifs sont-ils suffisants par rapport, notamment, au
nombre de mises en observation? Le nombre de psycholo-
gues, de psychiatres... est-il suffisant? Selon vous, une
observation optimale peut-elle être actuellement effectuée?

Hoe beoordeelt u deze bezetting voorlopig? Volstaat deze
bezetting voor het aantal inobservatiestelling enz? Volstaat
bijvoorbeeld het aantal psychologen, psychiaters, enz.?
Kan er volgens u op dit ogenblik een optimale observatie
gebeuren?

b) Les mises en observation. b) Over de inobservatiestellingen.
Depuis quand les mises en observation ont-elles lieu? Sedert wanneer gebeuren er inobservatiestellingen?
Combien de mises en observation ont-elles été requises?

Comment ce nombre a-t-il évolué depuis le début?
Hoeveel inobservatiestellingen werden er bevolen? Hoe

evolueerde dit qua aantallen sedert de start?
Est-on arrivé à la capacité maximale ou y a-t-il encore de

la marge?
Zit men hier op maximumcapaciteit of is er nog marge?

La durée maximale d'une mise en observation est de deux
mois. Pouvez-vous m'indiquer la durée dans les faits des
mises en observation? Quelle est par exemple la durée
moyenne d'une mise en observation?

De duur van een inobservatiestelling is maximum twee
maanden. Kan u duiden hoe lang de inobservatiestellingen
in de feiten gebeuren? Hoe lang duurt een inobservatiestel-
ling bijvoorbeeld gemiddeld?

Les mises en observation ont pour but de déceler un pos-
sible trouble mental chez un suspect. Quelle est la part des
crimes sexuels (suspectés) ayant donné lieu à une mise en
observation? Existe-t-il d'autres statistiques relatives au
crime sous-jacent dont la personne est suspectée (nature de
la prévention)?

De inobservatiestellingen gebeuren met het oog op de
bepaling van een mogelijke geestesstoornis van een ver-
dachte. Wat is hierbij het aandeel seksuele misdrijven
(waarvan men verdacht wordt) dat aanleiding gaf tot de
inobservatiestelling? Zijn er verdere statistieken mogelijk
met betrekking tot het achterliggende misdrijf waarvan
men verdacht wordt (aard van de tenlastelegging)?

La mise en observation favorise le travail de l'expert qui
doit rendre un avis. Quel est jusqu'à présent l'impact de la
nouvelle méthode de travail? Comment les experts éva-
luent-ils eux-mêmes cet impact? Quelles sont les améliora-
tions possibles selon eux?

De inobservatiestelling heeft tot gevolg dat het werk van
de deskundige die tot een advies moet komen bevorderd
wordt. Welke impact heeft de nieuwe manier van werken
tot zover gehad? Hoe evalueren de deskundigen deze
impact zelf? Wat kan er volgens nog verbeterd worden?

c) J'ai compris que le centre servirait aussi à d'autres
usages.

c) Eerder begreep ik dat het centrum ook dienst zou doen
voor andere zaken.

Combien de fois est-il arrivé qu'une personne soit placée
parce que des signes de problèmes psychiques graves  jus-
tifiant un internement étaient apparus lors de l'exécution de
la peine?

Hoeveel keer gebeurde het dat er een persoon geplaatst
werd waarbij er tijdens de strafuitvoering tekenen zijn van
ernstige psychische problemen die een internering recht-
vaardigen?

Combien de fois est-il arrivé qu'un détenu soit placé
parce qu'il présentait un problème important en matière de
soins de santé mentale?

Hoeveel keer gebeurde het dat er een gedetineerde werd
geplaatst met een moeilijke geestelijke gezondheidsproble-
matiek?

Y a-t-il encore d'autres catégories? Combien de fois de
telles personnes ont-elles été placées dans le centre?

Zijn er nog andere categorieën? Hoeveel keer werden
dergelijke personen geplaatst in het centrum?

d) Le taux d'occupation. d) Over de bezettingsgraad.
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L'objectif était de commencer avec une capacité de dix
personnes. Quand cette capacité a-t-elle été atteinte?

Het was de bedoeling te starten met een capaciteit van
tien personen. Wanneer werd die capaciteit bereikt?

La capacité maximale est-elle en effet de 30 personnes
(arrêté royal du 5 décembre 2019 créant un centre d'obser-
vation clinique sécurisé ainsi que vos propos lors de la dis-
cussion de la note de politique)? Ou s'agit-il d'un nombre
théorique? Comment cette capacité maximale a-t-elle évo-
lué dans les faits jusqu'à ce jour?

Is de maximale capaciteit er inderdaad één van dertig
personen (koninklijk besluit van 5 december 2019 ter
oprichting van het beveiligd klinisch observatiecentrum en
uw woorden bij de bespreking van de beleidsnota)? Of
betreft het hier een theoretisch aantal? Hoe evolueerde
deze maximale capaciteit in de feiten tot zover?

Combien de jours de traitement ou d'observation poten-
tiels (donc en théorie) sont-ils prévus au total sur base
annuelle? Combien de jours ont-ils effectivement été utili-
sés? Parmi ceux-ci, quelle est la part consacrée à l'observa-
tion d'inculpés, aux détenus ayant des problèmes
psychiques graves qui justifient un internement, aux déte-
nus ayant un problème difficile en matière de soins de
santé mentale, ainsi que la part consacrée à d'éventuelles
autres catégories?

Hoeveel potentiële (in theorie dus) behandelingsdagen of
observatiedagen zijn er zo in totaal op jaarbasis? Hoeveel
dagen werden er daarvan effectief gebruikt? Wat was daar-
van het aandeel van resp. de observatie van beklaagden,
het aandeel van gedetineerden die met ernstige psychische
problemen die een internering rechtvaardigen, het aandeel
van gedetineerden die werden geplaatst met een moeilijke
geestelijke gezondheidsproblematiek en het aandeel van
eventuele andere categorieën?

e) L'infrastructure. e) Over de infrastructuur.
Dans quelle mesure l'infrastructure de Saint-Gilles est-

elle adaptée aux mises en observation? Ainsi, y a-t-il suffi-
samment de locaux adaptés pour pouvoir effectivement
effectuer une observation?

In welke mate is de infrastructuur in Sint-Gillis geschikt
voor inobservatiestellingen? Zijn er bijv. voldoende aange-
paste lokale om ook effectief te kunnen observeren?

2. Concernant la répartition des tâches et les accords avec
les maisons de justice.

2. Wat de taakverdeling en de afspraken met de justitie-
huizen betreft.

Quels sont les accords conclus concernant l'enquête
sociale? La valeur ajoutée de l'enquête sociale consiste
essentiellement à pouvoir mener une enquête sur place
(dans l'entourage familial et le réseau). Les assistants
sociaux pourront-ils dès lors travailler extra muros? Ou la
famille et les amis seront-ils uniquement invités pour un
entretien intra muros? Quelle est la situation actuelle? Que
se passera-t-il à cet égard à l'avenir (d'abord à Saint-Gilles,
puis à Haren)?

Welke afspraken werden er gemaakt over het sociaal
onderzoek? De meerwaarde van sociaal onderzoek is
vooral ook ter plaatse (in de buurt van familie en netwerk)
onderzoek te kunnen voeren. Zullen de sociaal assistenten
bijgevolg buiten de muren mogen functioneren? Of wor-
den bijv. familie en vrienden slechts uitgenodigd voor een
onderhoud binnen de muren? Wat is hiervan de huidige
stand van zaken? Wat zal er hierrond in de toekomst (aan-
vankelijk in Sint-Gillis, nadien in Haren) gebeuren?

3. Concernant l'installation du centre d'observation à
Haren.

3. Wat de inrichting van het observatiecentrum in Haren
betreft.

a) Combien de places sont-elles prévues? Quelle serait
dès lors la capacité annuelle (en cas d'occupation maxi-
male)?

a) Hoeveel plaatsen worden er voorzien? Welke jaarlijkse
capaciteit (bij maximale bezetting) zou dat ongeveer bete-
kenen?

b) Quand le centre d'observation devrait-il être mis en
service?

b) Wanneer zou het observatiecentrum in gebruik geno-
men worden?

c) Dans quelle mesure l'infrastructure sera-t-elle adaptée
aux mises en observation?

c) In welke mate zal de infrastructuur hier aangepast zijn
voor inobservatiestellingen?

d) Ce centre à Haren servira-t-il aussi à d'autres usages, à
savoir:

d) Zal dit centrum in Haren ook dienst doen voor andere
zaken als met name:

- si, lors de l'exécution de la peine, des signes de pro-
blèmes psychiques graves justifient un internement;

- indien er tijdens de strafuitvoering tekenen zijn van ern-
stige psychische problemen die een internering rechtvaar-
digen;

- pour les détenus ayant un problème important en
matière de soins de santé mentale;

- voor gedetineerden met een moeilijke geestelijke-
gezondheidsproblematiek;
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- autre? - andere?
4. Concernant l'évaluation. L'évaluation évoquée a-t-elle

déjà eu lieu? Dans l'affirmative, comment a-t-elle été réali-
sée et par qui? Quelles en ont été les conclusions? Com-
ment comptez-vous donner suite à ces conclusions? Dans
la négative, quand cette évaluation sera-t-elle réalisée?
Comment et par qui?

4. Wat de evaluatie betreft. Heeft de genoemde evaluatie
al plaatsgevonden? Zo ja, hoe gebeurde die evaluatie en
door wie? Wat waren de conclusies? Hoe zal u gevolg
geven aan deze conclusies? Zo nee, wanneer zal die evalu-
atie gebeuren? Hoe en door wie?

5. Concernant les expertises psychiatriques médicolé-
gales.

5. Wat de forensisch psychiatrische deskundigenonder-
zoeken betreft.

a) Combien d'expertises psychiatriques médicolégales
ont-elles été requises sur base annuelle depuis 2017 par:

a) Hoeveel forensisch psychiatrische deskundigenonder-
zoeken werden er op jaarbasis sinds 2017 bevolen door:

- des juges d'instruction; - onderzoeksrechters;
- des juridictions d'instruction; - onderzoeksgerechten;
- des juridictions de jugement? - vonnisgerechten?
b) Combien d'internements ont-ils été prononcés chaque

année depuis 2017? Pour quels délits?
b) Hoeveel interneringen werden er sinds 2017 uitge-

sproken per jaar? Voor welke misdrijven?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 455 de monsieur le député Ben Segers du
07 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 455 van de heer volksvertegenwoordiger Ben
Segers van 07 april 2021 (N.):

1. a) La répartition des 24 profils au sein du Centre
d'observation clinique sécurisé (COCS) est la suivante:

1. a) De verdeling van de 24 profielen binnen het bevei-
ligd klinisch observatiecentrum (BKOC) is als volgt:

Psychologue: 1 Psycholoog: 1
Assistant social: 1 Maatschappelijk assistent: 1
Personnel infirmier: 11 Verpleging: 11
Personnel soignant (p. ex. éducateurs): 5 Zorgpersoneel (bijv. opvoeders): 5
Bacheliers (kinésithérapie, ergothérapie, etc.): 3 Bachelors (kinesitherapie, ergotherapie, enz.): 3
Directeur: 1 Directeur: 1
Experts administratifs: 2 Administratief deskundige: 2
L'inspection des Finances a émis à ce propos un avis

favorable le 7 novembre 2019.
De inspectie van Financiën heeft op 7 november 2019

hieromtrent een gunstig advies gegeven.
Le cadre prévu sera rempli selon la stratégie suivante. Het voorziene kader zal ingevuld worden op basis van de

volgende strategie.
Il sera d'abord regardé en interne quels membres des ser-

vices psychosociaux (SPS) et des services médicaux des
établissements souhaitent postuler. Un appel interne a été
lancé le 18 mars 2021. Les candidatures pouvaient être
posées jusqu'au 12 avril 2021 pour les différentes fonctions
au sein de ce centre.

Er zal eerst intern gekeken worden naar wie van de Psy-
chosociale Diensten (PSD) en de Medische Diensten van
de inrichtingen zich kandidaat willen stellen. Er is een
interne oproep gedaan op 18 maart 2021 waarop men tot
12 april 2021 kon kandideren voor de verschillende func-
ties in dit centrum.

Les postes encore à pourvoir après cette phase seront
remplis sur la base d'examens. Des sélections sont de toute
manière prévues pour des postes de psychologue, d'assis-
tant social, d'éducateur et d'ergothérapeute. Ces réserves
peuvent également être utilisées pour le COCS.

De plaatsen die na deze fase openstaan, zullen op basis
van examens worden ingevuld. Er zijn sowieso selecties
gepland voor een psycholoog, een maatschappelijk assis-
tent, opvoeders en ergotherapeuten. Deze reserves kunnen
ook voor het BKOC worden gebruikt.

b) La réglementation en la matière est en vigueur. Le pla-
cement est donc possible. À ce jour, une seule mise en
observation a été ordonnée.

b) De desbetreffende regelgeving is in werking. Er kan
dus geplaatst worden. Er werd tot op heden maar één inob-
servatiestelling bevolen.
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Les données disponibles sont par conséquent encore
insuffisantes pour permettre d'évaluer l'impact de la nou-
velle façon de travailler.

Er is bijgevolg nog geen voldoende materiaal voor han-
den om het impact van de nieuwe manier van werken te
kunnen evalueren.

c) Cela ne s'est pas encore présenté. c) Dit is nog niet voorgekomen.
d) Comme déjà indiqué ci-avant, une seule mise en

observation a été ordonnée et il n'y a donc pas de données
disponibles.

d) Zoals hierboven al gemeld werd er slechts een inob-
servatiestelling bevolen en zijn er dus geen gegevens voor-
handen.

e) L'annexe psychiatrique se compose de deux sections
superposées. Le COCS se situera dans la section B (pre-
mier étage).

e) De psychiatrische annexe bestaat uit twee boven
elkaar gelegen secties. Het BKOC zal zich op de B-sectie
(eerste verdieping) bevinden.

Un dossier est en cours à la Régie des Bâtiments en vue
d'adapter l'infrastructure aux objectifs d'un COCS.

Er loopt een dossier bij de Regie der Gebouwen om de
infrastructuur aan te passen aan de doelstellingen van een
BKOC.

Les travaux futurs comportent la division des deux salles
polyvalentes afin de pouvoir disposer de quatre espaces
pour les activités communes en vue des observations. Une
kitchenette sera également aménagée dans l'un des
espaces.

De toekomstige werkzaamheden omvatten de opsplitsing
van de twee polyvalente zalen zodat we beschikken over
vier ruimtes voor gemeenschappelijke activiteiten m.o.o.
de observaties. In één ruimte wordt eveneens een kitche-
nette voorzien.

En outre, des espaces de bureaux supplémentaires seront
créés pour les entretiens avec ce groupe cible.

Daarnaast worden bijkomende bureelruimtes gecreëerd
met het oog op het voeren van gesprekken met deze doel-
groep.

La Régie des Bâtiments a publié le marché pour ce dos-
sier. Des firmes sont venues sur place, ont soumis des
offres et une firme a été désignée. Le dossier est actuelle-
ment soumis à l'inspection des Finances. Si celle-ci marque
son accord, les travaux pourront être planifiés.

Het dossier werd uitgeschreven door de Regie der
Gebouwen. Firma's zijn ter plaatse gekomen, hebben offer-
tes uitgebracht en één firma werd aangeduid. Het dossier
ligt momenteel bij de Inspectie van Financiën. Indien deze
akkoord gaat, kunnen de werken ingepland worden.

2. Les experts désignés par le juge sont pleinement com-
pétents et le restent. Ils prennent toutes les mesures néces-
saires et restent en charge de la rédaction du rapport.
L'équipe du COCS leur fournit des informations. Sur la
base de ses questions et besoins, il sera déterminé quelles
autres mesures il y a lieu de prendre. Ils travaillent en col-
laboration avec les experts, qui restent compétents.

2. De door de rechter aangestelde deskundigen zijn ten
volle bevoegd en blijven bevoegd, zij zetten alle nodige
stappen en blijven verantwoordelijk voor het opmaken van
het verslag. Vanuit de equipe van het BKOC wordt aan hen
informatie aangereikt. Op basis van hun vragen en noden
zal bepaald worden welke verdere stappen gezet dienen te
worden. Men werkt in samenspraak met de deskundigen
die bevoegd blijven.

3. a) 30 places ont été prévues dans le centre d'observa-
tion de Haren.

3. a) Er zijn 30 plaatsen voorzien in het observatiecen-
trum in Haren.

b) Le centre d'observation entrera en service lors de
l'ouverture de l'établissement de Haren. Le planning géné-
ral pour la prison de Haren se déroule toujours comme
prévu. Cela signifie que la prison sera prête pour mi 2022
en principe et qu'elle sera mise en service de manière éche-
lonnée en automne.

b) Het observatiecentrum zal in gebruik genomen wor-
den bij de opening van de inrichting in Haren. De alge-
mene planning voor de gevangenis van Haren loopt nog
altijd zoals voorzien. Dit wil zeggen dat de gevangenis in
principe klaar zal zijn midden 2022, waarna in het najaar
de gefaseerde ingebruikname zal volgen.

c) Le COCS se situe dans une infrastructure séparée, spé-
cifiquement conçue à cet effet.

c) Het BKOC zit in een apart voorziene infrastructuur die
hier specifiek voor uitgetekend werd.
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d) Le COCS est prévu pour les missions légalement pré-
vues. Des observations y sont effectuées en vue d'établir
des rapports. Cela implique que des traitements n'y sont
pas dispensés. Les détenus atteints d'une problématique de
santé mentale difficile se rendent dans les annexes pour le
suivi. Rien n'est modifié à cet égard.

d) Het BKOC is voorzien voor de wettelijk voorziene
opdrachten. Hier worden observaties gedaan met het oog
op verslaggeving. Dit impliceert dat er geen behandelingen
worden gegeven. Gedetineerden met een moeilijke geeste-
lijke gezondheidsproblematiek gaan naar de annexen voor
opvolging. Hier wordt niets aan gewijzigd.

4. Il est impossible et également peu utile de procéder à
une évaluation sur la base d'un seul dossier.

4. Het is niet mogelijk en ook weinig nuttig om een eva-
luatie door te voeren op basis van één dossier.

5. a) Le Collège des Cours et Tribunaux ne dispose pas
de données pour répondre aux questions du point a).

5. a) Het College van de hoven en rechtbanken beschikt
niet over gegevens om te antwoorden op de vragen van
punt a).

En effet, la banque de données JIOR2 qui contient les
enregistrements des cabinets d'instruction ne permet mal-
heureusement pas de répondre à ces questions. Les ordon-
nances ou réquisitoires envoyés par les juges d'instruction
dans le but de requérir une expertise sont enregistrés dans
une catégorie générale de devoir appelée "expertises"; ce
qui ne permet pas d'isoler les expertises spécifiquement
psycho-médicales.

De gegevensbank JIOR2, die de registraties van de
onderzoekskabinetten bevat, maakt het helaas niet moge-
lijk om die vragen te beantwoorden. De beschikkingen of
vorderingen die door de onderzoeksrechters worden ver-
stuurd teneinde een deskundigenonderzoek te vorderen,
worden geregistreerd onder een algemene categorie van
plichten met de naam "deskundigenonderzoeken", waar-
door de specifiek psychomedische deskundigenonderzoe-
ken niet afzonderlijk kunnen worden weergegeven.

Par ailleurs, on ne trouve pas de données relatives à la
décision de faire exécuter un examen psycho-médical dans
le système informatique des chambres correctionnelles de
première instance et de la chambre du conseil (MaCH).

Voorts vindt men in het informaticasysteem van de cor-
rectionele kamers van de rechtbanken van eerste aanleg en
van de raadkamer (MaCH) geen gegevens terug met
betrekking tot de beslissing om een psychomedisch onder-
zoek te laten uitvoeren.

b) Vous trouverez, en annexe, le nombre d'internements
prononcés par les juridictions de jugement depuis l'entrée
en vigueur de la réforme de 2016, le 23 mai 2016. Les don-
nées sont ventilées par arrondissement judiciaire ou au
niveau de la cour d'appel pour les décisions des cours
d'assises, cours d'appel et chambres des mises en accusa-
tion.

b) Als bijlage gaat het aantal interneringen dat is uitge-
sproken door de vonnisgerechten sinds de inwerkingtre-
ding van de hervorming van 2016 op 23 mei 2016. De
gegevens zijn uitgesplitst per gerechtelijk arrondissement
of op het niveau van het hof van beroep voor de beslissin-
gen van de hoven van assisen, hoven van beroep en kamers
van inbeschuldigingstelling.

Les statistiques plus récentes ne sont pas disponibles car
elles ne peuvent être considérées comme complètes, au vu
des délais de transmission et d'enregistrement des déci-
sions au casier judiciaire central.

De recentere statistieken zijn niet beschikbaar, omdat ze
niet als volledig kunnen worden beschouwd, gezien de
overzendings- en registratietermijnen van de beslissingen
in het strafregister.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109294
Question n° 459 de madame la députée Darya Safai du

08 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109294
Vraag nr. 459 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Darya Safai van 08 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Mineurs étrangers non accompagnés. Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen.
Les mineurs étrangers non accompagnés (MENA) se

trouvant sur le territoire belge bénéficient d'un droit à
l'accueil. Le trajet d'accueil des MENA se déroule en trois
phases. Pendant la première phase, ils sont accueillis dans
un centre d'observation et d'orientation (COO). Pendant la
deuxième phase, les MENA qui introduisent une demande
d'asile sont en principe pris en charge par Fedasil.

Wanneer niet-begeleide minderjarige vreemdelingen
(NMBV) in België worden aangetroffen hebben zij recht
op opvang. Het opvangtraject voor NBMV verloopt in drie
fasen. In de eerste fase worden zij opgevangen in een
observatie- en oriëntatiecentrum (OOC). In een tweede
fase zullen de NBMV die een asielaanvraag indienen in
principe worden opgevangen door Fedasil.

Les MENA qui ne sont pas demandeurs d'asile ou dont la
demande a été rejetée sont accueillis par les Services d'aide
à la jeunesse des Communautés jusqu'à leurs dix-huit ans.
Au cours de la troisième phase, les demandeurs d'asile sont
transférés vers une structure d'accueil individuelle qui leur
offre davantage de liberté et d'autonomie, mais toujours de
manière encadrée. Pour les non-demandeurs d'asile, la loi
prévoit un accueil adapté, organisé par les Communautés.
Chaque année, un grand nombre de MENA disparaissent
des centres d'accueil.

NBMV die geen asielaanvraag indienden of werd afge-
wezen, worden tot ze achttien zijn opgevangen door de
jeugdwelzijnsdiensten van de gemeenschappen. De derde
fase van de opvang bestaat eruit dat asielaanvragers wor-
den doorverwezen naar een individuele opvangstructuur,
met meer vrijheid en autonomie, maar onder begeleiding.
Voor de niet-asielaanvragers voorziet de wet in aangepaste
opvang, georganiseerd door de gemeenschappen. Jaarlijks
verdwijnen heel wat NBMV uit de opvangcentra.

1. Combien de personnes se sont-elles déclarées MENA
lorsqu'elles sont entrées dans ce pays en 2019, 2020 et en
2021 jusqu'à ce jour (demandeurs d'asile et non deman-
deurs d'asile)?

1. Hoeveel personen die zich NBMV verklaarden dien-
den zich in 2019, 2020 tot op heden aan in dit land (asiel-
zoekers en niet-asielzoekers)?

2. Parmi ces jeunes qui se déclarent mineurs, combien
ont-ils été soumis à un test de détermination de l'âge orga-
nisé par le Service des Tutelles?

2. Hoeveel van deze verklaarde minderjarigen ondergin-
gen een leeftijdsonderzoek georganiseerd door de dienst
Voogdij (DV)?

3. À la demande de quelle autorité (Office des étrangers,
police) le Service des Tutelles a-t-il fait réaliser ces tests de
détermination de l'âge en 2019, 2020 et en 2021 jusqu'à ce
jour?

3. Op vraag van welke overheid (dienst Vreemdelingen-
zaken, politie) heeft de dienst Voogdij deze leeftijdsonder-
zoeken laten uitvoeren in 2019, 2020 tot op heden?

4. Combien d'entre eux ont-ils introduit une demande
d'asile en Belgique (jeunes déclarés MENA versus jeunes
considérés comme MENA)? Merci de fournir un aperçu
pour les années 2019, 2020 et en 2021 jusqu'à ce jour.

4. Hoeveel van hen vroegen in België asiel aan (ver-
klaard NBMV versus beschouwd NBMV)? Graag een
overzicht voor de jaren 2019, 2020 tot op heden.

5. À combien d'entre eux a-t-on octroyé respectivement
le statut de réfugié et de protection subsidiaire? Merci de
fournir les données pour les années 2019, 2020 et en 2021
jusqu'à ce jour.

5. Hoeveel van hen werden erkend als respectievelijk
vluchteling of subsidiair beschermde? Graag een overzicht
voor de jaren 2019, 2020 tot op heden.

6. Combien ont-ils demandé l'autorisation de faire venir
des parents dans ce pays dans le cadre du regroupement
familial? Quelle est la proportion de décisions
respectivement  positives et négatives? Combien de per-
sonnes ont-elles reçu, dans ce cadre, l'autorisation (visa) de
venir dans ce pays?

6. Hoeveel dienden een aanvraag in om in het kader van
de gezinshereniging verwanten naar dit land te laten over-
komen? Hoeveel beslissingen waren respectievelijk posi-
tief/negatief? Hoeveel personen kregen in dat verband de
toestemming (visum) om naar dit land over te komen?
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7. Combien de MENA (non demandeurs d'asile) ont-ils
reçu un titre de séjour valable dans ce pays?

7. Hoeveel NBMV's (niet-asielzoekers) kregen verblijfs-
recht in dit land?

8. Combien de MENA ont-ils été renvoyés dans leur pays
d'origine?

8. Hoeveel NBMV's werden teruggestuurd naar het land
van herkomst?

9. Combien de MENA ont-ils disparu sans laisser de
trace, que ce soit de manière illégale ou non? Combien de
ces disparitions sont-elles jugées inquiétantes?

9. Hoeveel NBMV's verdwenen spoorloos, al dan niet in
de illegaliteit? Hoeveel van deze verdwijningen zijn
onrustwekkend?

10. Le secrétaire d'État Francken avait mis sur pied une
task force "Disparitions et MENA" chargée d'améliorer la
coopération et la clarté des informations entre les différents
services sur le terrain. Une extension de l'application du
protocole de 2008 sur les disparitions des MENA au
niveau national avait été jugée nécessaire. A-t-on progressé
depuis en ce qui concerne l'extension de ce protocole pour
la protection des MENA. Dans la négative, avez-vous tous
deux l'intention de le rétablir et de réunir tous les acteurs
concernés autour de la table avec l'objectif de protéger les
plus vulnérables.

10. Onder staatsecretaris Francken werd er een taskforce
"Verdwijningen en NBMV" opgericht die gewerkt heeft
aan een betere samenwerking en duidelijke afspraken tus-
sen de verschillende diensten op het terrein. Een landelijke
uitbreiding van het protocol van 2008 rond de verdwijnin-
gen van NBMV was daarvoor noodzakelijk. Is er ondertus-
sen verder gewerkt aan de uitbreiding van dit protocol ter
bescherming van de NBMV? Zo neen, heeft u beiden de
intentie om dit opnieuw op te nemen en alle betrokken
actoren rond de tafel te brengen dit ter bescherming van de
meest kwetsbaren?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 459 de madame la députée Darya Safai du
08 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 459 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Darya Safai van 08 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109354
Question n° 462 de madame la députée Claire Hugon

du 12 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109354
Vraag nr. 462 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Claire Hugon van 12 april 2021 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

La transgression du principe non bis in idem. Schending van het principe non bis in idem.
Le 28 octobre 2020, je vous interrogeais oralement sur le

cas de M. Trabelsi (question n° 10201C), à la suite d'une
première question de mon collègue Cogolati à votre prédé-
cesseur datant du 15 janvier 2020.

Op 28 oktober 2020 stelde ik u een mondelinge vraag
over de zaak van de heer Trabelsi (vraag nr. 10201C),
nadat mijn collega Cogolati uw voorganger hierover op
15 januari 2020 al een eerste vraag gesteld had.

Je me réfère plus particulièrement à l'arrêt de la Cour
d'appel de Bruxelles du 8 août 2019, dans lequel la Cour a
constaté que l'extradition de M. Trabelsi avait été refusée
pour les faits s'étant déroulés en Belgique, pour lesquels il
avait été définitivement condamné, la tentative d'attentat à
Kleine Brogel.

Ik verwijs meer bepaald naar het arrest van 8 augustus
2019 van het Brusselse hof van beroep, waarin het hof
vaststelde dat de uitlevering van de heer Trabelsi voor de
feiten die zich in België afgespeeld hebben en waarvoor hij
definitief veroordeeld werd, te weten het beramen van een
aanslag op Kleine Brogel, geweigerd werd.
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Votre prédécesseur avait adressé le 13 novembre 2019
une note diplomatique critiquant l'arrêt de la Cour d'appel
et indiquant que M. Trabelsi pourrait être jugé à nouveau
aux États-Unis pour les faits de Kleine Brogel. L'État belge
avait par ailleurs introduit un pourvoi en cassation contre
cet arrêt.

Uw voorganger had op 13 november 2019 een diploma-
tieke nota verstuurd, waarin hij kritiek uitte op het arrest
van het hof van beroep en aangaf dat de heer Trabelsi in de
Verenigde Staten opnieuw berecht zou kunnen worden
voor de feiten van Kleine Brogel. De Belgische Staat had
tegen dit arrest overigens cassatieberoep aangetekend.

La Cour de cassation a tranché le 4 mars 2021: elle a
rejeté le pourvoi de l'État belge. Les griefs de la Belgique
concernant l'analyse relative au principe non bis in idem
ont été déclarés non fondés; la Cour de cassation établit
donc, à son tour, que M. Trabelsi ne peut plus, en applica-
tion de la Convention bilatérale d'extradition avec les
États-Unis, être poursuivi pour la tentative d'attentat à
Kleine Brogel.

Het Hof van Cassatie heeft op 4 maart 2021 een arrest
geveld: het cassatieberoep van de Belgische Staat werd
daarbij verworpen. De bezwaren van België met betrek-
king tot de analyse inzake het principe non bis in idem wer-
den ongegrond verklaard; het Hof van Cassatie stelt dus op
zijn beurt dat de heer Trabelsi, met toepassing van het bila-
teraal uitleveringsverdrag met de Verenigde Staten, niet
meer vervolgd kan worden voor het beramen van een aan-
slag op Kleine Brogel.

Ce sont désormais toutes les juridictions du pays qui ont
tranché dans le même sens et la décision n'est donc plus
susceptible de recours.

Alle rechtscolleges van het land zijn dus tot dezelfde
beslissing gekomen en hiertegen kan geen beroep meer
ingesteld worden.

1. À la lumière de cet arrêt de cassation du 4 mars 2021,
l'État belge admet-il que de nouvelles poursuites contre M.
Trabelsi pour les faits de Kleine Brogel constituent une
violation du principe non bis in idem et que l'extradition de
M. Trabelsi n'avait pas été accordée pour la tentative
d'attentat sur Kleine Brogel?

1. Geeft de Belgische Staat in het licht van dit cassatiear-
rest van 4 maart 2021 toe dat nieuwe vervolgingen tegen
de heer Trabelsi voor de feiten van Kleine Brogel een
schending vormen van het principe non bis in idem en dat
de uitlevering van de heer Trabelsi niet wegens het bera-
men van een aanslag op Kleine Brogel toegekend werd?

2. Quelles démarches seront dès lors entreprises à la suite
de cet arrêt? Puisque la note diplomatique de novembre
2019 visait selon votre prédécesseur à informer les États-
Unis de l'introduction du pourvoi en cassation, avez-vous
déjà porté ou avez-vous bien l'intention de porter égale-
ment l'arrêt de cassation du 4 mars 2021 à la connaissance
des États-Unis?

2. Welke stappen zullen er bijgevolg naar aanleiding van
dit arrest ondernomen worden? Hebt u de Verenigde Staten
ook al in kennis gesteld van het cassatiearrest van 4 maart
2021 of bent u van plan dat te doen, aangezien de diploma-
tieke nota van november 2019 er volgens uw voorganger
toe strekte de Verenigde Staten op de hoogte te brengen
van de instelling van het cassatieberoep?

3. Le SPF de la Justice a été amené à transmettre des
informations ou précisions dans le cadre des poursuites
américaines. Pourriez-vous m'indiquer quelles ont été les
diverses demandes reçues dans ce cadre tant de la part de
l'accusation que de la part de la défense américaine de M.
Trabelsi, et la suite qui leur a été réservée?

3. De FOD Justitie werd verzocht om in het kader van de
Amerikaanse rechtsvervolgingen inlichtingen of verduide-
lijkingen te verschaffen. Kunt u me melden welke  ver-
schillende verzoeken er in dat kader ontvangen werden,
zowel vanwege de openbare aanklager als van de Ameri-
kaanse verdediging van de heer Trabelsi, en welk gevolg er
hieraan gegeven werd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 462 de madame la députée Claire Hugon du
12 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 462 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Claire Hugon van 12 april 2021 (Fr.):

Monsieur Trabelsi a été extradé le 3 octobre 2013.
Depuis lors, l'Affaire Trabelsi fait l'objet de diverses procé-
dures judiciaires pendantes devant les juridictions belges et
américaines.

De heer Trabelsi werd uitgeleverd op 3 oktober 2013.
Sindsdien is de zaak-Trabelsi het onderwerp van diverse
gerechtelijke procedures die aanhangig zijn bij de Belgi-
sche en Amerikaanse rechtscolleges.
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Contrairement à votre constat que "(...) toutes les juridic-
tions du pays qui ont tranché dans le même sens et la déci-
sion n'est donc plus susceptible de recours.", je constate
que la procédure (civile) de fond est encore pendante
devant la cour d'appel de Bruxelles. L'arrêt de la Cour de
Cassation du 4 mars 2021 a conclu seulement la procédure
en référé.

In tegenstelling tot uw vaststelling dat alle rechtscolleges
van het land in dezelfde zin hebben beslist en er tegen de
beslissing dan ook geen beroep meer mogelijk is, stel ik
vast dat de burgerlijke procedure ten gronde nog hangende
is voor het hof van beroep te Brussel. Het arrest van het
Hof van Cassatie van 4 maart 2021 heeft enkel de proce-
dure in kort geding afgesloten.

1. Il est à souligner que l'arrêt du 8 août 2019 (procédure
civile en référé) et le jugement du 23 février 2020 (procé-
dure civile de fond) ont été exécutés dans les délais prévus
et en conformité avec les dispositifs. Dans ces deux cas, les
conclusions de la cour et du tribunal ont été transmises aux
États-Unis.

1. Er moet worden onderstreept dat het arrest van
8 augustus 2019 (burgerlijke procedure in kort geding) en
het vonnis van 23 februari 2020 (burgerlijke procedure ten
gronde) werden uitgevoerd binnen de termijnen waarin
was voorzien en overeenkomstig de beschikkende gedeel-
ten. In beide gevallen werden de conclusies van het hof en
van de rechtbank aan de Verenigde Staten overgezonden.

L'arrêt de la Cour de Cassation du 4 mars 2021 a égale-
ment été communiqué aux États-Unis.

Het arrest van het Hof van Cassatie van 4 maart 2021
werd eveneens aan de Verenigde Staten bezorgd.

La question sur le non bis in idem est à présent pendante
devant les juridictions américaines.

De vraag inzake het non bis in idem is thans hangende
voor de Amerikaanse rechtscolleges.

2. Dans un arrêt du 15 juillet 2020, la cour d'appel de
Bruxelles a rejeté la demande de la défense (belge) de
monsieur Trabelsi d'imposer des mesures provisoires.

2. In een arrest van 15 juli 2020 heeft het hof van beroep
te Brussel het verzoek van de (Belgische) verdediging van
de heer Trabelsi om voorlopige maatregelen op te leggen,
verworpen.

Une des mesures provisoires demandées par la défense
était d'enjoindre l'État belge d'adresser une nouvelle note
diplomatique (expliquant qu'il y a eu violation du principe
non bis in idem). La cour d'appel a "(...) les demandes de
mesures provisoires sollicitées irrecevables et à tout le
moins non fondées".

Een van de door de verdediging gevraagde voorlopige
maatregelen bestond erin de Belgische Staat te gelasten
een nieuwe diplomatieke nota te sturen (waarin wordt toe-
gelicht dat het non bis in idem-beginsel werd geschonden).
Het hof van beroep heeft de verzoeken om voorlopige
maatregelen onontvankelijk en op zijn minst ongegrond
verklaard.

En outre, dans un arrêt du 27 avril 2021, la cour d'appel
de Bruxelles déclare le commandement de payer du
3 décembre 2019 de nul effet. La cour considère en effet
que l'injonction contenue dans l'arrêt du 8 août 2019 était
claire et précise et que l'État belge l'a parfaitement exécu-
tée.

Bovendien heeft het hof van beroep te Brussel in een
arrest van 27 april 2021 het bevel tot betaling van een
dwangsom van 3 december 2019 van gener waarde ver-
klaard. Het Hof is immers van oordeel dat de in het arrest
van 8 augustus 2019 vervatte injunctie duidelijk en precies
was en dat de Belgische Staat die perfect heeft uitgevoerd.

3. D'une part, la défense belge a transmis les décisions
belges aux avocats américains qui ont assuré la déposition
de ces décisions devant le tribunal ou la cour d'appel de
Washington DC. D'autre part et dans la mesure où la cour
d'appel de Bruxelles ou le tribunal de première instance ont
obligés l'État belge, les décisions belges ont étés notifiées
aux États-Unis.

3. Enerzijds heeft de Belgische verdediging de Belgische
beslissingen overgezonden aan de Amerikaanse advocaten
die voor de depositie van die beslissingen voor de recht-
bank of het hof van beroep te Washington DC hebben
gezorgd. Anderzijds en aangezien het hof van beroep te
Brussel of de rechtbank van eerste aanleg de Belgische
Staat hebben verplicht, werden de Belgische beslissingen
ter kennis gebracht van de Verenigde Staten
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DO 2020202109378
Question n° 465 de monsieur le député Frank Troosters

du 13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109378
Vraag nr. 465 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 13 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

IFDH. - Fonctionnement. FIRM. - Werking.
Créé par la loi du 12 mai 2019, l'Institut fédéral pour la

protection et la promotion des droits humains (IFDH) a
pour mission d'adresser au gouvernement fédéral, à la
Chambre, au Sénat et à d'autres instances publiques des
avis, recommandations et rapports concernant toutes les
matières qui ont trait à la promotion et à la protection des
droits humains.

Bij wet van 12 mei 2019 werd het Federaal Instituut voor
de bescherming en de bevordering van de rechten van de
mens (FIRM) opgericht. Dit instituut moet de federale
regering, Kamer, Senaat en andere overheidsinstanties
adviezen, aanbevelingen en verslagen verstrekken over alle
aangelegenheden die verband houden met de bevordering
en de bescherming van de mensenrechten.

1. L'article 11, § 2 de la loi précitée dispose que le conseil
d'administration de l'IFDH doit être composé d'une
manière aussi pluraliste que possible. Dans l'intervalle, les
noms des membres de ce conseil d'administration sont
connus.

1. Artikel 11, § 2 van de wet van 12 mei 2019 bepaalt dat
de raad van bestuur van het FIRM op een zo pluralistisch
mogelijke wijze moet worden samengesteld. Intussen zijn
de namen van de leden van die raad van bestuur bekend.

a) À votre estime, la pluralité politique est-elle suffisam-
ment garantie au sein du conseil d'administration de
l'IFDH?

a) Bent u van oordeel dat er voldoende politieke plurali-
teit gegarandeerd is binnen de raad van bestuur van het
FIRM?

b) À votre estime, un sympathisant du mouvement
Extinction Rebellion a-t-il une autorité suffisante pour
pouvoir assurer la présidence du conseil d'administration?

b) Bent u van oordeel dat een sympathisant van Extinc-
tion Rebellion voldoende moreel gezag heeft om (een) de
rol van voorzitter van de Raad van bestuur te kunnen ver-
vullen?

2. La compétence de l'IFDH se limite au niveau fédéral
mais un accord de coopération conclu entre les instances
fédérales et régionales permet également une approche
interfédérale.

2. Het FIRM is enkel bevoegd voor het federale niveau.
Via een samenwerkingsakkoord tussen de federale en regi-
onale instanties is er ook een interfederale aanpak moge-
lijk.

a) Ce point a-t-il déjà fait l'objet d'une concertation avec
les autorités fédérales et régionales? Dans l'affirmative,
quand cette concertation a-t-elle eu lieu et quel en est le
résultat? Dans la négative, quand sera-t-elle organisée?

a) Was er hierover al overleg met de gewestelijke/regio-
nale overheden? Zo ja, wanneer en met welk resultaat? Zo
neen, wanneer zal dit gebeuren?

b) Après la conclusion d'un accord interfédéral avec les
autorités régionales, la compétence de l'IFDH s'étendra-t-
elle aux questions linguistiques? Dans l'affirmative, sur
quelle base?

b) Zal het FIRM na het sluiten van een interfederaal
akkoord met de gewestelijke overheden bevoegd zijn voor
taalkwesties? Zo ja, op welke basis zal dit zo zijn?

c) Après la conclusion d'un accord interfédéral, la com-
pétence de l'IFDH s'étendra-t-elle aux violations des droits
humains dans les entités fédérées?

c) Zal het FIRM na het sluiten van een interfederaal
akkoord bevoegd worden voor het opvolgen van mensen-
rechtenschendingen in de deelstaten?

d) Quelle hiérarchie l'IFDH pratiquera-t-il en cas de
conflit entre certains droits (par exemple, conflit entre
droits religieux et droits des femmes)?

d) Welke hiërarchie zal het FIRM hanteren indien
bepaalde rechten met elkaar in botsing komen? Bijvoor-
beeld religieuze rechten versus vrouwenrechten?

e) Quels jetons de présences et indemnités de déplace-
ment les coprésidents et membres effectifs et suppléants du
conseil d'administration percevront-ils?

e) Welk bedrag aan zitpenningen en reiskostenvergoedin-
gen zal worden toegekend aan de covoorzitters en aan de
werkende en plaatsvervangende leden van de Raad van
bestuur?

f) Quelles autres indemnités et/ou rémunérations sont-
elles octroyées:

f) Welke andere vergoedingen en/of verloningen ontvan-
gen:
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- au président du conseil d'administration; - de voorzitter van de Raad van bestuur;
- au vice-président du conseil d'administration; - de ondervoorzitter van de Raad van bestuur;
- aux autres membres effectifs et suppléants du conseil

d'administration?
- de andere werkende en plaatsvervangende leden van de

Raad van bestuur?
3. Un conseil de concertation sera par ailleurs créé au

sein de l'IFDH.  Ses compétences et son fonctionnement
seront réglés dans un protocole d'accord qui sera élaboré
par les membres du conseil d'administration.

3. Binnen het FIRM zal er ook een overlegraad worden
opgericht. De bevoegdheden en werking hiervan worden
geregeld in een protocolakkoord dat zal worden uitgewerkt
door de leden van de Raad van bestuur.

a) Quel est l'état d'avancement de la création du conseil
de concertation? Savez-vous déjà qui y siégera? Quelles
indemnités ses membres percevront-ils?

a) Wat is de stand van zaken in verband met tot de
oprichting van de overlegraad? Weet u reeds wie er deel
van zal uitmaken? Welke vergoedingen zullen de leden
ontvangen?

b) Quel budget de fonctionnement a-t-il été/est-il prévu
pour l'IFDH (annuellement pour les années 2020 à 2025)?

b) Welk werkingsbudget werd/wordt er uitgetrokken
voor het FIRM (jaarlijks van 2020 tot en met 2025)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 mai 2021, à la
question n° 465 de monsieur le député Frank Troosters
du 13 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 mei 2021, op de
vraag nr. 465 van de heer volksvertegenwoordiger
Frank Troosters van 13 april 2021 (N.):

1. a) La Chambre des représentants est responsable de la
procédure de nomination des membres du Conseil d'admi-
nistration et doit veiller à l'équilibre des profils tout en res-
pectant la représentativité de chaque catégorie
professionnelle telle que décrite à l'article 11, § 2 de la loi
du 12 mai 2019 dont question. Je ne peux pas me pronon-
cer sur le choix du parlement.

1. a) De Kamer van volksvertegenwoordigers is verant-
woordelijk voor de procedure aangaande de benoeming
van de leden van de Raad van bestuur en moet zorgen voor
het evenwicht tussen de profielen met inachtneming van de
representativiteit van elke beroepscategorie zoals opgeno-
men in artikel 11, § 2 van de betrokken wet van 12 mei
2019. Ik mag mij niet uitspreken over de keuze van het
parlement.

b) La composition du Conseil d'administration ainsi que
la procédure de désignation de ses membres visent à
répondre aux principes de Paris et offrent dans ce cadre les
garanties nécessaires à l'indépendance de l'institut. C'est
pourquoi le ministre de la Justice ne peut pas se prononcer
sur l'autorité morale du président du Conseil d'administra-
tion qui a par ailleurs droit, comme tout citoyen, à la liberté
d'opinion et d'association.

b) De samenstelling van de Raad van bestuur alsook de
procedure tot de aanwijzing van de bestuursleden, beoogt
te beantwoorden aan de Principes van Parijs en biedt hier-
toe de nodige waarborgen voor de onafhankelijkheid van
het instituut. Daarom mag de minister van Justitie zich niet
uitspreken over het moreel gezag van de voorzitter van de
Raad van bestuur, die overigens net als elke burger het
recht heeft op de vrijheid van mening en van vereniging.

2. a) Aucune concertation n'a encore eu lieu avec les enti-
tés fédérées. Des discussions seront engagées le plus rapi-
dement possible.

2. a) Er werd nog geen overleg gepleegd met de gefede-
reerde entiteiten. Er zullen zo spoedig mogelijk gesprekken
worden opgestart.
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b) L'IFDH a une compétence générale et résiduaire. Il
traite donc de toutes les questions fédérales relatives aux
droits de l'homme, à moins que cette compétence n'ait déjà
été attribuée à un autre organisme sectoriel des droits de
l'homme. En principe, l'IFDH traite uniquement des
aspects des droits de l'homme qui relèvent des compé-
tences fédérales. La discrimination sur la base de la langue,
dans les matières relevant du niveau fédéral, relève donc de
la compétence générale et résiduaire de l'Institut. Toute-
fois, l'Institut n'est pas compétent pour examiner les
plaintes individuelles relatives aux droits de l'homme. Ce
qui relèvera exactement des compétences des entités fédé-
rées à l'avenir dépendra des négociations futures entre
l'autorité fédérale et les entités fédérées.

b) Het FIRM beschikt over een algemene en residuaire
bevoegdheid. Het FIRM behandelt aldus alle federale men-
senrechtenkwesties, tenzij die bevoegdheid al aan een
andere sectorale mensenrechteninstelling is toegewezen.
Het FIRM behandelt in beginsel enkel aspecten van men-
senrechten die onder de federale bevoegdheden vallen.
Discriminatie op grond van taal, in aangelegenheden die
ressorteren onder het federale niveau, valt bijgevolg onder
de algemene en residuaire bevoegdheid van het Instituut.
Zij zijn evenwel niet bevoegd om individuele mensenrech-
tenklachten te onderzoeken. Wat in de toekomst exact
onder de bevoegdheden van de gefedereerde entiteiten zal
vallen, is afhankelijk van de toekomstige onderhandelin-
gen tussen de federale overheid en de gefedereerde entitei-
ten.

c) La réponse dépendra de l'issue des négociations
futures.

c) Het antwoord zal afhangen van de uitkomst van de
toekomstige onderhandelingen.

d) Travailler dans le domaine des droits de l'homme
impose de trouver un équilibre entre différents droits, sans
qu'il y ait nécessairement de hiérarchie entre eux.

d) Werken in het domein van de mensenrechten, vereist
dat er een evenwicht wordt gevonden tussen verschillende
rechten, zonder dat er noodzakelijkerwijs een hiërarchie
tussen deze rechten zou bestaan.

e et f) L'IFDH est un institut indépendant sous le contrôle
du parlement, également au niveau budgétaire. Dès lors, je
ne suis pas en mesure de fournir une réponse à ces ques-
tions.

e en f) Het FIRM is een onafhankelijk instituut onder toe-
zicht van het parlement, ook op budgettair niveau. Bijge-
volg kan ik geen antwoord bieden op deze vragen.

3. a) Dans la loi portant création de l'IFDH, les articles 13
et 15 prévoient qu'en cas de interfédéralisation potentielle -
par le biais d'un accord de coopération - un conseil de
concertation peut effectivement être créé au sein duquel
siègent l'ensemble des organismes fédéraux et des entités
fédérées des droits de l'homme. Pour l'instant, une plate-
forme communautaire de concertation a été créée pouvant
être considérée comme le précurseur du futur conseil de
concertation.

3. a) In de oprichtingswet van het FIRM is in de artikelen
13 en 15 voorzien dat bij een mogelijke interfederalisering
- door middel van een samenwerkingsakkoord - er inder-
daad een overlegraad kan worden opgericht waarin alle
federale en deelstatelijke mensenrechteninstellingen kun-
nen zetelen. Momenteel is reeds een gemeenschappelijk
overlegplatform opgericht dat kan worden beschouwd als
een voorloper van de toekomstige overlegraad.

b) Le budget de l'Institut est alloué par le Parlement. Je
vous renvoie donc à cette honorable institution.

b) Het budget van het Instituut wordt door het parlement
toegekend. Ik verwijs dan ook naar die eerbiedwaardige
instelling.
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DO 2020202109386
Question n° 466 de monsieur le député Michael Freilich

du 13 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109386
Vraag nr. 466 van de heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 13 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Smartphones. - Xiaomi, Oppo et OnePlus. Smartphones. - Xiaomi, Oppo en OnePlus.
Dans votre réponse à ma question écrite n° 49 du

5 novembre 2020 (Questions et Réponses, Chambre, 2020-
2021, n° 30) concernant TikTok, vous avez déconseillé
d'installer cette application sur des appareils à usage pro-
fessionnel, ou sur des appareils qui contiennent des infor-
mations sensibles. Un bulletin d'information de la VRT
indique que les producteurs de smartphones chinois
Xiaomi, Oppo et OnePlus gagnent en popularité en Bel-
gique. Le 14 janvier 2021, le gouvernement américain a
pourtant placé le premier de ces producteurs sur une liste
noire, interdisant ainsi aux entreprises américaines d'inves-
tir dans cette société.

In uw antwoord op mijn schriftelijke vraag nr. 49 van
5 november 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-
2021, nr. 30) over TikTok heeft u afgeraden om deze app te
installeren op apparaten voor professioneel gebruik, of op
apparaten waarop gevoelige informatie staat. In een VRT-
nieuwsbericht staat dat de Chinese smartphoneproducen-
ten, Xiaomi, Oppo en OnePlus, bezig zijn aan een opmars
in België. Deze eerste producent is nochtans door de Ame-
rikaanse regering op 14 januari 2021 op een zwarte lijst
gezet, waardoor het voor Amerikaanse bedrijven verboden
is om er in te investeren.

1. Pouvez-vous expliquer si l'utilisation de ces appareils
implique un même risque que l'utilisation de TikTok,
sachant que Xiaomi, Oppo et OnePlus superposent leur
propre couche de logiciel au logiciel Android?

1. Kunt u toelichten of het gebruik van deze toestellen
eenzelfde risico inhoudt als het gebruik van TikTok aange-
zien Xiaomi, Oppo en OnePlus bovenop de Android-soft-
ware een eigen softwarelaag plaatsen?

2. Existe-t-il un avis de la Sûreté de l'État à ce sujet? 2. Bestaat er hierover een advies van de Staatsveiligheid?
3. Pouvez-vous le partager (de façon limitée)? 3. Kunt u dit (beperkt) delen?
4. Des inquiétudes similaires ont-elles été exprimées

dans d'autres pays occidentaux au sujet de ces producteurs,
desquelles nous pourrions tirer certains enseignements?

4. Zijn er in andere Westerse landen gelijkaardige
bezorgdheden over deze producenten waar we iets uit kun-
nen leren?

5. Les entreprises Xiaomi, Oppo et OnePlus sont-elles
connues pour leurs cyberstratégies offensives?

5. Staan Xiaomi, Oppo en OnePlus bekend om offen-
sieve cyberstrategieën?

6. Quelle forme d'ingérence existe-t-il entre ces entre-
prises et les autorités chinoises?

6. Welke vermenging is er tussen deze bedrijven en de
Chinese overheid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 mai 2021, à la
question n° 466 de monsieur le député Michael Freilich
du 13 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 mei 2021, op de
vraag nr. 466 van de heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 13 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109411
Question n° 471 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 13 avril 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202109411
Vraag nr. 471 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 13 april 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Les mariages et cohabitations de complaisance et les
reconnaissances frauduleuses d'enfants.

Schijnhuwelijken, schijnsamenwoning, schijnerkenning
van kinderen.

La loi du 19 septembre 2017 modifiant le Code civil, le
Code judiciaire, la loi du 15 décembre 1980 sur l'accès au
territoire, le séjour, l'établissement et l'éloignement des
étrangers est entrée en vigueur le 1er avril 2018. Le Code
consulaire a également été modifié, le tout afin de lutter
plus efficacement contre les mariages et les cohabitations
de complaisance, ainsi que contre les reconnaissances frau-
duleuses de maternité ou de paternité.

Op 1 april 2018 trad de wet van 19 september 2017 in
werking die wijzigingen aanbracht aan het Burgerlijk Wet-
boek, Gerechtelijk Wetboek alsook aan de wet van
15 december 1980 betreffende de toegang tot het grondge-
bied, het verblijf, de vestiging en de verwijdering van
vreemdelingen. Ook het Consulair Wetboek werd gewij-
zigd, dit alles met als doel de strijd tegen de schijnhuwelij-
ken, schijnwettelijke samenwoning en het frauduleus
ouderschap beter te kunnen voeren.

Pourriez-vous fournir pour les cinq dernières années, les
données suivantes par an, par province et pour la Région de
Bruxelles-Capitale:

Graag, voor de laatste vijf jaar, per jaar en per provincie
en het Brussels Gewest:

1. Le nombre de cas signalés par le fonctionnaire au par-
quet:

1. Het aantal door de ambtenaar aan het parket gemelde
gevallen van:

- de mariages de complaisance; - schijnhuwelijk;
- de cohabitations de complaisance; - schijnsamenwoonst;
- de reconnaissance frauduleuse d'un enfant? - schijnerkenning van een kind.
2. Serait-il possible de préciser pour ces mêmes catégo-

ries, le nombre de poursuites engagées par le parquet?
2. Het aantal door het parket vervolgde gevallen voor

dezelfde categorieën.
3. Pourriez-vous préciser le nombre de condamnations

prononcées par les tribunaux pour ces mêmes catégories
d'infractions?

3. Het aantal veroordelingen door de rechtbank voor
dezelfde categorieën.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 mai 2021, à la
question n° 471 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 13 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 mei 2021, op de
vraag nr. 471 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kristien Van Vaerenbergh van 13 april 2021 (N.):

Mes services ne disposent malheureusement pas de
toutes les données chiffrées demandées.

Mijn diensten beschikken helaas niet over alle gevraagde
cijfergegevens.

En ce qui concerne le nombre de cas poursuivis par le
parquet, la banque de données du Collège des procureurs
généraux ne permet pas de répondre à la question.

Wat het aantal door het parket vervolgde gevallen betreft,
laat de databank van het College van procureurs-generaal
niet toe een antwoord te geven op de vraag.

Les statistiques relatives au nombre de condamnations ne
sont pas non plus disponibles.

De statistieken met betrekking tot het aantal veroordelin-
gen zijn evenmin beschikbaar.

Toutefois, je peux vous communiquer les données chif-
frées relatives aux mariages et aux cohabitations de com-
plaisance que le Registre national m'a fournies. Cependant,
le Registre national ne dispose d'aucune donnée concernant
les reconnaissances frauduleuses.

Ik kan u wel de cijfergegevens met betrekking tot het
schijnhuwelijk en de schijnwettelijke samenwoning mee-
delen die het Rijksregister mij bezorgde. Het Rijksregister
beschikt echter niet over gegevens met betrekking tot de
frauduleuze erkenningen.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202109441
Question n° 475 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2020202109441
Vraag nr. 475 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

Recours en grâce. Genadeverzoeken.
La procédure de recours en grâce au Roi existe toujours

en Belgique. Le Roi signe, dans ce cadre, une liste des
arrêtés de grâce préparée par le ministre de la Justice.

In België bestaat tot nader order nog steeds de techniek
van genade door de Koning. De Koning ondertekent dan
een door de minister van justitie voorbereide lijst van gena-
debesluiten.

1. Combien de recours en grâce ont été formulés ces cinq
dernières années par groupe linguistique?

1. Hoeveel genadeverzoeken waren er over de laatste vijf
jaar, per taalgroep?

2. Combien de demandes ont été accordées par le Roi au
cours des cinq dernières années par groupe linguistique?

2. Hoeveel verzoeken werden over de laatste vijf jaar, per
taalgroep, door de Koning ingewilligd?

3. Que pensez-vous du système de recours en grâce au
Roi? Quels en sont à votre estime les avantages et les
inconvénients?

3. Wat is uw standpunt omtrent het systeem van genade
door de Koning? Welke voor- en nadelen ziet u?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 475 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 475 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kristien Van Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.):

1. Nombre de requêtes en grâce les cinq dernières
années:

1. Aantal genadeverzoeken over de laatste vijf jaar:

- 2016: 663 (321 N + 342 F) - 2016: 663 (321 N + 342 F)
- 2017: 603 (276 N + 327 F) - 2017: 603 (276 N + 327 F)
- 2018: 1095 (421 N + 674 F) - 2018: 1095 (421 N + 674 F)
- 2019: 1232 (494 N + 738 F) - 2019: 1232 (494 N + 738 F)
- 2020: 1015 (444 N + 571 F) - 2020: 1015 (444 N + 571 F)
2. Nombre de grâces octroyées les cinq dernières années: 2. Aantal ingewilligde genademaatregelen over de laatste

vijf jaar:
- 2016: 3 (3 N) - 2016: 3 (3 N)
- 2017: 6 (3 N + 3 F) - 2017: 6 (3 N + 3 F)
- 2018: 13 (3 N + 10 F) - 2018: 13 (3 N + 10 F)
- 2019: 7 (3 N + 4 F) - 2019: 7 (3 N + 4 F)
- 2020: 2 (2 N) - 2020: 2 (2 N)
3. La grâce est un privilège réservé constitutionnellement

au Roi. Je n'envisage pas de le remettre en question. Une
grâce est octroyée exceptionnellement et cela restera ainsi.

3. Het genaderecht is een voorrecht dat grondwettelijk
voorbehouden is aan de Koning. Het is niet mijn bedoeling
om het in vraag te stellen. Genade wordt slechts uitzonder-
lijk toegekend en dat zal zo blijven.
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Il ne peut pas y avoir de grâce dans des dossiers avec des
violences physiques. Ces dernières années, des grâces n'ont
pas été octroyées pour des peines d'emprisonnement, mais
bien pour des amendes et pour des déchéances du droit de
conduire.

In dossiers met fysiek geweld kan er geen genade worden
verleend. De laatste jaren betreffen genademaatregelen
geen gevangenisstraffen maar geldboetes en rijverboden.

J'ai pleinement confiance dans les décisions des juges,
mais parfois apparaissent des éléments nouveaux après le
prononcé et lorsque qu'un recours n'est plus possible.

Ik heb het volste vertrouwen in de uitspraak van de rech-
ter, maar in sommige uitzonderlijke gevallen komen er na
de uitspraak nieuwe elementen naar boven en is er geen
beroep meer mogelijk.

Dans ces circonstances exceptionnelles, on peut humai-
nement intervenir en supprimant partiellement ou entière-
ment la peine.

In die uitzonderlijke omstandigheden kan het menselijk
zijn om in te grijpen door de straf geheel of gedeeltelijk
kwijt te schelden.

La grâce n'est donc accordée que dans des circonstances
pertinentes et exceptionnelles qui sont apparues après la
condamnation et dont le juge pénal n'avait pas connais-
sance au moment du jugement.

Genade wordt aldus uitsluitend verleend in behartigens-
waardige en uitzonderlijke omstandigheden die zijn opge-
treden na de veroordeling en waarvan de strafrechter geen
kennis had op het tijdstip van het vonnis.

DO 2020202109456
Question n° 479 de monsieur le député Ben Segers du

16 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109456
Vraag nr. 479 van de heer volksvertegenwoordiger Ben

Segers van 16 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

L'internement de personnes. De internering van personen.
Cela fait désormais cinq ans que la loi relative à l'interne-

ment a été fondamentalement modifiée.
In 2021 is het vijf jaar geleden dat de wet betreffende de

internering grondig werd gewijzigd.
1. Un juge ne peut ordonner l'internement d'une personne

que si cette dernière a commis un crime ou un délit portant
atteinte à  l'intégrité physique ou psychique de tiers ou
menaçant celle-ci. Combien de décisions d'internement
ont-elles été prises chaque année depuis l'entrée en vigueur
de la nouvelle loi dans chaque arrondissement judiciaire?

1. De internering kan enkel nog worden bevolen voor
personen die een misdaad of wanbedrijf hebben gepleegd
die de fysieke of psychische integriteit van derden hebben
aangetast of hebben bedreigd. Hoeveel interneringen wer-
den sinds de nieuwe wet bevolen per jaar en per gerechte-
lijk arrondissement?

2. Dès lors, le juge ne peut plus ordonner l'internement si
les faits commis ne portent pas atteinte à l'intégrité phy-
sique et psychique de tiers ou ne la menacent pas.

2. De internering kan dus niet meer worden bevolen voor
wanneer de fysieke of psychische integriteit van derden
niet werd aangetast of bedreigd werd.

a) Combien de personnes sont actuellement encore inter-
nées, alors que les dispositions de la nouvelle loi relative à
l'internement ne l'autoriseraient plus? Comment ce nombre
a-t-il évolué depuis l'entrée en vigueur de la loi en ques-
tion?

a) Hoeveel mensen zijn er op heden nog geïnterneerd die
volgens de nieuwe interneringswet niet meer zouden kun-
nen worden geïnterneerd? Hoe evolueerde dit aantal van
bij de inwerkingtreding tot nu?

b) Parmi les personnes internées, combien sont détenues
dans un établissement pénitentiaire, placées dans un centre
de psychiatrie médico-légale ou ont été libérées à l'essai
(dans le cadre d'un trajet de soins résidentiel ou ambula-
toire)?

b) Hoeveel van die personen zijn opgenomen in peniten-
tiair milieu, zijn geplaatst in een forensisch psychiatrisch
centrum of zijn vrij op proef (residentieel of ambulant)?

3. Combien d'expertises psychiatriques médico-légales
ont été ordonnées depuis la nouvelle loi. Merci de répartir
ces données par année et par arrondissement judiciaire?

3. Hoeveel forensisch psychiatrische onderzoeken wer-
den er bevolen sinds de nieuwe wet, opgesplitst per jaar en
per gerechtelijke arrondissement?



QRVA 55 053
27-05-2021

321

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

4. Les psychiatres médico-légaux qui effectuent l'exper-
tise psychiatrique médico-légale en tant qu'experts sont-ils
inscrits au registre national des experts judiciaires? Com-
bien de psychiatres médico-légaux sont inscrits au registre
et comment a évolué ce chiffre au cours des cinq dernières
années?

4. Zijn de forensisch psychiaters die als deskundige het
forensisch psychiatrisch onderzoek uitvoeren opgenomen
in het nationaal register voor gerechtsdeskundigen, hoeveel
forensisch psychiaters zijn er in het register opgenomen en
wat is de evolutie daarvan de afgelopen vijf jaar?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 479 de monsieur le député Ben Segers du
16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 479 van de heer volksvertegenwoordiger Ben
Segers van 16 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109458
Question n° 481 de madame la députée Valerie Van Peel

du 16 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109458
Vraag nr. 481 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 16 april 2021 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les hospitalisations psychiatriques de mineurs sous la
contrainte.

De gedwongen psychiatrische opname van minderjarigen.

D'après la procureur du Roi Ine Van Wymeersch, du par-
quet de Hal-Vilvorde, les hospitalisations psychiatriques de
mineurs sous la contrainte auraient doublé entre 2019 et
2020. Le nombre de mineurs coupables de faits graves, et
qui sont dès lors placés dans le centre fermé pour jeunes
d'Everberg, a également doublé lors du premier trimestre
2021 par rapport à 2020.

Procureur des Konings Ine Van Wymeersch van het par-
ket Halle-Vilvoorde ziet in 2020 een verdubbeling tegen-
over 2019 wat betreft de gedwongen opnames van
minderjarigen in de psychiatrie. Ook het aantal minderjari-
gen dat ernstige feiten pleegt, waarvoor je in de gesloten
jeugdinstelling van Everberg wordt geplaatst, is in de eer-
ste drie maanden van 2021 verdubbeld tegenover 2020.

1. Combien d'hospitalisations psychiatriques de mineurs
sous la contrainte ont-elles été prononcées:

1. Hoe vaak wordt de gedwongen psychiatrische opname
bij minderjarigen uitgesproken? Graag opdeling per

- par an, pour les cinq dernières années; - jaar voor de laatste vijf jaar;
- par arrondissement et par canton judiciaire; - per gerechtelijk arrondissement en kanton;
- par tranche d'âge? - per leeftijdscategorie.
2. Quelle est la durée moyenne d'une hospitalisation? 2. Wat is de gemiddelde duur van een opname?
3. Quelles sont les raisons les plus fréquentes justifiant

une hospitalisation?
3. Wat zijn de meest voorkomende redenen van opname?

4. Constatez-vous également une augmentation des
chiffres? Dans l'affirmative, peut-on lier cette augmenta-
tion à la pandémie de coronavirus et au confinement?

4. Ziet u ook een toename in de cijfers? Zo ja, kan je die
toename linken aan de coronapandemie en lockdown?

5. L'accord de gouvernement prévoit une réforme en pro-
fondeur de la loi du 26 juin 1990 relative à la protection de
la personne des malades mentaux. Que peut-on en attendre
concrètement et dans quel délai?

5. In het regeerakkoord lezen we dat de wet van 26 juni
1990 betreffende de bescherming van de geesteszieke per-
soon grondig hervormd zal worden. Wat mogen we con-
creet verwachten? Welke timing voorziet u?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 481 de madame la députée Valerie Van Peel
du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 481 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Valerie Van Peel van 16 april 2021 (N.):

1 à 4. La banque de données du Collège des procureurs
généraux ne contient à ce jour aucune donnée fiable en lien
avec les décisions des parquets de la jeunesse. Il n'est par
conséquent pas possible de répondre aux demandes de
données chiffrées sur la mise en observation dans un ser-
vice psychiatrique. Les raisons d'une telle mise en observa-
tion forcée ne figurent pas non plus dans la banque de
données.

1 tot 4. De gegevensbank van het College van Procu-
reurs-generaal bevat tot op heden geen betrouwbare gege-
vens met betrekking tot de beslissingen van de
jeugdparketten. Bijgevolg kunnen de vragen naar cijferge-
gevens over de opneming ter observatie in een psychiatri-
sche dienst niet beantwoord worden. Ook de redenen voor
een dergelijke gedwongen opname worden niet opgeno-
men in de gegevensbank.

Les placements dans le centre fermé pour jeunes d'Ever-
berg sont des décisions judiciaires, de même que les mises
en observation dans un service psychiatrique en dehors de
l'urgence.

De plaatsingen in de gesloten jeugdinstelling van Ever-
berg zijn rechterlijke beslissingen, evenals de opnemingen
ter observatie in een psychiatrische dienst buiten spoedei-
sendheid.

Les statistiques sur les décisions des cours et tribunaux
relèvent de la compétence du Collège des cours et tribu-
naux (voir annexe).

De statistieken over de beslissingen van hoven en recht-
banken vallen onder de bevoegdheid van het College van
hoven en rechtbanken (zie bijlage).

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoordenopgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

Les propos de la procureure du Roi Ine Van Wymersch
auxquels il est fait référence dans la question ne portaient
que sur les chiffres du parquet de Hal-Vilvorde. Les
audiences concernant une mise en observation forcée de
mineurs y étaient au nombre de 8 en 2019 et de 16 en 2020
(pour huit mineurs différents). Au cours des trois premiers
mois de 2019, il y a eu à Hal-Vilvorde 9 placements ou
prolongations de placements à Everberg. Au cours des trois
premiers mois de 2020, ce nombre s'élevait à 18.

De uitspraak van procureur des Konings Ine Van Wymer-
sch waarnaar verwezen wordt in de vraag had enkel betrek-
king op de cijfers van het parket Halle Vilvoorde. Zij
hadden in 2019 acht zittingen met betrekking tot een
gedwongen opname voor minderjarigen en in 2020 zestien
zittingen (voor acht onderscheiden minderjarigen). In de
eerste drie maanden van 2019 waren er in Halle Vilvoorde
negen plaatsingen of verlengingen van plaatsingen in Ever-
berg. In de eerste drie maanden van 2020 waren dat er
achttien.

Le Collège des cours et tribunaux ne dispose actuelle-
ment, pour ce qui concerne les tribunaux de la jeunesse,
que de chiffres validés par les tribunaux du nombre de
décisions, comme les jugements et ordonnances relatifs
aux mises en observation forcées. Vous trouverez ces
chiffres en annexe pour la période 2016-2020. Toutefois,
les détails relatifs au contenu des décisions (la question de
savoir si le juge décide ou non de mettre en observation) ou
aux placements (comme dans l'établissement fermé d'Ever-
berg) ne sont pas disponibles actuellement, notamment en
raison des modes d'enregistrement qui ne sont pas uni-
formes dans l'application avec laquelle les greffes gèrent
les dossiers.

Het College van de hoven en rechtbanken beschikt voor
wat betreft de jeugdrechtbanken momenteel enkel over
door de rechtbanken gevalideerde cijfers van de aantallen
beslissingen, zoals de vonnissen en beschikkingen m.b.t.
de gedwongen opnames. U vindt deze cijfers als bijlage
voor de periode 2016-2020. Details over de inhoud van de
beslissingen (of de rechter al dan niet beslist tot opname),
of m.b.t. de plaatsingen (zoals in de gesloten instelling
Everberg) zijn momenteel echter niet beschikbaar, o.a.
wegens de weinig uniforme registratiewijzen van de instel-
lingen in de applicatie waarmee de griffies de dossiers
beheren.
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En revanche, il n'y a pas d'augmentation significative du
nombre de jugements et d'ordonnances relatifs aux admis-
sions forcées pour 2019 et 2020.

Er is echter geen significante toename van het aantal
vonnissen en beschikkingen met betrekking tot gedwongen
opnames 2019 en 2020.

5. La loi relative à la protection de la personne des
malades mentaux est une loi qui porte un grand stigmate.
Une admission forcée est un événement radical et souvent
traumatisant, tant pour la personne concernée que pour son
contexte. Il est donc important d'éliminer autant que pos-
sible cette stigmatisation et d'avoir le moins possible
recours à la contrainte.

5. De wet betreffende de bescherming van de persoon
van de geesteszieke is een wet die een groot stigma met
zich meedraagt. Een gedwongen opname is een ingrijpende
en vaak traumatische gebeurtenis voor zowel de betrok-
kene als diens context. Daarom is het belangrijk om zoveel
mogelijk het stigma weg te werken alsook zo weinig
mogelijk dwang te gebruiken.

En outre, l'admission forcée doit être évitée autant que
possible. Le nombre d'admissions forcées doit diminuer à
l'avenir.

Daarenboven dient een gedwongen opname zoveel
mogelijk vermeden te worden. Het aantal gedwongen
opnames dient naar de toekomst toe te dalen.

C'est pourquoi la ministre Maggie De Block et le
ministre Koen Geens ont créé un groupe de travail sous la
présidence de monsieur Raf De Rycke.

Daarom hebben minister Maggie De Block en minister
Koen Geens een werkgroep opgericht onder het voorzitter-
schap van de heer Raf De Rycke.

Le groupe de travail espère mettre encore davantage
l'accent sur la prise en charge du patient et de son contexte,
qui doit être prioritaire à tout moment, ainsi que sur la pos-
sibilité d'entamer un trajet de soins.

De werkgroep hoopt nog meer de focus te verschuiven
naar de zorg van de patiënt en zijn context, die te allen tijde
prioriteit dient te genieten, alsook het mogelijk maken een
behandeltraject op te starten.

Une deuxième ligne d'action consiste à créer plus de
clarté dans la définition d'une affection psychiatrique, en
tenant compte des derniers avancements de la science
médicale, de la nouvelle vision sur les soins de santé men-
tale et dans le plus grand respect des droits du patient,
conformément à la Convention relative aux droits des per-
sonnes handicapées (CDPH) et des droits de l'enfant.

Een tweede krachtlijn is het creëren van meer duidelijk-
heid over de omschrijving van een psychiatrische aandoe-
ning, rekening houden met de laatste stand van zaken van
de medische wetenschap, de nieuwe visie op geestelijke
gezondheidszorg alsook met het grootste respect voor de
rechten van de patiënt conform de Convention of the
Rights of Persons with Disabilities (CRPD) en de rechten
van het kind.

Afin de réduire le nombre d'admissions forcées, nous
devons être vigilants quant au nombre de personnes qui
sont effectivement admises. Il convient non seulement de
persuader les patients de se faire soigner volontairement,
mais aussi d'examiner d'un oeil critique si le patient qui se
trouve devant eux est effectivement éligible à l'admission
forcée. Il est donc souhaitable d'inclure une période d'éva-
luation clinique. Certaines mises sous protection pourraient
en effet être évitées en accordant beaucoup plus d'attention
que ce n'est le cas aujourd'hui à l'ingérence ou aux soins
proactifs. On entend par là le fait de prodiguer des soins
non sollicités à des personnes psychologiquement vulné-
rables qui évitent de se faire soigner de manière inquié-
tante. Malgré de nombreux efforts fournis au niveau de la
socialisation des soins, notamment à l'aide d'équipes
mobiles, certaines personnes atteintes de problèmes psy-
chiatriques complexes restent dans l'ombre. Une approche
préventive prévoyant une coopération étroite avec la
police, la justice et la santé publique peut être utile sur ce
point.

Om het aantal gedwongen opnames te doen dalen, dient
er waakzaam te worden omgesprongen met het aantal per-
sonen dat ook daadwerkelijk gedwongen wordt opgeno-
men. Niet enkel dient men patiënten te overtuigen om zich
vrijwillig te laten behandelen, maar dient men ook kritisch
te kijken of de patiënt die voor hen staat ook wel in aan-
merking komt voor een gedwongen opname. Daarom is het
wenselijk om een klinische evaluatieperiode in te schrij-
ven. Een aantal beschermende opnames kunnen ook voor-
komen worden door nog veel meer dan vandaag aandacht
te schenken aan bemoeizorg of aanklampende zorg. Hier-
onder verstaan we het ongevraagd zorg bieden aan psy-
chisch kwetsbare mensen die op een zorgwekkende manier
zorg mijden. Ondanks de vele inspanningen inzake de ver-
maatschappelijking van de zorg met onder meer mobiele
teams blijven een aantal mensen met een complexe psychi-
atrische problematiek onder de radar. Een preventieve aan-
pak waarbij nauw wordt samengewerkt met politie, justitie
en volksgezondheid kan hierbij helpen.
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Une quatrième ligne de force consiste à proposer un
modèle standard pour le rapport médical détaillé. Le rap-
port médical détaillé est le document ultime sur lequel le
juge de paix est censé fonder sa décision. De nos jours, la
qualité du rapport médical détaillé est un sujet de préoccu-
pation majeur. Afin de garantir la qualité, le groupe de tra-
vail a élaboré un modèle standard en utilisant sept critères.

Als vierde krachtlijn werd een standaardmodel voor het
omstandig medisch verslag naar voor geschoven. Het
omstandig medisch verslag is hét document bij uitstek
waarop de vrederechter wordt geacht zijn beslissing te
baseren. Vandaag de dag zijn er heel wat problemen met
betrekking tot de kwaliteit van dit omstandig medisch ver-
slag. Om de kwaliteit te garanderen, heeft de werkgroep
een standaardmodel uitgewerkt waarbij wordt gewerkt met
zeven criteria.

La cinquième ligne de force est le fait de prêter une
grande importance à l'implication du patient et de son envi-
ronnement social dans l'ensemble de la procédure, et ce,
précisément du fait qu'une admission forcée constitue un
événement radical tant pour le patient que pour son envi-
ronnement social.

Als vijfde krachtlijn dient er aandachtig te worden omge-
sprongen met de mate waarin men de patiënt alsook diens
sociale omgeving betrekt bij de hele procedure. Net omdat
een gedwongen opname ingrijpend is voor zowel de pati-
ënt alsook diens sociale omgeving.

Le rapport de ce groupe de travail sera approuvé prochai-
nement. Ensuite, ce groupe de travail devra se réunir à nou-
veau pour préparer un texte de loi. Un projet de loi pourrait
être soumis au Parlement dans le courant de l'année 2022.

Het verslag van deze werkgroep zal binnenkort worden
goedgekeurd. Daarna zal deze werkgroep opnieuw moeten
vergaderen om een wettekst te voorbereiden. Een wetsont-
werp zou in de loop van 2022 in het Parlement kunnen
worden ingediend.

DO 2020202109507
Question n° 487 de madame la députée Sophie De Wit

du 20 avril 2021 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109507
Vraag nr. 487 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie De Wit van 20 april 2021 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Magistrats fiscaux. Fiscale magistraten.
La lutte contre la fraude fiscale et les délits financiers

revêt une importance cruciale. C'est d'ailleurs à raison que
vous citez cet aspect parmi les objectifs dans votre déclara-
tion de politique. En effet, le crime ne devrait pas payer.
Dans la pratique, la détection et les poursuites ne sont tou-
tefois pas si simples, notamment parce qu'il est compliqué
d'attirer des magistrats spécialisés en droit (pénal) fiscal.
C'est pourquoi un supplément de traitement a été instauré
en 2001 pour un substitut du procureur du Roi spécialisé
dans les matières fiscales. Depuis 2014, c'est également le
cas pour les juges spécialisés dans les affaires pénales en
matières fiscales au tribunal de première instance.

De strijd tegen fiscale fraude en financiële misdrijven is
van groot belang. U haalt dit aspect dan ook terecht aan als
doelstelling in uw beleidsverklaring. Misdaad mag inder-
daad niet lonen. In praktijk blijkt de opsporing en vervol-
ging echter niet zo eenvoudig, onder meer omdat het
aantrekken van magistraten gespecialiseerd in fiscaal
(straf)recht moeilijk loopt. Daarom dat in 2001 een wedde-
bijslag werd ingevoerd voor een substituut-procureur des
Konings gespecialiseerd in fiscale aangelegenheden. Sinds
2014 is dat ook het geval voor rechters gespecialiseerd in
strafzaken in fiscale aangelegenheden in de rechtbank van
eerste aanleg.

1. Je souhaiterais un relevé du nombre de magistrats fis-
caux, avec la répartition suivante:

1.Graag een overzicht van het aantal fiscale magistraten,
via de volgende opdeling:

- par an, pour les cinq dernières années; - per jaar, voor de laatste vijf jaar;
- par arrondissement judiciaire; - per gerechtelijk arrondissement;
- par substitut du procureur du Roi spécialisé en matières

fiscales vs  le juge spécialisé dans les affaires pénales en
matières fiscales;

- substituut-procureur des Konings gespecialiseerd in fis-
cale aangelegenheden versus rechter gespecialiseerd in
strafzaken in fiscale aangelegenheden;

- au niveau de tribunal de première instance vs de cour
d'appel.

- niveau rechtbank eerste aanleg versus hof van beroep.
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2. Outre la répartition ci-dessus, quel pourcentage des
cadres pour les magistrats fiscaux est effectivement rem-
pli?

2. Volgens bovenstaande opdeling, welk percentage van
de kaders voor fiscale magistraten is effectief ingevuld?

3. Combien de magistrats fiscaux spécialisés supplémen-
taires prévoirez-vous pour  lutter contre la fraude fiscale et
les délits financiers?

3. Hoeveel extra gespecialiseerde fiscale magistraten zal
u voorzien om de strijd tegen fiscale fraude en financiële
misdrijven op te voeren?

4. Rencontre-t-on toujours des difficultés à attirer des
magistrats spécialisés en matières fiscales? Si oui, quelles
solutions potentielles entrevoyez-vous?

4. Worden er nog steeds moeilijkheden ondervonden om
magistraten gespecialiseerd in fiscale aangelegenheden aan
te trekken? Zo ja, welke mogelijke oplossingen ziet u daar-
voor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 487 de madame la députée Sophie De Wit
du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 487 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie De Wit van 20 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109619
Question n° 494 de madame la députée Sophie

Thémont du 23 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109619
Vraag nr. 494 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Thémont van 23 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les unités For-K. For-K-eenheden.
Des unités de traitement intensif (UTI) destinées à des

jeunes de moins de 18 ans ont été créées en 2003 dans le
cadre de projets pilotes pour lesquels l'État a signé des
contrats avec 12 hôpitaux psychiatriques. Près de 20 ans
plus tard, les unités For-K en sont toujours au stade de pro-
jet pilote et leur financement n'est pas structurel.

In 2003 werden er in het kader van proefprojecten waar-
voor de overheid contracten met 12 psychiatrische zieken-
huizen afsloot, intensieve behandelingseenheden (IBE)
voor jongeren onder 18 jaar opgericht. Bijna 20 jaar later
bevinden de For-K-eenheden zich nog steeds in de proef-
fase en werd er nog niet in een structurele financiering
voorzien.

1. Quelle conclusions ont été tirées de ces projets pilotes? 1. Welke conclusies werden er uit die proefprojecten
getrokken?

2. Envisagez-vous de les pérenniser ou de mettre fin à ce
projet?

2. Bent u van plan die eenheden te bestendigen of het
project stop te zetten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 20 mai 2021, à la
question n° 494 de madame la députée Sophie Thémont
du 23 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 20 mei 2021, op de
vraag nr. 494 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Thémont van 23 april 2021 (Fr.):

Les unités de traitement intensif de soins, appelées For-K
UTI, sont destinées aux jeunes souffrant de graves pro-
blèmes psychiatriques qui sont placés sous mesure judi-
ciaire par un juge de la jeunesse. Ces unités, dont il en
existe actuellement quatorze en Belgique réparties dans
douze hôpitaux psychiatriques et totalisant 124 lits, ont été
créées il y a près de vingt ans.

De intensievebehandelingseenheden, genaamd For-K
IBE, zijn bedoeld voor jongeren met een ernstige psychia-
trische problematiek die door een jeugdrechter onder een
gerechtelijke maatregel zijn geplaatst. Die eenheden, waar-
van België er momenteel veertien telt, verspreid over
twaalf psychiatrische ziekenhuizen met in totaal 124 bed-
den, werden nu bijna twintig jaar geleden opgericht.

Comme vous l'indiquez, ces unités ont effectivement
créées dans le cadre d'un projet pilote et le financement
provisoire n'a jamais été converti en financement structu-
rel. C'est pourquoi le groupe de travail intercabinet task
force Soins de Santé mentale a chargé le Centre Fédéral
d'Expertise des Soins de Santé (KCE) d'examiner le
nombre d'unités et de lits de traitement intensif For-K dont
la Belgique a besoin afin de pérenniser la situation.

Zoals u aangeeft, werden ze inderdaad in het kader van
een proefproject opgericht en werd de voorlopige financie-
ring nooit omgezet in een structurele financiering. De
interkabinettenwerkgroep taskforce Geestelijke Gezond-
heidszorg gaf het Federaal Kenniscentrum voor de
Gezondheidszorg (KCE) daarom de opdracht om na te
gaan hoeveel For-K-intensievebehandelingseenheden en -
bedden België nodig heeft, teneinde de situatie ervan te
bestendigen.

Le rapport du KCE intitulé For-K, psychiatrie médico-
légale pour les adolescents sous mesures judiciaires: offre,
utilisation et besoins a été publié récemment. La task force
Soins de Santé mentale pourra donc poursuivre ses travaux
sur la base de ces informations et envisager la pérennisa-
tion de ces unités sur la base de données solides.

Onlangs werd het KCE-rapport For-K, forensisch-psy-
chiatrische intensieve behandeleenheden voor justitiële
jongeren: aanbod, gebruik en behoefte, gepubliceerd. De
taskforce Geestelijke Gezondheidszorg zal haar werkzaam-
heden dus aan de hand van die informatie kunnen voortzet-
ten en zal de bestendiging van die eenheden op basis van
solide gegevens kunnen bekijken.

Sur la base de ce rapport et des travaux ultérieurs de la
task force Soins de Santé mentale, il sera possible de tirer
des conclusions et de voir si le projet peut être poursuivi
sur une base permanente.

Op basis van dit rapport en de daaropvolgende werk-
zaamheden van de taskforce Geestelijke Gezondheidszorg
zullen er conclusies kunnen worden getrokken en kan er
worden bekeken of er ook op bestendige wijze een voort-
zetting van het project kan worden bewerkstelligd

DO 2020202109622
Question n° 497 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109622
Vraag nr. 497 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.
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1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 497 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 497 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

1 et 2. Un effectif de deux collaborateurs de cabinet
(équivalents temps plein - ETP) est mobilisé de manière
permanente pour répondre aux quelque 2.000 questions
parlementaires (écrites et orales) qui, selon les estimations,
sont posées chaque année au ministre de la Justice et de la
Mer du Nord. En outre, il y a encore un 0,25 ETP conseil-
ler de cabinet auquel on recourt sur une base ad hoc en
fonction de la nature des questions.

1 en 2. Een vaste personeelsinzet van twee kabinetsme-
dewerkers (voltijdequivalenten - VTE) wordt ingezet voor
het beantwoorden van de naar schatting 2.000 parlemen-
taire vragen (schriftelijk en mondeling) die op jaarbasis
worden gesteld aan de minister van Justitie en Noordzee.
Daarnaast zijn er nog 0,25 VTE kabinetsadviseurs die ad
hoc worden ingeschakeld naargelang de aard van de vra-
gen.

3. Je renvoie l'honorable membre à la réponse qui sera
donnée par le premier ministre à sa question n° 85 du
26 avril 2021.

3. Ik verwijs het geachte lid graag naar het antwoord dat
zal worden gegeven door de eerste minister op zijn vraag
met nr. 85 van 26 april 2021.

DO 2020202109623
Question n° 498 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109623
Vraag nr. 498 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.
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Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.

1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à la
question n° 498 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021, op de
vraag nr. 498 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

Tous les ordinateurs du SPF Justice sont protégés par une
série de protections, à charge du budget du service d'enca-
drement ICT. Ce budget sert notamment à se procurer des
services de sécurité externes auprès de Proximus via le
contrat-cadre Security as a Service (SecAAS). Pour des
raisons évidentes, le détail des mesures de sécurité n'est
pas rendu public. Des tests PEN (de PENétration) sont
régulièrement effectués en étroite collaboration avec le
CCB, dans le but de vérifier la qualité de notre sécurité et
de prendre des mesures supplémentaires si nécessaire.

Alle PC's van de FOD Justitie worden beschermd door
een set van beveiligingen, ten laste van het budget van de
Stafdienst ICT. Daarmee worden onder meer externe secu-
rity diensten afgenomen bij Proximus op het raamcontract
Security as a Service (SecaaS). Het detail van de veilig-
heidsmaatregelen wordt, om evidente redenen, niet publiek
gemaakt. Er worden, in nauwe samenwerking met het
CCB, regelmatig PEN (PENetratie) testen uitgevoerd met
als doel de kwaliteit van onze beveiliging te controleren en
indien nodig extra maatregelen te nemen

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2020202109297
Question n° 225 de monsieur le député Jasper Pillen du

08 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109297
Vraag nr. 225 van de heer volksvertegenwoordiger

Jasper Pillen van 08 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Enquête sur le bien-être durant la quarantaine. Enquête welbevinden bij quarantaine.
Lors des questions orales de la séance du 17 mars 2021,

vous avez répondu que les résultats de l'enquête "bien-être
durant la quarantaine" n'étaient pas encore prêts à être
communiqués.

Tijdens de mondelinge vragen in de zitting van 17 maart
2021 antwoordde u dat de resultaten over de enquête "wel-
bevinden bij quarantaine" nog niet klaar waren om meege-
deeld te worden.

1. Quand les résultats seront-ils prêts? Je souhaiterais
recevoir les résultats dès qu'ils seront prêts. Quelles
conclusions tirez-vous des résultats de cette enquête?

1. Wanneer zullen de resultaten klaar zijn? Ik ontvang
graag de resultaten wanneer die klaar zijn. Welk zijn uw
bevindingen over de resultaten van deze enquête?

2. Les familles des militaires mis en quarantaine ont-elles
également participé à cette enquête?

2. Werden ook de families van de in quarantaine gaande
militairen betrokken in deze enquête?
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Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 225 de monsieur le député Jasper Pillen
du 08 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 225 van de heer
volksvertegenwoordiger Jasper Pillen van 08 april 2021
(N.):

1. Dans le cadre des quarantaines liées aux opérations à
l'étranger, le Service Interne pour la Prévention et Protec-
tion au Travail - sous-section aspects psychosociaux au tra-
vail - utilise un questionnaire pour mener des analyses de
risques lorsque l'employeur en fait la demande.

1. Binnen de context van de quarantaines verbonden aan
de operaties in het buitenland, gebruikt de Interne Dienst
voor Preventie en Bescherming op het Werk - afdeling psy-
chosociale aspecten op het werk - een vragenlijst om risi-
coanalyses uit te voeren op vraag van de werkgever.

Les "enquêtes" citées sont ces questionnaires dont les
réponses sont de nature confidentielle et qui ne peuvent
être partagées que parmi les conseillers en prévention
concernés.

De geciteerde "enquêtes" zijn deze vragenlijsten waarvan
de antwoorden een vertrouwelijk karakter hebben en die
alleen mogen gedeeld worden tussen de betrokken preven-
tieadviseurs.

Ces réponses forment la base de l'analyse de risque psy-
chosociale.

Deze antwoorden vormen de basis van de psychosociale
risicoanalyse.

Ces analyses de risques ont pour objectif de fournir une
vue objective de la situation psychosociale aux unités
concernées.

Deze risicoanalyses hebben tot doel een objectief zicht te
geven van de psychosociale toestand binnen de betrokken
eenheden.

Sur base des résultats de ces analyses de risques, le
conseiller en prévention - aspects psychosociaux au travail
(CPAP) fournit des propositions de mesures de prévention.

Op basis van de resultaten van deze risicoanalyses levert
de preventieadviseur - psychosociale aspecten op het werk
(PAPA) voorstellen van preventiemaatregelen.

À la date du 22 avril 2021, les CPAP ont mené huit ana-
lyses de risques de ce type.

Op datum van 22 april 2021 hebben de PAPA acht derge-
lijke risicoanalyses uitgevoerd.

2. L'aspect familial fait partie des questionnaires. 2. Het gezinsaspect is in de vragenlijsten opgenomen.
Les familles mêmes ne sont par contre pas sollicitées

pour des raisons évidentes.
De families zelf worden echter om voor de hand liggende

redenen niet ondervraagd.
Les familles ne sont en effet pas des employés de la

Défense et ne peuvent donc pas participer à une telle ana-
lyse des risques.

Families zijn immers geen werknemers van Defensie en
kunnen dus niet deelnemen aan een dergelijke risicoana-
lyse.

DO 2020202109306
Question n° 229 de madame la députée Annick

Ponthier du 08 avril 2021 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202109306
Vraag nr. 229 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 08 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Archives militaires. Militair Archief.
Chaque année, de nombreux généalogistes et autres cher-

cheurs font appel aux services des Archives militaires à
Evere pour obtenir diverses informations sur l'histoire des
unités militaires, mais également des données individuelles
relatives à des militaires de carrière ou des miliciens.

Jaarlijks doen tal van genealogen en andere onderzoekers
een beroep op de diensten van het Militair Archief in Evere
om informatie allerhande te bekomen over de geschiedenis
van militaire eenheden, maar ook over individuele gege-
vens van beroepsmilitairen of dienstplichten.
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À la suite d'une demande concrète adressée aux Archives
militaires (DGHR - HRA-E/N) portant sur la recherche du
dossier individuel d'un milicien de la levée de 1920 (por-
tant le numéro de matricule 108/68556) qui a servi au sein
du 8e Régiment de Ligne III/II, le service a signalé que le
dossier était introuvable et qu'il n'avait pas d'explication.
Les données sommaires de la liste de la milice de la ville
de naissance de l'intéressé ainsi que des photos de l'inté-
ressé figure en tenue militaire attestent que ce dernier a bel
et bien effectué son service militaire.

Aan de hand van een concrete vraag aan het Militair
Archief (DGHR - HRA-E/N) aangaande de opzoeking van
het individuele dossier van een dienstplichtige van de lich-
ting 1920 (met het stamboeknummer 108/68556) die
diende in het 8e Linieregiment III/II, werd door de dienst
meegedeeld dat het dossier onvindbaar is en dat men daar
geen verklaring voor heeft. Dat de betrokkene wel degelijk
zijn dienstplicht heeft vervuld, blijkt uit summiere gege-
vens in de militielijst van zijn geboortestad, maar ook uit
foto's waarop betrokkene in militair tenue staat.

1. Est-il réellement possible que des dossiers individuels
soient introuvables aux archives militaires? Si oui, pour
quelles raisons?

1. Is het effectief mogelijk dat individuele dossiers
onvindbaar zijn in het militair archief? Zo ja, hoe kan dat?

2. Les dossiers du passé sont-ils numérisés? Si oui, à quel
stade en est-on?

2. Worden de dossiers uit het verleden gedigitaliseerd?
Zo ja, wat is daarvan de stand van zaken?

3. Quelle méthode est suivie pour trouver des dossiers
individuels à la demande de citoyens?

3. Welke werkwijze wordt er gevolgd om individuele
dossiers op te sporen bij vragen van burgers?

4. Existe-t-il des classifications distinctes au sein des
archives militaires par unité militaire?

4. Zijn er aparte classificeringen in het militair archief
per militaire eenheid?

5. En dehors des archives militaires, d'autres services
d'archive en Belgique conservent-ils ces données?

5. Zijn er buiten het militair archief nog andere archieven
in België die deze gegevens bewaren?

Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 229 de madame la députée Annick
Ponthier du 08 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 229 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 08 april
2021 (N.):

1. Il est effectivement possible que des dossiers person-
nels soient introuvables dans les archives militaires.

1. Het is effectief mogelijk dat persoonlijke dossiers
onvindbaar zijn in de militaire archieven.

Il s'avère qu'au fil des ans, certains dossiers ne sont
jamais parvenus aux archives pour diverses raisons: perdus
par la poste, jamais envoyés par l'unité, des déménage-
ments successifs dans le temps, la Première et la Seconde
Guerre mondiale.

Door de jaren heen zijn verschillende dossiers nooit in
het archief toegekomen omwille van verscheidene rede-
nen: verlies door de post, nooit opgestuurd door de een-
heid, verschillende verhuizingen doorheen de tijd, de
Eerste en Tweede Wereldoorlog.

D'autre part, il arrive que des dossiers ne soient pas
retrouvés parce que le nom du militaire concerné ainsi que
d'autres données n'ont pas été archivés correctement.

Anderzijds kunnen sommige dossiers niet teruggevonden
worden omdat de naam van de betrokken militair en andere
gegevens niet correct werden gearchiveerd.

2. Il est impossible de digitaliser les dossiers personnels
du passé en raison de l'état matériel dans lequel ils se
trouvent.

2. Gelet op hun materiële staat is het onmogelijk de per-
soonlijke dossiers uit het verleden te digitaliseren.

3. Pour la recherche des dossiers personnels, la méthode
suivante est utilisée:

3. Voor het opsporen van persoonlijke dossiers wordt
volgende werkwijze gehanteerd:

- après réception de la demande, les données du deman-
deur et les dossiers à rechercher sont consignés dans un
fichier électronique;

- na ontvangst van de aanvraag worden de gegevens van
de aanvrager en de op te zoeken dossiers genoteerd in een
elektronisch bestand;

- le demandeur reçoit la confirmation que nous disposons
ou non du dossier, et une invitation à venir le consulter;

- de aanvrager krijgt een bevestiging of het dossier al dan
niet in ons bezit is, samen met een uitnodiging om het dos-
sier te consulteren;

- le dossier est consulté sur place, et ne peut pas être
emporté par le demandeur;

- het dossier wordt ter plaatste geraadpleegd en mag niet
door de aanvrager worden meegenomen;
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- après consultation, le dossier retrouve son classement. - na consultatie wordt het dossier terug geklasseerd.
4. L'unité militaire est un des paramètres qui est utilisé

pour le classement des dossiers personnels.
4. De militaire eenheid is één van de parameters die

wordt aangewend voor de klassering van de persoonlijke
dossiers.

5. Les Archives générales du Royaume (AGR) consti-
tuent les seuls organismes de conservation définitifs léga-
lement prévus dans la loi sur les archives du 24 juin 1955.

5. De Algemene Rijksarchieven (ARA) zijn de enige
definitieve bewaringsorganismen die wettelijk voorzien
zijn in de Archiefwet van 24 juni 1955.

Cependant, en fonction d'accords particuliers, les
archives peuvent être versées à d'autres organismes,
notamment le Musée Royal de l'Armée (MRA), mais leur
gestion reste de la responsabilité des AGR.

Afhankelijk van specifieke akkoorden kunnen de archie-
ven echter overgedragen worden aan andere organismen,
onder meer het Koninklijk Legermuseum (KLM), maar het
beheer ervan blijft een verantwoordelijkheid van de ARA.

DO 2020202109359
Question n° 230 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 12 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
la Défense:

DO 2020202109359
Vraag nr. 230 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 12 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Achat de drones miniatures par la Défense. Aankoop van miniatuurdrones door Defensie.
La société chinoise Huaqing Innovation vient de présen-

ter un drone ne mesurant que 17 centimètres de long pour à
peine 35 grammes.

Het Chinese bedrijf Huaqing Innovation presenteerde
onlangs een microdrone, een toestel dat slechts 17 cm lang
is en amper 35 g weegt.

Ce drone peut envoyer des images et des vidéos haute
résolution sur une distance de plus de deux kilomètres, ce
qui est idéal pour des missions de surveillance ou d'explo-
ration sans mettre la vie de militaires en danger, tout en
restant discret.

De microdrone kan beelden en video's in een hoge reso-
lutie doorsturen over een afstand van meer dan 2 km. Dat
is ideaal voor het uitvoeren van discrete surveillance- of
verkenningsmissies zonder het leven van militairen in
gevaar te berngen.

Ce drone miniature offre de meilleures performances
(comme sa capacité à voler en essaim) que son concurrent,
le norvégien Black Hornet Nano, déjà utilisé par les armées
américaines, françaises, turques, britannique, allemandes,
autrichiennes, hollandaises ou encore indiennes.

De miniatuurdrone is performanter (hij kan bijvoorbeeld
in een zwerm vliegen) dan zijn concurrent, de Noorse
drone Black Hornet Nano, die al gebruikt wordt door het
Amerikaanse, het Franse, het Turkse, het Britse, het
Duitse, het Oostenrijkse, het Nederlandse en het Indiase
leger.

Envisagez-vous d'équiper la Défense de ce nouveau type
de drone? Si oui, quel budget êtes-vous prête à y allouer?
Si non, pour quels motifs?

Overweegt u de aankoop van deze nieuwe drone voor
Defensie? Zo ja, welk budget wilt u hiervoor alloceren? Zo
niet, waarom niet?

Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 230 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 12 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 230 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
12 april 2021 (Fr.):

Les différents services au sein de la Défense qui sont
étroitement impliqués dans le développement des capacités
opérationnelles suivent de près l'évolution rapide dans le
domaine des systèmes sans pilote (unmanned aircraft sys-
tem (UAS)).

De verschillende diensten binnen Defensie die nauw
betrokken zijn bij de ontwikkeling van de operationele
capaciteiten volgen de snelle evolutie in het domein van de
onbemande systemen (unmanned aircraft system (UAS))
van nabij.
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Dans le cadre d'une phase d'étude conceptuelle (en cours
depuis 2018), différents types de micro-UAS avec des
capacités d'observation ont déjà été achetés et largement
testés afin de développer des concepts d'utilisation pour
divers types d'opérations. Lors de cette phase, un besoin
potentiel et une acquisition future de drones d'observation
plus compacts pour d'autres types d'opérations (urbain, dis-
cret, sous-terrain, etc.) ont été considérés, pour lequel le
marché n'offre actuellement que quelques possibilités.

In het kader van een conceptstudiefase (die sinds 2018
loopt) werden reeds diverse types micro-UAS met obser-
vatiecapaciteiten aangekocht en uitgebreid getest om
gebruiksconcepten te ontwikkelen voor diverse types ope-
raties. In deze fase werd ook een mogelijke behoefte en
toekomstige verwerving van compactere observatiedrones
overwogen voor andere types operaties (in stedelijke
omgeving, discreet, ondergronds, enz.), waarvoor de markt
momenteel slechts een beperkt aantal mogelijkheden biedt.

Bien que l'on puisse faire appel à du matériel disponible
au niveau commercial pour certains types d'opérations, des
opérations plus sensibles pourraient nécessiter du matériel
spécifiquement conçu pour des services de sécurité (entre
autres, avec une meilleure protection contre les interfé-
rences ou l'espionnage).

Hoewel er voor sommige types operaties beroep kan
gedaan worden op commercieel beschikbaar materieel, kan
er voor meer gevoelige operaties een noodzaak zijn aan
materieel dat specifiek ontwikkeld werd voor gebruik door
veiligheidsdiensten (onder andere, met betere beveiliging
tegen storingen of spionage).

En fonction des besoins exprimés et validés, l'allocation
du budget nécessaire sera demandée.

In functie van de uitgedrukte en gevalideerde behoefte
zal hiervoor de toewijzing van het noodzakelijke budget
gevraagd worden.

DO 2020202109425
Question n° 231 de monsieur le député Theo Francken

du 14 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109425
Vraag nr. 231 van de heer volksvertegenwoordiger

Theo Francken van 14 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

Véhicules de service de la Défense. Dienstwagens Defensie.
La Défense dispose d'un parc de véhicules destinés à

l'usage quotidien de son personnel, en particulier de ses
cadres supérieurs.

Defensie beschikt over een wagenpark voor alledaags
gebruik van haar personeel, in bijzonder voor haar hogere
kaders.

1. De combien de véhicules de service la Défense dis-
pose-t-elle? Veuillez fournir une réponse ventilée par type,
marque, année de construction, propulsion et taux d'émis-
sion de CO2.

1. Over hoeveel dienstwagens beschikt Defensie?
Gelieve uit te splitsen per type, merk, bouwjaar, aandrij-
ving en CO2-uitstoot?

2. Qui peut faire usage de ces véhicules de service au sein
de la Défense?

2. Wie mag er binnen Defensie allemaal gebruik maken
van deze dienstwagens?

3. Combien de ces véhicules de service sont personnelle-
ment attribués à certains officiers? Veuillez également
fournir une réponse ventilée par type, marque, année de
construction, propulsion et taux d'émission de CO2.

3. Hoeveel van deze dienstwagens zijn persoonlijk toege-
wezen aan bepaalde officieren? Gelieve ook hier uit te
splitsen per type, merk, bouwjaar, aandrijving en CO2-uit-
stoot?

4. Combien de chauffeurs sont employés par la Défense
spécifiquement pour le transport des cadres supérieurs?

4. Hoeveel chauffeurs zijn in dienst van Defensie speci-
fiek voor het vervoer van de hogere kaders?

5. Quel est le budget annuel total pour ce service? Veuil-
lez préciser le budget pour les cinq années écoulées?

5. Wat is het jaarlijkse totaalbudget voor deze dienstver-
lening? Gelieve dit aan te geven voor de afgelopen vijf
jaar?
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6. L'arrêté royal du 18 mars 2003 relatif au statut
pécuniaire prévoit le versement d'une indemnité pour les
frais engagés entre autres dans le cadre des déplacements
de service des cadres supérieurs. Quel est le montant
annuel total de ces indemnités pour déplacements de ser-
vice? Veuillez également préciser les chiffres pour les cinq
années écoulées?

6. Het koninklijk besluit houdende bezoldigingsregeling
van 18 maart 2003 keert een onkostenvergoeding uit voor
onder andere dienstverplaatsingen voor de hogere kaders.
Hoeveel bedragen de jaarlijkse totaaluitgaven voor dienst-
verplaatsingen? Gelieve ook hier de cijfers voor de afgelo-
pen vijf jaar weer te geven?

7. Aux Pays-Bas, la Défense coopère avec WeGo Carsha-
ring afin d'adapter la flotte de véhicules de service à un
usage partagé. Il est ainsi plus facile de partager les voi-
tures de service, ce qui doit permettre de réduire le nombre
de véhicules nécessaires. La Défense étudie-t-elle égale-
ment des pistes similaires d'externalisation ou de covoitu-
rage afin de comprimer les frais inutiles?

7. Defensie in Nederland is een samenwerking aange-
gaan met WeGo Carsharing om de vloot dienstauto's
geschikt te maken voor gedeeld gebruik. Daardoor kunnen
dienstauto's makkelijker gedeeld worden en zouden minder
auto's nodig. Bekijkt Defensie ook soortgelijke pistes van
outsourcing of autodelen om onnodige kosten te drukken?

Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 231 de monsieur le député Theo
Francken du 14 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 231 van de heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van 14 april
2021 (N.):

1. La Défense dispose de 1.211 véhicules de service. Les
détails (nombre, marque et modèle, année de construction,
âge, émission CO2 et catégorie) peuvent être retrouvés
dans le tableau A (en annexe).

1. Defensie beschikt over 1.211 dienstvoertuigen. De
details (aantal, merk en model, bouwjaar, leeftijd, CO2-uit-
stoot en categorie) kunnen teruggevonden worden in de
tabel A (in bijlage).

2. Les véhicules de service sont utilisés par tout le per-
sonnel militaire et civil de la Défense.

2. De dienstvoertuigen worden gebruikt door alle mili-
tair- en burgerpersoneel van Defensie.

3. 42 véhicules sont attribués à des officiers généraux
(tableau B en annexe).

3. 42 voertuigen zijn toegekend aan de opperofficieren
(tabel B in bijlage).

4. 72 chauffeurs sont spécifiquement dédiés au transport
des officiers généraux.

4. 72 bestuurders zijn specifiek voorzien voor het vervoe-
ren van opperofficieren.

5. Le budget total des véhicules repris au point 1 s'élève à
17.814.832,18 euros pour la période de 2016 à 2020
(tableau C). Ce budget comprend les amortissements des
véhicules et les coûts de fonctionnement (mensualités pour
les véhicules de leasing et l'ensemble des coûts d'entretien
et de dépannage).

5. Het totaalbudget van de voertuigen hernomen in punt 1
bedraagt 17.814.832,18 euro voor de periode van 2016 tot
2020 (tabel C). In dit budget zijn de afschrijvingen van de
voertuigen en de functioneringskosten hernomen (maande-
lijkse betalingen voor de leasingvoertuigen en het geheel
van de onderhouds- en depannagekosten).

Les salaires des chauffeurs sont repris dans l'arrêté royal
du 18 mars 2003 relatif au statut pécuniaire des militaires
de tous les rangs (tableau 12). Un chauffeur d'un officier
général est à priori de grade caporal, caporal-chef ou pre-
mier caporal-chef.

De salarissen van de chauffeurs zijn hernomen in het
koninklijk besluit van 18 maart 2003 houdende bezoldi-
gingsregeling van de militairen van alle rangen (tabel 12).
Een chauffeur van een opperofficier is a priori van de graad
Korporaal, Korporaal-chef of Eerste korporaal-chef.

6. L'indemnité forfaitaire pour cadres supérieurs est des-
tiné à couvrir des charges professionnelles réelles (frais de
nourriture et de déplacement à l'occasion des déplacements
de service, frais de déménagement liés au transfert du lieu
habituel de travail, frais de documentation, etc.). Il n'est
pas possible de déterminer dans cette indemnité le montant
consacré aux déplacement de service.

6. De forfaitaire vergoeding voor hogere kaderleden is
bestemd tot het dekken van de werkelijke beroepslasten
(voedings- of reiskosten, ontstaan naar aanleiding van
dienstverplaatsingen, verhuiskosten die verbonden zijn aan
de overbrenging van de gewone plaats van het werk, docu-
mentatiekosten, enz.). Het is onmogelijk om het bedrag
binnen deze vergoeding te bepalen dat aan dienstverplaat-
singen is gewijd.
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7. Depuis septembre 2019, la Défense dispose d'un
contrat d'autopartage (carsharing) similaire à celui de
l'armée Néerlandaise avec la firme ARVAL.

7. Defensie heeft sinds september 2019 een autodeelcon-
tract (carsharing) met de firma ARVAL dat vergelijkbaar
is met het contract van het Nederlandse leger.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202109428
Question n° 232 de monsieur le député Franky Demon

du 14 avril 2021 (N.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109428
Vraag nr. 232 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 14 april 2021 (N.) aan de
minister van Defensie:

L'interdiction du cumul pour les réservistes. Cumulverbod reservist.
Au cours de la crise du coronavirus, qui dure déjà depuis

quelque temps, bon nombre de nos compatriotes ont donné
le meilleur d'eux-mêmes, et ce à tous types d'égards.
Lorsque nous voyons que les citoyens s'engagent et
s'investissent pour notre santé et notre sécurité, nous
devons les soutenir et certainement pas les sanctionner.

Tijdens de coronacrisis, die toch al een hele tijd duurt,
hebben veel van onze landgenoten het beste van zichzelf
gegeven. En dit in allerlei gedaanten. Wanneer we zien dat
burgers zich engageren en inzetten voor onze gezondheid
en onze veiligheid moeten we hen hierin ondersteunen en
ze zeker niet afstraffen.

Un officier de réserve de la Défense, qui est également
infirmier, m'a adressé une question. Cet homme s'est
investi sur différents fronts pour nous tous. Comme vous le
savez, il est légalement tenu de prester au moins sept jours
par an en tant qu'officier. Cependant, il n'est pas rémunéré
pour ces jours puisqu'il est nommé statutairement en tant
qu'infirmier au sein d'un hôpital et que le cumul est inter-
dit.

Zo kreeg ik de vraag van een reserve-officier binnen
Defensie die tevens verpleger is. Deze man heeft zich dus
op verschillende fronten ingezet voor ons allemaal. Hij is,
zoals u weet, wettelijk verplicht om als officier minstens
zeven dagen per jaar te presteren. Maar daarvoor wordt hij
niet vergoed omdat hij statutair benoemd is als verpleeg-
kundige binnen een ziekenhuis en cumuleren mag niet.

Les personnes qui souhaitent s'investir en tant qu'infir-
mier-réserviste dans le cadre de l'aide apportée à la nation
doivent prendre congé. Il n'existerait pas de fondement
juridique au sein des hôpitaux pour octroyer une dispense
de service pour les activités d'officier de réserve notam-
ment dans les hôpitaux publics. Les jours où il est appelé
par la Défense, il est donc obligé de prendre des congés
payés à l'hôpital. Normalement, au cours de la période de
service, le contrat de travail entre le réserviste et son
employeur civil se poursuit simplement. Cela vaut égale-
ment pour les assurances en lien avec la loi sur le chômage,
la loi sur les assurances maladie et la loi sur le travail et les
revenus selon la capacité de travail.

Wie zich als verpleegkundige-reservist in het kader van
hulp aan de natie wil inzetten, moet verlof nemen. Binnen
de ziekenhuizen zou geen juridische grond bestaan om
activiteiten als reserveofficier als dienstvrijstelling toe te
kennen in onder andere openbare ziekenhuizen. De dagen
dat hij door defensie opgeroepen wordt, moet hij daarbij
verplicht betaald verlof nemen in het ziekenhuis. Normaal
loopt tijdens de dienstperiode de arbeidsovereenkomst tus-
sen reservist en zijn burgerwerkgever gewoon door. Dit
geldt ook voor verzekeringen voor de werkloosheidswet
(WW), de ziektewet (ZW) en de wet werk en inkomen naar
arbeidsvermogen (WIA).

Il s'agit donc de prestations pour lesquelles l'intéressé
n'est pas rémunéré par la Défense et pour lesquelles il a été
contraint de prendre des congés payés au sein de l'hôpital,
avec tous les risques que cela comporte.

Dit zijn dus prestaties waarvoor hij niet vergoed wordt
door Defensie en prestaties waar hij binnen het ziekenhuis
verplicht werd om betaald verlof te nemen. En dit met alle
risico's van dien.



QRVA 55 053
27-05-2021

335

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

1. Quelles démarches la Défense entreprendra-t-elle pour
veiller à ce que nos héros d'aujourd'hui ne soient pas péna-
lisés pour leur engagement, mais au contraire récompen-
sés?

1. Wat zal Defensie ondernemen om ervoor te zorgen dat
onze helden van vandaag niet bestraft worden omwille van
hun engagement maar dat ze worden beloond?

2. Lors du débat sur la réforme du statut de la filière de
métiers "techniques médicales", s'est-on également inté-
ressé aux professions médicales comme celle d'infirmier?

2. Werd bij de bespreking van de hervorming van het sta-
tuut van het vakrichting Medische Technieken ook aan-
dacht besteed aan medische beroepen zoals
verpleegkundigen?

3. Quelles autres réformes relatives aux réservistes sont-
elles actuellement en préparation?

3. Welke andere hervormingen met betrekking tot reser-
visten worden momenteel voorbereid?

4. La Défense prévoit-elle de rémunérer adéquatement
l'engagement des infirmiers-réservistes ou part-on du prin-
cipe que des tiers - dans ce cas-ci, les hôpitaux - le pren-
dront à leur charge?

4. Voorziet Defensie in een afdoende vergoeding voor de
inzet van de verpleegkundige-reservisten of gaat men er
van uit dat derden, in dit geval de ziekenhuizen, dit ten
laste nemen?

Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 232 de monsieur le député Franky
Demon du 14 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 232 van de heer
volksvertegenwoordiger Franky Demon van 14 april
2021 (N.):

1. La Défense est très reconnaissante envers les infir-
miers qui ont demandé à fournir un soutien supplémentaire
en tant que militaire de réserve dans le cadre de la COVID.

1. Defensie is de verpleegkundigen die gevraagd hebben
om in het kader van COVID als reservemilitair bijkomende
steun te leveren zeer dankbaar.

Pour cela, un crédit supplémentaire de jours de rappel
"Aide à la nation" a été libéré.

Hiervoor werd een bijkomend krediet aan wederoproe-
pingsdagen "Hulp aan de natie" vrijgemaakt.

Si le militaire de réserve travaille pour une firme privée,
dans le secteur privé ou est indépendant, il percevra un trai-
tement par jour de rappel en fonction du grade dont il est
revêtu. Par jour de rappel, ce traitement équivaut à environ
1/20 du traitement d'un militaire du cadre actif de même
grade.

Werkt de reservemilitair bij een privéfirma, in de privé-
sector of is hij zelfstandige, dan zal hij een wedde per
wederoproepingsdag krijgen in functie van de graad die hij
bekleedt. Per wederoproepingsdag bedraagt deze wedde
ca. 1/20 van de wedde van een militair van het actief kader
met dezelfde graad.

S'il est fonctionnaire d'un service public et bénéficie
d'une dispense de service au sens de la loi du 16 mai 2001
portant statut des militaires du cadre de réserve des Forces
armées, son département continuera à payer son traitement.
Dans ce cas, la détermination du traitement en tant que
militaire de réserve dépend de son traitement dans ce sec-
teur public. S'il est un agent statutaire qui perçoit sa rému-
nération normale dans cette qualité, il ne peut prétendre
qu'à un complément de traitement aux frais de la Défense.

Indien hij overheidsambtenaar is en een dienst-vrijstel-
ling geniet zoals bepaald in wet van 16 mei 2001 houdende
statuut van de militairen van het reservekader van de
Krijgsmacht, zal zijn departement zijn wedde doorbetalen.
In dit geval is de weddebepaling als reservemilitair afhan-
kelijk van zijn wedde in deze openbare sector. Als hij statu-
tair agent is die zijn normale bezoldiging in deze
hoedanigheid geniet, kan hij enkel aanspraak maken op een
weddecomplement ten laste van Defensie.
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Le cas échéant, ce complément est égal à la différence
entre, d'une part, le traitement de militaire auquel il a droit
sur base de son grade et de son statut et, d'autre part, son
traitement d'agent statutaire, mais à condition que le traite-
ment militaire soit plus élevé. En d'autres termes, si la
rémunération dans le secteur public est plus élevée, il ne
recevra plus de complément de traitement. Néanmoins, il
aura droit à des allocations ou indemnités diverses. Il s'agit,
par exemple d'une indemnité pour communication digitale
ou encore d'une allocation pour connaissance linguistique
s'il possède les qualifications nécessaires dans la deuxième
langue nationale ou en anglais.

In voorkomend geval is dit complement gelijk aan het
verschil tussen, enerzijds, de wedde van militair waarop hij
op grond van zijn graad en stand recht heeft, en, anderzijds,
zijn wedde als statutair agent, maar op voorwaarde dat de
wedde van militair hoger is. Met andere woorden, indien
zijn wedde in de openbare sector hoger is, zal hij geen
weddecomplement meer ontvangen. Niettemin zal hij wel
recht hebben op verschillende toelages of vergoedingen.
Het gaat hier, bijvoorbeeld, om een vergoeding voor digi-
tale communicatie of een toelzge voor taalkennis indien hij
de nodige kwalificaties inzake de tweede landstaal of het
Engels bezit.

2. La filière de métier des techniques médicales est com-
posée de médecins, pharmaciens, dentistes et vétérinaires.
Les infirmiers n'appartiennent pas à cette filière de métier.

2. De vakrichting medische technieken bestaat uit artsen,
apothekers, tandartsen en dierenartsen. De verpleegkundi-
gen behoren niet tot deze vakrichting.

3. Les réformes en cours de préparation à l'égard des
réservistes portent sur un plus grande flexibilité dans le
recrutement, la formation, l'entraînement et le déploie-
ment, ou encore les militaires à temps partiel.

3. De hervormingen die voorbereid worden met betrek-
king tot de reservisten hebben betrekking tot een grotere
flexibiliteit in werving, vorming, training en inzet, of nog
de deeltijdse militairen.

4. Un militaire de réserve est rémunéré comme décrit au
point n° 1. Aucune distinction n'est faite en fonction du tra-
vail que l'intéressé accomplit.

4. Een reservemilitair wordt betaald zoals beschreven in
punt 1. Er wordt geen onderscheid gemaakt in functie van
de job die betrokkene uitoefent.

DO 2020202109432
Question n° 233 de madame la députée Kattrin Jadin

du 14 avril 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109432
Vraag nr. 233 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 14 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Les sportifs d'élite à l'armée. Topsporters in het leger.
L'armée est dotée de sportifs d'élite qui représentent notre

pays à diverses compétitions sportives internationales.
Het leger beschikt over topsporters die ons land verte-

genwoordigen in diverse internationale sportcompetities.
1. Combien de sportifs d'élite comptent actuellement la

Défense?
1. Hoeveel topsporters telt Defensie momenteel?

2. Quelles disciplines y sont actuellement représentées? 2. Welke disciplines zijn er momenteel vertegenwoor-
digd?

3. À quels compétitions les sportifs d'élite de la Défense
ont-ils participés lors de ces cinq dernières années? Des
résultats concluants ont-ils été atteints? Dans l'affirmative,
lesquels?

3. Aan welke competities hebben de topsporters van
Defensie de jongste vijf jaar deelgenomen? Werden er
positieve resultaten behaald? Zo ja, welke?

4. Outre la pratique de sport, quel est le rôle de ces spor-
tifs d'élite au sein de l'armée?

4. Welke rol hebben die topsporters in het leger, naast het
beoefenen van sport?

5. Pouvez-vous également donner un aperçu des sports
auxquelles peuvent prendre part des militaires hors du pro-
gramme des sportifs d'élite?

5. Kunt u ook een overzicht geven van de sporten waar-
aan militairen buiten het topsportprogramma kunnen deel-
nemen?
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Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 233 de madame la députée Kattrin
Jadin du 14 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 233 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 14 april
2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109534
Question n° 238 de madame la députée Mélissa Hanus

du 21 avril 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109534
Vraag nr. 238 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 21 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

La relocalisation du CIBE Sud (QO 14878C). Verhuizing van CIBE Sud (MV 14878C).
Le Centre d'Instruction de Base et d'Ecolage Sud (CIBE

Sud), situé à Stockem, déménagera en septembre 2021 à
Marche-en-Famenne.

Het in Stockem gelegen Centre d'Instruction de Base et
d'Ecolage Sud (CIBE Sud) zal in september 2021 naar
Marche-en-Famenne verhuizen.

Cette décision fait suite à l'accord de gouvernement pour,
d'une part, améliorer et valoriser la préparation des instruc-
teurs et, d'autre part, avoir une meilleure répartition géo-
graphique des quartiers.

Die beslissing vloeit voort uit het regeerakkoord; bedoe-
ling is de opleiding van de instructeurs op te waarderen en
te verbeteren enerzijds en een betere geografische sprei-
ding van de kwartieren te bewerkstelligen anderzijds.

Concrètement, la formation de base de tous les candidats
militaires francophones se fera donc à l'avenir à Marche-
en-Famenne pour permettre une meilleure stabilité géogra-
phique dans la carrière des recrues et des instructeurs.
Marche-en-Famenne étant plus central, ces derniers
devraient notamment pouvoir rentrer chez eux plus facile-
ment.

Concreet zal de basisopleiding van alle Franstalige kan-
didaat-militairen in de toekomst dus in Marche-en-
Famenne plaatsvinden teneinde een betere geografische
stabiliteit in de carrières van rekruten en instructeurs
mogelijk te maken. Aangezien Marche-en-Famenne cen-
traler gelegen is, zullen laatstgenoemden bijvoorbeeld
gemakkelijker naar huis kunnen terugkeren.

Si le déménagement du CIBE Sud est bien effectif, les
membres du personnel qui souhaitent rester à Arlon pour-
ront semble-t-il le faire, soit au niveau du Département
Manoeuvre, soit au Camp Lagland.

CIBE Sud zal wel degelijk verhuizen, maar naar verluidt
zullen de personeelsleden die dat wensen in Aarlen kunnen
blijven, hetzij bij het Departement Manoeuvre, hetzij in het
kamp Lagland.

1. Combien de personnes, notamment parmi les instruc-
teurs, sont concernées par cette relocalisation à Marche-en-
Famenne?

1. Voor hoeveel personen, met name bij de instructeurs,
heeft de verhuizing naar Marche-en-Famenne concreet
gevolgen?

2. Pouvez-vous en dire plus concernant le nouveau bâti-
ment qui sera construit pour le CIBE à Marche, en 2026,
comme vous l'avez annoncé lors de votre récente visite au
Camp Roi Albert?

2. Kunt u meer informatie verstrekken over het nieuwe
gebouw dat tegen 2026 voor CIBE Sud in Marche-en-
Famenne gebouwd zal worden, zoals u tijdens uw recente
bezoek aan het kamp Koning Albert aangekondigd hebt?

3. Pouvez-vous développer l'information quant à la pos-
sibilité offerte au personnel de rester à Arlon? Quelles sont,
plus largement, les perspectives pour garantir et dévelop-
per la poursuite d'activités et surtout l'emploi futur sur le
site d'Arlon?

3. Kunt u meer details verstrekken over de mogelijkheid
voor het personeel om in Aarlen te blijven? Wat zijn meer
in het algemeen de perspectieven om de voortzetting van
de activiteiten en vooral de toekomstige werkgelegenheid
op de site te Aarlen te garanderen en verder te ontwikke-
len?
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Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 238 de madame la députée Mélissa
Hanus du 21 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 238 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus van 21 april
2021 (Fr.):

1. Une soixantaine de personnes sont concernées par le
déménagement du CIBE Sud, dont environ 15 instructeurs.

1. Een zestigtal personen zijn betrokken bij de verhuis
van CIBE Sud, waaronder ongeveer 15 onderrichters.

2. Le bâtiment d'instruction et d'état-major du nouveau
CIBE Sud sera implanté à l'endroit où se trouve actuelle-
ment le mess central de Marche-en-Famenne. Le CIBE
Sud se trouvera ainsi au centre du quartier afin de créer une
synergie maximale avec les installations d'instruction exis-
tantes, et pour former un cluster de formation cohérent et
optimal.

2. Het opleidings- en staffgebouw van het nieuwe CIBE
Sud komt op de plek waar zich actueel de centrale mess
van Marche-en-Famenne bevindt. Het CIBE Sud komt dus
midden in het kwartier te liggen om een maximale synergie
te creëren met de bestaande opleidingsfaciliteiten en om
een coherente en optimale opleidingscluster te vormen.

Les travaux de construction de ce bâtiment doivent débu-
ter en 2025, après la démolition de l'ancien mess et la
construction du nouveau, et se terminer fin 2026. Deux
autres unités resteront stationnées à Arlon. Il s'agit du
Centre de Compétence de la Composante Terre - Départe-
ment Manoeuvre et du Camp Lagland. Leur déménage-
ment n'est pas envisagé.

De bouwwerkzaamheden van dit gebouw moeten in 2025
aanvangen, na de sloop van de oude mess en de bouw van
de nieuwe, en zal eind 2026 voltooid zijn. Twee andere
eenheden zullen in Arlon aanwezig blijven. Dit zijn het
Competentiecentrum van de Landcomponent - Department
Manoeuvre en Camp Lagland. Hun verhuis is niet aan de
orde.

3. Les mutations du personnel concerné par le déménage-
ment du CIBE Sud ne se feront que sur base volontaire, et
dans la logique que le personnel puisse se rapprocher de
leur domicile. Il y aura dès lors des possibilités pour le per-
sonnel qui préfère ne pas déménager vers Marche-en-
Famenne de s'intégrer au sein de ces deux unités qui restent
à Arlon.

3. De mutaties van het personeel getroffen door de ver-
huis van CIBE Sud zullen op vrijwillige basis gebeuren, in
de logica dat het personneel zich dichter naar zijn woon-
plaats kan begeven. Er zullen dus mogelijkheden zijn voor
het personeel dat liever niet naar Marche-en-Famenne ver-
huist om deze twee eenheden die in Arlon blijven te ver-
voegen.

Celles-ci ont d'ailleurs vocation à accueillir progressive-
ment plus de personnel étant donné l'augmentation de la
charge de formation suite à l'accroissement du nombre de
recrutements que j'ai décidé.

Deze zijn ook bedoeld om geleidelijk meer personeel te
verwelkomen, gezien de toename van de opleidingslasten
ten gevolge van de verhoogde wervingsaantallen waartoe
ik heb besloten.

Le résultat de l'enquête auprès du personnel concerné a
été réalisé: quatre sous-officiers, et trois volontaires reste-
ront, à leur demande, à Arlon. Cinq officiers, 19 sous-offi-
ciers et 13 volontaires déménageront vers Marche-en-
Famenne. Finalement, quatre volontaires ont demandé une
autre unité qu'Arlon ou Marche-en-Famenne.

Het resultaat van de enquête bij het betrokken personeel
werd uitgevoerd: vier onderofficieren en drie vrijwilligers
blijven, op hun verzoek, in Arlon. Vijf officieren, 19
onderofficieren en 13 vrijwilligers verhuizen naar Marche-
en-Famenne. Tenslotte vroegen vier vrijwilligers om een
andere eenheid dan Arlon of Marche-en-Famenne.
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DO 2020202109639
Question n° 250 de monsieur le député Emir Kir du

26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109639
Vraag nr. 250 van de heer volksvertegenwoordiger

Emir Kir van 26 april 2021 (Fr.) aan de minister
van Defensie:

L'impact de la pandémie du coronavirus sur les transferts
d'armes irresponsables.

Impact van de coronapandemie op de onverantwoordelijke
uitvoer van wapens.

J'ai pris connaissance du rapport 2020/2021 d'Amnesty
International sur la situation des droits humains dans le
monde publié le 7 avril 2021 qui couvre 149 pays et pré-
sente une analyse détaillée des grandes tendances en
matière de droits humains observées à travers le monde en
2020.

Ik heb van het op 7 april 2021 gepubliceerde Amnesty
International Report 2020/21 over de toestand van de men-
senrechten kennisgenomen. Dat rapport bevat informatie
over 149 landen en een gedetailleerde analyse van de grote
tendensen op het vlak van de mensenrechten die in 2020
wereldwijd vastgesteld werden.

Dans ce rapport, l'organisation montre que les popula-
tions qui étaient déjà les plus marginalisées, notamment les
femmes et les personnes réfugiées, sont celles qui ont été le
plus durement frappées par la pandémie, en raison de
décennies de politiques discriminatoires décidées par
celles et ceux qui dirigent le monde. Le personnel soignant,
les travailleuses et travailleurs migrants et les personnes
travaillant dans le secteur informel - qui pour beaucoup se
sont trouvés en première ligne face à la pandémie - ont
également été trahis par des systèmes de santé négligés et
des aides économiques et sociales lacunaires.

In dat rapport toont Amnesty International aan dat de
bevolkingsgroepen die eerder al het meest gemarginali-
seerd werden, met name de vrouwen en de vluchtelingen,
het zwaarst door pandemie getroffen werden ten gevolge
van het discriminerende beleid dat decennialang door de
wereldleiders gevoerd werd. Het zorgpersoneel, de
arbeidsmigranten en de personen die in de informele sector
werken - en in vele gevallen in de frontlinie van de strijd
tegen de pandemie terechtkwamen - werden ook verraden
door een verwaarloosd gezondheidssysteem en ontoerei-
kende economische en sociale steun.

En Belgique, pays qui a été durement touché par la pan-
démie de COVID-19, Amnesty International a également
fait part de ses préoccupations quant aux transferts d'armes
irresponsables.

In België, een land dat zwaar door de coronapandemie
getroffen werd, heeft Amnesty International ook haar
bezorgdheid geuit in verband met de onverantwoordelijke
uitvoer van wapens.

En effet, la Région wallonne a continué d'accorder des
autorisations de transferts d'armes vers la coalition dirigée
par l'Arabie saoudite qui intervient au Yémen, alors que
l'on craignait que ces armes soient utilisées pour com-
mettre ou faciliter des violations graves du droit internatio-
nal relatif aux droits humains et du droit international
humanitaire.

Het Waals Gewest is immers vergunningen blijven afle-
veren voor de uitvoer van wapens naar de door Saudi-Ara-
bië aangevoerde coalitie die in Jemen intervenieert, terwijl
er gevreesd werd dat die wapens gebruikt zouden worden
om ernstige schendingen van het internationale recht
inzake de mensenrechten en het internationale humanitaire
recht te begaan of te faciliëren.

Par ailleurs, les restrictions des droits et des libertés
imposées par les autorités belges pour faire face à la pandé-
mie posent un certain nombre de problèmes, notamment
par rapport au principe de légalité.

Overigens rijzen er in verband met de door de Belgische
overheden opgelegde inperkingen van de rechten en de
vrijheden om de coronapandemie het hoofd te bieden
bepaalde problemen, met name op het stuk van het legali-
teitsbeginsel.

1. Avez-vous eu connaissance des critiques émanant de
ce rapport? Si oui, pouvez-vous expliquer votre point de
vue de façon détaillée? Est-ce que l'analyse de ces critiques
initiera de nouvelles propositions suivies d'actions
concrètes?

1. Hebt u kennisgenomen van de in het rapport geformu-
leerde kritiek? Zo ja, kunt u uw standpunt dan omstandig
toelichten? Zal de analyse van die opmerkingen tot nieuwe
voorstellen leiden, gevolgd door concrete acties?

2. Pouvez-vous communiquer l'inventaire, à ce jour, des
mesures pratiques réalisées/envisagées sur ces constats par
votre administration?

2. Kunt u ons een lijst bezorgen van de praktische maat-
regelen die tot nu toe naar aanleiding van die vaststellingen
door uw administratie genomen werden of overwogen
worden?
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Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 250 de monsieur le député Emir Kir du
26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 250 van de heer
volksvertegenwoordiger Emir Kir van 26 april 2021
(Fr.):

Aucune des critiques reprises dans ce rapport ne sont
dirigées vers le Ministère de la Défense.

Geen van de kritiekpunten in dit rapport is gericht tegen
het Ministerie van Landsverdediging.

La matière des exportations d'armes ne relève pas de la
compétence de la Défense. Les régions sont en effet com-
pétentes pour cette matière. La Défense n'est donc pas en
mesure de formuler des réponses aux questions posées.

De materie van wapenexport behoort niet tot de bevoegd-
heden van de minister van Defensie. De gewesten zijn
immers bevoegd voor die materie. Derhalve is Defensie
niet bij machte om antwoorden te formuleren op de
gestelde vragen.

DO 2020202109783
Question n° 256 de madame la députée Kattrin Jadin

du 03 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109783
Vraag nr. 256 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 03 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

L'appui de la Défense dans les centres de vaccination (QO
15837C).

Ondersteuning die Defensie in de vaccinatiecentra biedt.
(MV 15837C)

Une nouvelle fois la Défense prouve que la population
peut compter sur elle en temps de crise. Cette fois-ci, les
militaires viennent en appui aux centres de vaccination qui
nécessitent de l'aide supplémentaire. La présence militaire
mettra la population certainement plus en confiance
lorsque celle-ci s'y rendra pour se faire vacciner. Pour le
personnel sur place, cette intervention est également un
signe positif qui permettra d'éviter de les surcharger.

Defensie bewijst eens te meer dat de bevolking in tijden
van crisis op haar kan rekenen. Ditmaal worden de militai-
ren ingezet om de vaccinatiecentra bij te springen die extra
hulp nodig hebben. De militaire aanwezigheid zal de
bevolking tijdens haar vaccinatie zeker geruststellen. Voor
het personeel ter plaatse is die bijstand ook een positief sig-
naal dat een overbelasting zal helpen voorkomen.

1. Combien de centres de vaccination peuvent déjà
compter sur l'aide de la Défense?

1. Hoeveel vaccinatiecentra kunnen er nu al rekenen op
de hulp van Defensie?

2. Quels sont les critères pour recevoir le soutien de
l'armée dans son centre de vaccination?

2. Aan welke criteria moeten de vaccinatiecentra voldoen
om steun van het leger te krijgen?

3. Quelles pourraient être les tâches que les militaires
peuvent assurer?

3. Welke taken zouden de militairen kunnen vervullen?

Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 256 de madame la députée Kattrin
Jadin du 03 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 256 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 03 mei 2021
(Fr.):

1. La Défense fournit du personnel non médical à 29
centres de vaccination et du matériel à un centre.

1. Defensie levert niet-medisch personeel aan 29 vacci-
natiecentra en materieel aan één centrum.

L'appui à un centre de vaccination itinérant est également
planifié.

De steun aan een mobiel vaccinatiecentrum is eveneens
gepland.

La Défense met aussi à disposition son infrastructure au
profit de trois centres.

Defensie stelt haar infrastructuur ook ten dienste van drie
centra.

Une vingtaine d'équipes mobiles de vaccination se
tiennent prêtes à aider les Régions dans leur campagne de
vaccination dont douze sont utilisées depuis le 27 avril
dans certaines maisons de repos et de soins en Wallonie.

Een twintigtal mobiele vaccinatieploegen houden zich
klaar om de regio's bij te staan in hun vaccinatiecampagne,
waarvan er twaalf ingezet worden sinds 27 april in
bepaalde woonzorgcentra in Wallonië.
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La Défense a également pris en charge l'organisation d'un
centre de vaccination complet au sein de l'hôpital militaire
au profit de la Région Bruxelles-Capitale.

Defensie heeft ook de organisatie van een volledig vacci-
natiecentrum binnen het militair hospitaal ter harte geno-
men, ten voordele van het Brussels Hoofdstedelijk gewest.

Ce centre était prêt à fonctionner le 15 mars 2021, mais
le manque de vaccins a repoussé la date d'ouverture au
3 mai 2021.

Dit centrum was klaar om te functioneren op 15 maart
2021, maar het gebrek aan vaccins heeft de openingsdatum
verlaat tot 3 mei 2021.

L'hôpital militaire sera également le centre de vaccina-
tion pour les belges domiciliés à l'étranger, soit environ
45.000 personnes et fonctionnera comme HUB pour le
conditionnement des vaccins pour les détenus et le person-
nel des prisons, le tout en étroite collaboration avec le SPF
Justice.

Het militair hospitaal zal eveneens het vaccinatiecentrum
zijn, voor de Belgen met een woonplaats in het buitenland,
zijnde ongeveer 45.000 personen en het zal als HUB func-
tioneren voor de conditionering van de vaccins voor de
gedetineerden en het gevangenispersoneel, dit in nauw
overleg met de FOD Justitie.

2. Un centre de vaccination nécessitant un appui peut
s'adresser au gouverneur, qui, à son tour, implique le com-
mandement militaire de la province.

2. Een centrum dat een bepaalde steun vereist, kan zich
wenden tot de gouverneur, die op zijn beurt de militaire
provinciecommandant zal betrekken.

Ce dernier organise une reconnaissance sur place afin de
confirmer et de définir précisément le besoin.

Deze laatste zal een verkenning ter plaatse organiseren
om de behoefte te bevestigen en precies te bepalen.

Son rapport sert ensuite comme élément d'appréciation
pour l'état-major qui coordonne le soutien selon le principe
suivant: un appui à raison de quatre militaires par centre
majeur et de deux militaires par centre de proximité.

Zijn rapport dient vervolgens als beoordelingselement
voor de staf, die de steun coördineert volgens het volgende
principe: een steun van in principe vier militairen voor de
grote centra en twee militairen voor de buurtcentra.

3. Les militaires peuvent assumer diverses tâches qui
sont déterminées lors de la reconnaissance et en fonction
du besoin.

3. De militairen kunnen verschillende taken opnemen,
die vastgelegd worden tijdens de verkenning en in functie
van de behoefte.

Actuellement, la plupart des militaires sont chargés de
l'accueil des personnes qui viennent se faire vacciner.

Momenteel wordt het merendeel van de militairen belast
met het onthaal van de personen die zich komen laten vac-
cineren.

Comme ces personnes sont majoritairement des per-
sonnes âgées dont certaines à mobilité réduite, les mili-
taires les assistent pour faciliter leur passage.

Gezien deze personen voornamelijk ouderen zijn, waar-
van sommigen met beperkte mobiliteit, assisteren de mili-
tairen hen om hun passage te faciliteren.

Quelques militaires effectuent également des tâches
administratives au sein de certains centres.

Enkele militairen voeren eveneens administratieve taken
uit binnen bepaalde centra.

DO 2020202109785
Question n° 257 de madame la députée Kattrin Jadin

du 03 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109785
Vraag nr. 257 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 03 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

L'exploitation d'infrastructures militaires par la police
locale (QO 15629C).

Gebruik van militaire infrastructuur door de lokale politie.
(MV 15629C)

Selon mes informations, depuis 2021, la police locale ne
peut plus utiliser gratuitement les infrastructures de la
Défense alors que la police fédérale, par le biais d'un
contrat d'exploitation, peut continuer à utiliser les
infrastructures gratuitement.

Volgens mijn informatie kan de lokale politie vanaf 2021
niet langer gratis gebruikmaken van de infrastructuur van
Defensie, terwijl de federale politie die infrastructuur via
een exploitatiecontract wel gratis kan blijven gebruiken.
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La zone de police de ma commune, où deux casernes se
trouvent aux alentours dont celle de l'Institut Royal Mili-
taire d'Éducation Physique (IRMEP) qui est largement
ouvert à la société civile, utilisait régulièrement le dojo de
l'IRMEP ou le stand de tir à Elsenborn.

De politiezone van mijn gemeente, met twee kazernes in
de buurt, onder meer van het Koninklijk Militair Instituut
voor Lichamelijke Opvoeding (KMILO), dat grotendeels
openstaat voor de burgerbevolking, maakte vroeger regel-
matig gebruik van de dojo van het KMILO of van de
schietstand in Elsenborn.

Si mes informations sont bonnes, la police locale n'a pas
la possibilité d'établir ce genre de contrat d'utilisation à
titre gratuit avec la Défense. Dès lors, la zone de police est
confrontée à de nouveaux coûts si elle souhaite poursuivre
l'exploitation telle qu'elle l'était avant.

Als mijn informatie correct is, kan de lokale politie geen
gratis exploitatiecontract afsluiten met Defensie. De poli-
tiezone wordt dan ook opgezadeld met bijkomende kosten
als ze verder wil gebruikmaken van de infrastructuur.

1. Pouvez-vous confirmer que les zones de police locale
sont exclues des contrats d'exploitation à titre gratuit alors
que la police fédérale en a bien droit? Dans l'affirmative,
pour quelles raisons il y a eu un changement en terme d'uti-
lisation de l'infrastructure de la Défense?

1. Kunt u bevestigen dat de lokale politiezones uitgeslo-
ten worden van de kosteloze exploitatiecontracten terwijl
de federale politie er wel recht op heeft? Zo ja, waarom
werd er een verandering doorgevoerd in het gebruik van de
infrastructuur van Defensie?

2. Pourquoi y-a-t-il une différence de traitement entre la
police locale et fédérale?

2. Waarom worden de lokale en federale politie in dit
dossier verschillend behandeld?

3. À côté de la police locale, quelles sont les autres enti-
tés qui doivent dorénavant payer pour l'utilisation de
l'infrastructure des casernes militaires?

3. Welke andere entiteiten, naast de lokale politie, moe-
ten er voortaan betalen voor het gebruik van de infrastruc-
tuur van de militaire kazernes?

Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 257 de madame la députée Kattrin
Jadin du 03 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 257 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 03 mei 2021
(Fr.):

1. La mise à disposition d'infrastructures militaires aux
services de police est réglée par le Protocole d'accord de
2007 entre le ministre de l'Intérieur et le ministre de la
Défense concernant la collaboration et l'appui réciproque
entre le Service de Police intégré et la Défense dans le
domaine de l'appui non opérationnel. Aucune distinction
n'est faite entre la police fédérale et la police locale dans le
Protocole d'accord.

1. De terbeschikkingstelling van militaire infrastructuur
aan de politiediensten is geregeld in het Protocolakkoord
van 2007 tussen de minister van Binnenlandse Zaken en de
minister van Defensie betreffende de samenwerking en
wederzijdse ondersteuning tussen de geïntegreerde Politie
en Defensie op het gebied van niet-operationele steun. Er
wordt in het Protocolakkoord geen onderscheid gemaakt
tussen de federale politie en de lokale politie.

2. En principe, l'appui non opérationnel est payant. 2. Niet-operationele ondersteuning is in principe beta-
lend.

L'étendue des frais facturés se limite aux coûts générés
par l'appui fourni et sont fixés dans une liste de tarifs utili-
sée par la Défense dans le cadre des prestations pour tiers.
Cette liste est régulièrement mise à jour.

De omvang van de facturatiekosten is beperkt tot de kos-
ten die door de geboden ondersteuning worden gegene-
reerd en die vastgelegd zijn in een tarievenlijst die
Defensie hanteert in het kader van dienstverlening aan der-
den. Deze lijst wordt regelmatig bijgewerkt.

3. Le SPF Économie, le SPF Justice ainsi que le Départe-
ment de la Nature et des Forêts tout comme son homologue
l'Agentschap voor Natuur en Bos, utilisent également régu-
lièrement l'infrastructure militaire sur base de protocoles
d'accord.

3. De FOD Economie, de FOD Justitie alsook het Dépar-
tement de la Nature et des Forêts net als zijn tegenhanger
het Agentschap voor Natuur en Bos maken eveneens regel-
matig gebruik van de militaire infrastructuur op basis van
het protocolakkoord.
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DO 2020202109809
Question n° 258 de monsieur le député Christophe

Lacroix du 04 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la
Défense:

DO 2020202109809
Vraag nr. 258 van de heer volksvertegenwoordiger

Christophe Lacroix van 04 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Le retrait de l'habilitation de sécurité de notre attaché de
défense à Paris (QO 16818C).

Intrekking van de veiligheidsmachtiging van onze defensie-
attaché in Parijs (MV 16818C).

J'ai lu récemment dans la presse qu'un colonel belge,
alors attaché de défense de notre ambassade à Paris, s'était
adressé le 15 septembre 2019 par courriel, à l'ambassade
de Russie en France pour demander de l'aide à destination
de son fils.

Ik heb onlangs in de pers gelezen dat een Belgische kolo-
nel, indertijd de defensieattaché van onze ambassade in
Parijs, zich op 15 september 2019 per e-mail tot de Russi-
sche ambassade in Frankrijk gewend heeft om een gunst
voor zijn zoon te vragen.

En effet, dans le cadre de ses études dans le domaine
diplomatique, il aurait sollicité un appui auprès de ses
homologues russes pour "planifier un séjour en Russie" et
organiser "une entrevue avec un certain nombre de per-
sonnes, dont [etc.] des nationaux russes."

Hij zou in de context van diens studie in de diplomatie
aan zijn Russische ambtgenoten hulp gevraagd hebben
voor het plannen van een verblijf in Rusland en het regelen
van gesprekken met een aantal personen, onder wie Russi-
sche staatsburgers.

Plusieurs échanges de courriels ont eu lieu dans ce cadre.
L'attaché de défense russe en poste à Madrid aurait même
invité l'étudiant pour une rencontre, que celui-ci aurait
finalement déclinée.

In dat verband werden er heel wat e-mails uitgewisseld.
De Russische defensieattaché in Madrid zou de student
zelfs voor een gesprek uitgenodigd hebben, maar deze zou
uiteindelijk niet op die uitnodiging ingegaan zijn.

Le 11 septembre 2020, le Service Général du Renseigne-
ment et de la Sécurité a dans ce cadre notifié au colonel en
poste à Paris le retrait de son habilitation de sécurité. Ce
dernier a par la suite introduit un recours devant l'organe
compétent. Un recours qu'il a perdu à la mi-mars 2021.
Selon un porte-parole de la Défense, "l'Organe de recours a
soulevé des doutes sur l'intégrité, la loyauté et la discré-
tion" du désormais ex-attaché de défense, tout en refusant
d'évoquer les connexions russes en cause.

Om die redenen heeft de Algemene Dienst Inlichting en
Veiligheid de kolonel op post in Parijs op 11 september
2020 officieel meegedeeld dat zijn veiligheidsmachtiging
ingetrokken werd. De kolonel heeft daarop bij de bevoegde
instantie hoger beroep aangetekend, maar werd medio
maart 2021 in het ongelijk gesteld. Volgens een woord-
voerder van Defensie rezen er bij de beroepsinstantie twij-
fels over de integriteit, de loyaliteit en de discretie van de
voortaan voormalige defensieattaché, maar er werd niet
verder ingegaan op de Russische connecties.

1. Pouvez-vous donner davantage d'éléments autour de
cette affaire?

1. Kunt u meer informatie over deze zaak verstrekken?

2. Quelles sont éventuellement les conséquences pour la
Défense et l'État belge?

2. Wat zijn de mogelijke gevolgen voor de Belgische
Defensie en de Belgische Staat?

3. Quels sont les moyens mis en oeuvre pour prévenir ce
genre de situation et éviter que cela se reproduise?

3. Welke initiatieven worden er genomen om dergelijke
toestanden te voorkomen en ervoor te zorgen dat zoiets
zich niet opnieuw voordoet?

Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 258 de monsieur le député Christophe
Lacroix du 04 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 258 van de heer
volksvertegenwoordiger Christophe Lacroix van
04 mei 2021 (Fr.):

1. Suite à une enquête de sécurité, il a été décidé le
1er septembre 2020 de retirer l'habilitation de sécurité de
niveau Secret et de refuser l'octroi d'une habilitation "Très
Secret" à l'Attaché de Défense à Paris.

1. Na een veiligheidsonderzoek is op 1 september 2020
besloten de veiligheidsmachtiging van het niveau Geheim
in te trekken en de verlening van een machtiging "Zeer
Geheim" aan de defensieattaché in Parijs te weigeren.

Il est ressorti de l'enquête classifiée et de l'examen de son
dossier qu'il ne présentait plus les garanties suffisantes et
que son intégrité et sa loyauté étaient mises en doute.

Uit het geclassificeerde onderzoek en de herziening van
zijn dossier bleek dat hij niet langer voldoende garanties
had en dat zijn integriteit en loyaliteit in twijfel werden
getrokken.
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La raison principale de ce refus était "des contacts inap-
propriés à des fins personnelles avec des autorités russes".

De belangrijkste reden voor deze weigering was "onge-
past persoonlijk contact met Russische autoriteiten".

Le 18 février 2021, l'Organe de Recours a confirmé la
décision en première instance du SGRS et a donc égale-
ment conclu que les actes posés sont considérés comme
une faute grave dans le chef d'un officier supérieur et atta-
ché de Défense belge.

Op 18 februari 2021 heeft het College van Beroep de
beslissing van de ADIV in eerste aanleg bekrachtigd en
derhalve ook geconcludeerd dat de genomen handelingen
worden beschouwd als een ernstige fout uit hoofde van een
hoger officier en Belgisch Defensieattaché.

Les autres éléments du dossier sont soit classifiés, soit
relatifs à la vie privée et ne peuvent donc être divulgués.

De andere elementen van het dossier zijn geclassificeerd
of gerelateerd aan de privacy en kunnen daarom niet
bekendgemaakt worden.

2. Tout refus ou perte de l'habilitation de sécurité entraîne
automatiquement une limitation des fonctions disponibles
au sein de la Défense.

2. Elke weigering of verlies van de veiligheidsmachti-
ging leidt automatisch tot een beperking van de functies
die binnen Defensie beschikbaar zijn.

Avant sa mise en poste, tout attaché de Défense reçoit
une formation spécifique durant laquelle il est sensibilisé à
l'espionnage de manière générale.

Voorafgaand aan zijn benoeming krijgt elke defensieat-
taché een specifieke opleiding waarbij hij op de hoogte
wordt gebracht van spionage in het algemeen.

3. Comme il ressort des déclarations dans la presse de
l'ex-Attaché de Défense à Paris une incompréhension du
danger que constitue les démarches qu'il a entreprise
auprès des autorités russes, le SGRS utilisera cet exemple
précis pour améliorer sa formation consacrée aux aspects
liés à l'espionnage et donnée aux futurs Attachés de
Défense ainsi qu'à l'ensemble du personnel clé de la
Défense.

3. Aangezien uit de verklaringen in de pers van de voor-
malige Defensie-attaché in Parijs blijkt dat er een misver-
stand bestaat over het gevaar van de stappen die hij met de
Russische autoriteiten heeft genomen, zal de ADIV dit spe-
cifieke voorbeeld gebruiken om haar opleiding op het
gebied van spionage te verbeteren, die gegeven wordt aan
toekomstige Defensieattachés en aan al het sleutelperso-
neel van Defensie.

DO 2020202109814
Question n° 259 de madame la députée Kattrin Jadin

du 04 mai 2021 (Fr.) à la ministre de la Défense:

DO 2020202109814
Vraag nr. 259 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 04 mei 2021 (Fr.) aan de
minister van Defensie:

Les archives de la Défense (QO 15842C). Archieven van Defensie. (MV 15842C)
Les archives constituent une part importante de notre his-

toire. La Défense, en tant qu'institution présente depuis la
fondation de notre pays, se doit de se doter d'un service
historique répertoriant les sources les plus contemporaines
au service des générations futures.

De archieven vormen een belangrijk onderdeel van onze
geschiedenis. Als instelling die al sinds de stichting van
ons land bestaat moet Defensie over een geschiedkundige
dienst beschikken die de meest eigentijdse bronnen ten
behoeve van de toekomstige generaties inventariseert.

1. En quoi la Défense belge compte-t-elle créer un "ser-
vice historique", permettant de centraliser les archives his-
toriques, des plus anciennes aux plus contemporaines?

1. In hoeverre is de Belgische Defensie van plan een
'geschiedkundige dienst' op te richten om de historische
archieven, van de oudste tot de meest hedendaagse, te cen-
traliseren?

2. Comment la Défense pourrait-elle faire appel à diffé-
rents corps de métier pour constituer et inventorier ces
archives?

2. Hoe kan Defensie een beroep doen op verschillende
deskundigen om die archieven op te bouwen en te inventa-
riseren?
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Réponse de la ministre de la Défense du 25 mai 2021,
à la question n° 259 de madame la députée Kattrin
Jadin du 04 mai 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Defensie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 259 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 04 mei 2021
(Fr.):

1. Toutes les archives de la Défense ayant un caractère
historique sont systématiquement versées, selon un tableau
de tri dynamique, aux Archives Générales du Royaume
(AGR).

1. Alle archieven van Defensie van historische aard wor-
den systematisch geschonken aan het Algemeen Rijksar-
chief (ARA), volgens een dynamische sorteertabel.

Seules les archives classifiées sont conservées par la
Défense.

Alleen geheime archieven worden bewaard door Defen-
sie.

Les archives historiques déclassifiées mais non-encore
versées aux AGR sont consultables dans la salle de lecture
du Département d'état-major Renseignement et Sécurité
(ACOS-IS).

De gedeclassificeerde historische archieven, maar nog
niet geschonken aan de ARA, zijn beschikbaar in de lees-
zaal van het Staf Departement Inlichtingen en Veiligheid
(ACOS-IS).

2. La Défense comporte, en son sein, les corps de métier
nécessaires pour constituer et inventorier ces archives.

2. Defensie beschikt in haar midden over alle beroeps-
groepen die nodig zijn om deze archieven op te bouwen en
te inventariseren.

La gouvernance des archives de la Défense est exercée
par la Commission Archives de la Défense.

Het bestuur van de archieven van Defensie wordt uitge-
oefend door de Commissie Archieven van Defensie.

La gestion des archives est exercée par le président de la
Commission Archives de la Défense, aidé par un exécutif
qui se compose notamment de l'archiviste de l'École royale
militaire (ERM) et celui d'ACOS-IS ainsi que de l'Informa-
tion Manager de la Défense.

Het beheer van de archieven wordt uitgevoerd door de
voorzitter van de Commissie Archieven van Defensie, bij-
gestaan door een bestuur dat bestaat uit de archivaris van
de Koninklijke Militaire School (KMS) en die van ACOS-
IS alsook die van de Informatiemanager Defensie.

Ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele 
Hervormingen en Democratische Vernieuwing

DO 2020202109437
Question n° 507 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109437
Vraag nr. 507 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les restaurants clandestins. Clandestiene restaurants.
Un phénomène s'est confirmé avec la prolongation de la

fermeture du secteur horeca jusqu'au 1er mai au moins: les
restaurants clandestins.

Met de verlenging van de sluiting van de horecasector tot
ten minste 1 mei werd één fenomeen bevestigd: dat van de
clandestiene restaurants.

En effet, certains restaurateurs ont ouvert clandestine-
ment et ont accueilli des clients tout en touchant les aides
de l'État.

Sommige restauranthouders openden hun restaurants
buiten de wet om en ontvingen er klanten, terwijl ze over-
heidssteun kregen.

1. Comment lutter contre le phénomène des restaurants
clandestins, sachant que ce phénomène, en plus d'être illé-
gal, met en place une concurrence déloyale envers les res-
taurants respectant les règles?

1. Hoe kunnen we de strijd aangaan met de clandestiene
restaurants? Ze zijn immers niet alleen illegaal, maar doen
restaurants die zich wel aan de regels houden ook oneer-
lijke concurrentie aan.

2. Le gouvernement confirme-t-il la croissance de ce
phénomène?

2. Kan de regering bevestigen dat dit fenomeen in
opmars is?
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3. Le gouvernement envisage-t-il, dans la situation
actuelle épidémique, de rouvrir le secteur horeca pour le
1er mai?

3. Overweegt de regering de horecasector op 1 mei weer
open te stellen in de huidige epidemiologische situatie?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
25 mai 2021, à la question n° 507 de madame la députée
Kattrin Jadin du 16 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 25 mei 2021, op de vraag nr. 507 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 april 2021 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109440
Question n° 508 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202109440
Vraag nr. 508 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Les campagnes contre l'usage du GSM au volant et les
infractions en la matière.

Overtredingen en campagnes tegen bellen achter het stuur.

1. Je souhaite obtenir un relevé du nombre de constats
relatifs à l'usage du GSM au volant pour les cinq dernières
années, par zone de police.

1. Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar per poli-
tiezone van het aantal vaststellingen voor telefoneren ach-
ter het stuur.

2. Je souhaite également obtenir les données suivantes,
pour les deux dernières années et pour chaque zone de
police. Une action de contrôle spécifique a-t-elle été orga-
nisée concernant l'usage du GSM au volant? Dans l'affir-
mative, à quelle fréquence?

2. Verder ook graag volgende gegevens voor elke politie-
zone de laatste twee jaar. Werd een specifieke controleactie
gehouden met betrekking tot het telefoneren achter het
stuur? Zo ja, hoe vaak?

3. Fin 2020, la Belgique a testé des caméras permettant
d'automatiser le contrôle de l'usage du GSM au volant.
Quels sont les résultats de ces tests? De véritables
contrôles sont-ils déjà réalisés? Dans l'affirmative, avec
combien de caméras et à quels endroits? Combien d'infrac-
tions ont-elles déjà été observées de la sorte?

3. België testte eind 2020 camera's om de controle op
bellen achter het stuur te automatiseren. Wat zijn de resul-
taten van deze tests? Gebeuren er reeds effectieve contro-
les? Zo ja, met hoeveel camera's en waar? Hoeveel
overtredingen leverde dit reeds op?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
27 mai 2021, à la question n° 508 de madame la députée
Kristien Van Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 27 mei 2021, op de vraag nr. 508 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.):

1. Le nombre de constatations concernant l'usage d'un
téléphone portable tenu à la main par un conducteur de
véhicule qui n'est ni à l'arrêt ni en stationnement, par la
police et pour la période 2011 - 2020 (premier semestre)
est disponible sur le lien suivant: http://www.verkeerssta-
tistieken.federalepolitie.be/statistiques_circulation/inte-
ractif/

1. De vaststellingen wegens het gebruik van een draag-
baar telefoontoestel dat de bestuurder van een voertuig dat
niet stilstaat of geparkeerd is, in de hand houdt zijn, per
politie en voor de periode 2011 - 2020 (eerste semester)
beschikbaar via volgende link:http://www.verkeersstatis-
tieken.federalepolitie.be/verkeersstatistieken/interactief/

2. Nous ne disposons pas de données à ce sujet. 2. Er zijn hierover geen gegevens beschikbaar.
3. Il s'agit d'un projet pilote de Vias institute, non intégré

aux opérations de police. Nous suivons l'affaire et atten-
dons avec impatience les résultats. Mais mes services
mettent l'accent sur la préparation de la législation pour
encadrer légalement les constatations automatisées utili-
sant l'intelligence artificielle. Ceci afin de s'assurer que
toutes les réglementations concernant la protection des
données personnelles soient correctement appliquées.

3. Dit is een proefproject in de schoot Vias institute, niet
geïntegreerd in politionele werking. We volgen het op en
zijn benieuwd naar de resultaten. Maar voor mijn diensten
ligt de focus op het voorbereiden van de wetgeving om
geautomatiseerde vaststellingen aan de hand van kunstma-
tige intelligentie wettelijk te omkaderen. Dit om zeker te
zijn dat alle regelgeving inzake persoonsgegevens bescher-
ming correct wordt toegepast.

Entre-temps, les fonctionnalités existantes sur les camé-
ras ANPR sont utilisées et nous donnons la priorité à la
poursuite du déploiement du réseau AMS.

Ondertussen zijn de reeds bestaande functionaliteiten op
de ANPR camera's wel in gebruik en geven we prioriteit
aan de verdere uitrol van het AMS netwerk.

DO 2020202109444
Question n° 509 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.) à la ministre
de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et
du Renouveau démocratique:

DO 2020202109444
Vraag nr. 509 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.)
aan de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing:

Véhicules non assurés. Niet-verzekerde voertuigen.
Veuillez me fournir, pour les cinq dernières années et par

zone de police, un relevé annuel des constats de défaut
d'assurance.

Graag een overzicht voor de laatste vijf jaar per jaar per
politiezone van het aantal vaststellingen van niet-verze-
kerde voertuigen.

Pourriez-vous répartir ces chiffres selon l'outil ayant per-
mis de détecter l'infraction (caméra ANPR fixe, caméra
mobile vs contrôle manuel)?

Graag indien mogelijk ook onderscheid naar wijze van
vaststellen (vaste ANPR-camera, mobiele camera versus
manuele controle).

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 mai 2021, à la question n° 509 de madame la députée
Kristien Van Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 mei 2021, op de vraag nr. 509 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.):

1. Les constatations du défaut d'assurance automobile,
par zone de police et pour la période 2011 - 2020 (premier
semestre) sont disponibles sur le lien: http://www.ver-
keersstatistieken.federalepolitie.be/statistiques_circula-
tion/interactif/

1. De vaststellingen wegens niet verzekerde voertuigen,
per politiezone en voor de periode 2011 - 2020 (eerste
semester) is beschikbaar via volgende link: http://www.ver-
keersstatistieken.federalepolitie.be/verkeersstatistieken/
interactief/
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2. La banque de données policières ne comprend pas
d'enregistrements relatifs à la manière dont cette infraction
est constatée.

2. De politionele gegevensbank bevat geen registratie
met betrekking tot de wijze waarop deze inbreuk werd
vastgesteld.

L'infraction est la plupart du temps constatée par contrôle
visuel du document d'assurance au cours de contrôles rou-
tiers manuels. Il n'y a malheureusement pas encore de
banque de données fiable permettant de vérifier le statut
d'assurance d'un véhicule (à distance ou sur base d'une
photo de l'infraction vitesse). De ce fait, de nombreux
conducteurs passent ainsi entre les mailles du filet

De inbreuk wordt meestal vastgesteld bij een visuele
controle van het verzekeringsdocument tijdens manuele
wegcontroles. Een betrouwbare databank om de verzeke-
ringsstatus van een voertuig na te gaan (vanop afstand of
op basis van foto van snelheidsovertreding), is er helaas
nog niet. Hierdoor glippen er tal van niet-verzekerde voer-
tuigen door de mazen van het net.

DO 2020202109451
Question n° 510 de monsieur le député Sander Loones

du 16 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109451
Vraag nr. 510 van de heer volksvertegenwoordiger

Sander Loones van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La plateforme numérique de dialogue. Digitaal dialoogplatform.
Le 26 février 2021, le quotidien De Standaard rapportait

l'intention du gouvernement fédéral d'organiser une
consultation en ligne de tous les citoyens sur le thème de la
réforme de l'État. Le gouvernement entend créer une plate-
forme de dialogue numérique sur laquelle chacun pourra
livrer son opinion sur la réforme de l'État.

In De Standaard is op 26 februari 2021 te lezen dat de
federale regering plant om een "online bevraging van 'alle
burgers' over staatshervorming" te organiseren. Dit wil de
regering doen door een digitaal platform in te richten waar
iedereen zijn mening over de staatshervorming in kwijt
kan.

La plateforme a vocation à collecter les "opinions,
recommandations, propositions et suggestions" afin de
définir le cap du fédéralisme belge. Le thème du renouveau
politique sera aussi abordé. Hormis les citoyens, d'autres
acteurs de la société civile ou des administrations locales
seront associés au processus. L'ambition du gouvernement
est de traiter, cette année encore, les contributions fournies
sur la plateforme de dialogue numérique.

Het doel van het platform is om "meningen, aanbevelin-
gen, voorstellen en suggesties" te verzamelen om de rich-
ting van het Belgisch federalisme vorm te geven. Ook het
thema politieke vernieuwing zal aangehaald worden. Niet
alleen burgers, maar ook andere maatschappelijke actoren
vanuit het middenveld of lokale besturen zullen betrokken
worden. De regering heeft de ambitie om nog dit jaar de
input op het online dialoogplatform te verwerken

1. La presse indiquait que le lancement de la plateforme
de dialogue numérique ferait l'objet d'une communication
officielle début avril. À quelle date cette communication
sera-t-elle précisément organisée?

1. In de pers was te lezen dat er begin april officieel zou
gecommuniceerd worden over de opstart van het digitaal
dialoogplatform Wanneer kan die communicatie precies
verwacht worden?

2. Le développement de la plateforme passera par un
marché public, afin de recueillir une expertise externe.
Pourriez-vous fournir les détails spécifiques de cette adju-
dication?

2. Er wordt met een overheidsopdracht gewerkt om zo,
met externe expertise, het platform op poten te zetten. Kan
u de specifieke details van die overheidsopdracht meege-
ven?

3. Pourriez-vous préciser les modalités de l'assistance
scientifique fournie au gouvernement pour le développe-
ment de la plateforme, ainsi que pour l'analyse des résultats
de la consultation? Ces résultats seront-ils également
publiés et discutés au Parlement?

3. Kan u meegeven op welke wijze de regering weten-
schappelijk begeleid wordt bij de opzet van het platform?
Alsook bij de analyse van de resultaten? Zullen die resulta-
ten ook kenbaar gemaakt worden, en besproken worden, in
het parlement?

4. Quelles seront les dispositions prises pour exclure
toute manipulation ou contribution non représentative?

4. Hoe zal manipulatie of niet representatieve input uitge-
sloten worden?

5. À quelles dates le gouvernement compte-t-il respecti-
vement ouvrir et fermer l'accès à la plateforme numérique?

5. Wanneer plant de regering om het digitaal platform
open te stellen, en daaropvolgend weer af te sluiten?
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6. La presse indique que les deux ministres compétents
pour les Réformes institutionnelles ont rédigé une note
commune sur la question. Ce document, ainsi que les
annexes éventuelles pourraient-ils être transmis intégrale-
ment au Parlement?

6. Beide ministers bevoegd voor Institutionele Zaken
hebben hierover een gezamenlijke nota opgesteld, lezen we
in de pers. Kan deze nota en voorkomende bijlage integraal
aan het Parlement worden bezorgd?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
27 mai 2021, à la question n° 510 de monsieur le député
Sander Loones du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 27 mei 2021, op de vraag nr. 510 van
de heer volksvertegenwoordiger Sander Loones van
16 april 2021 (N.):

1. Le 30 avril 2021, le Conseil des ministres a marqué
son accord sur le lancement de la plateforme en ligne sur la
modernisation, l'augmentation de l'efficience et l'approfon-
dissement des principes démocratiques des structures de
l'état.

1. Op 30 april 2021, ging de Ministerraad akkoord met de
lancering van het online platform over de modernisering,
de verhoging van de efficiëntie en de verdieping van de
democratische beginselen van de staatsstructuren.

Ce processus participatif, permettant aux citoyens, à la
société civile, aux milieux académiques, aux experts et aux
autorités locales de donner leur avis sur la modernisation,
l'augmentation de l'efficience et l'approfondissement des
principes démocratiques des structures d'état est la pre-
mière phase du large débat démocratique qui fait partie de
la Plateforme de Dialogue. La Plateforme de Dialogue
comprend également des groupes de travail thématiques et
un dialogue entre représentants politiques.

Dit participatief proces, waarbij de burger, het midden-
veld, de academische wereld, experten en lokale overheden
hun mening kunnen geven over de modernisering, de ver-
hoging van de efficiëntie en de verdieping van de democra-
tische beginselen van de staatsstructuren is een eerste stap
in het breed democratisch debat dat deel uitmaakt van het
Dialoogplatform. Binnen het Dialoogplatform passen daar-
naast nog thematische werkgroepen en een dialoog onder
politieke vertegenwoordigers.

En parallèle et en lien avec la dynamique propre du gou-
vernement (plateforme en ligne), le gouvernement invite la
Chambre des représentants à expérimenter en son sein de
nouvelles formes de participation citoyenne, comme des
cabinets citoyens et/ou des panels mixtes où des citoyens
tirés au sort, le monde académique, des représentants de la
société civile, des experts et les autorités locales débattront
avec des parlementaires dans le but d'approfondir ce débat
démocratique sous une autre forme. Ces deux processus
complémentaires pourront se nourrir l'un l'autre et permet-
tront un débat démocratique plus enrichi.

Parallel aan, en inhoudelijk aansluitend op de dynamie-
ken binnen de regering (online platform), nodigt de rege-
ring de Kamer van volksvertegenwoordigers uit om in haar
schoot te experimenteren met nieuwe vormen van burger-
participatie, zoals burgerkabinetten en/of gemengde panels
waarin door loting geselecteerde burgers, de academische
wereld, vertegenwoordigers van het middenveld, experten
en lokale overheden met Parlementsleden in debat zullen
gaan om dit democratisch debat in een andere vorm te ver-
diepen. Deze twee aanvullende processen kunnen elkaar
voeden en zullen een meer verrijkt democratisch debat
mogelijk maken.

2. La méthodologie reposera sur quatre grands axes com-
plémentaires: la plateforme en ligne MonOpinion, y com-
pris l'accompagnement, du SPF BOSA sera utilisée. En
outre, des marchés publics seront lancés pour:

2. De methodologie zal berusten op vier aanvullende pij-
lers: het online platform MijnOpinie, inclusief begeleiding,
van de FOD BOSA zal worden gebruikt. Daarnaast zullen
overheidsopdrachten worden gelanceerd voor:

- le plan de communication; - het communicatieplan;
- le soutien dans le contenu, le processus, la définition

des questions, la méthodologie et le rapportage;
- ondersteuning van de inhoud en het proces, formulering

van vragen, methodologie en rapportering;
- l'analyse et le traitement des données à l'aide de l'intelli-

gence artificielle (IA).
- analyse en behandeling van gegevens met behulp van

artificiële intelligentie (AI).
Les détails du marché public sont en cours d'élaboration

en collaboration avec le SPF BOSA.
De verdere details van de overheidsopdracht worden

momenteel uitgewerkt in samenwerking met de FOD
BOSA.
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3. Il est créé un Comité scientifique en vue de garantir la
transparence et l'impartialité de la plateforme en ligne lan-
cée par le gouvernement fédéral. Le Comité scientifique
est chargé:

3. Er wordt een wetenschappelijk comité opgericht om de
transparantie en de onpartijdigheid te verzekeren van het
online platform dat gelanceerd wordt. Het wetenschappe-
lijk comité wordt belast met:

- de veiller à la régularité et l'authenticité de la plate-
forme en ligne et le rapport avec des recommandations
directrices sur la base des principes de la transparence,
l'impartialité, la représentativité, la neutralité et la loyauté
de restitution;

- het toezien op de regelmatigheid en de authenticiteit
van het online platform en het rapport met richtinggevende
aanbevelingen zich baserende op de principes van transpa-
rantie, onpartijdigheid, representativiteit, neutraliteit en de
getrouwe weergave;

- d'apporter un soutien dans le contenu, le processus, la
définition des questions, la méthodologie et le rapportage;

- het ondersteunen van de inhoud, het proces, de formule-
ring van de vragen, de methodologie en de rapportering;

- de formuler aux ministres des Réformes institution-
nelles et du Renouveau démocratique des recommanda-
tions dans le cadre de ses missions.

- het formuleren van aanbevelingen aan de ministers van
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieu-
wing in het kader van zijn opdrachten.

Les idées et les propositions issues de la plateforme en
ligne seront assemblées dans un rapport qui sera transmis
au gouvernement. Les propositions issues de la plateforme
seront également transmises aux représentants politiques
afin d'alimenter le dialogue entre représentants politiques.
La Chambre sera également invitée à lancer le processus
délibératif qui peut être alimenté par le rapport qui décou-
lera de la plateforme en ligne.

De ideeën en voorstellen die uit het onlineplatform voort-
vloeien, zullen worden gebundeld in een verslag dat aan de
regering zal worden bezorgd. De voorstellen die uit het
platform voortvloeien, zullen ook aan de Kamer en de poli-
tieke vertegenwoordigers worden toegezonden om de dia-
loog onder elkaar te voeden. De Kamer zal ook worden
verzocht het deliberatief proces op gang te brengen, dat
kan worden gevoed met het verslag dat zal resulteren uit
het online platform.

4. Le processus de traitement des réponses des citoyens
nécessitera l'utilisation de moteurs de vectorisation de
techniques de traitement du langage naturel, en Néerlan-
dais/Français/Allemand de Belgique.

4. Voor de verwerking van de antwoorden van de burgers
zal gebruik gemaakt kunnen worden van NLP-vectorisatie
(Natural Language Processing), in het Nederlands/Frans/
Duits.

Compte tenu des volumes attendus, il sera nécessaire de
développer et/ou d'adapter les modèles existants afin de
pouvoir traiter les données venant des processus de dia-
logue.

Rekening houdend met de verwachte volumes, zal het
nodig zijn modellen te ontwikkelen en/of de bestaande
modellen aan te passen om de gegevens afkomstig uit het
online platform te kunnen verwerken.

Le traitement par Intelligence Artificielle des résultats
devra garantir le principe de loyauté (le respect et la diver-
sité des opinions dans le traitement), éviter les biais, la dis-
crimination et l'exclusion des paroles non-normées.

De AI-behandeling van de resultaten zal het loyaliteits-
beginsel moeten waarborgen (het respect voor de diversi-
teit van de opinies in de behandeling), en vooroordelen,
discriminatie en de uitsluiting van niet-genormeerde uit-
spraken vermijden.

5. La consultation au sein de la plateforme en ligne com-
mencera après l'été sur une période d'environ six semaines.
En fonction des besoins, la plateforme pourrait être utilisée
dans une phase ultérieure pour davantage de consultation.

5. De raadpleging via het online platform zal van start
gaan na de zomer en zal ongeveer 6 weken in beslag
nemen. In functie van de behoeften, zou het platform later
gebruikt kunnen worden voor verdere raadpleging.

6. Les réponses ci-dessus sont des extraits de la note au
Conseil des ministres. La note contenant des informations
sur les budgets, il n'est pas opportun de la diffuser intégra-
lement avant la conclusion des marchés publics.

6. Bovenstaande antwoorden zijn uittreksels uit de nota
aan de Ministerraad. Gezien de nota informatie bevat over
de budgetten, is het niet opportuun deze integraal te ver-
spreiden voorafgaand aan het afsluiten van de overheids-
opdrachten.
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DO 2020202109452
Question n° 511 de monsieur le député Frank Troosters

du 16 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109452
Vraag nr. 511 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les faits criminels enregistrés en 2020. Criminele feiten 2020.
La Banque de données Nationale Générale (BNG) est

une base de données de la police dans laquelle des faits
sont enregistrés sur la base de procès-verbaux, consécuti-
vement à des missions de police judiciaire et administra-
tive. Elle permet de réaliser des comptages relatifs à
différentes variables statistiques telles que le nombre de
faits enregistrés, les modes opératoires, les objets liés à
l'infraction, les moyens de transport utilisés, les destina-
tions/lieux, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

En réponse à mes questions écritesn° 273 du
14 novembre 2019 et 755 du 20 août 2020 (Questions et
réponses, Chambre, 2019-2020, n° 8 et n° 28), j'ai obtenu
un aperçu:

In antwoord op mijn schriftelijke vragen 273 van
14 november 2019 en 755 van 20 augustus 2020 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2019-2020, nrs. 8 en 28) ontving
ik een overzicht van het aantal

- du nombre de faits criminels enregistrés par la police
des chemins de fer;

- door de spoorwegpolitie geregistreerde criminele fei-
ten;

- du nombre de faits criminels enregistrés sur des lieux de
destination/en des endroits en lien avec les chemins de fer
par la police locale;

- door de lokale politie geregistreerde criminele feiten op
spoorweg-gerelateerde bestemmingen/plaatsen;

- du nombre de faits criminels enregistrés par la SNCB; - door de NMBS geregistreerde criminele feiten;
- tels qu'encodés dans la BNG sur la base de procès-ver-

baux, par province, pour les années 2016, 2017, 2018 et
2019.

- zoals geregistreerd in de ANG op basis van processen-
verbaal per provincie, voor de jaren 2016, 2017, 2018 en
2019.

Je souhaiterais recevoir les chiffres complets pour 2020
ainsi que les chiffres déjà disponibles pour 2021 (premier
semestre jusqu'au 31 mars 2021 inclus), concernant:

Graag ontvang ik de volledige cijfers voor het jaar 2020
en de al beschikbare cijfers voor 2021 (eerste kwartaal tot
en met 31 maart 2021), zowel voor:

- les faits criminels enregistrés par la police des chemins
de fer;

- door de spoorwegpolitie geregistreerde criminele fei-
ten;

- les faits criminels enregistrés par la police locale sur des
lieux de destination/en des endroits en lien avec les che-
mins de fer ;

- door de lokale politie geregistreerde criminele feiten op
spoorweg-gerelateerde bestemmingen/plaatsen;

- les faits criminels enregistrés par la SNCB. - door de NMBS geregistreerde criminele feiten.
Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes

institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 mai 2021, à la question n° 511 de monsieur le député
Frank Troosters du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 mei 2021, op de vraag nr. 511 van
de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
16 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109453
Question n° 512 de monsieur le député Frank Troosters

du 16 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109453
Vraag nr. 512 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La Police des chemins de fer. Spoorwegpolitie.
La Police des chemins de fer (SPC) est un service spécia-

lisé de la police fédérale chargé de la sécurité, de la qualité
de vie et de l'appui policier dans le cadre du transport de
personnes et de biens par rail.

De Spoorwegpolitie (SPC) is een gespecialiseerde politie
belast met de veiligheid, de levenskwaliteit en de politio-
nele steun in het raam van het transport van personen en
goederen via het spoor.

1. Par groupe linguistique: quel était l'effectif de la Police
des chemins de fer au 31 décembre 2019, au 31 décembre
2020 et au 31 mars 2021?

1. Per taalgroep: hoeveel personeelsleden waren er in
dienst op 31 december2019, op 31 december 2020 en zijn
er op 31 maart 2021 in dienst, per provincie, binnen de
spoorwegpolitie?

2. Par groupe linguistique: quel était, en 2019, en 2020 et
au 31 mars 2021, l'effectif moyen par province?

2. Per taalgroep: hoeveel was het gemiddelde personeels-
bestand, per provincie, in 2019, 2020 en op 31 maart 2021?

3. Combien de membres de la Police des chemins de fer
sont-ils actifs sur le terrain et combien exercent une fonc-
tion purement administrative?

3. Hoeveel personeelsleden van de spoorwegpolitie zijn
effectief actief op het terrein? Hoeveel zitten in een louter
administratieve functie?

4. a) Par province: quel est actuellement le nombre de
postes fixes à la Police des chemins de fer?

4. a) Per provincie: hoeveel vaste posten heeft de spoor-
wegpolitie momenteel?

b) Combien était-il, par province, à la fin 2019 et 2020 et
au 31 mars 2021?

b) Hoeveel waren er dat, per provincie, einde 2019, 2020
en in 2021 op 31 maart 2021?

5. En 2019, en 2020 et en 2021 jusqu'au 31 mars 2021, à
quelle fréquence des membres du personnel se sont-ils
absentés pour cause de maladie?

5. Hoe vaak hebben personeelsleden zich ziek gemeld,
per provincie, in 2019, 2020 en in 2021 tot op 31 maart
2021?

6. Au cours de cette même période, par province, com-
bien de jours d'absence pour maladie ou accident les
membres du personnel ont-ils comptabilisés?

6. Hoeveel dagen waren er personeelsleden, per provin-
cie, afwezig wegens ziekte of ongeval in 2019, 2020 en
2021 tot op 31 maart 2021?

7. Au cours de la période concernée, combien d'interven-
tions on été effectuées, par province, par la Police des che-
mins de fer? À combien de reprises Securail a-t-il été
associé à ces interventions? À combien de reprises la
police locale a-t-elle été associée à ces interventions?

7. Hoeveel interventies deed de spoorwegpolitie in 2019,
2020 en in 2021 tot op 31 maart 2021, per provincie? Bij
hoeveel daarvan was ook Securail betrokken? Bij hoeveel
daarvan was ook de lokale politie betrokken?

8. En 2019, en 2020 et jusqu'au 31 mars 2021 en 2021,
par province, combien d'agressions (verbales ou non ver-
bales) ont-elles visé des membres de la Police des chemins
de fer?

8. Hoeveel keer werden de personeelsleden van de spoor-
wegpolitie in 2019, 2020 en in 2021 tot op 31 maart 2021,
per provincie, geconfronteerd met agressie (verbaal of non-
verbaal) jegens hun persoon?

9. Au cours de la période ci-dessus, par province, com-
bien de ces agressions ont entraîné une incapacité de tra-
vail?

9. Hoeveel keer had deze agressie jegens personeel van
de spoorwegpolitie, per provincie, een arbeidsongeschikt-
heid tot gevolg in 2019, 2020 en 2021 tot op 31 maart
2021?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 mai 2021, à la question n° 512 de monsieur le député
Frank Troosters du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 mei 2021, op de vraag nr. 512 van
de heer volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
16 april 2021 (N.):

1 et 2. Les données de l'annexe 1 proviennent du pro-
gramme GALop et reflètent la situation pour 2019-2021
(jusqu'au 31 mars 2021).

1 et 2. De gegevens in bijlage 1 zijn afkomstig van het
programma GALop met een weergave van de situatie voor
2019-2021 (tot en met 31 maart 2021).

Le tableau 1 présente le nombre de membres du person-
nel effectivement affectés ou détachés au sein de la police
des chemins de fer (SPC) avec une représentation de la
situation en décembre 2019, décembre 2020 et mars 2021,
complétée par la moyenne annuelle.

Tabel 1 geeft het aantal personeelsleden dat daadwerke-
lijk lid is of gedetacheerd is binnen de spoorwegpolitie
(SPC) met een weergave van de situatie in december 2019,
december 2020 en maart 2021, aangevuld met het jaar-
lijkse gemiddelde.

3. La police des chemins de fer est une direction opéra-
tionnelle et max +/- 5 % des effectifs policiers sont en posi-
tion administrative suite soit à des recommandations
médicales, soit à des circonstances individuelles. En plus
du personnel opérationnel, un certain nombre de civils
(CALog) sont employés au sein de la police des chemins
de fer (voir points n°s 1 et 2).

3. De spoorwegpolitie is een operationele directie en max
+/- 5 % van de politiedienst bevindt zich in een administra-
tieve functie op basis van medische aanbevelingen of indi-
viduele omstandigheden. Naast de operationele
personeelsleden zijn er ook een aantal burgers (CALog)
tewerkgesteld bij de spoorwegpolitie (zie punten nrs 1 en
2).

4. a) La police des chemins de fer est organisée en cinq
régions et dispose actuellement de 11 postes et d'une direc-
tion.

4. a) De spoorwegpolitie is georganiseerd in vijf regio's
en heeft momenteel 11 posten en één directie.

b) En 2019 et 2020 le nombre était le même qu'en 2021. b) In 2019 en 2020 was het aantal hetzelfde als in 2021.
5 et 6. Le tableau 2 présente le nombre de maladies et

jours de maladies au sein de la SPC pour 2019-2021
(jusqu'au 31 mars 21).

5 en 6. Tabel 2 geeft het aantal ziektemeldingen en aantal
ziektedagen weer in SPC voor 2019-2021 (tot en met
31 maart 2021).

Les absences liées à la grossesse, maladie professionnelle
ou accident de travail reconnu sont exclues.

Afwezigheden die te wijten zijn aan zwangerschappen,
beroepsziektes of erkende arbeidsongevallen zijn hierin
niet hernomen.

7. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

7. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Tout d'abord, il convient de noter que le nombre d'inter-
ventions n'est pas repris dans la BNG. Toutefois, des
chiffres sont disponibles sur le nombre de faits enregistrés
par la police des chemins de fer et de faits enregistrés par la
police locale dans le domaine ferroviaire (sur la base des
destinations-lieux liées au chemin de fer).

In de eerste plaats dient opgemerkt worden dat het aantal
interventies geen deel uitmaakt van de ANG. Wel zijn er
cijfergegevens beschikbaar over het aantal geregistreerde
feiten door de spoorwegpolitie en de feiten geregistreerd
door de lokale politie in het spoorwegdomein (op basis van
de spoorweg-gerelateerde bestemmingen-plaats).
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Les données en annexe 2 sont présentées pour l'année
2019 et les trois premiers trimestres de l'année 2020, au
niveau provincial, et proviennent de la banque de données
clôturée à la date du 22 janvier 2021. Les chiffres pour le
quatrième trimestre 2020 ne sont pas encore disponibles à
l'heure actuelle.

De gegevens in bijlage 2 worden weergegeven voor het
jaar 2019 en de eerste drie trimesters van het jaar 2020 op
provinciaal niveau en zijn afkomstig van de databankaf-
sluiting van 22 januari 2021. De cijfers voor het vierde tri-
mester van 2020 zijn momenteel nog niet beschikbaar.

Le premier tableau reprend le nombre de faits criminels
enregistrés par la police des chemins de fer, tels qu'ils sont
enregistrés dans la BNG sur base des procès-verbaux.

De eerste tabel bevat het aantal door de spoorwegpolitie
geregistreerde criminele feiten, zoals geregistreerd in de
ANG op basis van de processen-verbaal.

Le deuxième tableau reprend le nombre de faits crimi-
nels, enregistrés par la police locale, couplés aux destina-
tions de lieu liées au chemin de fer, tels que ces faits sont
enregistrés dans la BNG.

De tweede tabel bevat het aantal door de lokale politie
geregistreerde criminele feiten op 'spoorweg'-gerelateerde
bestemmingen-plaats, zoals geregistreerd in de ANG.

Il n'est pas possible, sur base des informations dispo-
nibles dans la BNG, d'indiquer si et dans combien de faits
Securail est impliqué.

Op basis van de informatie in de ANG is het niet moge-
lijk om aan te geven of en bij hoeveel feiten Securail
betrokken is.

8. Concernant spécifiquement la question en matière de
violence contre la police, nous portons à votre connais-
sance que les seuls chiffres fiables dont nous disposons en
rapport avec la thématique de la violence contre les fonc-
tionnaires de police concernent la rébellion, les outrages et
la catégorie des coups et/ou blessures volontaires envers un
fonctionnaire de police, étant donné que l'information sur
la victime est comprise dans la qualification du fait même.

8. Specifiek wat de vraag naar geweld tegen de politie
betreft, dien ik u mee te delen dat de enige betrouwbare cij-
fers waarover wij beschikken met betrekking tot de thema-
tiek van geweld tegen politieambtenaren zijn de feiten
inzake smaad, weerspannigheid en de opzettelijke slagen
en/of verwondingen aan een politieambtenaar aangezien de
slachtofferinformatie hierbij in de feitkwalificatie zelf ver-
vat zit.

Le troisième tableau (annexe 2) reprend le nombre de
faits enregistrés par la police en matière de coups envers un
fonctionnaire de police, d'outrages et de rébellion couplés à
une destination de lieu liée au chemin de fer, tels que ces
faits sont enregistrés dans la BNG.

De derde tabel (bijlage 2) bevat het aantal door de politie
geregistreerde feiten inzake slagen aan politieambtenaar,
smaad en weerspannigheid op 'spoorweg'-gerelateerde
bestemmingen-plaats, zoals geregistreerd in de ANG.

9. Le troisième tableau de l'annexe 1 présente le nombre
d'accidents du travail reconnus résultant d'une agression,
d'une rébellion et d'une légitime défense lors des interven-
tions de la police des chemins de fer pour 2019 et 2020. En
2021, aucun accident du travail de ce type n'a été enregistré
à ce jour.

9. De derde tabel in bijlage 1 geeft het aantal erkende
arbeidsongevallen weer naar aanleiding van agressie,
weerspannigheid en wettige zelfverdediging tijdens inter-
venties bij de spoorwegpolitie voor 2019 en 2020. In 2021
zijn er nog geen dergelijke arbeidsongevallen geregis-
treerd.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109454
Question n° 513 de monsieur le député Stefaan Van

Hecke du 16 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109454
Vraag nr. 513 van de heer volksvertegenwoordiger

Stefaan Van Hecke van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Dérogation ministérielle pour les toitures vertes sur des
bâtiments industriels.

Ministeriële afwijking voor groendaken op industriegebou-
wen.

Une demande d'installation d'une toiture verte sur un
bâtiment industriel ne peut être approuvée par les services
d'incendie locaux que si une dérogation ministérielle à la
réglementation a été accordée. Cette procédure prend en
moyenne sept à huit mois et constitue un obstacle impor-
tant à l'installation d'une toiture verte.

Een aanvraag voor een groendak op een industriegebouw
kan door de lokale brandweer slechts worden goedgekeurd
indien er een individuele ministeriële afwijking op de
regelgeving is toegekend. Dit proces duurt gemiddeld
zeven à acht maanden en vormt een grote drempel voor de
aanleg van een groendak.

Pourtant, eu égard au défi climatique, les toitures vertes
devraient être facilitées autant que possible. Les charges
administratives sont démotivantes et contrecarrent la pro-
motion des toitures vertes à l'échelon flamand comme à
l'échelon local. Pour autant que les conditions de place-
ment correct soient respectées, les toitures vertes sont en
outre parfaitement à l'épreuve du feu, comme il ressort de
l'avis sur la sécurité incendie des toitures vertes du Centre
scientifique et technique de la construction.

Nochtans zouden groendaken gezien de klimaatuitdaging
zoveel mogelijk moeten worden gefaciliteerd. De adminis-
tratieve lasten werken demotiverend en werken de promo-
tie van groendaken op Vlaams en lokaal niveau tegen. Mits
de juiste plaatsingsvoorwaarden zijn groendaken ook vol-
ledig brandveilig, zoals blijkt uit het advies voor brandvei-
lige groendaken van het Wetenschappelijk en Technisch
Centrum voor het Bouwbedrijf.

Une dérogation à la règle prévue à l'annexe 6, point 6.6
de l'arrêté royal du 7 juillet 1994 fixant les normes de base
en matière de prévention contre l'incendie et l'explosion,
auxquelles les bâtiments doivent satisfaire, peut constituer
une solution. Cette dérogation pourrait consister à autoriser
non seulement les types de toiture de la classe BROOF
(t1), mais également les toitures vertes, moyennant le res-
pect des mesures en matière de sécurité incendie.

Een afwijking op de regel in bijlage 6, punt 6.6 van het
koninklijk besluit van 7 juli 1994 tot vaststelling van de
basisnormen voor de preventie van brand en ontploffing
waaraan de gebouwen moeten voldoen, kan een oplossing
zijn. Deze afwijking zou kunnen inhouden dat naast dakty-
pes van BROOF (t1) ook groendaken toegelaten zijn, mits
naleving van de brandveiligheidsmaatregelen.

1. Quel est votre avis sur la réglementation actuelle qui
interdit les toitures vertes sur les bâtiments industriels?

1. Wat is uw mening over de huidige regelgeving die
groendaken op industriële gebouwen verbiedt?

2. a) Est-il exact que le traitement d'une demande de
dérogation prend en moyenne sept à huit mois?

2. a) Klopt het dat de afhandeling van een aanvraag tot
afwijking gemiddeld zeven à acht maanden duurt?

b) Combien de demandes sont introduites annuellement?
Combien de ces demandes acceptées et combien sont refu-
sées? Pouvez-vous communiquer les chiffres des cinq der-
nières années? Quelles sont les raisons de refus?

b) Hoeveel aanvragen komen er jaarlijks binnen? Hoe-
veel van deze aanvragen worden toegekend en hoeveel
worden er geweigerd? Kan u deze cijfers meedelen van de
laatste vijf jaar? Wat zijn de redenen in geval van weige-
ring?

3. Avez-vous l'intention de modifier cette réglementation
afin de permettre également l'installation de toitures vertes
sur les bâtiments industriels? Dans l'affirmative, quand et
de quelle manière? Dans la négative, pourquoi?

3. Bent u van plan deze regelgeving aan te passen om ook
groendaken op industriegebouwen mogelijk te maken? Zo
ja, wanneer en op welke wijze? Zo neen, waarom niet?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 mai 2021, à la question n° 513 de monsieur le député
Stefaan Van Hecke du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 mei 2021, op de vraag nr. 513 van
de heer volksvertegenwoordiger Stefaan Van Hecke
van 16 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109455
Question n° 514 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 16 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109455
Vraag nr. 514 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 16 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Embarquement illégal dans nos ports. Illegale inklimming in onze havens.
Le nombre d'illégaux et de migrants en transit qui veulent

atteindre le Royaume-Uni par le biais du port de Zee-
brugge a connu une augmentation significative au cours
des derniers mois. Outre toute la question migratoire, cette
situation peut avoir d'importantes conséquences finan-
cières et économiques pour nos entreprises.

Het aantal illegalen en transmigranten dat via de haven
van Zeebrugge het Verenigd Koninkrijk wil bereiken
kende de laatste maanden een significante stijging. Naast
de ganse migratieproblematiek, kan dit voor grote financi-
ële en economische gevolgen zorgen voor onze bedrijven.

1. Veuillez fournir un aperçu du nombre de faits constatés
en matière d'embarquement de transmigrants dans les dif-
férents ports, par mois, en 2019, 2020 et durant les pre-
miers mois de 2021?

1. Graag een overzicht van het aantal vastgestelde feiten
met betrekking tot inklimming van transmigranten in de
verschillende havens per maand over 2019, 2020 en de eer-
ste maanden van 2021?

2. Dans combien de ces cas le paquet a-t-il décidé d'enga-
ger des poursuites?

2. In hoeveel gevallen hiervan heeft het parket beslist om
te vervolgen?

3. Dans combien de ces cas le juge d'instruction a-t-il
délivré un mandat d'arrêt?

3. In hoeveel gevallen hiervan heeft de onderzoeksrech-
ter een bevel tot aanhouding uitgevaardigd?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
27 mai 2021, à la question n° 514 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 27 mei 2021, op de vraag nr. 514 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch
van 16 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109460
Question n° 515 de madame la députée Julie Chanson

du 19 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109460
Vraag nr. 515 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 19 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Police montée. Bereden politie.
1. À combien s'élève le nombre de cavaliers que compte

la police montée?
1. Hoeveel ruiters telt de bereden politie?

2. Au cours des cinq dernières années, combien de fois la
police montée est intervenue dans des grandes manifesta-
tions?

2. Hoe vaak werd de bereden politie de jongste vijf jaar
ingezet bij grote manifestaties?

3. Durant ces interventions, combien de chevaux et com-
bien de cavaliers ont été blessés?

3. Hoeveel paarden en ruiters raakten er gewond tijdens
die interventies?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 mai 2021, à la question n° 515 de madame la députée
Julie Chanson du 19 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 mei 2021, op de vraag nr. 515 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie Chanson
van 19 april 2021 (Fr.):

1. La Direction de la Sécurité Publique compte actuelle-
ment 83 cavaliers de police et ce sur un total de 107 per-
sonnes qui font partie du pool opérationnel.

1. De Directie Openbare Veiligheid beschikt op huidig
ogenblik over 83 operationele politieruiters, en dit op een
totaal van 107 personen die voorzien zijn in de operatio-
nele pool.

2. Au cours des cinq dernières années, la police à cheval
a été appelée 5.434 fois en renfort pour des missions liées à
la gestion d'événements.

2. De politie te paard werd de voorbije vijf jaar 5.434
keer ter versterking gevraagd voor opdrachten gelinkt aan
het beheer van evenementen.

3. La Direction de la Sécurité Publique ne dispose pas
des moyens techniques pour faire ressortir le chiffre des
policiers blessés lors des missions / services d'ordre au
cours des cinq dernières années.

3. De Directie Openbare Veiligheid beschikt niet over de
technische mogelijkheden om het cijfer van de gekwetste
politieruiters tijdens de opdrachten bestuurlijke politie /
ordediensten gedurende de laatste vijf jaar weer te geven.

Au cours des cinq dernières années, aucune blessure,
mutilation, douleur ou souffrance n'a été infligée intention-
nellement par des actions directes de manifestants.

Gedurende de voorbije vijf jaar werden geen letsels, ver-
minkingen, pijn of lijden opzettelijk en zonder noodzaak
toegebracht door rechtstreekse acties van manifestanten.

DO 2020202109461
Question n° 516 de madame la députée Julie Chanson

du 19 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109461
Vraag nr. 516 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Julie Chanson van 19 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Formation des policiers. Opleiding van de politieagenten.
Je m'intéresse grandement à la formation de nos poli-

ciers.
Ik heb een grote belangstelling voor de opleiding van

onze politieagenten.
1. Pouvez-vous indiquer quand les programmes de cours

des policiers - agents, inspecteurs et commissaires - ont été
réformés pour la dernière fois?

1. Wanneer werden de opleidingsprogramma's van de
politieagenten - agenten, inspecteurs en commissarissen -
voor het laatst gewijzigd?

2. Quelle était la nature de cette adaptation? 2. Waarin bestond die wijziging?
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3. Confirmez-vous que le programme de cours dispensé
au sein des différentes écoles de police est identique ou
sensiblement similaire?

3. Kunt u bevestigen dat de opleidingsprogramma's in de
verschillende politiescholen identiek zijn of sterk overeen-
komen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
27 mai 2021, à la question n° 516 de madame la députée
Julie Chanson du 19 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 27 mei 2021, op de vraag nr. 516 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Julie Chanson
van 19 april 2021 (Fr.):

1 et 2. Le programme de formation des agents de police a
été modifié pour la dernière fois en 2016. Il fait l'objet de
l'annexe 2 à l'arrêté ministériel du 24 octobre 2002 portant
le règlement général des études relatif aux formations de
base des membres du personnel du cadre opérationnel des
services de police. Le module relatif à la maitrise de la vio-
lence a été adapté afin de doter les agents de police d'un
armement similaire à celui des fonctionnaires de police.

1 en 2. Het opleidingsprogramma voor politieagenten
werd het meest recent gewijzigd in 2016. Het is opgeno-
men in bijlage 2 bij het ministerieel besluit van 24 oktober
2002 houdende het algemeen studiereglement betreffende
de basisopleidingen van de personeelsleden van het opera-
tioneel kader van de politiediensten. De module over
geweldbeheersing werd aangepast om politieagenten te
voorzien van bewapening die vergelijkbaar is met die van
de politieambtenaren.

Le programme de formation des agents de sécurisation a
été fixé réglementairement en 2018, suite à la création de
ce cadre spécifique.

Het opleidingsprogramma voor de beveiligingsagenten
werd reglementair bepaald in 2018 bij de opmaak van dit
specifieke kader.

En ce qui concerne les inspecteurs de police, le pro-
gramme de formation a été revu en 2015. Il est depuis lors
repris à l'annexe 2 de l'arrêté ministériel du 24 septembre
2015 portant le règlement des études et des examens relatif
à la formation de base des membres du personnel du cadre
de base des services de police. Cette révision était motivée
par l'écart jugé trop important entre la théorie dispensée à
l'école et la pratique sur le terrain.

Voor wat betreft de inspecteurs van politie werd het
opleidingsprogramma herzien in 2015. Het is sindsdien
opgenomen in bijlage 2 van het ministerieel besluit van
24 september 2015 houdende het onderwijs- en examenre-
glement betreffende de basisopleiding van de personeelsle-
den van het basiskader van de politiediensten. Deze
herziening was het gevolg van de te groot geachte kloof
tussen de op school onderwezen theorie en de praktijk op
het terrein.

La philosophie derrière cette modification était d'intégrer
plus de pratique par le biais d'un apprentissage dit 'en alter-
nance'. En comparaison avec les stages prévus dans
l'ancien système de formation, les aspirants inspecteurs
confrontent davantage leurs acquis avec la réalité vécue
dans les zones de police ou les entités de la police fédérale
pendant des périodes plus courtes mais plus nombreuses et
réparties sur toute l'année de formation.

De filosofie achter deze wijziging was om meer praktijk-
ervaring op te doen door middel van het zogenaamde
'werkplekleren'. In vergelijking met de stages waarin het
oude opleidingssysteem voorzag, confronteren de aspirant-
inspecteurs hun kennis nu met de realiteit van de politiezo-
nes of de entiteiten van de federale politie tijdens kortere,
maar talrijkere periodes, gespreid over het volledige oplei-
dingsjaar.

Le programme de formation des commissaires de police
a été modifié en 2010 (via l'arrêté ministériel du 12 août
2010) et fait l'objet de l'annexe 16 à l'arrêté ministériel du
24 octobre 2002 portant le règlement général des études
relatif aux formations de base des membres du personnel
du cadre opérationnel des services de police.

Het opleidingsprogramma voor politiecommissarissen is
in 2010 gewijzigd (bij ministerieel besluit van 12 augustus
2010) en is opgenomen in bijlage 16 bij het ministerieel
besluit van 24 oktober 2002 houdende het algemeen stu-
diereglement betreffende de basisopleidingen van de per-
soneelsleden van het operationeel kader van de
politiediensten.
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Il est difficile de reprendre ici l'ensemble des modifica-
tions introduites. Je peux en résumer les principales en
pointant notamment l'introduction du concept de l'excel-
lence dans la fonction de police en tant que fil rouge de la
formation, la diminution du nombre d'heures de "manage-
ment" au profit de la police administrative et judiciaire, un
management plus orienté vers les outils et techniques; ou
encore une mise à jour du programme "maîtrise de la vio-
lence" en concordance avec la circulaire ministérielle GPI
48 relative à la formation et l'entraînement en maîtrise de la
violence des membres du personnel du cadre opérationnel
des services de police.

Het is moeilijk om alle hier ingevoerde wijzigingen op te
sommen. Ik kan de belangrijkste daarvan samenvatten door
te wijzen op de invoering van het concept uitmuntendheid
in de politiefunctie als rode draad in de opleiding, de ver-
mindering van het aantal uren 'management' ten gunste van
de bestuurlijke en gerechtelijke politie, management dat
meer gericht is op tools en technieken of de bijwerking van
het programma 'geweldsbeheersing' overeenkomstig de
ministeriële omzendbrief GPI 48 betreffende de opleiding
en training inzake geweldsbeheersing van de personeelsle-
den van het operationeel kader van de politiediensten.

3. Je vous confirme que les programmes de formation des
agents et inspecteurs de police s'imposent aux différentes
écoles de police. Je souligne que l'Académie Nationale de
Police, qui fait partie intégrante de la Police Fédérale, est la
seule école à dispenser la formation de base des commis-
saires ainsi que celle des agents de sécurisation.

3. Ik bevestig dat de opleidingsprogramma's voor agen-
ten en inspecteurs van politie bindend zijn voor de ver-
schillende politiescholen. Ik benadruk dat de Nationale
Politieacademie, die een integrerend deel uitmaakt van de
federale politie, de enige school is die de basisopleiding
verzorgt voor politiecommissarissen alsook voor beveili-
gingsagenten.

DO 2020202109494
Question n° 517 de monsieur le député Franky Demon

du 20 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109494
Vraag nr. 517 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 20 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'équipe spécialisée dans la détection de mensonges (QO
16199C).

Leugendetectieteam (MV 16199C).

L'équipe spécialisée dans la détection de mensonges se
compose d'une équipe d'experts spécialisés dans les tech-
niques d'audition, en particulier à l'aide d'un polygraphe ou
détecteur de mensonges. Dans un grand nombre d'instruc-
tions judiciaires, le détecteur de mensonges ou polygraphe
constitue un instrument important dans la quête de la
vérité. D'après les informations que nous avons obtenues, il
n'y aurait pour tout le pays que deux équipes spécialisées
dans la détection de mensonges, avec chacune un seul
polygraphe (un néerlandophone et un francophone) au sein
de la police judiciaire fédérale (PJF). Il en résulte de longs
délais d'attente avant qu'un suspect ne puisse être soumis
au test de détection de mensonges. Ce délai d'attente nous
mènerait actuellement déjà au début de 2023. Il s'agit de
l'un des facteurs en raison desquels les instructions judi-
ciaires durent bien trop longtemps et les suspects doivent
comparaître bien trop tard devant le tribunal.

Het leugendetectieteam bestaat uit een team van experten
die gespecialiseerd is in verhoortechnieken, in het bijzon-
der met behulp van de polygraaf of leugendetector. In
behoorlijk wat gerechtelijke onderzoeken is de leugend-
etector of polygraaf een belangrijk instrument voor de
waarheidsvinding. Volgens info die wij verkregen zijn er
voor het hele land bij de federale gerechtelijke politie
(FGP) maar twee leugendetectieteams met één polygraaf
(een Nederlandstalige en een Franstalige) ter beschikking.
Dit heeft lange wachttijden voor gevolg vooraleer een ver-
dachte aan een leugendetectietest kan worden onderwor-
pen. De wachttijd zou ondertussen al oplopen tot begin
2023. Mede hierdoor duren gerechtelijke onderzoeken veel
te lang en moeten verdachten soms veel te laat voor de
rechtbank moeten verschijnen.

1. Est-il exact qu'il n'y a que deux équipes spécialisées
dans la détection de mensonges au sein de la PJF? Le
nombre de membres du personnel au sein de ces équipes a-
t-il évolué ces dernières années?

1. Klopt het dat er maar twee leugendetectieteams
beschikbaar zijn bij de FGP? Is het aantal personeelsleden
binnen deze teams de laatste jaren gewijzigd?
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2. Combien de tests polygraphiques les équipes spéciali-
sées dans la détection de mensonges actuelles ont-elles réa-
lisés en 2016, 2017, 2018, 2019, 2020 et au premier
trimestre de 2021?

2. Hoeveel polygrafietesten voerden de bestaande leu-
gendetectieteams uit in 2016, 2017, 2018, 2019, 2020 en
het eerste trimester van 2021?

3. Quel est le délai d'attente moyen avant que les suspects
puissent être soumis à un test au détecteur de mensonges?
Ce délai d'attente a-t-il augmenté au cours des dernières
années?

3. Wat is de gemiddelde wachttijd voor verdachten om
een test met de leugendetector te ondergaan? Is deze
wachttijd de laatste jaren verhoogd?

4. Quelles initiatives prendrez-vous pour raccourcir les
délais d'attente pour un test polygraphique?

4. Welke initiatieven zal u nemen om de wachttijden voor
een polygrafietest te verminderen?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
27 mai 2021, à la question n° 517 de monsieur le député
Franky Demon du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 27 mei 2021, op de vraag nr. 517 van
de heer volksvertegenwoordiger Franky Demon van
20 april 2021 (N.):

1. Il n'y a pas deux équipes mais bien quatre "recher-
cheurs", travaillant souvent seuls, au sein de la section
polygraphie. Cette section fait partie du service des
sciences du comportement de la police fédérale.

1. De afdeling polygrafie telt vier rechercheurs die vaak
alleen werken, en niet twee ploegen. Deze afdeling maakt
deel uit van de dienst Gedragswetenschappen van de fede-
rale politie.

Jusque 2018, les polygraphistes étaient au nombre de six.
Suite à trois départs (pension, détachement et promotion)
et une arrivée, ils se sont retrouvés à quatre dont un qui a
dû être formé et n'a pas été opérationnel avant la seconde
moitié de 2019. Actuellement, un nouveau polygraphiste a
été recruté mais il doit encore suivre la formation au
Canada et n'est donc pas encore opérationnel. Le tableau
organique théorique de la section polygraphie est de six
membres.

Tot einde 2018 waren de polygrafisten met zes. Naar aan-
leiding van drie vertrekken (detachering, pensioen en pro-
motie) en één nieuwe medewerker, zijn ze nu met vier. Eén
moest opgeleid worden en kon pas in de tweede helft van
2019 beginnen. Een nieuwe polygrafist is aangeworven
maar hij moet nog de opleiding in Canada volgen. De theo-
retische organische tabel van de afdeling omvat zes leden.

2. Les chiffres demandés sont les suivants: 2. De gevraagde cijfers zijn:

2016 474

2017 426

2018 392

2019 * 456

2020** 131

2021 0

* avec un polygraphiste sur les cinq en formation au Canada de janvier à mars 2019/
met 1 polygrafist op 5 in opleiding in  Canada van januari tot maart 2019

** 1er trimestre uniquement/1e kwartaal
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L'arrêt des tests en 2020 s'explique par l'arrivée du
COVID-19. Actuellement, en plus de la pandémie, l'actu-
elle non-publication d'un arrêté royal d'exécution de la loi
modifiant le Code d'instruction criminelle en ce qui con-
cerne l'utilisation du polygraphe du 4 février 2020 rendrait
nuls les résultats de tout test effectué à partir du 1er janvier
2021.

De COVID-19 maakte een einde aan de tests in 2019.
Naast de sanitaire crisis zou de niet-publicatie van een
koninklijk besluit tot uitvoering van de wet tot wijziging
van het Wetboek van Strafvordering inzake het gebruik van
de polygraaf van 4 februari 2020 de resultaten van alle
tests vanaf 1 januari 2021 nietig maken.

3. Avant les trois départs de 2018 le délai d'attente était
d'approximativement deux mois. Après ces départs, le
délai d'attente est passé de deux à six mois.

3. Na de drie vertrekken in 2018 is de wachttijd van twee
tot zes maanden verlengd.

Actuellement, à cause de la pandémie et de l'actuelle
non-publication de l'arrêté royal mentionné au point précé-
dent, le délai d'attente maximal sera d'approximativement
d'un an. Un système de gestion interne accordera une prio-
rité aux dossiers sensibles ou urgents.

Wegens de pandemie en de niet-publicatie van voormeld
koninklijk besluit zal de maximale wachttijd ongeveer één
jaar bedragen. Een intern beheersysteem geeft de voorkeur
aan dringende en gevoelige dossiers.

4. Différentes initiatives ont été prises pour permettre une
reprise des tests et aux polygraphistes de résorber leur
retard:

4. Verschillende initiatieven zijn genomen om de tests te
hervatten en de vertraging teniet te doen:

- une analyse de risques a été effectuée, en collaboration
avec la Direction interne de prévention et de protection au
travail (CGWB) et la médecine du travail, et qui a mené,
entre autres, à la mise en place de protections individuelles
et collectives afin que les polygraphistes puissent effectuer
leur travail dans des conditions de sécurité sanitaire satis-
faisantes et adéquates;

- een risicoanalyse is uitgevoerd, in samenwerking met
de Directie CGWB (Preventie en Bescherming op het
werk) en de Arbeidsgeneeskunde. Deze leidde tot onder
andere de instelling van persoonlijke en collectieve
beschermingsmiddelen zodat de polygrafisten kunnen wer-
ken in gepaste en voldoende sanitaire omstandigheden;

- un kit de testing mobile a été fourni à chaque polygra-
phiste, afin de leur permettre de tester à l'extérieur de leurs
locaux habituels;

- een mobiel testkit is bezorgd aan de polygrafisten zodat
ze kunnen testen buiten hun gewone lokalen;

- les polygraphistes ont été placés en priorité pour l'admi-
nistration d'un vaccin anti-COVID 19;

- de polygrafisten zijn prioritair voor de COVID-19 vac-
cijnen;

- une participation active à la rédaction de l'arrêté royal
d'exécution nécessaire à la reprise des tests a été fournie.

- een actieve bijdrage tot het opmaken van het uitvoe-
ringsbesluit voor de hervatting van de tests is bezorgd.

DO 2020202109498
Question n° 518 de monsieur le député Tomas

Roggeman du 20 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109498
Vraag nr. 518 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 20 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La mendicité active dans les gares et les trains. Actieve bedelarij in stations en op treinen.
Jusqu'en 1993, la mendicité était punissable dans notre

pays. Elle a été légalisée par la suite et, aujourd'hui, la
mendicité est aussi exercée dans les gares et les trains. La
mendicité active, par exemple sous la forme de petits mes-
sages déposés sur les sièges dans les trains ou de demandes
d'argent actives, se distingue toutefois de la mendicité pas-
sive dans les gares, lorsque des mendiants se fixent à un
endroit et restent statiques.

Bedelen was in ons land tot 1993 strafbaar. Nadien werd
het legaal en vandaag de dag zijn bedelaars ook actief in
stations en op treinen. Toch bestaat er een verschil tussen
actieve bedelarij, waarbij men op de trein de gekende brief-
jes op de zitplaatsen komt leggen of actief om geld komt
vragen, ten opzichte van passieve bedelarij in de stations
waarbij personen zich statisch posteren.
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Il ressort par ailleurs de la réponse à la question écrite
n° 233 du 10 janvier 2020 (Questions et Réponses,
Chambre, 2019-2020, n° 12) que le personnel de la SNCB
est tenu de signaler les cas de mendicité au Security Opera-
tions Center (SOC).

Uit het antwoord op schriftelijke vraag nr. 233 van
10 januari 2020 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2019-
2020, nr. 12) blijkt ook dat het personeel van de NMBS
aan het Security Operations Center moet melden wanneer
ze personen zien bedelen op treinen.

Il ressort en outre de la réponse à la question écrite
n° 3172 du 9 mai 2018 (Questions et Réponses, Chambre,
2017-2018, n° 168) que cette mendicité est régulièrement
signalée dans les trains et les gares, y compris par des
voyageurs.

Uit het antwoord op schriftelijke vraag nr. 3172 van
9 mei 2018 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2017-2018,
nr. 168) blijkt dan ook dat er regelmatig melding gemaakt
wordt van deze bedelarij op treinen en in stations, ook door
reizigers.

La réponse à la question écrite n° 3334 du 18 juin 2018
(Questions et Réponses, Chambre, 2017-2018, n° 171) fait
apparaître qu'il s'agit surtout de ressortissants de pays du
Moyen-Orient et d'Europe de l'Est, lesquels ne peuvent
souvent pas être identifiés.

Uit het antwoord op schriftelijke vraag nr. 3334 van
18 juni 2018 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2017-2018,
nr. 171) blijkt dat het vooral mensen betreft uit Midden- en
Oost-Europa, die veelal niet kunnen geïdentificeerd wor-
den.

Lors de la réunion de la commission de la Mobilité du
30 mars 2021, votre collègue, le ministre de la Mobilité,
m'a renvoyé vers vous.

Tijdens de Commissie Mobiliteit van 30 maart 2021 ver-
wees uw collega minister van Mobiliteit mij naar u door.

1. Avez-vous connaissance de poursuites engagées pour
mendicité active à bord de trains et dans les gares à la suite
d'infractions aux règles qui y sont en vigueur? Je souhaite
recevoir un tableau récapitulatif.

1. Heeft u weet van vervolgingen inzake actieve bedelarij
op treinen en in stations omwille van inbreuken tegen gel-
dende regels op treinen en in stations? Graag een overzicht.

2. Il ressort de la réponse à la question n° 3172 qu'aucun
plan d'action n'a encore été élaboré pour lutter contre la
mendicité dans les trains et les gares.

2. Uit vraag nr. 3172 bleek dat er nog geen actieplan
bestond om deze problematiek op treinen en in stations
tegen te gaan.

a) Des démarches ont-elle entre-temps été entreprises?
L'élaboration d'un plan d'action est-elle en cours?

a) Zijn er ondertussen wel al stappen gezet? Is er een
actieplan in opmaak?

b) Quelle en est la teneur? b) Wat is de inhoud van dit actieplan?
c) Quels acteurs sont-ils impliqués dans la confection de

ce plan d'action?
c) Welke actoren zijn betrokken bij de opmaak van dit

actieplan?
3. Quelles instructions la police des chemins de fer

reçoit-elle pour lutter contre la mendicité active dans les
trains et les gares? Comment la coopération avec Securail
s'organise-t-elle?

3. Welke instructies krijgt de spoorwegpolitie ter aanpak
van actieve bedelarij op treinen en in stations? Hoe wordt
er samengewerkt met Securail?

4. Quelle est votre vision de l'approche à réserver à la
mendicité active dans les gares et les trains? Faut-il inter-
venir plus sévèrement? Vous concerterez-vous à ce sujet
avec vos collègues, les ministres de la Justice et de la
Mobilité?

4. Wat is uw visie op de aanpak van actieve bedelarij in
stations en op treinen? Moet hier strenger tegen opgetreden
worden? Zal u hierover overleg plegen met uw collega
minister van Justitie en collega minister van Mobiliteit?



QRVA 55 053
27-05-2021

363

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
27 mai 2021, à la question n° 518 de monsieur le député
Tomas Roggeman du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 27 mei 2021, op de vraag nr. 518 van
de heer volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van
20 april 2021 (N.):

1. La Banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières dans laquelle sont enregis-
trés les faits sur base de procès-verbaux résultant des mis-
sions de police judiciaire et administrative. Elle permet de
réaliser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

En premier lieu, je dois informer l'honorable membre que
la BNG ne recense pas les données relatives aux poursuites
judiciaires. Il est cependant possible, sur base de la défini-
tion ci-dessus, de réaliser un rapport sur le nombre de faits
criminels enregistrés par la police concernant la mendicité
agressive dans l'environnement ferroviaire.

In de eerste plaats moet ik het geachte lid meedelen dat
vervolgingen geen deel uitmaken van de ANG. Op basis
van bovenstaande definities is het wel mogelijk om te rap-
porteren over het aantal criminele feiten die door de politie
werden geregistreerd inzake agressief bedelen in de spoor-
wegomgeving.

La mendicité en soi ne constitue plus une infraction. Tou-
tefois, l'arrêté royal du 20 décembre 2007 portant règle-
ment de police sur les chemins de fer, suivi de la loi sur la
police des chemins de fer du 27 avril 2018, contient un
article interdisant le fait de mendier de manière envahis-
sante ou agressive dans les gares ou les véhicules ferro-
viaires. Sur la base de cet article, la police peut verbaliser
des personnes.

Bedelen op zich vormt geen inbreuk meer. In het konink-
lijk besluit van 20 december 2007 houdende reglement van
de politie op de spoorwegen, opgevolgd door de wet op de
politie van de spoorwegen van 27 april 2018 is echter een
artikel opgenomen over het verbod van opdringerig of op
agressieve wijze bedelen in stations of spoorvoertuigen.
Op basis van dit artikel kan de politie personen verbalise-
ren.

Le tableau ci-dessous présente le nombre de faits enre-
gistrés par la police relatives à la mendicité agressive dans
l'environnement ferroviaire, tels que ces faits sont enregis-
trés dans la BNG, sur base des procès-verbaux, pour les
années 2017-2019 et les trois premiers trimestres de 2020.
Ces données proviennent de la banque de données clôturée
à la date du 22 janvier 2021. Les chiffres pour le quatrième
trimestre de 2020 ne sont pas encore disponibles à l'heure
actuelle.

De onderstaande tabel bevat het aantal door de politie
geregistreerde feiten inzake agressief bedelen in de spoor-
wegomgeving, zoals geregistreerd in de ANG op basis van
de processen-verbaal, voor de jaren 2017-2019 en de eerste
drie trimesters van 2020. Deze gegevens zijn afkomstig
van de databankafsluiting van 22 januari 2021. De cijfers
voor het vierde trimester van 2020 zijn momenteel nog niet
beschikbaar.

Tableau: nombre de faits enregistrés de mendicité agressive dans l’environnement ferroviaire/ 
Tabel: aantal geregistreerde feiten inzake agressief bedelen in de spoorwegomgeving

2017 2018 2019
TRIM 3 

2020

Infractions police des chemins de fer/ 
Inbreuken politie spoorwegen

7 4 3 2

(Source: Police fédérale/Bron: Federale Politie)
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2. Vu le peu de faits enregistrés, il n'a pas eu de prépara-
tion de plan d'action. Je tiens également à signaler que pen-
dant la période COVID que nous vivons actuellement,
moins de voyageurs utilisent le tain pour se rendre au tra-
vail. Par contre, une présence policière renforcée à bord
des trains a été effective à certains moments sur cette péri-
ode vu l'obligation des contrôles COVID à bord des trains
notamment vers la côte

2. Gezien het geringe aantal geregistreerde incidenten is
er geen actieplan opgesteld. Ik zou er ook op willen wijzen
dat tijdens de COVID-periode die we nu meemaken, min-
der reizigers de trein gebruiken om naar het werk te gaan.
Anderzijds was een versterkte politieaanwezigheid aan
boord van de treinen op bepaalde momenten in deze peri-
ode, gezien de verplichting tot COVID-controles aan boord
van de treinen, met name in de richting van de kust.

3. Les instructions pour les policiers sont claires à savoir
la rédaction d'un procès-verbal sur base de la loi citée pré-
cédemment. Les agents de Securail ont également cette
faculté.

3. De instructies voor de politie zijn duidelijk, namelijk
een proces-verbaal op te stellen op basis van voornoemde
wet. Securail agenten hebben ook deze mogelijkheid.

4. Vu le peu de faits en général, un plan d'action n'est pas
nécessaire. Cependant, les policiers des chemins de fer de
Bruxelles travaillent tant en uniforme qu'en civil sur le ter-
rain et accordent l'attention nécessaire à ce phénomène.

4. Gezien de weinige feiten in het algemeen is een actie-
plan niet nodig. De Brusselse spoorwegpolitieambtenaren
werken echter zowel in uniform als in burgerkledij op het
terrein en geven de nodige aandacht aan dit fenomeen.

DO 2020202109501
Question n° 519 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109501
Vraag nr. 519 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'utilisation de drones par la police locale. Inzet van drones door lokale politie.
Un nombre croissant de zones de police locale utilisent

des drones.
Steeds meer lokale politiezones gebruiken drones.

1. Estimez-vous que les lois actuelles relatives à la sécu-
rité civile, à la protection civile et à la fonction de police
suffisent à autoriser l'emploi de drones par la police locale?
Quid de la sécurité juridique et des garanties pour le
citoyen et les services de police exécutants?

1. Acht u de bestaande wetten op de civiele veiligheid, de
civiele bescherming en het politieambt toereikend voor de
inzet van drones door de lokale politie? Wat met de rechts-
zekerheid en garanties voor de burger en de uitvoerende
politiediensten?

2. L'article 25/2 de la loi sur la fonction de police dispose
que la caméra mobile doit pouvoir être identifiée comme
un drone et comme une caméra de la police. Si un drone
vole haut dans le ciel, son éventuel marquage striping ne
sera pas visible et l'éventuel signal sonore qu'il émettrait ne
serait pas audible. Quelles mesures doit prendre la police
locale pour satisfaire aux conditions de la loi existante?

2. Artikel 25/2 van de wet op het politieambt bepaalt dat
de mobiele camera geïdentificeerd moeten kunnen worden
als een drone en camera van de politie. Als een drone hoog
in de lucht vliegt is een eventuele stripping van de drone
niet zichtbaar en is een eventueel geluidsignaal uitgezon-
den door de drone niet hoorbaar. Welke maatregelen moet
de lokale politie nemen om te voldoen aan de voorwaarden
van de bestaande wet?

3. L'article 25/3 de la loi sur la fonction de police prévoit
que les caméras mobiles situées dans des lieux fermés
accessibles ou inaccessibles au public et qui ne sont pas
gérés par la police, sont "intelligentes". De quel type de
caméra les drones doivent-ils être équipés pour satisfaire à
cette condition dans la loi?

3. Artikel 25/3 van de wet op het politieambt voorziet dat
de mobiele camera's in publiek toegankelijke en niet-
publiek toegankelijke besloten plaatsen waarvan de politie
niet de beheerder is "intelligent" zijn. Met welke type
camera moeten drones worden uitgerust opdat ze zouden
voldoen aan deze voorwaarde in de wet?
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4. L'article 25/4, § 1, 1° de la loi sur la fonction de police
prévoit que le conseil communal doit préalablement don-
ner son accord de principe pour l'utilisation de drones équi-
pés de caméras. Que se produit-il si cela n'a pas lieu et
qu'une zone de police utilise un drone équipé d'une caméra
avant que le conseil communal ne donne son autorisation?
Quelle incidence cela aura-t-il sur les constats éventuels
établis à l'aide de ces drones avant l'autorisation, par
exemple si des suspects sont appréhendés grâce à l'utilisa-
tion sans autorisation préalable d'un drone équipé d'une
caméra? Que se passe-t-il si un drone franchit la limite
d'une zone de police?

4. Artikel 25/4, § 1, 1° van de wet op het politieambt
voorziet dat de gemeenteraad voorafgaandelijk haar princi-
piële toestemming moet verlenen voor de inzet van drones
met camera. Wat als dit niet gebeurt en een politiezone een
drone met camera inzet voorafgaand aan de instemming
door een gemeenteraad? Wat is de impact op de eventuele
vaststellingen met deze drones voorafgaand aan de instem-
ming? Als bijvoorbeeld verdachten gevat worden door de
inzet van drone met camera zonder voorafgaande instem-
ming. En wat als de drone de grens van de politiezone
overschrijdt?

5. Le Collège des procureurs généraux a déjà attiré
l'attention de la police sur le fait que les drones doivent sur-
tout servir à lutter contre la criminalité grave et qu'il est
exclu de les utiliser pour des recherches. Pour quelles inter-
ventions de la liste non exhaustive qui suit estimez-vous
que l'emploi de drones équipés de caméras mobiles est sou-
haitable?

5. Het College van procureurs-generaal heeft er reeds op
gewezen dat drones vooral dienen ingezet te worden tegen
zware criminaliteit en dat drones inzetten voor opsporing
uit den boze is. Voor welke van de volgende niet-exhaus-
tieve opsomming acht u de inzet van dronetechnologie,
voorzien van een mobiele camera, wenselijk?

Objectifs clairement définis et justifiés de surveillance et
de détection dans le cadre de l'exécution de missions de
police administrative et judiciaire:

Duidelijk omschreven en gerechtvaardigde doeleinden
van toezicht en opsporing in het kader van de uitvoering
van bestuurlijke en gerechtelijke politie:

- interventions; - interventies;
- maintien de l'ordre public (événements, manifestations,

catastrophes, etc.);
- handhaving openbare orde (evenementen, manifestatie,

rampen, enz.);
- soutien opérationnel; - operationele ondersteuning;
- vues d'ensemble des accidents de la route; - overzichtsbeelden verkeersongevallen;
- observation en temps réel de mouvements de foule; - realtime observatie van publiekstromen;
- collecte d'informations par rapport au trafic et mise au

point d'une vision d'ensemble de celui-ci;
- inzamelen van verkeersinformatie en het maken van

beeldvorming dienaangaande;
- recherche de personnes disparues et de suspects; - opsporen van vermiste personen en verdachten;
- autres. - andere.
6. L'utilisation de drones équipés de caméras est-elle sou-

haitable et légale à vos yeux pour des lieux fermés inacces-
sibles au public et non gérés par la police, par exemple un
complexe de garages souterrains, une habitation privée (en
cas de fort Chabrol ou de prise d'otage), une fabrique, des
bâtiments inoccupés, etc.?

6. Acht u de inzet van drones met camera wensenlijk en
wettelijk voor niet voor het publiek toegankelijke besloten
plaatsen waarvan de politie eveneens niet de beheerder is,
bijvoorbeeld een ondergronds garagecomplex, een privé
woning (zoals bij fort-chabrol, gijzeling), een fabriek, leeg-
staande panden, enz.?

7. Dans quelle mesure un bourgmestre peut-il donner un
accord verbal pour l'utilisation de drones équipés de camé-
ras (article 25/4, § 3 LFP) dans des circonstances excep-
tionnelles et en cas d'extrême urgence?

7. In hoeverre kan een burgemeester in uitzonderlijke
gevallen en bij hoogdringendheid mondeling toestemming
geven tot het inzetten van drones met camera (artikel 25/4,
§ 3 WPA)?
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8. Quelles garanties doivent-elles être insérées afin
d'assurer le respect de la vie privée tant des citoyens qui
peuvent faire l'objet d'une prise de vue que des membres du
personnel (comme des pilotes de drones par exemple) qui
en font usage? Quelles garanties aussi doivent-elles être
insérées concernant l'entreposage et la protection de don-
nées? Quand seront pris en compte les lacunes et les avis
formulés par l'organe de contrôle?

8. Welke garanties dienen er te worden ingebouwd om de
privacy te garanderen zowel de burgers die het voorwerp
kunnen uitmaken van een beeldopname, als van de perso-
neelsleden (zoals piloten en dergelijke) die er gebruik van
maken? Ook inzake gegevensopslag en -bescherming. En
wanneer zal er werk worden gemaakt van de adviezen en
hiaten die geformuleerd werden door het controle orgaan?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
27 mai 2021, à la question n° 519 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 27 mei 2021, op de vraag nr. 519 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch
van 20 april 2021 (N.):

1. Il  existe un cadre juridique permettant à la police
d'utiliser des drones. Ce cadre a été rédigé suite à un débat
parlementaire qui a été minutieusement préparé après les
conseils nécessaires.

1. Er is een wettelijk kader voor de politie om drones in
te zetten. Dit kwam tot stand na een Parlementair debat dat
na de nodige adviezen grondig is voorbereid.

Les services de police exercent leurs missions sous
l'autorité et la responsabilité des autorités désignées par ou
en vertu de la loi. Ils contribuent toujours à la protection
des droits et libertés individuels. La vie privée est l'une
d'entre elles.

De politiediensten vervullen hun opdrachten onder het
gezag en de verantwoordelijkheid van de overheden die
daartoe door of krachtens de wet worden aangewezen. Zij
dragen steeds bij tot bescherming van de individuele rech-
ten en vrijheden. Privacy is daar één van.

2. La réglementation actuelle stipule qu'une caméra est
visible si elle est montée à bord d'un véhicule de police qui
peut être identifié comme tel. Ainsi, il suffit donc que le
striping ait été appliqué au drone, comme c'est déjà le cas
pour les caméras montées sur les hélicoptères de la police.

2. De huidige regelgeving schrijft voor dat een camera
zichtbaar is wanneer hij gemonteerd is aan boord van een
politievoertuig dat als dusdanig identificeerbaar is. In se is
het bijgevolg voldoende dat er striping aangebracht is op
de drone, zoals dat ook reeds voldoende is bij camera's
gemonteerd op politiehelikopters.

3. Il n'est stipulé nulle part que ces caméras doivent être
"intelligentes". La possibilité d'utiliser des caméras intelli-
gentes est seulement offerte, sans aucune obligation de le
faire. Selon la lettre de la loi, une caméra intelligente est
une caméra qui comprend également des composantes
ainsi que des logiciels qui, couplés ou non à des registres
ou à des fichiers, peuvent traiter de manière autonome ou
non les images recueillies.

3. Er wordt nergens bepaald dat deze camera's "intelli-
gent" moeten zijn. De mogelijkheid wordt enkel geboden
om eventueel intelligente camera's te gebruiken, zonder
een verplichting hiertoe. Volgens de letter van de wet is er
slechts desgevallend sprake van een intelligente camera,
namelijk een camera die ook onderdelen en software bevat,
die al dan niet gekoppeld aan registers of bestanden, de
verzamelde beelden al dan niet autonoom kunnen verwer-
ken.

4. L'utilisation de caméras pour lesquelles aucune autori-
sation de principe n'a été obtenue conformément à l'article
25/4 de la loi sur la fonction de police n'est pas autorisée.
Toutefois, ces règles ne sont pas prescrites à peine de nul-
lité, ce qui signifie que la doctrine Antigone, contenue dans
l'article 32 du titre préliminaire du Code de procédure
pénale, devra être examinée afin d'évaluer l'admissibilité
de la preuve. Toutefois, cette appréciation est faite par un
juge du fond.

4. Cameragebruik waarvoor geen principiële toestem-
ming werd bekomen overeenkomstig artikel 25/4 van de
wet op het politieambt is niet toegelaten. Deze regels zijn
evenwel niet op straffe van nietigheid voorgeschreven,
waardoor de Antigoonleer, vervat in artikel 32 van de
Voorafgaande Titel van het Wetboek van Strafvordering,
zal moeten worden nagegaan teneinde te kunnen oordelen
over de toelaatbaarheid van het bewijsmateriaal. Deze
beoordeling wordt evenwel door een rechter ten gronde
gemaakt.
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5. La justification légale de l'utilisation des drones relève
de la loi sur la fonction de police. Il n'est pas question de
réglementer cela au cas par cas. Il appartient aux respon-
sables de l'appliquer dans le cadre légal. Dans les lieux non
accessibles au public, la règle de la fouille d'un domicile
peut s'appliquer. Pour les actes judiciaires, ceux-ci sont
soumis aux règles du code de procédure pénale.

5. De wettelijke reden van inzet van drones valt onder de
noemer van de wet op het politieambt. Het is niet de
bedoeling dit casus per casus te regelen. Het zijn de verant-
woordelijken zelf die dit dienen toe te passen binnen het
wettelijk kader. Op niet voor het publiek toegankelijke
plaatsen kan de regel van een zoeking in een woning aan
de orde zijn. Voor gerechtelijke feiten is dit onderhevig aan
de regeling van het wetboek van strafvordering.

6. Selon la situation, cette utilisation peut être parfaite-
ment légale (par exemple, utilisation non visible lors de la
préparation d'actions de police judiciaire ou du maintien de
l'ordre public lors de celles-ci (article 46/7 LFP) ou dans le
cadre de missions bien définies (article 25/3, § 1, 3°,
LFP)). Toutefois, cela ne peut se faire que pendant la durée
de l'intervention elle-même et si la situation s'y prête.

6. Afhankelijk van de situatie kan dergelijk gebruik per-
fect wettelijk zijn (bijv. niet-zichtbaar gebruik bij de voor-
bereiding van acties van gerechtelijke politie of bij de
handhaving van de openbare orde tijdens deze acties (arti-
kel 46/7 WPA) of in het kader van welbepaalde opdrachten
(artikel 25/3, § 1, 3° WPA)). Dit kan dat evenwel enkel
gedurende de duur van de interventie zelf en indien de situ-
atie zich hiertoe leent.

En ce qui concerne l'opportunité/la légalité de l'utilisation
policière de drones équipés d'une caméra Payload: cf. Loi
sur la fonction de police.

Wat betreft de wenselijkheid/wettelijkheid van politie-
inzet van drones uitgerust met een camera Payload: cfr
Wet Politieambt

On notera que les lieux cités dans la présente question
sont tant des lieux fermés accessibles (un garage souter-
rain, une usine) que des lieux fermés non accessibles
(immeuble abandonné, habitation privée). Ces lieux ainsi
que les caméras qui peuvent y être utilisées et leurs condi-
tions d'utilisation sont fixés par la Loi caméra du 21 mars
2007. En vertu de cette loi, aucune caméra de surveillance
mobile ne peut être utilisée, sauf dans le cadre de la Loi
Sécurité privée, article 142, dans des lieux fermés où per-
sonne n'est supposé être présent et dans des lieux fermés
non accessibles, par une personne physique en tant que res-
ponsable du traitement et ce, à des fins personnelles et
domestiques.

Weze opgemerkt dat de plaatsen genoemd in deze vraag
zowel besloten toegankelijke plaatsen (een ondergrondse
garage, een fabriek), als besloten niet-toegankelijke plaat-
sen (verlaten pand, private woning) betreffen. Deze plaat-
sen en de camera's die er kunnen worden ingezet en onder
welke voorwaarden worden bepaald in de Camerawet van
21 maart 2007. Krachtens deze wet kunnen geen mobiele
camera's worden ingezet, behalve in het kader van de Wet
Private Veiligheid, artikel 142, in besloten plaatsen waar
niemand aanwezig wordt verondersteld te zijn, en in niet-
toegankelijke besloten plaatsen door een natuurlijke per-
soon als verwerkingsverantwoordelijke en dit voor per-
soonlijke en huishoudelijke doelstellingen.

7. Conformément à l'article 25/4, § 3, de la loi sur la
fonction de police, le bourgmestre peut donner une autori-
sation orale en cas d'urgence. Toutefois, cette autorisation
doit ensuite être confirmée par écrit par le conseil commu-
nal dans les plus brefs délais.

7. De burgemeester kan overeenkomstig artikel 25/4, § 3
van de wet op het politieambt bij hoogdringendheid een
mondelinge toestemming geven. Deze toestemming moet
vervolgens evenwel zo spoedig mogelijk schriftelijk
bevestigd worden door de gemeenteraad.

8. La règlementation sur la vie privée est effectivement
respectée et les enregistrements effectués ne peuvent être
traités que conformément aux règles strictes de l'article 25/
7 et de l'article 44/1 et suivants de la loi sur la fonction de
police. En ce qui concerne les avis de l'Organe de contrôle
de l'information policière, ceux-ci ont été traités et donne-
ront lieu à une proposition de modification de la loi par
mes services afin de remédier ou de clarifier les éventuels
obstacles.

8. De reglementering inzake privacy wordt effectief
gerespecteerd en de gemaakte opnames mogen enkel over-
eenkomstig de strike regels van artikel 25/7 en artikel 44/1
en volgende van de wet op het politieambt verwerkt wor-
den. Voor wat betreft de adviezen vanwege het Controleor-
gaan op de politionele informatie, deze werden verwerkt en
zullen aanleiding geven tot een voorstel tot wetswijziging
vanwege mijn diensten, teneinde de eventuele pijnpunten
te verhelpen of te verduidelijken.
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DO 2020202109503
Question n° 520 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 20 avril 2021 (N.) à la ministre de
l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du
Renouveau démocratique:

DO 2020202109503
Vraag nr. 520 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 20 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'appui fédéral dans le cadre du problème des illégaux à
Zeebrugge.

Federale ondersteuning illegalenproblematiek Zeebrugge.

Début novembre, vous avez effectué une visite de travail
à Zeebrugge, accompagnée du secrétaire d'État Sammy
Mahdi. Une concertation stratégique entre les autorités et
l'entreprise portuaire y a porté sur le Brexit et la transmi-
gration.

Samen met staatsecretaris Sammy Mahdi bracht u begin
november 2020 een werkbezoek aan Zeebrugge. Daar
vond ook een strategisch overleg plaats tussen overheid en
havenbedrijf over de Brexit en transmigratie.

1. Quels ont été les résultats de cette concertation dans le
cadre de la gestion des illégaux et des migrants en transit à
Zeebruges jusqu'à ce jour?

1. Welke resultaten heeft dit overleg tot op vandaag
opgebracht in het kader van de aanpak van illegalen en
transmigranten in Zeebrugge?

L'appui fédéral actuel est apporté par deux agents à che-
val qui doivent se déplacer quotidiennement de Bruxelles à
Zeebrugge. La police maritime est à bout de forces et la
période estivale très chargée s'approche. Les mois de juillet
et août sont traditionnellement très lourds pour la police de
la Flandre occidentale, de nombreux touristes visitant la
côte durant cetté période.

De federale steun bestaat momenteel uit twee agenten te
paard die dagelijks moeten afzakken van Brussel naar Zee-
brugge, de zeevaartpolitie zit op zijn tandvlees en de
drukke zomermaanden staan voor de boeg. Juli en augustus
zijn traditioneel drukke maanden voor de politie in West-
Vlaanderen door de vele toeristen die afzakken naar de
kust.

2. L'appui fédéral à Zeebrugge sera-t-il renforcé? 2. Kan Zeebrugge rekenen op extra federale ondersteu-
ning?

3. La zone de police de Bruges a-t-elle sollicité un appui
supplémentaire?

3. Heeft Brugge om extra ondersteuning gevraagd?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 mai 2021, à la question n° 520 de monsieur le député
Wouter Vermeersch du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 mei 2021, op de vraag nr. 520 van
de heer volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch
van 20 april 2021 (N.):

1. Sur le plan de la collaboration opérationnelle, il en
résulte que les unités fédérales, la police locale, l'Office
des étrangers et le parquet vont travailler étroitement dans
le but de:

1. Op het vlak van operationele samenwerking betekent
dit dat er tussen de federale eenheden, de lokale politie, de
dienst Vreemdelingenzaken en het parket ketengericht
wordt samengewerkt om:

- affronter la transmigration de la manière la plus efficace
et efficiente possible;

- de transmigratie zo efficiënt en effectief mogelijk te
managen;

- rechercher les filières qui se cachent derrière la transmi-
gration;

- de filières achter de transmigratie op te sporen;

- veiller à obtenir une image du phénomène et assurer
l'échange d'information.

- een goede beeldvorming op te stellen en de informatie
uitwisseling te verzekeren.
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2. La police de la navigation peut compter sur le soutien
du corps d'intervention de la DCA de Flandre Occidentale.
Chaque mois, ce dernier se renseigne sur l'ampleur du sou-
tien à fournir pour les contrôles quotidiens et/ou les actions
dirigées. La police de la navigation demande chaque jour
deux fois deux policiers du corps d'intervention de la DCA
dans le cadre des contrôles réguliers quotidiens des
camions frigorifiques et autres. En ce qui concerne les
actions dirigées, le soutien apporté dépend de la finalité de
l'action.

2. De scheepvaartpolitie kan rekening op steun van het
interventiekorps CSD West-Vlaanderen. Iedere maand
wordt vanuit het CSD de vraag uitgezet hoeveel steun moet
geleverd worden bij dagelijkse controles en/of gerichte
acties. De scheepvaartpolitie vraagt dagelijks twee maal
twee politiemensen van het interventiekorps CSD WVL
voor de dagelijkse reguliere controle van onder andere
koelwagens. De steun voor gerichte acties is afhankelijk
van de finaliteit van de actie.

3. Il y a eu des accords en ce sens avec la zone de police
(ZP) de Bruges:

3. Er zijn in die zin afspraken met de politiezone (PZ)
Brugge:

- chaque mois une action orientée intégrée sous la coordi-
nation de la DCA;

- maandelijks een geïntegreerde gerichte actie onder
coördinatie van het CSD;

- des actions périodiques effectuées par la ZP Bruges
avec un soutien fédéral coordonné par la ZP Bruges;

- periodieke acties door PZ Brugge met federale steun
onder coördinatie PZ Brugge;

- des contrôles ponctuels effectués par la police de la
navigation et la police des chemins de fer;

- punctuele controle door de scheepvaartpolitie en spoor-
wegpolitie;

- un soutien quotidien de la police à cheval, si celle-ci n'a
pas reçu d'autres missions.

- dagelijks steun, indien geen andere opdrachten, van de
politie te paard.

Lorsque des actions dirigées sont organisées et qu'une
demande de soutien est effectuée, l'appui fédéral consenti
est toujours le maximum possible.

Bij ad hoc gerichte acties en vraag tot steun wordt er
steeds, indien mogelijk, maximale federale bijstand gele-
verd.

DO 2020202109523
Question n° 521 de madame la députée Katja Gabriëls

du 21 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109523
Vraag nr. 521 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Katja Gabriëls van 21 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Soutien de la DUS. Ondersteuning van de DSU.
Le livre Chasseur de Terroristes, écrit par un ancien

membre de la Direction des Unités Spéciales (DSU) (ser-
vice intervention), nous plonge dans les coulisses de nos
unités spéciales de police. C'est plutôt inhabituel, étant
donné la nature relativement discrète de la DSU. Le livre
évoque de nombreux dysfonctionnements concernant le
soutien du service, du manque d'accompagnement psycho-
logique au délabrement des infrastructures.

In het boek Terroristenjager, geschreven door een voor-
malig lid van de Directorate Special Units (DSU) (dienst
interventie), krijgen we een blik achter de schermen bij
onze speciale politie-eenheden. Dit is relatief ongewoon,
gezien het relatief discrete karakter van de DSU. In het
boek worden heel wat disfuncties aangekaart betreffende
de ondersteuning van de dienst, van gebrekkige psycholo-
gische begeleiding tot bouwvallige infrastructuur.

1. Avez-vous connaissance de cet ouvrage et des pro-
blèmes qu'il soulève?

1. Bent u op de hoogte van het boek en de problemen die
erin worden aangekaart?

2. Nous attendons de la DSU qu'elle soit prête à tout
moment à effectuer un travail extrêmement exigeant. Des
lits ont-ils été installés pour les membres de ce service dans
la caserne d'Etterbeek?

2. We verwachten dat de DSU steeds paraat staat om
extreem belastend werk te leveren. Zijn er in de kazerne
van Etterbeek inmiddels bedden geplaatst voor hen?

3.Quel est l'état de la caserne à proprement parler? Quels
investissements infrastructurels a-t-on réalisés ou prévus
ces dernières années?

3. Hoe is het gesteld met de kazerne zelf? Welke infra-
structurele investeringen zijn er in de afgelopen jaren
gebeurd of staan er gepland?
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4. En quoi consiste l'accompagnement psychologique de
ce service? Est-il organisé de la même manière que pour
les autres services de la police fédérale?

4. Hoe ziet de psychologische begeleiding voor deze
dienst eruit? Is deze op dezelfde manier ingericht als bege-
leiding voor andere diensten van de federale politie?

5. Dans l'affirmative, n'y a-t-il pas lieu de prévoir un sou-
tien adapté et plus intensif? Ces agents sont confrontés à
des situations de danger de mort bien plus souvent que les
autres.

5. Indien ja, is er geen nood aan een aangepaste, intensie-
vere opvolging? Deze mensen komen veel vaker dan
andere agenten in aanraking met levensbedreigende situa-
ties.

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 mai 2021, à la question n° 521 de madame la députée
Katja Gabriëls du 21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 mei 2021, op de vraag nr. 521 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Katja Gabriëls
van 21 april 2021 (N.):

1. La police fédérale et plus particulièrement la Direction
des unités spéciales (DSU) connaît et traite les problèmes
évoqués dans l'ouvrage, plus précisément les problèmes
auxquels sont confrontés ses membres dans le traitement
des incidents graves.

1. De federale politie en in het bijzonder de Directie van
de speciale eenheden (DSU) is op de hoogte en begaan met
de in het boek geciteerde problemen, in het bijzonder de
problemen waarmee leden geconfronteerd worden bij de
afhandeling van ernstige incidenten.

J'ai moi aussi été personnellement informée de ces pro-
blèmes à l'occasion de la commémoration des attentats ter-
roristes du 22 mars 2016. J'assure régulièrement le suivi
des solutions à élaborer au sein de la DSU.

Ook ik heb me naar aanleiding van de herdenking van de
terroristische aanslagen van 22 maart 2016, persoonlijk op
de hoogte laten stellen van deze problemen. Op regelma-
tige basis volg ik de binnen DSU uit te werken oplossingen
op.

Début décembre de l'année dernière, le premier ministre
et moi-même avions déjà effectué une visite de travail
auprès de ces unités spéciales, afin de me familiariser avec
leur fonctionnement et leurs besoins spécifiques.

Begin december vorig jaar had ik samen met de premier
al een werkbezoek gebracht aan deze speciale eenheden,
om mij op de hoogte te stellen van hun werking en speci-
fieke noden.

2. Les services de la DSU présents à Bruxelles sont
répartis sur deux casernes: la direction et les unités opéra-
tionnelles se trouvent dans la caserne de Witte de Haelen;
des services d'appui et la formation se trouvent dans la
caserne Géruzet. Dans ces deux casernes il y a des
chambres qui permettent de se reposer.

2. De Diensten van DSU te Brussel worden op twee
plaatsen gehuisvest: de directie en de operationele eenhe-
den in de kazerne de Witte de Haelen; de steundiensten en
de dienst opleiding in de kazerne Geruzet. In deze twee
kazernes zijn er kamers voorzien die de personeelsleden
toelaten om te rusten.

3. La gestion des bâtiments DSU s'inscrit dans la gestion
de l'équipement et de l'infrastructure de la police fédérale.
DSU travaille donc en collaboration étroite avec les ser-
vices de la Direction de la logistique (DRL).

3. Het beheer van de DSU-gebouwen kadert binnen het
beheer van de uitrusting en de infrastructuur van de fede-
rale politie. DSU werkt dus nauw samen met de Directie
van de logistiek (DRL).

DRL a revu depuis deux ans le programme des besoins
de DSU. Celui-ci démontre que DSU souffre d'un manque
de place tant pour le personnel que pour les véhicules opé-
rationnels. Divers réaménagements internes ont eu lieu,
mais ne permettent pas de répondre entièrement aux
besoins qui sont par ailleurs en constante évolution

Twee jaar geleden heeft DRL het behoefteprogramma
van DSU herzien. Daaruit blijkt dat DSU onvoldoende
ruimte heeft voor het personeel en de operationele voertui-
gen. Verschillende interne verbouwingen werden uitge-
voerd, maar kunnen niet volledig voldoen aan de behoeften
die overigens steeds evolutie zijn.

Un dossier de rénovation d'un bâtiment pour la DSU dans
la caserne de Witte de Haelen est actuellement en cours.
Les travaux, si la procédure reste favorable, devraient
démarrer fin de cette année pour se terminer dans trois ans.
La plupart des lacunes peuvent alors être comblées.

Momenteel is een renovatiedossier van een gebouw voor
DSU in de kazerne de Witte de Haelen lopende. Indien de
procedure gunstig blijft verlopen, moeten deze werken dit
najaar opgestart kunnen worden voor de komende drie jaar.
De meeste leemtes kunnen dan opgevuld worden.
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4 et 5. La Direction des unités spéciales souhaite amélio-
rer de manière permanente le bien-être de ses collabora-
teurs. C'est également une de mes préoccupations majeures
que je suis régulièrement.

4 en 5. De Directie van de speciale eenheden wenst het
welzijn van haar medewerkers permanent te verbeteren.
Dit is ook voor mij een grote bekommernis die ik regelma-
tig opvolg.

Pendant la période des attaques terroristes en 2016, la
Direction des unités spéciales a développé une procédure
CIM (gestion des incidents critiques). Cette procédure doit
permettre de guider et de soutenir correctement un membre
du personnel qui serait blessé pendant l'exécution de la
mission.

Tijdens de periode van de terroristische aanslagen in
2016, heeft de Directie van de speciale eenheden een CIM-
procedure (beheer van kritische incidenten) uitgewerkt.
Een personeelslid dat gewond zou geraken bij de uitvoe-
ring van de opdrachten, moet daarmee correct begeleid en
ondersteund worden.

Pour les aspects psychologiques, DSU dispose de sa
propre cellule de psychologues. Ceux-ci fournissent
notamment un soutien de première ligne en cas de situation
de crise, en collaboration avec le Stress Team de la police
fédérale (par exemple soutien lors de certains débriefings,
assure un suivi individuel supplémentaire).

Voor wat de psychologische aspecten betreft, beschikt
DSU over een eigen cel met psychologen. Deze leveren
onder andere eerstelijnssteun in geval van een crisissitua-
tie, dit in samenwerking met het Stressteam van de federale
politie (bijvoorbeeld ondersteuning bij bepaalde debrie-
fings, extra individuele steun).

Si nécessaire, un appel à des psychologues externes est
également possible. En fonction des événements, des
consultations peuvent être rendues obligatoires.

Desgevallend kunnen ook externe psychologen gevor-
derd worden. Naargelang de gebeurtenissen kunnen con-
sultaties verplicht opgelegd worden.

Enfin, en ce qui concerne le suivi des incidents trauma-
tiques, des contacts sont réguliers avec les unités similaires
à l'étranger ou en Belgique à la Défense. Les expériences
sont partagées et les bonnes pratiques sont adoptées.

Tot slot wat de opvolging van traumatische incidenten
betreft, worden regelmatig contacten met gelijkaardige
eenheden in het buitenland of in België bij Defensie. Daar-
bij worden ervaringen uitgewisseld en goede praktijken
ontwikkeld.

DO 2020202109542
Question n° 522 de monsieur le député Peter Mertens

du 21 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur,
des Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202109542
Vraag nr. 522 van de heer volksvertegenwoordiger

Peter Mertens van 21 april 2021 (N.) aan de
minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les subsides octroyés à We Love BXL dans le cadre du
plan Canal.

De subsidies aan We Love BXL in het kader van het
Kanaalplan.

Le 30 mars 2021, vous avez déclaré que votre SPF enta-
mait une enquête relative à 200 000 euros de subsides que
l'ancien ministre de l'Intérieur, Jan Jambon, avait accordés
à l'ASBL We Love BXL. Il s'agit de l'une des ASBL de
Sihame El Kaouakibi. Cette même ASBL a également reçu
des subsides provenant du Brusselfonds.

Op 30 maart 2021 gaf u mee dat uw FOD een onderzoek
start naar de 200.000 euro subsidies die toenmalig minister
van Binnenlandse Zaken Jan Jambon toekende aan We
Love BXL vzw. Het betreft een van de vzw's van Sihame
El Kaouakibi. Dezelfde vzw ontving ook subsidies vanuit
het Brusselfonds.

Les subsides fédéraux pour ce projet s'inscrivaient dans
le cadre du plan Canal destiné à lutter contre la radicalisa-
tion à Bruxelles. L'ASBL We Love BXL a été créée dix
jours avant la publication de l'arrêté royal régissant l'impli-
cation d'organisations. Cette ASBL n'avait donc pas encore
déployé d'activité que des subsides lui étaient déjà accor-
dés.

De federale subsidies voor het project kaderden in het
Kanaalplan, dat radicalisering moest tegengaan in Brussel.
De vzw We Love BXL werd opgericht tien dagen voor het
publiceren van het koninklijk besluit dat het betrekken van
organisaties zou regelen. De vzw had dus nog geen activi-
teiten ontplooid, maar er werden wel al subsidies toege-
kend.



372 QRVA 55 053
27-05-2021

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Il semble qu'une partie de l'argent de cette ASBL ait été
utilisée pour la pose d'autocollants dans le dressing et sur
un service dans la villa de Mme El Kaouakibi. Il n'y aurait
pas eu suffisamment d'objectifs concrets et le contrôle
effectué par le SPF Intérieur présenterait de sérieuses
lacunes.

Er zijn aanwijzingen dat geld van die vzw is gebruikt
voor bestickering van inbouwkasten en een servies in de
villa van mevrouw El Kaouakibi. Er zouden onvoldoende
concrete doelstellingen geweest zijn, en de controle via de
FOD Binnenlandse Zaken zou zeer mank gelopen hebben.

1. Quand avez-vous entamé cette enquête? Quel est le
calendrier prévu pour sa réalisation?

1. Wanneer hebt u het onderzoek opgestart? Wat is de
timing?

2. D'autres preuves de malversations ont-elles été décou-
vertes?

2. Zijn er verdere bewijzen van malversaties gevonden?

3. Existe-t-il des indices selon lesquels Jan Jambon ou
des membres du gouvernement Michel Ier auraient été per-
sonnellement en contact avec Sihame El Kaouakibi avant
la promulgation de l'arrêté royal qui aurait pour effet
d'encadrer les subsides octroyés à We Love BXL? Y a-t-il
des soupçons de clientélisme politique?

3. Zijn er aanwijzingen dat Jan Jambon of leden uit de
regering-Michel I persoonlijke contacten hadden met
Sihame El Kaouakibi vóór het uitvaardigen van het
koninklijk besluit dat uiteindelijk de subsidies voor We
Love BXL vzw zou omkaderen? Zijn er aanwijzingen voor
politiek cliëntelisme?

4. Quelle procédure a-t-elle été appliquée pour l'octroi
des subsides? Comment expliquez-vous l'octroi de telles
sommes à une ASBL qui vient d'être créée et n'a pas encore
d'activités?

4. Welke procedure werd gevolgd bij het toekennen van
de subsidies? Hoe verklaart u het toekennen van dergelijke
sommen aan een pas opgerichte vzw zonder activiteiten?

5. Comment l'allocation des moyens financiers a-t-elle
été contrôlée? Le fait que le SPF Intérieur contrôle la
comptabilité constitue-t-il une procédure normale?
L'ASBL devait-elle motiver ses dépenses et de quelle
manière? Quelle est votre opinion sur ces contrôles?

5. Hoe verliepen de controles naar de besteding van de
middelen? Is het een normale procedure dat de FOD Bin-
nenlandse zaken de boekhouding controleert? Moest de
vzw haar uitgaven motiveren? Op welke manier gebeurde
dit? Hoe oordeelt u over de controles?

6. Depuis votre entrée en fonction, des moyens ont-ils été
octroyés à l'ASBL We Love BXL par votre cabinet? Dans
l'affirmative, la méthode d'octroi était-elle différente de
celle employée par votre prédécesseur?

6. Gingen er sinds uw aantreden middelen vanuit uw
kabinet naar de vzw We Love BXL? Zo ja, verschilde de
werkwijze dan met die van uw voorganger?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
26 mai 2021, à la question n° 522 de monsieur le député
Peter Mertens du 21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 26 mei 2021, op de vraag nr. 522 van
de heer volksvertegenwoordiger Peter Mertens van
21 april 2021 (N.):

Ce qui m'inquiète surtout, ce sont les jeunes qui ont pris
part aux initiatives: sommes-nous suffisamment attentifs à
leurs possibilités ou perspectives. Les questions portent
principalement sur les fonds, mais nous devons également
continuer à nous soucier des jeunes qui peuvent ou ont pu
être impliqués. Pour leur avenir, nous pouvons pas les
abandonner à leur sort.

Wat mij vooral na aan het hart ligt, zijn de jongeren die
betrokken waren bij de initiatieven: hebben wij voldoende
aandacht voor hun toekomstperspectieven of -mogelijkhe-
den. De vragen gaan vooral over de fondsen, maar we
moeten ook bezorgd blijven over de jongeren die hiermee
kunnen of konden worden aangesproken. We mogen hen
omwille van hun toekomst niet in de kou laten staan.

1. Les documents financiers ont été transmis le 30 avril
2021 par l'ASBL WeLoveBXL après demande expresse du
SPF Intérieur. Ces pièces sont actuellement soumises à un
contrôle financier interne approfondi.

1. De financiële stukken werden 30 april 2021 door de
vzw WeLoveBXL overgemaakt na uitdrukkelijk verzoek
van de FOD Binnenlandse Zaken. Op heden maken deze
stukken het voorwerp uit van een grondige interne financi-
ële controle.

2. Pour l'instant, l'enquête est toujours en cours. Pour
cette raison, aucune déclaration ne peut être faite sur la pré-
sence ou l'absence de faute professionnelle.

2. Momenteel is het onderzoek nog lopende. Om die
reden kan nog geen uitspraak worden gedaan of de al dan
niet aanwezigheid van malversaties.
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3 et 4. Cette subvention unique de 200.000 euros a été
attribuée à l'ASBL WeLoveBXl, sur la base de l'arrêté
royal du 30 juillet 2018. Cette subvention a été effectuée
sur la base d'un plan budgétaire et de fonctionnement reçu
le 30 septembre, tel que prévu à l'article 4 de l'arrêté royal
dont question.

3 en 4. De FOD Binnenlandse Zaken heeft de éénmalige
subsidie van 200.000 euro toegekend aan de vzw WeLove-
BXL, op basis van het koninklijk besluit van 30 juli 2018.
De betaling gebeurde op basis van een begrotings- en wer-
kingsplan ontvangen op 30 september, zoals bepaald in
artikel 4 van het desbetreffend koninklijk besluit.

5. En ce qui concerne la justification financière, confor-
mément à l'article 6 de l'arrêté royal précité en liaison avec
l'article 121 de la loi du 23 mai 2003 relative à l'organisa-
tion du budget et des comptes de l'État fédéral, l'ASBL doit
regrouper toutes les preuves des dépenses liées à l'exécu-
tion de la convention dans un dossier financier qu'elle
transmet au SPF Intérieur. Il s'agit de pièces justificatives,
de preuves de paiement pour toute dépense prévue dans la
convention et effectuée pendant la période de subvention.
La période de subvention courrait jusqu'au 30 septembre
2020.

5. Voor de financiële verantwoording moet de vzw over-
eenkomstig artikel 6 van het bovenvermeld koninklijk
besluit juncto artikel 121 van de Wet van 23 mei 2003 hou-
dende organisatie van de begroting en van de comptabili-
teit van de federale Staat, alle bewijzen van uitgaven die
verbonden zijn aan de uitvoering van het besluit in een
financieel dossier verzamelen en overzenden aan de FOD
Binnenlandse Zaken. Het betreft bewijsdocumenten, beta-
lingsbewijzen die de betaling van elke door het besluit
voorziene uitgave, gemaakt tijdens de subsidieperiode aan-
tonen. De subsidieperiode liep tot 30 september 2020.

Comme indiqué ci-dessus, le SPF Intérieur examine de
manière approfondie les documents de justification finan-
cière. Aucun relevé de compte provisoire ou définitif n'a
encore été établi sur la base de ces documents. Le SPF peut
demander des informations ou des pièces justificatives
supplémentaires et, si les compléments demandés ne sont
pas fournis, le SPF peut rejeter la dépense en question. Si
le bénéficiaire ne fournit pas la justification visée à l'article
121 de la loi du 23 mai 2003 portant organisation du bud-
get et des comptes de l'État fédéral, il est tenu de rembour-
ser le bénéficiaire.

Zoals hiervoor gesteld is de FOD Binnenlandse Zaken de
toegestuurde financiële rechtvaardigingsstukken grondig
aan het onderzoeken. Er werd nog geen voorlopige noch
definitieve afrekening op basis van die stukken opgemaakt.
De FOD kan bijkomende informatie of bewijsdocumenten
opvragen en bij het niet bezorgen van de opgevraagde aan-
vullingen kan de FOD de betrokken uitgaven afwijzen.
Blijft de begunstigde in gebreke de in artikel 121 van de
Wet van 23 mei 2003 houdende organisatie van de begro-
ting en van de comptabiliteit van de federale Staat
bedoelde verantwoording te verstrekken, dan is de begun-
stigde gehouden tot terugbetaling ten belope van het deel
dat niet werd verantwoord.

6. Ni moi-même ni mon administration n'ont accordé un
autre financement à l'ASBL WeLove BXL.

6. Noch ikzelf, noch mijn administratie heeft een andere
financiering toegekend aan de vzw WeLoveBXL.

DO 2020202110169
Question n° 621 de monsieur le député Koen Metsu du

21 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110169
Vraag nr. 621 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La modernisation du statut des services d'incendie (QO
17620C).

Modernisering statuut brandweer (MV 17620C).

À la suite de déclarations antérieures concernant le statut
des services d'incendie, nous désirons suivre les dévelop-
pements en la matière en vous adressant quelques
questions  complémentaires.

In opvolging van eerdere verklaringen over het statuut
van de brandweer, volgen wij dit thema graag op met
enkele vervolgvragen.
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Le 13 janvier 2021, vous avez déclaré en commission de
l'Intérieur que le cinquième anniversaire du nouveau statut
des services d'incendie serait pour vous l'occasion de tirer
des conclusions. Vous avez indiqué que les demandes des
différents partenaires à ce sujet seraient inventoriées et que
vous comptiez étudier les améliorations qui pourraient être
apportées à ce statut.

Op 13 januari 2021 verklaarde u in de commissie Bin-
nenlandse Zaken dat u in het kader van het vijfjarig bestaan
van het nieuwe statuut van de brandweer conclusies ging
trekken. U stelde dat de verzoeken van de verschillende
partners geïnventariseerd zouden worden hieromtrent en u
zou onderzoeken welke verbeteringen in deze status zou-
den kunnen worden aangebracht.

1. Depuis lors, avez-vous pu inventorier les demandes
des différents partenaires? Quelles sont les principales
conclusions que vous en tirez?

1. Heeft u ondertussen de verzoeken van de verschillende
partners kunnen inventariseren? Welke belangrijkste con-
clusies kon u hieruit trekken?

2. Avec quels partenaires avez-vous pris contact par
écrit?

2. Welke partners werden aangeschreven?

3. Avez-vous déjà envisagé quelles améliorations pour-
raient être apportées au statut? Dans quel délai pouvons-
nous attendre ces (propositions d') améliorations?

3. Heeft u reeds onderzocht welke verbeteringen zouden
kunnen worden aangebracht in het statuut? Op welke ter-
mijn mogen wij deze (voorstellen tot) verbeteringen ver-
wachten?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
21 mai 2021, à la question n° 621 de monsieur le député
Koen Metsu du 21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 21 mei 2021, op de vraag nr. 621 van
de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
21 mei 2021 (N.):

J'ai l'intention, dans un premier temps, de réaliser
quelques quick wins par le biais d'adaptations ponctuelles
du statut.

Het is mijn bedoeling om in eerste instantie enkele quick
wins te realiseren via punctuele aanpassingen van het sta-
tuut.

Il s'agit souvent d'adaptations de diverses dispositions du
statut, que les différentes parties prenantes réclament
depuis un certain temps. Les adaptations demandées per-
mettraient au statut de mieux refléter la pratique. Les pro-
positions sont principalement issues des réunions que
l'administration a eues ces dernières années avec les
réseaux de pompiers, les syndicats et les associations de
volontaires.

Het gaat dan vaak om aanpassingen aan diverse bepalin-
gen uit het statuut, waarnaar de verschillende stakeholders
sedert geruime tijd vragen. Door de gevraagde aanpassin-
gen zou het statuut beter aansluiten bij de praktijk. De
voorstellen komen in hoofdzaak voort uit de vergaderingen
die de administratie de laatste jaren had met de brandweer-
netwerken, de syndicaten en de verenigingen van de vrij-
willigers.

Les différents points sont en cours d'examen, après quoi
une proposition de quick wins sera discutée avec les parties
prenantes.

De verschillende punten worden momenteel onderzocht,
waarna een voorstel van quickwins met de belanghebben-
den besproken zal worden.

Une fois les textes finalisés, la modification effective du
statut des pompiers a un délai de traitement de neuf mois
en moyenne. Ce délai est nécessaire pour impliquer les
régions, négocier avec les syndicats, obtenir l'accord du
Conseil des ministres puis l'avis du Conseil d'État.

Na het finaliseren van de teksten, heeft de effectieve wij-
ziging van het brandweerstatuut een doorlooptijd van
gemiddeld negen maanden. Deze tijdspanne is nodig om de
gewesten te betrekken, met de vakbonden te onderhande-
len, het akkoord van de Ministerraad en nadien het advies
van de Raad van State te verkrijgen.
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DO 2020202110170
Question n° 622 de monsieur le député Koen Metsu du

21 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110170
Vraag nr. 622 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

La formation des pompiers (QO 17621C). Opleiding brandweer (MV 17621C).
1. Envisagez-vous de donner aux zones de secours un

droit de parole structurel sur le fonctionnement des écoles
du feu et les formations qu'elles offrent? Dans la négative
ou l'affirmative, pouvez-vous expliquer pourquoi? Quels
avantages ou inconvénients y voyez-vous?

1. Denkt u na over het geven van structurele inspraak aan
de hulpverleningszones over de werking en het aanbod in
de brandweerscholen? Waarom wel of niet? Welke voor- of
nadelen ziet u hierin?

2. Quelle relation les écoles du feu et les zones de secours
entretiennent-elles en général? Comment évaluez-vous le
fonctionnement de ces écoles et leur coopération avec les
zones?

2. Hoe verloopt de relatie tussen de brandweerscholen en
de hulpverleningszones over het algemeen? Hoe evalueert
u de werking van de scholen en de samenwerking met de
zones?

3. Avez-vous des projets concernant le fonctionnement
des écoles? Dans l'affirmative, quels sont-ils? Envisagez-
vous la création d'un organe faîtier des écoles qui piloterait
davantage leur fonctionnement? Comment envisageriez-
vous de mettre ce projet à exécution?

3. Heeft u plannen om de werking van de scholen aan te
pakken? Zo ja, welke plannen? Denkt u na over een over-
koepelend orgaan boven de scholen om de werking meer
aan te sturen? Op welke wijze zou u dit uitwerken?

4. Estimez-vous qu'il faille une plus grande transparence
des moyens dont bénéficient les écoles du feu afin d'offrir
leurs formations?

4. Acht u het nodig om meer transparantie te brengen in
de middelen die de brandweerscholen krijgen om opleidin-
gen aan te bieden?

5. Projetez-vous d'adapter davantage l'offre de forma-
tions aux besoins des volontaires? Dans l'affirmative, de
quelle manière et dans quel délai? Dans la négative, pour-
quoi pas?

5. Heeft u plannen om het opleidingsaanbod voor de vrij-
willigers verder aan te passen aan de noden van de vrijwil-
ligers? Zo ja, op welke wijze en op welke termijn? Zo nee,
wat is uw motivatie?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
21 mai 2021, à la question n° 622 de monsieur le député
Koen Metsu du 21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 21 mei 2021, op de vraag nr. 622 van
de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
21 mei 2021 (N.):

Vos questions sont intéressantes. Je vais tenter de vous
faire part de ma perception des choses dans le court laps de
temps qui m'est imparti. Le point de départ de la formation
des pompiers est de prévoir une offre de formations qui
réponde au maximum aux besoins des zones de secours.

Uw vragen zijn interessant. Ik zal trachten om mijn
inzichten met u te delen binnen het korte tijdsbestek dat
mij gegeven is. Het uitgangspunt met betrekking tot de
brandweeropleiding is een aanbod aan opleidingen te voor-
zien dat maximaal tegemoetkomt aan de behoeften van de
hulpverleningszones.

Pour ce faire, nous faisons un appel aux centres de for-
mation provinciaux pour la sécurité civile. En 2015, il a été
déterminé que les missions et obligations des centres de
formation pouvaient être spécifiées dans la convention éta-
blie avec les centres. Malheureusement, mes prédécesseurs
n'en ont pas fait leur priorité et ces conventions n'ont
jamais été conclues.

Hiervoor doen we een beroep op de provinciale oplei-
dingscentra voor de civiele veiligheid. In 2015 is bepaald
dat de opdrachten en verplichtingen van de opleidingscen-
tra konden gespecifieerd worden in een overeenkomst met
de centra. Jammer genoeg vonden mijn voorgangers dit
geen prioriteit en werden deze overeenkomsten nooit afge-
sloten.
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Dans la pratique, les écoles exécutent pourtant toutes les
missions et obligations reprises dans l'arrêté royal: elles
organisent des épreuves de promotion, des tests CAF, des
formations (tant des brevets que des certificats, des attesta-
tions et autres formations continues), etc.

In de praktijk voeren de scholen wel alle opdrachten en
verplichtingen uit, die in het koninklijk besluit zijn opge-
nomen: ze organiseren bevorderingsproeven, FGA-testen,
opleidingen (zowel brevetten, als getuigschriften als attes-
ten en andere voortgezette opleidingen), enz.

Lors de mes visites de travail, j'ai constaté qu'une bonne
relation de travail entre les zones de secours et les centres
de formation était d'une importance cruciale dans le cadre
de l'adéquation des formations aux besoins sur le terrain.
La concertation mensuelle entre mes services et les écoles
du feu, ainsi qu'entre mes services et les zones de secours,
peut favoriser cette bonne relation de travail. En outre,
chaque zone de secours peut aussi elle-même mener une
concertation avec les écoles de feu.

Tijdens mijn werkbezoeken heb ik vastgesteld dat een
goede werkrelatie tussen hulpverleningszones en de oplei-
dingscentra van groot belang is in het kader van de afstem-
ming van de opleidingen op de noden van het terrein. Het
maandelijks overleg tussen mijn diensten en de brandweer-
scholen, alsook tussen mijn diensten en de hulpverlenings-
zones kan die goede werkrelatie bevorderen. Daarnaast kan
elke hulpverleningszone ook zelf rechtstreeks overleg ple-
gen met de brandweerscholen.

Dans un second temps, les zones de secours peuvent éga-
lement entrer en dialogue formel, via le Conseil provincial
de formation, avec les écoles de feu. L'une des missions de
ce Conseil est justement de décrire les besoins en matière
de formation des zones de secours de la province. Les
zones peuvent ainsi contribuer à prévoir ou améliorer
l'offre de formation. Enfin, les zones de secours sont repré-
sentées au niveau fédéral au sein du Conseil supérieur de
formation.

In de tweede plaats kunnen de hulpverleningszones ook
formeel - via de provinciale 'Raad voor opleiding' - in dia-
loog gaan met de brandweerscholen. Eén van de opdrach-
ten van deze raad is net de behoeften inzake opleiding van
de hulpverleningszones in de provincie te omschrijven.
Ook zo kunnen de zones het opleidingsaanbod mee plan-
nen of verbeteren. Ten slotte zijn de hulpverleningszones
vertegenwoordigd in de federale 'Hoge raad voor oplei-
ding'.

Chaque province possède un coordinateur de formation
qui représente les zones de secours de la province au
Conseil supérieur de formation. La création d'un nouvel
organe central n'est donc pas à l'ordre du jour.

Elke provincie heeft een opleidingscoördinator die de
hulpverleningszones van die provincie vertegenwoordigt
in de "Hoge Raad voor opleiding". De oprichting van een
nieuw overkoepelend orgaan is dus niet aan de orde.

En ce qui concerne le fonctionnement les écoles de feu,
je reconnais leur rôle d'opérateurs de formation autonomes
dotés de leurs propres fonctionnement et statuts. Une
approche transversale en matière de formation est néan-
moins toujours essentielle. Mon administration y travaille
également. En concertation avec les écoles, une matrice
sera définie et permettra de conclure des accords concer-
nant les acteurs qui peuvent investir dans telles ou telles
formations spécialisées.

Wat de werking van de brandweerscholen betreft, erken
ik hun rol als autonome opleidingsoperatoren met een
eigen werking en eigen statuten. Een transversale aanpak
met betrekking tot opleiding is dan wel weer belangrijk.
Mijn administratie werkt hier ook aan. In overleg met de
scholen, zal een matrix vastgelegd worden, waarbij afspra-
ken worden gemaakt over wie in welke gespecialiseerde
opleidingen kan investeren.

Le financement me semble pour l'instant très transparent:
les écoles reçoivent des subventions par élève formé et
peuvent par ailleurs bénéficier de subventions exception-
nelles/complémentaires pour des projets pédagogiques ou
une formation pratique.

De financiering lijkt mij momenteel erg transparant: de
scholen ontvangen subsidies per opgeleide leerling en kun-
nen daarenboven uitzonderlijke/aanvullende subsidies ont-
vangen voor pedagogische projecten of praktijkopleiding.

Votre question sur l'offre de formation pour les volon-
taires rejoint mes plans politiques. Vous savez que j'attache
également beaucoup d'importance au rôle et à la fonction
des volontaires dans les zones de secours. L'attractivité de
la fonction de pompier volontaire est aussi liée à une offre
de formation adaptée pour ces volontaires. J'ai dès lors
demandé à mes services d'entamer les travaux prévus en ce
sens.

Uw vraag over het opleidingsaanbod voor vrijwilligers
sluit aan op mijn beleidsplannen. U weet dat ik ook veel
belang hecht aan de rol en de functie van vrijwilligers in de
hulpverleningszones. De aantrekkelijkheid van de functie
van brandweerman-vrijwilliger houdt ook verband met een
aangepast opleidingsaanbod voor die vrijwilliger. Ik heb
mijn diensten dan ook gevraagd om de geplande werk-
zaamheden hierrond op te starten.
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DO 2020202110171
Question n° 623 de monsieur le député Koen Metsu du

21 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110171
Vraag nr. 623 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Le fonctionnement du Centre fédéral de Connaissances
pour la sécurité civile (KCCE) (QO 17622C).

Werking KCCE (MV 17622C).

Plusieurs objectifs précis ont été assignés au Centre fédé-
ral de Connaissances pour la sécurité civile (KCCE) lors de
sa création, afin d'améliorer les connaissances et la sécurité
au sein des services de sécurité civile.

Het kenniscentrum voor de civiele veiligheid (KCCE)
werd opgericht met een aantal duidelijke doelstellingen om
de kennisopbouw en de veiligheid binnen de civiele dien-
sten te verbeteren.

1. Comment envisagez-vous l'avenir du KCCE? 1. Hoe ziet u de toekomst van het KCCE?
2. Pourriez-vous fournir un récapitulatif de l'affectation

des moyens du KCCE au cours de ces dernières années?
Quels ont été les grands projets auxquels il a été associé?
Une éventuelle capacité limitée en matière de personnel a-
t-elle dégagé un surplus de moyens et quelle a été l'affecta-
tion de cet excédent?

2. Kan u een overzicht geven van hoe de middelen van
het KCCE de voorbije jaren werden besteed? Aan welke
grote projecten werd meegewerkt? Waren er overschotten
door een mogelijk beperkte personeelscapaciteit en wat
werd er met deze overschotten gedaan?

3. Envisagez-vous d'associer plus étroitement les réseaux
de services d'incendie au fonctionnement du KCCE? Quels
sont les avantages et les inconvénients de ce scénario?
Cette piste est-elle actuellement examinée?

3. Denkt u na over het meer betrekken van de brandweer-
netwerken in de werking van het KCCE? Welke voor-en
nadelen ziet u hierin? Wordt deze piste momenteel ver-
kend?

4. Sur le site internet du KCCE, nous n'avons retrouvé,
jusqu'en 2019 inclus, qu'un seul rapport d'activités du
Centre (pour l'année 2017). D'autres rapports d'activités
sont-ils en cours de rédaction et à quelle date seront-ils
publiés?

4. Op het internet konden we enkel een activiteitenrap-
port van het KCCE terugvinden tot en met 2019 (voor het
jaar 2017). Zitten er andere activiteitenrapporten in de pijp-
lijn en wanneer worden deze verwacht?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
21 mai 2021, à la question n° 623 de monsieur le député
Koen Metsu du 21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 21 mei 2021, op de vraag nr. 623 van
de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
21 mei 2021 (N.):

Mon objectif est de renforcer le Centre de connaissances
pour la Sécurité civile (KCCE) afin qu'il puisse concrétiser
le recrutement prioritaire repris dans ma note de politique,
et que le Parlement estime également important.

Het is mijn bedoeling om het Kenniscentrum voor de
Civiele Veiligheid (KCCE) te versterken zodat het de prio-
ritaire werven uit mijn beleidsnota - die ook het Parlement
ook belangrijk vindt - kan realiseren.

Les moyens humains et budgétaires du KCCE sont effec-
tivement utilisés pour réaliser les missions mentionnées
dans l'arrêté royal du 28 mars 2007.

De personeels- en budgettaire middelen van het KCCE
worden effectief gebruikt voor de verwezenlijking van de
in het koninklijk besluit van 28 maart 2007 vermelde
opdrachten.
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Je pense par exemple à la mise au point de nouvelles for-
mations et de nouveaux brevets pour les pompiers et la
Protection civile, au développement et au suivi des
épreuves du certificat d'aptitude fédéral (qui donnent accès
à la profession de pompier), à la réalisation d'études opéra-
tionnelles et techniques, à la rédaction de rapports annuels
des statistiques sur la base des rapports d'intervention, au
soutien pédagogique aux écoles du feu, au paiement des
subsides aux écoles du feu, à la mise en place du projet
pilote relatif à l'e-learning, etc.

Ik denk bijvoorbeeld aan de uitwerking van nieuwe
opleidingen en brevetten voor de brandweer en de Civiele
Bescherming, de ontwikkeling en de opvolging van de
proeven van het federaal geschiktheidsattest (die toegang
geven tot het beroep van brandweerman), de realisatie van
operationele en technische studies, de opstelling van de
jaarverslagen van de statistieken op basis van de interven-
tierapporten, de pedagogische ondersteuning van de brand-
weerscholen, de betaling van de subsidies aan de
brandweerscholen, de verwezenlijking van het pilootpro-
ject inzake e-learning, enz.

Le KCCE offre un soutien en formation complet en
faveur des écoles du feu, des zones de secours et de la pro-
tection civile et ce en concertation avec les clients et les
réseaux pompiers.

Het KCCE biedt ook een volledige opleidingsondersteu-
ning aan aan de brandweerscholen, de hulpverleningszones
en de civiele bescherming, in overleg met de klanten en de
brandweernetwerken.

En ce qui concerne les budgets du KCCE, la question
n'est pas tant de savoir s'il y a ou non une sous-utilisation
du budget à la fin de l'année, mais plutôt de savoir si les
budgets sont correctement utilisés.

Wat het gebruik van de budgetten van het KCCE betreft,
is de vraag niet zozeer of er op het einde van het jaar al dan
niet budgettaire onderbenuttingen zijn, maar wel of de bud-
getten correct gebruikt worden.

Je peux vous assurer que les moyens sont utilisés correc-
tement en faveur de la sécurité des citoyens et des acteurs
de terrain de la sécurité civile.

Ik kan u verzekeren dat de middelen correct aangewend
worden ten voordele van de veiligheid van de burgers en
de terreinactoren van de civiele veiligheid.

Ces dernières années et ces derniers mois, le rôle et la
position des zones de secours au sein de la Direction géné-
rale de la Sécurité civile ont été considérablement renfor-
cés. En ce qui concerne la Direction générale, les réseaux
sont systématiquement impliqués dans la réalisation des
objectifs stratégiques. L'objectif est de continuer à faire
appel à leurs expertise et connaissances spécifiques au sein
d'une forme de coopération formelle. Le KCCE peut faire
appel aux experts des différentes zones de secours pour le
développement des procédures opérationnelles, l'élabora-
tion des formations de brevet pour les pompiers, la réalisa-
tion d'études techniques et opérationnelles, etc.

De laatste jaren en maanden zijn de rol en de positie van
de hulpverleningszones binnen de Algemene Directie
Civiele Veiligheid aanzienlijk versterkt. Wat de algemene
directie betreft, worden de netwerken stelselmatig betrok-
ken bij de concretisering van de beleidsdoelstellingen. Het
is de bedoeling om beroep te blijven doen op hun speci-
fieke expertise en kennis binnen een formele samenwer-
kingsvorm. Het KCCE kan een beroep doen op
deskundigen van de verschillende hulpverleningszones
voor de ontwikkeling van operationele procedures, de uit-
werking van brevetopleidingen voor de brandweer, de rea-
lisatie van operationele en technische studies, etc.

La rédaction d'un rapport annuel fait en effet partie des
missions du KCCE. Le KCCE n'est pas parvenu à remplir
cette mission depuis 2018. La cause en est d'une part le
manque de personnel et d'autre part la concrétisation des
missions prioritaires telles que la mise en oeuvre de la
réforme de la sécurité civile, le suivi de la réforme et
l'accompagnement des zones de secours, les procédures
opérationnelles standards, les formations, le lancement du
projet d'e learning, l'organisation d'un retour sur expérience
(RETEX), les statistiques d'intervention et les compensa-
tions budgétaires à l'attention des écoles du feu en situation
de difficultés suite au coronavirus.

Het behoort inderdaad tot de opdrachten van het KCCE
om een jaarverslag op te stellen. Het KCCE is daar niet
meer geslaagd sinds 2018. Dit heeft deels te maken met
personeelstekorten, en deels met de verwezenlijking van
prioritaire opdrachten als bijvoorbeeld de implementatie
van de hervorming van de civiele veiligheid, de opvolging
van de hervorming en de begeleiding van de hulpverle-
ningszones, de standaard operationele procedures, de
opleidingen, de lancering van het project e-learning, de
organisatie van Return on Experience (RETEX), de inter-
ventiestatistieken en de budgettaire compensaties voor de
brandweerscholen naar aanleiding van de coronaproble-
men.
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DO 2020202110172
Question n° 624 de monsieur le député Koen Metsu du

21 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110172
Vraag nr. 624 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

Les agressions contre les pompiers (QO 17619C). Agressie tegen brandweer (MV 17619C).
Le personnel de sécurité est depuis longtemps déjà, et

malheureusement de plus en plus souvent, la cible d'agres-
sions. Le personnel des services d'incendie n'échappe pas à
cette évolution. Ces agressions ont aussi un impact négatif
sur la profession de pompier ou d'ambulancier.

Veiligheidspersoneel is al geruime tijd en wordt helaas
steeds vaker het mikpunt van agressie. Brandweerperso-
neel ontsnapt niet aan die evolutie. Die agressie heeft ook
een negatieve impact op het beroep van brandweerman of
ambulancier.

1. Lors de la séance de questions du 10 février 2021,
vous nous avez expliqué qu'un groupe de travail multidis-
ciplinaire avait été constitué pour mettre au point une cam-
pagne de sensibilisation sur la violence à l'égard de la
police (et éventuellement d'autres services).

1. Tijdens de vragensessie van 10 februari 2021 legde u
ons uit dat een multidisciplinaire werkgroep werd opge-
richt om een sensibiliseringscampagne met betrekking tot
het geweld tegen politie (en eventueel andere diensten) uit
te tekenen;

a) Où en est la création de ce groupe de travail? Qui y
siège-t-il?

a) Hoever staat u met de oprichting van deze werkgroep?
Wie zetelt hierin?

b) Ce groupe de travail a-t-il déjà décidé si, outre la
police, d'autres services tels que les services d'incendie ou
les services d'aide médicale feraient partie de la campagne
de conscientisation? Dans l'affirmative, de quels services
s'agirait-il? Des contacts ont-ils déjà été pris?

b) Heeft deze werkgroep reeds vastgesteld of er naast de
politie ook andere diensten zoals brandweer of medische
hulpdiensten zullen worden opgenomen in de bewustma-
kingscampagne? Zo ja, welke diensten? Zijn deze reeds
gecontacteerd?

2. Vous avez évoqué à l'époque aussi la campagne de
communication spécifique pour les pompiers émanant de
la Direction générale Sécurité civile. Un calendrier a-t-il
entre-temps été établi à ce sujet en concertation avec les
zones de secours? Dans l'affirmative, quand démarrera
cette campagne?

2. U sprak toen ook over de communicatiecampagne die
uitgaat van het Directoraat-Generaal Civiele Veiligheid,
specifiek voor de brandweerlieden. Is hier ondertussen een
tijdschema voor vastgelegd in overleg met de hulpverle-
ningszones? Zo ja, wanneer zal de campagne van start
gaan?

3. Lors de la réunion de la commission de l'Intérieur du
14 octobre 2020, vous avez en même temps déclaré que

3. Tijdens de vergadering Binnenlandse Zaken van
14 oktober 2020 verklaarde u tevens ook dat

a) vos services examineraient quels coûts ne sont pas
couverts aujourd'hui par le règlement existant pour les
pompiers et les membres de la protection civile dans le
cadre d'un accident de travail lié à une agression. Comment
avance cet examen par vos services? Pouvez-vous déjà
communiquer des conclusions à ce sujet? Dans la négative,
dans quel délai raisonnable pouvons-nous espérer en rece-
voir?

a) In het kader van een arbeidsongeval veroorzaakt door
geweld, uw diensten zouden analyseren welke kosten op
dit moment niet gedekt zijn door de bestaande regeling
voor brandweerlui en leden van de civiele bescherming.
Hoever staan uw diensten hiermee? Zijn er reeds resultaten
die u hierover kan meedelen? Indien niet, op welke termijn
mogen we dit dan redelijkerwijs verwachten?

b) vos services travaillaient à un projet de modification
de la loi sur la protection civile dans le cadre d'un éventuel
droit à une aide juridique gratuite pour un membre du per-
sonnel d'une zone de secours ou de la protection civile en
cas d'agression. Où en sont les travaux de vos services à cet
égard? Pouvez-vous déjà nous communiquer des conclu-
sions à ce sujet? Dans la négative, dans quel délai raison-
nable pouvons-nous espérer votre projet de loi en la
matière?

b) In het kader van een mogelijk recht op gratis rechts-
hulp voor een personeelslid van een hulpverleningszone of
de civiele bescherming bij een geval van agressie uw dien-
sten werkten aan een ontwerp van wijziging van de wet
civiele veiligheid in dit opzicht. Hoever staan uw diensten
hiermee? Zijn er reeds resultaten die u hierover kan meede-
len? Indien niet, op welke termijn mogen we dit uw wets-
ontwerp hierover dan redelijkerwijs verwachten?
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Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
21 mai 2021, à la question n° 624 de monsieur le député
Koen Metsu du 21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 21 mei 2021, op de vraag nr. 624 van
de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
21 mei 2021 (N.):

Permettez-moi tout d'abord de préciser que je condamne
toute forme d'agression contre les pompiers et les ambulan-
ciers. Les secouristes sont responsables du bien-être et de
la protection de la population. Il est incompréhensible et
regrettable qu'ils puissent devenir de plus en plus la cible
de haine et de violence.

Laat mij eerst duidelijk stellen dat ik elke vorm van
agressie tegen brandweerpersoneel en ambulanciers ver-
oordeel. De hulpverleners staan in voor het welzijn en de
bescherming van de bevolking. Het is onbegrijpelijk en
betreurenswaardig dat zij in toenemende mate mikpunt van
haat en geweld kunnen zijn.

Afin d'inverser cette tendance, nous développons actuel-
lement une campagne de sensibilisation externe. Dans le
même temps, nous envisageons également des initiatives
visant à rapprocher les services de secours et les citoyens.
En renforçant la confiance mutuelle, nous espérons que le
respect pour les métiers de la sécurité augmentera.

Om deze evolutie te keren, ontwikkelen we momenteel
een externe sensibiliseringscampagne. We denken tegelijk
ook na over initiatieven om de hulpdiensten en de burger
dichter bij elkaar te brengen. Door het onderling vertrou-
wen te versterken, hopen we ook dat het respect voor het
veiligheidsberoep toeneemt.

La campagne est préparée par des représentants de la
police fédérale, de la police locale, des directions générales
Sécurité civile et Sécurité et Prévention. Ce groupe sera
ensuite étendu aux fédérations de pompiers et aux centrales
d'urgence.

De voorbereidingen voor de campagne worden getroffen
door vertegenwoordigers van de federale politie, de lokale
politie, de algemene directies Civiele Veiligheid en Veilig-
heid en Preventie. Deze groep zal verder uitgebreid worden
naar de brandweerfederaties en de noodcentrales.

J'ai l'intention de lancer une campagne soutenue et à fort
impact, à laquelle le personnel de sécurité peut également
s'identifier.

Het is mijn bedoeling is om een gedragen, impactvolle
campagne uit te rollen, waarin het veiligheidspersoneel
zich ook in kan herkennen.

Outre la campagne externe prévue, une campagne interne
a également été développée par la direction Sécurité civile.
Cette campagne s'articule autour de trois thèmes: l'hygiène,
la condition physique et l'agression. En ce qui concerne le
volet agression, l'objectif est de sensibiliser le personnel à
la nécessité de signaler toute forme d'agression physique et
verbale à laquelle il est confronté.

Naast de geplande externe campagne, is er daarnaast ook
een interne campagne uitgewerkt door de directie Civiele
Veiligheid. Deze gaat over drie thema's: hygiëne, fitheid en
agressie. Wat het luik agressie betreft, is het de bedoeling
om het personeel te sensibiliseren om ook daadwerkelijk
melding te maken van de vormen van verbale en fysieke
agressie, waarmee het geconfronteerd wordt.

Initialement, le déploiement de la campagne était prévu
pour la fin de l'année 2020, mais en raison de la pandémie
de COVID-19, quelques photos et enregistrements vidéos
nécessaires n'ont pas pu être réalisés. Le planning sera
repris ce mois-ci. Le déploiement est prévu plus tard dans
l'année. Netwerk Brandweer, Rezonwal, les pompiers de
Bruxelles et les organisations syndicales représentatives
ont collaboré à la concrétisation du projet sous la direction
de la Direction générale de la Sécurité civile.

Aanvankelijk was het de bedoeling om de campagne uit
te rollen eind 2020, maar door de COVID-19 pandemie
konden enkele noodzakelijke foto- en filmopnames nog
niet gebeuren. De planning wordt nog deze maand herno-
men. De uitrol is later dit jaar voorzien. Netwerk Brand-
weer, Rezonwal, Brandweer Brussel en de representatieve
vakorganisaties hebben meegewerkt aan het concretiseren
van het project onder leiding van de Algemene Directie
Civiele Veiligheid.

Pour l'instant, je ne peux pas donner de réponse concrète
à votre dernière question. Mes services examinent en ce
moment les différentes possibilités, après quoi j'évaluerai
d'abord les résultats de cette enquête avec les partenaires
sur le terrain.

Voorlopig kan ik nog niet concreet ingaan op uw laatste
vraag. Mijn diensten onderzoeken momenteel de verschil-
lende mogelijkheden; waarna ik het resultaat van dit onder-
zoek in eerste instantie zal aftoetsen met de partners op het
terrein.
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DO 2020202110173
Question n° 625 de monsieur le député Koen Metsu du

21 mai 2021 (N.) à la ministre de l'Intérieur, des
Réformes institutionnelles et du Renouveau
démocratique:

DO 2020202110173
Vraag nr. 625 van de heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 21 mei 2021 (N.) aan de minister
van Binnenlandse Zaken, Institutionele
Hervormingen en Democratische Vernieuwing:

L'inspection des services d'incendie (QO 17682C). Brandweerinspectie (MV 17682C).
Les relations entre l'inspection des services d'incendie et

les services d'incendie eux-mêmes sont apparemment très
difficiles en raison de l'attitude adoptée par l'inspection. En
2017, votre prédécesseur était plutôt favorable à l'idée que
l'inspection se profile comme un "coach". Toutefois, de
récents rapports d'inspection et de récentes évaluations des
commandants de zone semblent indiquer que l'inspection a
reçu d'autres consignes.

De relatie tussen de brandweerinspectie en de brandweer
is blijkbaar zeer problematisch door de houding die de
inspectie zich heeft aangemeten. Uw voorganger was in
2017 eerder de idee genegen dat de inspectie zich "coa-
chend" zou moeten opstellen. Echter in recente inspectie-
verslagen en beoordelingen van de zonecommandanten
lijkt het dat de inspectie andere orders heeft ontvangen.

1. Quelle est votre vision de l'inspection des services
d'incendie?

1. Wat is uw visie op de brandweerinspectie?

2. Quels sont les effectifs actuels de l'inspection des ser-
vices d'incendie et comment ce service est-il dirigé?

2. Wat is de huidige bestaffing van de brandweerinspec-
tie en hoe wordt deze dienst aangestuurd?

3. Que pensez-vous des initiatives des services d'incendie
visant à moderniser l'inspection et le contrôle (par exemple
au travers du rôle de coach confié à l'inspection, de l'exa-
men par les pairs entre les différentes zones et d'une poli-
tique d'évaluation moderne des chefs de corps sur la base
d'objectifs)?

3. Hoe staat u ten opzichte van initiatieven van de brand-
weer om de inspectie en het toezicht te moderniseren (bijv.
via een coachende rol van de inspectie, peerreviews tussen
zones, modern evaluatiebeleid voor de korpsleiding op
basis van doelstellingen)?

Réponse de la ministre de l'Intérieur, des Réformes
institutionnelles et du Renouveau démocratique du
21 mai 2021, à la question n° 625 de monsieur le député
Koen Metsu du 21 mai 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Binnenlandse Zaken,
Institutionele Hervormingen en Democratische
Vernieuwing van 21 mei 2021, op de vraag nr. 625 van
de heer volksvertegenwoordiger Koen Metsu van
21 mei 2021 (N.):

Personne ne nie l'importance d'une certaine forme de
contrôle du fonctionnement des zones de secours. Dans
l'exercice de ce contrôle, des manquements peuvent être
constatés en ce qui concerne le respect des dispositions
légales et réglementaires. L'Inspection peut également sou-
tenir les zones de secours dans la recherche de solutions et
fournir des conseils pour améliorer le fonctionnement des
zones.

Niemand ontkent het belang van een vorm van toezicht
op het functioneren van de hulpverleningszones. Bij de uit-
oefening van dit toezicht kunnen tekortkomingen vastge-
steld worden met betrekking tot de naleving van wettelijke
en reglementaire bepalingen. Evenzeer kan de inspectie de
hulpverleningszones ondersteunen bij het zoeken naar
oplossingen en adviezen verlenen om de werking van de
zones te verbeteren.

Mais soyons clairs, il n'y a pas eu de changement de cap
à cet égard par rapport à 2017.

Laat duidelijk zijn dat er op dat vlak geen koerswijziging
is ingezet ten opzichte van 2017.

Étant donné que les moyens de sanction de l'inspection
sont pratiquement inexistants, les rapports d'inspection
sont actuellement, par définition, également un accompa-
gnement et un soutien. La demande de remédier à certaines
lacunes, telles que l'absence de documents, de plans ou de
schémas opérationnels légalement obligatoires, ne va pas à
cet encontre.

Aangezien de sanctiemiddelen van de inspectie quasi
onbestaande zijn, zijn de inspectierapporten momenteel per
definitie ook coachend en ondersteunend. De vraag naar
remediëring van bepaalde tekortkomingen, zoals het ont-
breken van wettelijk verplichte documenten, plannen of
operationele schema's, staat daar niet haaks op.
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En 2020, les premiers commandants de zone ont été éva-
lués sur la base des différents domaines de résultats et
objectifs. Cette évaluation est effectuée par une commis-
sion d'évaluation composée du gouverneur de province, du
président de zone et d'un membre de l'inspection. Il est cer-
tainement utile d'évaluer la méthode et de voir quels ensei-
gnements on peut en tirer.

In 2020 werden de eerste zonecommandanten geëvalu-
eerd aan de hand van de verschillend resultaatsgebieden en
doelstellingen. Die evaluatie gebeurt door een evaluatie-
commissie, bestaande uit de provinciegouverneur, zon-
evoorzitter en een lid van de inspectie. Het is zeker nuttig
om de methode te beoordelen en na te gaan welke lessen er
getrokken kunnen worden.

Des peer reviews entre les zones ont déjà été réalisées à
plusieurs reprises. En raison de la pandémie de corona-
virus, l'inspection a dû réduire quelque peu ses activités,
mais elle a toujours l'intention de poursuivre le contrôle de
manière aussi cohérente que possible à l'avenir.

Peer reviews tussen zones werden reeds meermaals uit-
gevoerd. Omwille van de coronapandemie heeft de inspec-
tie haar activiteiten enigszins moeten terugschroeven, maar
het blijft de bedoeling om de monitoring in de toekomst zo
consequent mogelijk te blijven verzorgen.

L'inspection des services d'incendie est actuellement
composée de trois inspecteurs ou 2,9 équivalents temps
plein, dont un inspecteur francophone et deux inspecteurs
néerlandophones, qui sont notamment chargés de contrôler
les 34 zones de secours, le SIAMU et les 11 écoles du feu.
Sur la base des activités qui lui sont assignées, un certain
nombre de priorités ont été fixées pour 2021 en concerta-
tion avec la hiérarchie.

De brandweerinspectie bestaat momenteel uit drie
inspecteurs of 2,9 voltijdequivalenten waarvan één Frans-
talig inspecteur en twee Nederlandstalige inspecteurs die
verantwoordelijk zijn voor de controle van onder meer de
34 hulpverleningszones en de DBDMH en de 11 brand-
weerscholen. Op basis van de haar toebedeelde activiteiten
werden er voor 2021 in samenspraak met de hiërarchie een
aantal prioriteiten bepaald.

Toute initiative visant à améliorer le fonctionnement de
l'inspection des services d'incendie doit certainement être
examinée.

Elk initiatief om de werking van de brandweerinspectie
te verbeteren moet zeker bekeken worden.

Ministre de la Coopération au développement, 
chargée des Grandes Villes

Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast 
met Grote Steden

DO 2020202107834
Question n° 53 de madame la députée Ellen Samyn du

26 avril 2021 (N.) à la ministre de la Coopération
au développement, chargée des Grandes Villes:

DO 2020202107834
Vraag nr. 53 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Ellen Samyn van 26 april 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Les conférences des donateurs. Donorconferenties.
Lorsqu'un pays ou une région du monde est touché par

une situation d'urgence, une catastrophe ou une guerre, la
communauté internationale se réunit parfois lors de confé-
rences internationales dans le but de récolter de l'argent.
Ces réunions sont appelées "conférences des donateurs".

Wanneer een land of regio in de wereld wordt getroffen
door nood, door een ramp of oorlog, verzamelt de interna-
tionale gemeenschap zich soms op internationale conferen-
ties waarop geld wordt ingezameld, zogenaamde
donorconferenties.

Récemment, les Nations Unies ont organisé une confé-
rence des donateurs pour lutter contre la famine dans les
pays du Sahel (Mali, Niger et Burkina Faso). La Belgique a
promis de contribuer à cet effort à hauteur de 8 millions
d'euros.

Zo was er recent bijv. een door de Verenigde Naties geor-
ganiseerde donorconferentie voor de hongerlijdende bevol-
king van de Sahellanden Mali, Niger en Burkina Faso.
België beloofde daar acht miljoen euro bij te dragen.
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Le 9 août 2020, le président français Emmanuel Macron
a pris l'initiative de réunir une conférence internationale
des donateurs pour le Liban à l'occasion de l'explosion
dans le port de Beyrouth. La Belgique a promis une aide
humanitaire supplémentaire de 5 millions d'euros.

Op 9 augustus 2020 was er op initiatief van de Franse
president Emmanuel Macron een internationale donorcon-
ferentie voor Libanon naar aanleiding van de ontploffing in
de haven van Beiroet. België zegde vijf miljoen euro bijko-
mende humanitaire hulp toe.

Le 26 mai 2020, une conférence internationale des dona-
teurs, réunie cette fois par l'Union européenne et le gouver-
nement espagnol, a été organisée pour venir en aide aux
réfugiés et migrants vénézuéliens ainsi qu'aux pays de la
région. Des pays tels que l'Allemagne (62 millions de dol-
lars), l'Espagne (55 millions de dollars), le Japon (30 mil-
lions de dollars), le Canada (27 millions de dollars) et la
Suisse (10,5 millions de dollars) se sont déjà engagés. La
France, la Norvège, l'Italie, les Pays-Bas, la Corée du Sud
et les Émirats arabes unis ont chacun promis deux à quatre
millions de dollars. La Belgique semble cette fois manquer
à l'appel.

Op 26 mei 2020 waren het dan weer de Europese Unie en
de Spaanse regering die een internationale donorconferen-
tie voor solidariteit met Venezolaanse vluchtelingen en
migranten en landen in de regio bijeengeroepen hebben.
Landen als Duitsland (62 miljoen dollar), Spanje (55 mil-
joen dollar) Japan (30 miljoen dollar), Canada (27 miljoen
dollar) en Zwitserland (10,5 miljoen dollar) kwamen over
de brug. Frankrijk, Noorwegen, Italië, Nederland, Zuid-
Korea en de Verenigde Arabische Emiraten hebben elk
twee tot vier miljoen dollar toegezegd. België lijkt ditmaal
in het rijtje te ontbreken.

1. À quelles conférences internationales des donateurs le
gouvernement belge (ou une délégation du gouvernement)
a-t-il participé au cours des cinq dernières années? Quel
était l'objectif de ces conférences et par qui étaient-elles
organisées?

1. Aan welke internationale donorconferenties nam (een
afvaardiging van) de Belgische regering deel de jongste
vijf jaar? Wat was het doel van deze conferenties en door
wie werden zij georganiseerd?

2. À concurrence de quel montant la Belgique s'est-elle
engagée durant cette même période (montant par confé-
rence)?

2. Voor hoeveel geld engageerde België zich in die tijd
(opgesplitst per conferentie)?

3. Tous ces engagements ont-ils été honorés? 3. Werden de engagementen allemaal uitgevoerd?
4. Pour quelles conférences internationales des donateurs

le gouvernement belge a-t-il rejeté l'invitation?
4. Voor welke internationale donorconferenties werd de

Belgische regering uitgenodigd, maar verzaakte zij aan de
uitnodiging?

5. Comment le gouvernement évalue-t-il la question de
savoir s'il va participer ou non à une conférence des dona-
teurs?

5. Hoe beoordeelt de regering aan welke donorconferen-
ties zij zal deelnemen en aan welke niet?

6. La Belgique a-t-elle oui ou non participé à la confé-
rence des donateurs en faveur des pays de la région du
Venezuela évoquées plus haut? Dans la négative, pour-
quoi?

6. Nam België deel of niet aan de vermelde donorconfe-
rentie voor de landen in de regio van Venezuela? Indien
niet, waarom niet?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 27 mai
2021, à la question n° 53 de madame la députée Ellen
Samyn du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 27 mei 2021, op de vraag nr. 53 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Ellen Samyn van 26 april 2021
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109475
Question n° 49 de madame la députée Annick Ponthier

du 19 avril 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202109475
Vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 19 april 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Aide humanitaire en Syrie. Humanitaire hulp aan Syrië.
Les médias ont récemment annoncé qu'avec la ministre

des Affaires étrangères et du Commerce extérieur Wilmès,
vous aviez indiqué que 18 millions d'euros seraient libérés
pour offrir un soutien humanitaire à la Syrie. Cette décision
a été prise à la suite de la cinquième conférence de
Bruxelles sur la Syrie (Supporting the future of Syria and
the region).

Onlangs werd in de media aangekondigd dat u, samen
met de minister van Buitenlandse Zaken en Buitenlandse
Handel Wilmes, had verklaard dat 18 miljoen euro zou
vrijgemaakt worden voor humanitaire steun aan Syrië. Dit
is beslist naar aanleiding van de vijfde conferentie van
Brussel over Syrië (Supporting the future of Syria and the
region).

Ce soutien est motivé par la souffrance humanitaire per-
sistante en Syrie depuis le début de la guerre civile en
2011, qui a entraîné des centaines de milliers de morts et
des millions d'expatriés et de réfugiés. Les ministres visent
une solution permanente au conflit et une sortie de
l'impasse politique par le biais de "négociations diploma-
tiques crédibles" à l'échelle internationale. Ils appellent les
acteurs impliqués, et en particulier le régime de Damas et
ses alliés, à prendre leurs responsabilités.

De motivatie achter de steun is het aanslepende humani-
taire leed in Syrië sinds de burgeroorlog uitbrak in 2011,
met honderdduizenden doden en miljoenen ontheemden en
vluchtelingen tot gevolg. De ministers sturen aan op een
permanente oplossing voor het conflict en een doorbraak
uit de politieke impasse door "geloofwaardige diploma-
tieke onderhandelingen", via een internationaal format. Ze
roepen de betrokken actoren, in het bijzonder het regime in
Damascus en diens bondgenoten, op hun verantwoordelijk-
heid te nemen.

1. Quels projets humanitaires sont précisément financés
et pouvez-vous fournir une répartition budgétaire des sous-
projets (alimentation, médicaments, eau potable, soutien
logistique, etc.) avec leur financement sur le budget géné-
ral de ces 18 millions d'euros?

1. Welke humanitaire projecten worden precies gefinan-
cierd en kan u een budgettaire onderverdeling geven van
deelprojecten (voedsel, medicijnen, drinkwater, logistieke
hulp, enz.) met de bijhorende financiering uit het algemene
budget van die 18 miljoen euro?

2. Par le biais de quelles organisations humanitaires ou
ONG passe cette aide humanitaire financée au moyen des
18 millions d'euros?

2. Via welke humanitaire organisaties of ngo's verloopt
de humanitaire hulp die met die 18 miljoen euro wordt
gefinancierd?

3. Existe-t-il suffisamment de mécanismes de contrôle
pour garantir que les moyens prévus soient alloués à la réa-
lisation des objectifs humanitaires visés, compte tenue du
niveau élevé de corruption, de la faiblesse des institutions
démocratiques et de l'importante insécurité politique en
Syrie?

3. Zijn er afdoende controlemechanismen om te garande-
ren dat de voorziene middelen voor de beoogde humani-
taire doelen worden aangewend, gezien het hoge niveau
van corruptie, de zwakke staat van de democratische instel-
lingen en grote politieke onrust in Syrië?

4. Tiendrez-vous compte des 18 millions d'euros dans le
budget de la Coopération au développement en économi-
sant ailleurs? Si oui, sur quels postes précisément?

4. Zal u de voorziene 18 miljoen euro in rekening bren-
gen in de begroting voor Ontwikkelingssamenwerking,
door elders te besparen? Zo ja, waar precies?
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Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 21 mai
2021, à la question n° 49 de madame la députée Annick
Ponthier du 19 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 21 mei 2021, op de vraag nr. 49 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 19 april
2021 (N.):

Les 18 millions d'euros annoncés lors de la conférence
Bruxelles V afin de répondre à la crise humanitaire en
Syrie et dans les pays voisins se répartissent de la manière
suivante:

De 18 miljoen euro die op de Brusselse V-conferentie
zijn aangekondigd om de humanitaire crisis in Syrië en de
buurlanden aan te pakken, zijn als volgt verdeeld:

- 3 millions d'euros en faveur du EU Regional Trust Fund
in Response to the Syrian crisis (Fond Madad), géré par
l'Union Européenne;

- 3 miljoen euro voor het EU Regional Trust Fund in Res-
ponse to the Syrian crisis (Madad-fonds), dat door de
Europese Unie wordt beheerd;

- 7 millions d'euros en faveur du Country Based Pooled
Fund (CBPF) Syrie, géré par le Bureau de la coordination
des affaires humanitaires (OCHA);

- 7 miljoen euro voor het Country Based Pooled Fund
(CBPF) Syrië, beheerd door het Bureau voor de Coördina-
tie van Humanitaire Aangelegenheden (OCHA);

- 4 millions d'euros en faveur du CBPF Turquie, géré par
OCHA;

- 4 miljoen euro voor de CBPF Turkije, beheerd door
OCHA;

- 4 millions d'euros en faveur du CBPF Liban, géré par
OCHA.

- 4 miljoen euro voor CBPF Libanon, beheerd door
OCHA.

Les fonds que la Belgique met à la disposition à travers
les fonds précités sont gérés par les organisations humani-
taires selon des modalités de financement prédéfinies qui
leur sont propres et sur base des besoins humanitaires. La
décision de libérer des financements pour répondre aux
besoins humanitaires, en ce compris le secteur d'allocation,
revient aux organisations précitées. La Belgique n'inter-
vient pas dans la sélection des allocations car cela serait
contraire à l'objectif de flexibilité et de prévisibilité des
fonds. Nous demandons, par contre, un rapportage transpa-
rent des acteurs humanitaires sur le terrain.

De middelen die België via de bovengenoemde fondsen
ter beschikking stelt, worden door de humanitaire organi-
saties beheerd volgens hun eigen vooraf vastgestelde
financieringsmodaliteiten en op basis van de humanitaire
behoeften. Het besluit om middelen vrij te maken voor het
lenigen van humanitaire noden, met inbegrip van de sector,
valt onder de verantwoordelijkheid van de hierboven
genoemde organisaties. België heeft geen inspraak in de
selectie van de toewijzingen, aangezien dit in strijd zou
zijn met de doelstelling van flexibiliteit en voorspelbaar-
heid van de fondsen. We vragen daarentegen wel om een
duidelijke rapportering van de humanitaire actoren ter
plaatse.

Je suis conscient du fait que les acteurs humanitaires tra-
vaillent dans un contexte qui n'est pas évident. Or, ces
fonds possèdent leur propres mécanismes de contrôle
robustes et fiables pour éviter la fraude et la corruption.
Les décisions d'allocations ainsi que la mise en oeuvre ne
reviennent en aucun cas à l'État syrien.

Ik ben me ervan bewust dat de context in Syrië geen evi-
dente context is voor de hulpverlening. Het is echter zo dat
deze fondsen over robuuste en betrouwbare controleme-
chanismen beschikken die fraude en corruptie moeten
voorkomen. Toewijzingsbesluiten en de uitvoering daarvan
vallen geenszins onder de verantwoordelijkheid van de
Syrische staat.

Les financements alloués dans le cadre de la crise
syrienne sont prévus dans le budget de l'aide humanitaire et
n'impliquent aucune réduction budgétaire ou compensation
sur d'autres lignes budgétaires de la coopération au déve-
loppement.

De voor de Syrische crisis uitgetrokken middelen zijn
opgenomen in de begroting voor humanitaire hulp en hou-
den geen budgettaire vermindering of compensatie op
andere begrotingsonderdelen voor ontwikkelingssamen-
werking in.
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DO 2020202109589
Question n° 51 de madame la députée Annick Ponthier

du 23 avril 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202109589
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Annick Ponthier van 23 april 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Le harcèlement sexuel. Ongewenst seksueel gedrag.
Il ressort d'une étude récente de 2019, que dans l'armée

belge, pas moins de deux femmes sur trois ont déjà été vic-
times de harcèlement sexuel (HS). Ces faits ont même eu
un impact négatif sur le bien-être mental d'une femme sur
trois, ce qui perturbe indéniablement aussi leur fonctionne-
ment professionnel. Dès lors que les réticences à déclarer
de tels faits semblent fortes, les chiffres réels sont proba-
blement supérieurs. Les victimes craignent souvent les
conséquences, nient le problème ou sont désinformées. La
politique de prévention est donc inefficace. Le problème
du harcèlement sexuel touche probablement aussi d'autres
services publics.

Uit een recente studie van 2019 blijkt dat maar liefst twee
op drie vrouwen in ons leger al eens geconfronteerd werd
met ongewenst seksueel gedrag (OSGW). Zelfs een op de
drie daarvan kampt dientengevolge met een negatieve
impact op het mentaal welzijn, hetgeen ongetwijfeld ook
zorgt voor een verminderd professioneel functioneren. In
werkelijkheid liggen deze cijfers wellicht hoger, want de
meldingsbereidheid blijkt laag te liggen. Slachtoffers heb-
ben vaak angst voor de gevolgen, miskennen het probleem
of zijn gedesinformeerd. Het preventiebeleid blijft dus in
gebreke. Het is mogelijk dat OSGW ook een probleem
vormt binnen de andere overheidsdiensten.

1. Pourriez-vous fournir, pour les cinq dernières années,
un récapitulatif des signalements de harcèlement sexuel
dans votre service public?

1. Kan u een overzicht bezorgen van de cijfers inzake
OSGW-meldingen van de laatste vijf jaar voor uw over-
heidsdienst?

2. Comment se répartissent les chiffres par service et par
sexe? Pourriez-vous préciser la nature de la plainte et le
canal par lequel le harcèlement sexuel a été signalé?

2. Kan u hierbij een opsplitsing maken per dienst, per
geslacht, met vermelding van de aard van de klacht en via
welk kanaal er melding gemaakt werd van het OSGW?

3. Des mutations ont-elles déjà dû être effectuées à la
suite de signalements et dans l'affirmative, combien?

3. Dienden er ten gevolge van meldingen reeds over-
plaatsingen te gebeuren en zo ja, hoeveel?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 20 mai
2021, à la question n° 51 de madame la députée Annick
Ponthier du 23 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 20 mei 2021, op de vraag nr. 51 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Annick Ponthier van 23 april
2021 (N.):

Ci-dessous vous trouverez une réponse pour tout le SPF
Affaires étrangères, Commerce extérieur et Coopération au
Développement, comme la ministre Wilmès l'a communi-
qué, puisque l'administration ressort de ses compétences.

Hieronder vindt u een antwoord voor de hele FOD
Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Handel en Ontwikke-
lingssamenwerking, zoals het ook meegedeeld is door
minister Wilmès, aangezien de administratie onder haar
bevoegdheid valt.

1. Le nombre de demandes d'interventions psychoso-
ciales formelles introduites pour des faits de violence et de
harcèlement au travail au sein du SPF Affaires étrangères,
Commerce extérieur et Coopération au Développement
s'élève à:

1. Het aantal vragen tot formele psychosociale interven-
tie ingediend voor feiten van geweld en pesterijen op het
werk bij de FOD Buitenlandse Zaken, Buitenlandse Han-
del en Ontwikkelingssamenwerking bedraagt voor:

- 2016: 0; - 2016: 0;
- 2017: 1; - 2017: 1;
- 2018: 1; - 2018: 1;
- 2019: 0; - 2019: 0;
- 2020: 0. - 2020: 0.
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La notion de "faits de violence et de harcèlement au tra-
vail" couvre également les faits de harcèlement sexuel,
mais n'est toutefois pas limitée à ce type de faits.

De notie "geweld en pesterijen op het werk" omvat even-
eens de feiten van ongewenst seksueel gedrag, maar is ech-
ter niet beperkt tot dergelijke feiten.

En outre, les membres du personnel disposent également
de la possibilité de faire une déclaration concernant les
faits de harcèlement sexuel commis par des tiers. De telles
déclarations n'ont pas été rapportées les cinq derniers
années.

Daarnaast beschikken de personeelsleden eveneens over
de mogelijkheid om een verklaring betreffende feiten van
ongewenst seksueel gedrag gepleegd door derden af te leg-
gen. Dergelijke verklaringen werden de afgelopen vijf jaar
niet afgelegd.

2. Il n'est pas possible de faire une ventilation par service
et par genre, avec la mention de la nature de la plainte et le
canal qui a été utilisé pour mentionner les faits de harcèle-
ment sexuel. Ces données de nature confidentielle ne sont
en effet pas disponibles.

2. Het is niet mogelijk een opsplitsing te maken per
dienst en per geslacht, met vermelding van de aard van de
klacht en via welk kanaal er melding gemaakt werd van het
ongewenst seksueel gedrag. Deze gegevens van vertrouwe-
lijke aard zijn niet beschikbaar.

3. Il n'y a pas eu de mutations faisant suite à des signale-
ments de faits de harcèlement sexuel.

3. Er vonden geen overplaatsingen plaats ingevolge mel-
dingen van ongewenst seksueel gedrag.

DO 2020202109622
Question n° 54 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
la Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202109622
Vraag nr. 54 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?
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Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 21 mai
2021, à la question n° 54 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 21 mei 2021, op de vraag nr. 54 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

1 et 2. Il y a un conseiller qui est responsable, entre
autres, des relations avec le Parlement et qui coordonne le
suivi des questions parlementaires. À ce moment ce travail
lui prend environ un tiers de son temps. Une collaboratrice
s'occupe de l'administration des questions parlementaires
pendant environ 10 % de son temps. Finalement, tous les
conseillers donnent des inputs sur le contenu quand il s'agit
d'une question qui relève de leur expertise. Il est impos-
sible, cependant, d'estimer leur emploi du temps à cette fin.

1 en 2. Er is één adviseur die ondermeer verantwoorde-
lijk is voor de relaties met het Parlement en die de opvol-
ging van de parlementaire vragen coördineert. Dit neemt
op dit moment naar schatting een derde van zijn tijd. Daar-
naast is er een administratieve medewerkster die op dit
moment naar schatting 10 % van haar tijd besteed aan de
parlementaire vragen. Alle adviseurs, tenslotte, geven
inhoudelijke input wanneer het een vraag betreft over de
materie waar zij verantwoordelijk voor zijn. Hier is het
echter onmogelijk om een schatting van hun tijdsbesteding
te maken.

3. Je vous renvoie à la réponse qui sera donnée par le pre-
mier ministre pour cette question (voir question n° 85 du
26 avril 2021).

3. Voor deze vraag verwijzen we naar het antwoord dat
zal gegeven woorden door de eerste minister (zie vraag
nr. 85 van 26 april 2021).

DO 2020202109623
Question n° 55 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
la Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202109623
Vraag nr. 55 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Sécurité informatique. Cyberveiligheid.
Il y a moins d'un mois, le gouvernement français a

annoncé la mobilisation d'un milliard d'euros, dont 720
millions d'euros de financements publics, pour renforcer la
cybersécurité. Une partie de cet argent provient du plan
France Relance consacré à la refondation économique,
sociale et écologique du pays.

Minder dan een maand geleden kondigde de Franse rege-
ring aan dat ze een miljard euro, waarvan 720 miljoen euro
aan overheidsinvesteringen, zou uittrekken om de cyber-
veiligheid te versterken. Een deel van dat geld komt uit het
Franse herstelplan (France Relance), voor de economi-
sche, sociale en ecologische hervorming van het land.

Le ministre français de l'Économie, des Finances et de la
Relance a déclaré à cette occasion que "la cybersécurité est
un enjeu majeur du 21e siècle, à la fois essentielle à la sou-
veraineté des États, à la pérennité du développement des
entreprises et à la sécurité des citoyens".

De Franse minister van Economie, Financiën en Relance
noemde cyberveiligheid in dat verband een grote uitdaging
van de 21ste eeuw, die cruciaal is voor de soevereiniteit
van de staten, de verdere ontwikkeling van de bedrijven en
de veiligheid van de burgers.

Ces attaques sont de plus en plus nombreuses mais aussi
de plus en plus variées. Plus récemment, des hackeurs se
sont attaqués aux entreprises et aux chercheurs chargés de
la vaccination contre la COVID-19. Mais ce sont surtout
les ingérences politiques de ces hackers qui attirent l'atten-
tion lorsqu'ils ciblent les ordinateurs, tablettes ou GSM de
personnalités politiques. Leurs contenus très sensibles
doivent être évidemment particulièrement bien protégées.

Het aantal cyberaanvallen neemt hand over hand toe. De
aanvallen worden ook steeds gevarieerder. Onlangs werden
bedrijven en onderzoekers die zich toeleggen op de
coronavaccinatie het slachtoffer van hackers. Vooral de
politieke inmenging van die hackers trekt evenwel de aan-
dacht, wanneer ze hun pijlen richten op computers, tablets
en gsm's van politici. Die toestellen bevatten zeer gevoe-
lige inhoud en moeten uiteraard streng beveiligd worden.
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1. Des mesures spécifiques concernant la cybersécurité
de vos appareils connectés ont-elles été prises? Lesquelles?
Le cas échéant, pouvez-vous préciser le coût de ces
mesures?

1. Werden er specifieke maatregelen genomen inzake de
cyberveiligheid van uw smart devices? Zo ja, hoeveel heb-
ben die maatregelen gekost?

2. Ces mesures sont-elles implémentées par un presta-
taire extérieur ou par les organes de cybersécurité belge?

2. Worden die maatregelen geïmplementeerd door een
externe dienstverlener of door de Belgische cyberveilig-
heidsinstellingen?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 20 mai
2021, à la question n° 55 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 20 mei 2021, op de vraag nr. 55 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

Je me réfère à la réponse de madame Wilmès, qui, en tant
que ministre des Affaires étrangères, est responsable pour
les services ICT du SPF Affaires étrangères (question
n° 281 du 26 avril 2021, Questions et Réponses, Chambre,
2020-2021, n° 52).

Ik verwijs naar het antwoord van mevrouw Wilmès, die
als minister van Buitenlandse Zaken verantwoordelijk is
voor de ICT-diensten van de FOD Buitenlandse Zaken
(vraag nr. 281 van 26 april 2021, Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2020-2021, nr. 52).

DO 2020202109625
Question n° 57 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
la Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202109625
Vraag nr. 57 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Cellules solaires en façades. Zonnecellen op gevels.
Dans le cadre de la décarbonisation des administrations

publiques, les toits des bâtiments tendent à se couvrir de
panneaux photovoltaïques.

In het kader van het decarboniseren van de overheidsad-
ministraties worden er steeds vaker zonnepanelen op de
daken van de gebouwen gelegd.

Cependant, la technologie évolue très vite et il est désor-
mais possible d'intégrer des cellules solaires sur les façades
des bâtiments tout en les rendant invisibles grâce à une
plaque de verre imprimée aux motifs que l'on souhaite.

De technologie evolueert evenwel zeer snel. Het is tegen-
woordig mogelijk om zonnecellen te integreren in de
gevelbekleding van gebouwen, en zelfs om zonnepanelen
onzichtbaar weg te werken in een glazen plaat, die men
desgewenst kan laten bedrukken met een motief naar
keuze.

Avez-vous l'intention d'avoir recours à cette technologie
afin d'améliorer l'efficacité énergétique des bâtiments dont
vous avez la tutelle? Si oui, quels bâtiments pourraient être
les premiers à bénéficier de cette nouvelle technologie? Si
non, pour quels motifs?

Zult u deze technologie aanwenden om de energie-effici-
ëntie van de gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen te
verbeteren? Zo ja, welke gebouwen zouden als eerste in
aanmerking komen voor deze nieuwe technologie? Zo niet,
waarom niet?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 20 mai
2021, à la question n° 57 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 20 mei 2021, op de vraag nr. 57 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

Pour la réponse à cette question, je vous réfère à la
réponse qui sera donnée par monsieur Mathieu Michel,
secrétaire d'État, compétent pour la Régie des Bâtiments
(question n° 146 du 26 avril 2021).

Voor het antwoord op deze vraag verwijs ik u naar het
antwoord dat de heer Mathieu Michel, staatssecretaris,
bevoegd voor de Regie der Gebouwen, zal geven (vraag
nr. 146 van 26 april 2021).
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DO 2020202109652
Question n° 60 de madame la députée Kathleen

Depoorter du 26 avril 2021 (N.) à la ministre de la
Coopération au développement, chargée des
Grandes Villes:

DO 2020202109652
Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kathleen Depoorter van 26 april 2021 (N.) aan de
minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast
met Grote Steden:

Oxfam (QO 16501C). Oxfam (MV 16501C).
Le gouvernement britannique a récemment suspendu le

financement accordé à Oxfam.
De Britse regering heeft de financiering van Oxfam

onlangs opgeschort.
Cette décision fait suite aux faits dénoncés depuis 2015

par des (ex-)collaborateurs. En février, 22 (ex-)collabora-
teurs ont envoyé un courrier accusant onze personnes de
fraude, de corruption, de harcèlement sexuel, d'abus, de
menaces et de vexations.

De aanleiding hiervoor zijn feiten die sinds 2015 aange-
kaart werden door (ex-)medewerkers. 22 (ex-)medewer-
kers stuurden in februari een brief met beschuldigingen
tegen elf mensen van fraude, corruptie, seksuele intimida-
tie, misbruik, bedreigingen en pesterijen.

1. Pouvez-vous indiquer quelle attitude notre gouverne-
ment adopte par rapport à Oxfam?

1. Kan u duiden welke houding onze regering aanneemt
ten opzichte van Oxfam?

2. Quels moyens sont actuellement octroyés annuelle-
ment à l'ONG Oxfam?

2. Hoeveel middelen worden op vandaag jaarlijks toege-
kend aan de ngo Oxfam?

3. Avez-vous connaissance du fait que l'ONG a suspendu
ce mois-ci deux collaborateurs au Congo après des accusa-
tions d'abus sexuels et de vexations? Quelles en sont
conséquences pour le gouvernement belge et sa coopéra-
tion avec cette ONG?

3. Bent u op de hoogte van het feit dat de ngo deze
maand twee medewerkers heeft geschorst in Congo na
beschuldigingen van seksueel wangedrag en pesterijen?
Welke gevolgen heeft dit voor de Belgische regering en
haar samenwerking met de ngo?

Réponse de la ministre de la Coopération au
développement, chargée des Grandes Villes du 27 mai
2021, à la question n° 60 de madame la députée
Kathleen Depoorter du 26 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van
Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden
van 27 mei 2021, op de vraag nr. 60 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kathleen Depoorter van
26 april 2021 (N.):

Un article publié dans le New Humanitarian le 6 avril
2021 fait état d'incidents survenus dans le bureau d'Oxfam
en République démocratique du Congo entre 2015 et 2020.

In een artikel dat op 6 april 2021 in de New Humanita-
rian is verschenen, wordt melding gemaakt van incidenten
die zich hebben voorgedaan in het Oxfam-kantoor in de
Democratische Republiek Congo tussen 2015 en 2020.

Les allégations de fraude, de corruption, de harcèlement
sexuel, d'abus, de menaces et d'intimidation à l'encontre de
certains membres du personnel d'Oxfam sont très graves et
il est clair qu'un tel comportement est inacceptable. Oxfam
est une confédération de 20 organisations indépendantes,
parmi lesquelles la branche belge (Oxfam Solidariteit -
Oxfam Wereldwinkels et Oxfam Magasins du Monde),
dirigée par Oxfam International. L'ONG internationale a
suspendu deux de ses employés en République démocra-
tique du Congo en réponse à des messages dans la presse
concernant l'enquête en cours.

De beschuldigingen van fraude, corruptie, seksuele inti-
midatie, misbruik, bedreigingen en intimidatie tegen som-
mige Oxfam-medewerkers zijn zeer ernstig en het is
duidelijk dat dergelijk gedrag onaanvaardbaar is. Oxfam is
een confederatie van 20 onafhankelijke organisaties, waar-
onder de Belgische afdeling (Oxfam Solidariteit - Oxfam
Wereldwinkels en Oxfam Magasins du Monde), geleid
door Oxfam International. De internationale NGO twee
van haar personeelsleden in de Democratische Republiek
Congo geschorst in reactie op de berichten over het
lopende onderzoek die in de pers zijn verschenen.

Une enquête externe lancée en novembre 2020 est actuel-
lement en cours et mes services suivent de près cette
enquête et les actions que l'ONG prendra en réponse aux
conclusions qui seront formulées. Il est prioritaire pour
mes services de veiller à ce que les ONG que nous subven-
tionnons respectent nos valeurs d'intégrité.

Momenteel loopt er een extern onderzoek dat in novem-
ber 2020 is gestart en mijn diensten volgen dit onderzoek
van nabij op, alsook de acties die de NGO zal ondernemen
in antwoord op de conclusies van dat onderzoek. Voor mijn
diensten is het een prioriteit om er nauwlettend op toe te
zien dat de NGO's, die wij subsidiëren, onze integriteits-
waarden eerbiedigen.
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L'arrêté royal du 11 septembre 2016 relatif à la coopéra-
tion non gouvernementale stipule dans son article 42 que la
responsabilité et le contrôle de la subvention doivent res-
pecter les principes d'intégrité, de transparence et d'appren-
tissage continu. Par ailleurs, une charte d'intégrité a été
signée en 2018 par tous les acteurs bénéficiant de l'aide au
développement belge.

Het koninklijk besluit van 11 september 2016 betreffende
de niet-gouvernementele samenwerking bepaalt in artikel
42 dat de verantwoordelijkheid en de controle van de sub-
sidie moeten voldoen aan de beginselen van integriteit,
transparantie en continu leren. Bovendien werd in 2018
een integriteitscharter ondertekend door alle actoren die
Belgische ontwikkelingshulp ontvangen.

En ce qui concerne les montants alloués par la Coopéra-
tion belge au développement aux composantes belges de la
confédération Oxfam, le montant pour la coopération
humanitaire en 2020 s'élève à 10 millions d'euros, et pour
la coopération non gouvernementale, pour la période 2017-
2021, le montant s'élève à 26.969.019,44 euros pour
Oxfam Solidarité, 4.176.638,65 euros pour Oxfam-Wereld-
winkels et 3.253.618,51 euros pour Oxfam Magasins du
Monde. Aucune de ces subventions n'est liée aux interven-
tions d'Oxfam qui font l'objet des allégations susmention-
nées.

Wat betreft de bedragen die door de Belgische ontwikke-
lingssamenwerking zijn toegewezen aan de Belgische
afdelingen van de Oxfam confederatie, gaat het voor
humanitaire samenwerking in 2020 om een bedrag van 10
miljoen euro, en voor niet-gouvernementele samenwer-
king, voor de vijfjaren periode 2017-2021, om een bedrag
van 26.969.019,44 euro voor Oxfam Solidariteit,
4.176.638,65 euro voor Oxfam-Wereldwinkels en
3.253.618,51 euro voor Oxfam Magasins du Monde. Geen
enkele van deze subsidies houdt verband met de interven-
ties van Oxfam die het voorwerp maken van de hierboven
vermelde beschuldigingen.

Étant donné que les récentes accusations ne concernent
pas, selon les informations dont nous disposons actuelle-
ment, les subventions de la DGD ou du personnel d'Oxfam
Belgique, le partenariat avec Oxfam Belgique n'est pas
remis en question.

Gezien de recente beschuldigingen volgens de informatie
waarover we op dit ogenblik beschikken geen betrekking
hebben op subsidies gegeven door België noch personeel
van Oxfam België betreft, staat het partnerschap met
Oxfam België niet ter discussie.

Ministre de l'Énergie Minister van Energie

DO 2020202107517
Question n° 60 de madame la députée Mélissa Hanus

du 06 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202107517
Vraag nr. 60 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 06 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

L'impact des centrales nucléaires frontalières. Impact van de kerncentrales in het grensgebied.
La Belgique partage des frontières terrestres avec quatre

pays: l'Allemagne, la France, le Luxembourg et les Pays-
Bas, pour un total de 1.385 kilomètres.

België deelt landsgrenzen met vier landen: Duitsland,
Frankrijk, Luxemburg en Nederland, met een lengte van in
totaal 1.385 kilometer.

Des centrales nucléaires sont actives non loin de ces
frontières. C'est le cas des centrales françaises de Cattenom
et de Chooz, tout près de la province de Luxembourg, mais
aussi de la centrale de Borssele, aux Pays-Bas.

Niet ver van die grenzen zijn er kerncentrales gevestigd
die in bedrijf zijn: de Franse centrales van Cattenom en
Chooz, heel dicht bij de provincie Luxemburg, maar ook
de centrale van Borssele in Nederland.

Certains citoyens s'inquiètent dès lors de plus en plus
d'avoir ces réacteurs vieillissants à leurs portes, sans aucun
pouvoir sur la poursuite de leur exploitation ou leur degré
de sécurisation.

Burgers maken zich dan ook steeds meer zorgen. Die
verouderde reactoren liggen immers bij hen om de hoek,
terwijl ze geen zeggenschap hebben over de verdere
exploitatie of de beveiliging ervan.
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1. Pouvez-vous détailler la coopération entre la Belgique
et ses pays voisins concernant ces centrales limitrophes?
Quelles mesures sont mises en place concernant la préven-
tion et la gestion de crise dans ce cadre?

1. Hoe verloopt de samenwerking tussen ons land en de
buurlanden precies wat de kerncentrales in het grensgebied
betreft? Welke maatregelen worden er in dat verband geno-
men op het stuk van preventie en crisisbeheersing?

2. Quel est l'agenda de nos pays limitrophes concernant
la sortie du nucléaire?

2. Welk tijdpad hanteren onze buurlanden voor de ker-
nuitstap?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 25 mai 2021, à
la question n° 60 de madame la députée Mélissa Hanus
du 06 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 60 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus van 06 april
2021 (Fr.):

La sûreté nucléaire, la gestion de crise et la coopération
bilatérale sur ces sujets avec les pays voisins relèvent de la
responsabilité de la ministre de l'Intérieur à qui je vous
suggère de poser les questions y afférentes.

Nucleaire veiligheid, crisisbeheer en bilaterale samen-
werking met de buurlanden over deze onderwerpen vallen
onder de verantwoordelijkheid van de minister van Bin-
nenlandse Zaken, aan wie ik u voorstel de desbetreffende
vragen te stellen.

Nos pays limitrophes disposant de centrales nucléaires en
exploitation sont la France, les Pays-Bas et l'Allemagne.

Onze buurlanden met operationele kerncentrales zijn
Frankrijk, Nederland en Duitsland.

L'Allemagne a décidé de mettre fin à l'utilisation de
l'énergie nucléaire d'ici à la fin de 2022.

Duitsland heeft besloten een einde te maken aan het
gebruik van kernenergie tegen eind 2022.

Les Pays-Bas et le propriétaire de la seule centrale
nucléaire en activité aux Pays-Bas ont convenu de fermer
la centrale nucléaire de Borssele à la fin de 2033.

Nederland en de eigenaar van de enige operationele kern-
centrale in Nederland zijn overeengekomen de kerncen-
trale van Borssele tegen eind 2033 te sluiten.

La France s'est engagée à réduire la part du nucléaire
dans sa production d'électricité pour atteindre 50 % de pro-
duction d'électricité d'origine nucléaire en 2035 et à diver-
sifier son mix électrique.

Frankrijk heeft zich als doel gesteld om het aandeel van
kernenergie in zijn elektriciteitsproductie tegen 2035 tot
50 % terug te brengen en zijn elektriciteitsmix te diversifi-
ëren.

DO 2020202109383
Question n° 62 de madame la députée Kattrin Jadin du

13 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202109383
Vraag nr. 62 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

La sortie de l'énergie nucléaire prévue pour 2025. Kernuitstap in 2025.
La Belgique s'est engagée à sortir du nucléaire pour

2025. Cet engagement, reconfirmé par le présent gouver-
nement, mènera le pays à devoir trouver un remplacement
à l'actuelle production énergétique assurée par les sept
réacteurs nucléaires en activité, ce qui représente près de
47 % de la production en 2019.

België heeft zich ertoe verbonden in 2025 af te stappen
van kernenergie. Als gevolg van dat engagement, dat door
de huidige regering bevestigd werd, zal ons land capaciteit
moeten vinden om de energie te vervangen die vandaag
door de zeven in gebruik zijnde kernreactoren geprodu-
ceerd wordt, wat neerkomt op bijna 47 % van de productie
in 2019.

Dans une récente interview donnée à la Dernière Heure
Bruxelles, vous avez déclaré que l'énergie doit être abor-
dable et durable. Pour passer à cette phase, le pays devra
cependant passer par une phase de transition au cours de
laquelle des centrales à gaz devront prendre le relais du
nucléaire pour un temps.

In een recent interview met La Dernière Heure Bruxelles
hebt u verklaard dat energie betaalbaar en duurzaam moet
zijn. Om die fase te bereiken, is er in ons land echter een
overgangsfase nodig waarin gascentrales tijdelijk de slui-
ting van de kerncentrales zullen moeten opvangen.
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1. Comptez-vous diminuer les taxes, cotisations et sur-
charges au niveau fédéral, représentant actuellement 22 %
du prix, pour garantir un prix stable de l'électricité pour le
contribuable après la sortie du nucléaire en 2025?

1. Zult u de belastingen, bijdragen en toeslagen op fede-
raal niveau, die vandaag 22 % van de prijs uitmaken, verla-
gen om een stabiele elektriciteitsprijs voor de
belastingbetaler te garanderen na de kernuitstap in 2025?

2. Cette sortie du nucléaire en 2025 n'augmente-t-elle pas
notre dépendance énergétique envers d'autres pays comme
l'Allemagne ou la France, sachant que près de 47 % de
notre énergie produite en 2019 provient du nucléaire?

2. Als men weet dat bijna 47 % van de in 2019 in ons
land geproduceerde energie afkomstig was uit kernenergie,
heeft de kernuitstap in 2025 dan niet tot gevolg dat onze
energieafhankelijkheid van andere landen, zoals Duitsland
of Frankrijk, groter wordt?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 25 mai 2021, à
la question n° 62 de madame la députée Kattrin Jadin
du 13 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 62 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 april
2021 (Fr.):

1. Je renvoie à l'accord de gouvernement qui stipule
"Conformément à la résolution CRM, nous veillerons à ce
que la part fédérale de la facture d'électricité baisse" et "Le
coût du CRM dans la facture énergétique, qui n'entrera en
vigueur qu'à partir de 2025, sera compensé par une réduc-
tion proportionnelle de la part fédérale dans la facture". À
cet effet, une étude a tout d'abord été demandée à la CREG,
conformément à la résolution parlementaire sur le CRM. Je
l'ai reçue à la fin du mois de janvier. Le consultant Haulogy
a ensuite été invité à formuler un avis.

1. Ik verwijs naar het regeerakkoord dat stelt "In over-
eenstemming met de CRM-resolutie zien we erop toe dat
het federale aandeel van de elektriciteitsfactuur daalt" en
"De kost voor het CRM op de energiefactuur, die pas vanaf
2025 in werking treedt, zal gecompenseerd worden door
het federaal aandeel in de factuur evenredig te laten dalen".
Hiertoe is allereerst aan de CREG een studie gevraagd con-
form de parlementaire CRM-resolutie. Ik heb deze einde
januari ontvangen. Hierop is aan de consultant Haulogy
gevraagd om een advies te formuleren.

Il a également été demandé à Haulogy de réaliser une
étude sur un fonds qui pourrait compenser ce coût du
CRM. Ces études font actuellement l'objet d'une analyse
plus approfondie en vue de trouver des solutions permet-
tant d'adapter la part fédérale de la facture d'électricité afin
qu'elle n'augmente plus.

Aan Haulogy werd eveneens gevraagd om een studie te
maken omtrent een fonds dat deze CRM-kost kan compen-
seren. Deze studies wordt momenteel verder geanalyseerd
met het oog op het vinden van oplossingen die het moge-
lijk maken om het federaal aandeel op de elektriciteitsfac-
tuur bij te sturen zodat deze niet verder stijgt.

L'une des principales composantes de la part fédérale de
la facture d'électricité est la surtaxe pour les certificats
verts fédérale (pour les parcs éolien offshore). Dans le
cadre d'une analyse en cours des aides d'État, j'ai pour
objectif de modifier le régime de dégressivité en ce qui
concerne la surtaxe offshore dans les prochains mois et de
soumettre une initiative législative à la Chambre avant
l'été. À cette fin, la CREG a été invitée à réaliser un certain
nombre de simulations numériques pour différents scéna-
rios. Après une analyse juridique et économique approfon-
die des scénarios possibles et de leurs implications pour les
acteurs du marché et l'État belge, une initiative législative
spécifique sera élaborée, si nécessaire combinée à une
consultation informelle ou à une notification formelle à la
Commission européenne sur les aides d'État.

Één van de belangrijkste componenten in het federale
aandeel van de elektriciteitsfactuur is de toeslag voor de
federale groene stroom certificaten (voor de offshore wind-
parken). In het kader van een lopende staatssteunanalyse
beoog ik het degressiviteitsregime met betrekking tot de
offshore toeslag de eerstkomende maanden te wijzigen en
nog voor de zomer een wetgevend initiatief bij de Kamer
in te dienen. Daartoe werden aan de CREG enkele cijfer-
matige simulaties gevraagd voor verschillende scenario's.
Na een grondige juridische en economische analyse van de
mogelijk te overwegen scenario's en diens implicaties voor
marktdeelnemers en de Belgische Staat, zal een concreet
wetgevend initiatief worden opgemaakt desgevallend
gecombineerd met een informeel overleg dan wel met een
formele aanmelding voor staatssteun bij de Europese Com-
missie.
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L'accord de Gouvernement prévoit également: "Une fac-
ture énergétique abordable est essentielle pour les citoyens
et les entreprises. Les prix sont également soumis à un
contrôle continu. En outre, une norme énergétique sera
introduite pour les citoyens et les entreprises.

Het regeerakkoord voorziet bijkomend: "Een betaalbare
energiefactuur is essentieel voor burgers en bedrijven. Ook
de prijzen worden onderworpen aan een continue monito-
ring. Daarenboven zal er zowel voor de burgers als de
bedrijven een energienorm ingevoerd worden."

Parallèlement aux activités susmentionnées, la mise en
oeuvre de cette norme énergétique au bénéfice des entre-
prises et des citoyens est en cours de préparation en vue de
soumettre une proposition législative à la Chambre avant la
fin du mois d'octobre de cette année.

In parallel aan bovenvermelde werkzaamheden, is de
implementatie van deze energienorm ten gunste van bedrij-
ven en burgers in voorbereiding teneinde daarvoor een
wetgevend initiafief bij de Kamer in te dienen voor het
einde van oktober van dit jaar.

2. Pour garantir notre sécurité d'approvisionnement à
partir de 2025, le gouvernement a non seulement soutenu
le développement des interconnexions, mais a également
élaboré un mécanisme de rémunération de la capacité qui
permettra notamment l'installation et le maintien de capaci-
tés de production sur le territoire belge. La première vente
aux enchères à cet effet aura lieu en octobre 2021. Les
volumes demandés lors de cette enchère ont été fixés par
un décret ministériel le 30 avril 2021. Ces volumes
tiennent compte de la capacité d'importation limitée dispo-
nible en période de pénurie, ce qui devrait permettre de dis-
poser d'une capacité nationale suffisante pour répondre à la
demande de pointe à ce moment-là.

2. Om onze bevoorradingszekerheid vanaf 2025 te garan-
deren, heeft de regering niet alleen de ontwikkeling van
interconnecties gesteund, maar ook een vergoedingsme-
chanisme voor capaciteit ontwikkeld dat met name de
installatie en het behoud van productiecapaciteit op het
Belgisch grondgebied mogelijk zal maken. In oktober 2021
vindt de eerste veiling hiervoor plaats. De volumes die in
deze veiling gevraagd zullen worden, werden op 30 april
2021 in een Ministerieel Besluit vastgelegd. In deze volu-
mes wordt rekening gehouden met de beperkte beschikbare
importcapaciteit op momenten van schaarste, wat moet
resulteren in voldoende binnenlandse capaciteit om de
piekvraag op dat moment op te vangen.

DO 2020202109384
Question n° 63 de madame la députée Kattrin Jadin du

13 avril 2021 (Fr.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202109384
Vraag nr. 63 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 13 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

L'arrêt régulier des éoliennes. Geregeld stilleggen van windmolens.
Récemment, de nombreuses éoliennes ont été mises à

l'arrêt en raison de la surproduction d'électricité fournie par
celles-ci dans le réseau. Additionné à des problèmes
d'exportation, ce problème a provoqué des prix négatifs
concernant l'électricité en Belgique, ce qui n'est pas viable.

Onlangs werd een groot aantal windmolens stilgelegd
omdat er te veel elektriciteit aan het stroomnet werd toege-
voerd, met negatieve elektriciteitsprijzen in België tot
gevolg, mede door exportproblemen, en dat is niet renda-
bel.

Vous avez récemment indiqué que l'arrêt de ces éoliennes
pourrait se répéter cet été 2021 en raison d'un problème de
surproduction d'électricité par rapport à la demande.

U hebt recent aangegeven dat er deze zomer mogelijk
opnieuw windmolens stilgelegd worden omdat er meer
elektriciteit geproduceerd wordt dan er verbruikt wordt.

1. Comment assurer la limitation de la mise à l'arrêt
d'éoliennes dans le futur? Des solutions pour exploiter le
plein potentiel énergétique de notre parc éolien existent-
elles?

1. Hoe kan het stilleggen van windmolens in de toekomst
zoveel mogelijk beperkt worden? Bestaan er oplossingen
om het energieproductiepotentieel van onze windmolen-
parken optimaal te benutten?

2. Les atouts du mécanisme CRM (Capacity Remunera-
tion Mecanism), adopté en seconde lecture à la Chambre,
couplé au parc éolien, permettront-il à la Belgique de sup-
porter la sortie du nucléaire en 2025?

2. Zal België de kernuitstap in 2025 dankzij het CRM
(capaciteitsvergoedingsmechanisme), dat in tweede lezing
in de Kamer werd goedgekeurd, én de capaciteit van de
windmolenparken goed kunnen opvangen?
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Réponse de la ministre de l'Énergie du 19 mai 2021, à
la question n° 63 de madame la députée Kattrin Jadin
du 13 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 19 mei
2021, op de vraag nr. 63 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 13 april
2021 (Fr.):

1. Elia réalise régulièrement des études adequacy and
flexibility. La prochaine étude est prévue pour le mois de
juin de cette année. L'étude évaluera non seulement notre
sécurité d'approvisionnement en termes "d'adéquation" de
la capacité disponible, mais aussi la manière dont le sys-
tème fait face à la variabilité croissante de la production à
partir de sources d'énergie renouvelables. L'étude déter-
mine également, entre autres, la capacité de régulation
"descendante" nécessaire et son rapport avec la capacité
must run. Cette étude vous permet donc de connaître le
degré de flexibilité qui sera nécessaire à l'avenir.

1. Elia voert op regelmatige basis een adequacy and
flexibility studie uit. De volgende studie is gepland voor
juni dit jaar. In deze studie wordt niet alleen onze bevoorra-
dingszekerheid op gebied van "toereikendheid" van
beschikbare capaciteit bekeken, maar ook hoe het systeem
opgewassen is tegen de groeiende variabiliteit van produc-
tie uit hernieuwbare energiebronnen. In die studie wordt
onder meer ook de benodigde "neerwaarts" regelbare capa-
citeit bepaald en hoe die zich verhoudt ten opzichte van
must run capaciteit. In deze studie kunt u dus nagaan hoe-
veel flexibiliteit er in de toekomst zal nodig zijn.

Le 11 mars 2021 vers midi, environ 12 GW d'électricité
ont été livrés au réseau, dont 6 GW d'électricité nucléaire,
4 GW d'électricité éolienne et 2 GW d'électricité solaire.
Cette combinaison d'un grand nombre d'énergies renouve-
lables en plus d'une production nucléaire de base avec un
contrôle limité, et les restrictions sur la capacité d'exporta-
tion ce jour-là, ont conduit à des prix négatifs. Mais cela
indique en fait un bon fonctionnement du marché.

Op 11 maart 2021 rond het middaguur werd ongeveer 12
GW stroom geleverd aan het net bestaande uit 6 GW
nucleair, 4 GW wind en 2 GW zon. Deze combinatie van
veel hernieuwbare energie bovenop de basisproductie van
nucleaire energie die beperkt regelbaar is, en de beperkin-
gen op de exportcapaciteit die dag, hebben geleid tot nega-
tieven prijzen. Maar dit wijst juist op een goede
marktwerking.

Pour atteindre les objectifs européens et belges de réduc-
tion des émissions de CO2, des investissements massifs
devront être réalisés dans les sources d'énergie renouve-
lables. À l'avenir, les jours où il y aura beaucoup d'énergie
éolienne et solaire entraîneront une offre excédentaire
d'électricité sur le marché. Le fait que les prix de l'électri-
cité deviennent négatifs à ce moment-là indique seulement
qu'il n'y a pas assez de flexibilité, comme le stockage et la
gestion de la demande, dans le système pour absorber cette
surproduction.

Om de Europese en Belgische doelstellingen voor het
reduceren van de CO2 emissies te realiseren zal er nog
massaal geïnvesteerd moeten worden in hernieuwbare
energiebronnen. Dagen met veel wind- en zonne- energie
zullen in de toekomst er toe leiden dat er overaanbod is aan
elektriciteit op de markt. Dat elektriciteitsprijzen op dat
moment negatief worden, wijst er enkel op dat er niet
genoeg flexibiliteit zoals opslag en vraagsturing in het sys-
teem is om deze overproductie op te vangen.

À l'inverse, et comme nous le constatons déjà
aujourd'hui, la variabilité de la production d'électricité à
partir de l'énergie solaire et éolienne entraînera également
un déséquilibre élevé et des prix intra-journaliers et journa-
liers si le système ne dispose pas de la capacité de secours
nécessaire. Ce jeu de prix élevés et négatifs sur le marché
libéralisé de l'électricité incite en fait à investir de plus en
plus dans les capacités flexibles, telles que la gestion de la
demande, le stockage et les capacités de production rapide-
ment contrôlables.

Omgekeerd, en zoals we ook vandaag al regelmatig zien,
zal de variabiliteit van de elektriciteitsproductie uit zonne-
en windenergie ook tot hoge onbalans- en intraday en day-
aheadprijzen leiden als in het systeem niet de nodig backup
capaciteit aanwezig is. Dit spel van hoge en negatieve prij-
zen in de geliberaliseerde elektriciteitsmarkt geeft juist sti-
mulansen om meer en meer te investeren in flexibele
capaciteit, zoals vraagsturing, opslag en snel stuurbare pro-
ductiecapaciteit.
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2. Le Mécanisme de Rémunération de la Capacité (CRM)
est en effet destiné à garantir notre sécurité d'approvision-
nement après la sortie du nucléaire. Le fonctionnement du
marché mentionné ci-dessus, avec des prix négatifs ou éle-
vés sur les marchés des déséquilibres,intraday ou day-
head, conduira au fait que la capacité qui est développée
sous l'impulsion du Mécanisme de Rémunération de la
Capacité (CRM) sera en fait flexible. Ainsi, nous effec-
tuons un important energieswitch vers une énergie 100 %
renouvelable en investissant dans une capacité de secours
mieux adaptée à ce nouveau système énergétique et qui
remplacera le parc obsolète de centrales nucléaires à
contrôlabilité limitée.

2. Het Capacity Remuneration Mecanism (CRM) is
inderdaad bedoeld om onze bevoorradingszekerheid te
garanderen na de kernuitstap. De hierboven vermelde
marktwerking met negatieve of hoge prijzen in de onba-
lans-, intraday of day-head markten zal er toe leiden dat de
capaciteit die ontwikkeld wordt onder de stimulans van
CRM ook daadwerkelijk flexibel zal zijn Tegelijk vangt
deze nieuwe capaciteit ook het plotse tekort of het regel-
matige overaanbod aan hernieuwbare energie beter op,
waardoor er minder piekprijzen of negatieve prijzen zullen
voorkomen. Hiermee zetten we dus een belangrijke ener-
gieswitch in naar 100 % hernieuwbare energie door te
investeren in een meer op dit nieuwe energiesysteem afge-
stemde back-up capaciteit ter vervanging van het verou-
derde park aan beperkt regelbare nucleaire centrales.

DO 2020202109505
Question n° 65 de monsieur le député Kurt Ravyts du

20 avril 2021 (N.) à la ministre de l'Énergie:

DO 2020202109505
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 20 april 2021 (N.) aan de minister van
Energie:

APETRA. - Rapport de la Cour des comptes. APETRA. - Rapport van het Rekenhof.
En tant qu'État membre de l'UE et  de l'Agence interna-

tionale de l'énergie, la Belgique est tenue de conserver un
stock minimal de pétrole brut ou de produits pétroliers. Ces
stocks stratégiques doivent servir à compenser les pénuries
sur le marché en cas de crise nationale ou internationale.

Als EU-lidstaat en lid van het Internationaal Energie-
Agentschap moet België verplicht een minimumvoorraad
ruwe aardolie of aardolieproducten aanhouden. Deze stra-
tegische stocks zullen worden ingezet om de markttekorten
op te vangen bij een nationale of internationale crisis.

La SA de droit public à finalité sociale APETRA gère ces
stocks minimaux stratégiques. Dans son rapport du 2 avril
2021 sur l'exécution des missions de service public en
2019 d'APETRA, la Cour des comptes avance que depuis
2020, la réglementation belge contient tous les arrêtés
d'exécution pour mobiliser directement les stocks d'APE-
TRA en cas de crise nationale ou internationale. Par ail-
leurs, les arrêtés d'exécution requis pour prendre les
mesures visant à restreindre la demande (voir également
les articles 2 et 3 de la loi du 13 juillet 1976 portant appro-
bation de l'Accord relatif à un programme international de
l'énergie, et de l'Annexe, faits à Paris le 18 novembre
1974) . En outre, certaines procédures doivent encore être
mises au point.

De nv van publiek recht met sociaal oogmerk APETRA
staat in voor het aanhouden van deze minimumvoorraad.
Het Rekenhof stelt in haar rapport van 2 april 2021 over de
uitvoering van de opdrachten van openbare dienst in 2019
van APETRA dat de Belgische regelgeving sinds 2020 alle
uitvoeringsbesluiten bevat om bij een internationale of een
nationale crisis de voorraad van APETRA onmiddellijk in
te zetten. De andere uitvoeringsbesluiten die zijn bedoeld
om vraagbeperkende maatregelen te treffen moeten echter
nog worden ingevoerd (zie ook de artikelen 2 en 3 van de
wet van 13 juli 1976 houdende goedkeuring van de over-
eenkomst inzake een internationaal energieprogramma, en
van de bijlage, opgemaakt te Parijs op 18 november 1974).
Er moeten tevens nog een aantal procedures op punt wor-
den gesteld.
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La Cour des comptes insiste sur la nécessité de finaliser
au plus vite l'actualisation de la politique en matière de
crise pétrolière. Le contrat de gestion initial conclu entre
APETRA et l'État belge a été reconduit en 2012 jusqu'à
l'entrée en vigueur d'un nouveau contrat de gestion. La pré-
cédente ministre de l'Énergie n'a pas rédigé de nouveau
contrat de gestion parce qu'elle attendait l'adaptation du
calcul de l'obligation de stockage et la finalisation de
l'actualisation de la politique en matière de crise pétrolière.

Het Rekenhof dringt aan op de actualisering van het olie-
crisisbeleid zo vlug mogelijk af te ronden. Het initiële
beheerscontract van APETRA met de Belgische Staat werd
in 2012 verlengd totdat een nieuw in werking zal treden.
De vorige minister van Energie stelde geen nieuw beheers-
contract op omdat er werd gewacht op de aanpassing van
de berekening van de voorraadplicht en vervolgens de vol-
tooiing van de actualisering van het oliecrisisbeleid.

1. Quel est l'état de la situation au regard des arrêtés
d'exécution destinés à  régler la question des mesures
visant à restreindre la demande? Quel est le calendrier en la
matière? Quand souhaitez-vous finaliser l'actualisation de
la politique en cas de crise pétrolière?

1. Wat is de stand van zaken met betrekking tot de uit-
voeringsbesluiten om vraagbeperkende maatregelen te
treffen? Wat is hier de tijdstabel? Wanneer wenst u de actu-
alisering van het oliecrisisbeleid af te ronden?

2. Quels sont les projets pour un nouveau contrat de ges-
tion entre l'État belge et la SA APETRA? Quels sont les
principaux aspects à adapter par rapport au contrat actuel?

2. Wat zijn de plannen voor een nieuw beheerscontract
tussen de Belgische Staat en de nv APETRA? Welke zijn
de belangrijkste aspecten die moeten worden aangepast ten
aanzien van het bestaande contract?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 25 mai 2021, à
la question n° 65 de monsieur le député Kurt Ravyts du
20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de minister van Energie van 25 mei
2021, op de vraag nr. 65 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 20 april 2021
(N.):

La Direction générale de l'Energie est actuellement occu-
pée à développer une politique de crise "pétrole" qui traite
de plusieurs aspects dont celui concernant la restriction de
la demande. De par sa complexité, il nécessite une étude
approfondie afin d'aboutir à la mise en place de mesures
efficaces et efficientes en cas de crise.

De Algemene Directie Energie werkt aan het crisisbeleid
ten gevolge van aardolieschaarste en houdt hierbij reke-
ning met verschillende elementen. Een belangrijk onder-
deel is het kader rond de vraagbeperkende maatregelen.
Als gevolg van de complexiteit van het onderwerp, bleek
bijkomend onderzoek nodig om na te gaan hoe de maatre-
gelen op effectieve en efficiënte wijze kunnen geïmple-
menteerd worden, ingeval van crisis.

Une étude a déjà été réalisée en 2014 pour évaluer
l'impact économique de chaque mesure si celles-ci
devaient entrer en vigueur en cas de pénurie de pétrole.
Actuellement, la Direction générale de l'Energie vérifie les
conclusions de cette étude, d'une part, au niveau de l'appli-
cation des conclusions et, d'autre part, au niveau du lance-
ment ou non d'une étude complémentaire.

De economische impact van de maatregelen, wanneer
ingezet in een crisissituatie, werd in een studie in 2014
onderzocht. Momenteel verifieert de Algemene Directie
Energie de conclusies van dit onderzoek en gaat ze ener-
zijds de toepassing van de conclusies na en anderzijds of er
bijkomend onderzoek nodig is.

La prochaine étape est d'évaluer la faisabilité des
mesures proposées.

De volgende stap is het beoordelen van de haalbaarheid
van de voorgestelde maatregelen.

Par ailleurs, il est essentiel d'évaluer l'impact des mesures
de restriction en produits pétroliers sur les autres vecteurs
énergétiques, tels que le gaz et l'électricité.

Het is daarenboven van belang om de impact van beper-
kende maatregelen voor aardolieproducten te beoordelen
op de andere energievectoren, nl. gas en elektriciteit.

Le but de l'exercice étant d'assurer une cohérence des
mesures afin de garantir à tout moment un approvisionne-
ment et ce, même en cas crise.

Het doel van de oefening is om de samenhang van maat-
regelen te verzekeren om zo de bevoorrading te allen tijde
te garanderen, ook in geval van crisis.

Actuellement, la Direction générale Energie a pour mis-
sion d'actualiser la politique de crise "pétrole". À ce jour,
deux procédures ont été développées.

Momenteel actualiseert de Algemene Directie Energie
het huidige oliecrisisbeleid. Tot op heden werden er twee
procedures ontwikkeld.
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Il y a, d'une part, la gestion de la crise pétrolière interna-
tionale selon laquelle une libération du stock d'APETRA
est organisée selon le système d'appel d'offres.

Zo is er enerzijds het beheer van een internationale olie-
crisis waarbij de voorraad van APETRA wordt vrijgegeven
volgens een systeem van aanbestedingen.

Cette procédure est actuellement clôturée et a déjà été
testée au cours d'un exercice organisé par l'Agence Interna-
tionale de l'Energie en mars 2020.

Deze procedure is afgerond en werd reeds getest aan de
hand van een oefening georganiseerd door het Internatio-
naal Energieagentschap in maart 2020.

D'autre part, il y a la procédure relative à une crise pétro-
lière nationale, un travail en cours.

Anderzijds is de procedure met betrekking tot een natio-
nale oliecrisis een "work-in-progress".

La Direction générale de l'Energie étudie différents scé-
narios face à une crise d'approvisionnement en pétrole en
Belgique en tenant compte d'une analyse de risques pour
chacun.

De Algemene Directie Energie bestudeert verschillende
risicoscenario's betreffende een olievoorzieningscrisis in
België en doet een bijhorende risicoanalyse per scenario.

De plus, la Direction générale de l'Energie travaille sur
une application informatique de type "Cartographie".
Celle-ci va permettre de fournir des informations relative à
l'organisation du marché pétrolier en Belgique, de la chaine
de distribution et des différents opérateurs.

Daarnaast werkt de Algemene Directie Energie aan een
applicatietool van het type "Cartografie". Deze applicatie
zal het mogelijk maken informatie te verstrekken over de
organisatie van de oliemarkt in België, de distributieketen
en de verschillende operatoren.

Enfin, il est important de signaler que ces procédures
internes sont rédigées en collaboration avec différents
acteurs tel que le Centre de Crise national. Les deux pro-
chaines années seront consacrées à la finalisation de
l'ensemble de la politique de crise pétrolière en ce compris
le cadre légal nécessaire à chaque disposition qui pourrait
être élaborée.

Ten slotte is het belangrijk om aan te duiden dat deze
interne procedures worden opgesteld in samenwerking met
verschillende actoren, zoals het Nationaal Crisiscentrum.
Er wordt voorzien om in de komende twee jaar het volle-
dige oliecrisisbeleid af te ronden, inclusief het noodzake-
lijke juridische kader voor elke bepaling die verder wordt
ontwikkeld.

En ce qui concerne le contrat de gestion d'APETRA, j'ai
demandé à l'agence de travailler sur un nouveau projet de
contrat de gestion dans les prochaines semaines afin de
pouvoir entamer les discussions le plus rapidement pos-
sible.

Wat betreft het beheercontract van APETRA, heb ik aan
het agentschap gevraagd om in de komende weken een
nieuw ontwerp van het contract op te stellen, teneinde zo
snel mogelijk met de besprekingen te kunnen starten.

DO 2020202109622
Question n° 70 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202109622
Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?
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2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 19 mai 2021, à
la question n° 70 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 19 mei
2021, op de vraag nr. 70 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

Erratum Erratum
Dans le Bulletin des Questions et Réponses, n° 52 du

18 mai 2021, p. 306, question n° 70 du 26 avril 2021, rem-
placer le texte de la réponse par ce qui suit :

In het Bulletin van Vragen en Antwoorden, nr. 52 van
18 mei 2021, blz. 306, vraag nr. 70 van 26 april 2021, de
tekst van het antwoord vervangen door wat volgt:

Question Vraag
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse Antwoord
Toutes les questions parlementaires sont coordonnées par

notre secrétaire de cabinet pour les relations parlemen-
taires. Chaque question est enregistrée, transmise à l'admi-
nistration sauf s'il s'agit d'une question purement politique,
une première réponse est formulée par l'administration ou
complétée par un de nos conseillers, lue par le chef de cabi-
net et le responsable de la communication et discutée avec
le ministre. Une réunion de coordination est organisée la
veille de la réunion de la commission, au cours de laquelle
il est répondu aux questions orales.

De coördinatie van alle parlementaire vragen berust bij
onze kabinetsmedewerker parlementaire relaties. Elke
vraag wordt geregistreerd, doorgestuurd naar de adminis-
tratie tenzij het om een zuiver politieke vraag gaat, een eer-
ste antwoord geformuleerd door de administratie,
afgewerkt of volledig beantwoord door een van onze raad-
gevers, nagelezen door de kabinetschef en de communica-
tieverantwoordelijke en doorgenomen met de minister. De
dag voor de commissiezitting tijdens dewelke de monde-
lingen vragen worden beantwoord wordt een coördinatie-
vergadering georganiseerd.

La plupart des conseillers sont amenés à répondre à des
questions, en fonction du sujet de la question. Cela repré-
sente beaucoup d'heures, une estimation approximative de
50 à 100 heures par tour de questions pour les questions
orales, en fonction du nombre fluctuant de questions.

De meeste raadgevers worden ingeschakeld voor het
beantwoorden van vragen afhankelijk van het onderwerp
van de vraag. Opgeteld gaat dit over veel uren, en ruwe
schatting tussen de 50 en 100 uren per vragenronde wat
betreft de mondelinge vragen afhankelijk van het fluctue-
rende aantal vragen.
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DO 2020202109625
Question n° 73 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la ministre de
l'Énergie:

DO 2020202109625
Vraag nr. 73 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
minister van Energie:

Cellules solaires en façades. Zonnecellen op gevels.
Dans le cadre de la décarbonisation des administrations

publiques, les toits des bâtiments tendent à se couvrir de
panneaux photovoltaïques.

In het kader van het decarboniseren van de overheidsad-
ministraties worden er steeds vaker zonnepanelen op de
daken van de gebouwen gelegd.

Cependant, la technologie évolue très vite et il est désor-
mais possible d'intégrer des cellules solaires sur les façades
des bâtiments tout en les rendant invisibles grâce à une
plaque de verre imprimée aux motifs que l'on souhaite.

De technologie evolueert evenwel zeer snel. Het is tegen-
woordig mogelijk om zonnecellen te integreren in de
gevelbekleding van gebouwen, en zelfs om zonnepanelen
onzichtbaar weg te werken in een glazen plaat, die men
desgewenst kan laten bedrukken met een motief naar
keuze.

Avez-vous l'intention d'avoir recours à cette technologie
afin d'améliorer l'efficacité énergétique des bâtiments dont
vous avez la tutelle? Si oui, quels bâtiments pourraient être
les premiers à bénéficier de cette nouvelle technologie? Si
non, pour quels motifs?

Zult u deze technologie aanwenden om de energie-effici-
ëntie van de gebouwen die onder uw bevoegdheid vallen te
verbeteren? Zo ja, welke gebouwen zouden als eerste in
aanmerking komen voor deze nieuwe technologie? Zo niet,
waarom niet?

Réponse de la ministre de l'Énergie du 19 mai 2021, à
la question n° 73 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de minister van Energie van 19 mei
2021, op de vraag nr. 73 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

En ce qui concerne le SPF Économie, P.M.E., Classes
moyennes et Énergie, je vous renvoie vers la réponse
apportée par mon collègue, le ministre de l'Économie, à la
question n° 354 du 26 mai 2021 (Questions et Réponses,
Chambre, 2020-2021, n° 52).

Wat betreft de FOD Economie, K.M.O., Middenstand en
Energie verwijs ik u naar het antwoord van mijn collega,
de minister van Economie, op de vraag nr. 354 van 26 april
2021 (Vragen en Antwoorden, Kamer, 2020-2021, nr. 52).
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Secrétaire d'État pour la Relance et les 
Investissements stratégiques, chargé de la 

Politique scientifique, adjoint au ministre de 
l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische 
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, 
toegevoegd aan de minister van Economie en 

Werk

DO 2020202109477
Question n° 46 de monsieur le député Kurt Ravyts du

19 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109477
Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 19 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Financement de l'IASB durant la période entre 2018 et
2021.

Financiering van het BIRA tijdens de periode 2018-2021.

L'Institut royal d'Aéronomie spatiale de Belgique (IASB)
est un établissement scientifique fédéral (ESF) belge. Ses
principales missions sont la recherche et les services
publics dans le domaine de l'aéronomie spatiale c'est-à-dire
la physique et la chimie de l'atmosphère de la terre et des
autres planètes ainsi que de l'espace extra-atmosphérique.

Het Koninklijk Belgisch Instituut voor Ruimte-Aerono-
mie (BIRA) is een Belgische Federale Wetenschappelijke
Instelling (FWI). De voornaamste taken van het BIRA zijn
onderzoek en publieke dienstverlening op het vlak van de
ruimte-aeronomie, hetzij de fysica en chemie van de atmo-
sfeer van de aarde en van andere planeten, en de kosmische
ruimte.

Le 6 avril 2021, l'IASB a annoncé le début de la
construction d'un nouvel instrument spatial, 3DEES, qui
étudiera les caractéristiques des particules à haute énergie
peuplant la magnétosphère. L'instrument sera lancé en
2023 à bord des satellites PROBA-3.

Op 6 april 2021 kondigde het BIRA de start van de bouw
van 3DEES aan, een nieuw ruimte-instrument, dat zal wer-
ken rond de karakterisering van hoog-energetische deeltjes
in de magnetosfeer. Het instrument zal in 2023 worden
gelanceerd aan boord van de PROBA-3 -satellieten.

Il ressort du rapport annuel 2017-2018 que, par rapport
aux autres ESF, une partie importante du budget de l'IASB
(56 %) provient de financements de projets concurrentiels
d'organisations externes telles que l'ESA, EUMETSAT, la
Commission européenne et (dans une moindre mesure) des
fonds de recherche nationaux. L'ESA et PRODEX (ESA),
avec une contribution de plus de 70 % du financement de
projets extérieurs, ainsi que le programme européen Coper-
nicus sont des sources de revenus importantes pour l'insti-
tut.

Uit het jaarverslag 2017-2018 blijkt dat in vergelijking
met andere FWI's een groot deel van het budget van het
BIRA (56 %) uit competitieve projectfinanciering door
externe organisaties komt, zoals ESA, EUMETSAT, de
Europese Commissie en (in mindere mate) nationale
onderzoeksfondsen. ESA en PRODEX (ESA), met een bij-
drage van meer dan 70 % van de externe projectfinancie-
ring, en het Europese Copernicus-programma zijn
belangrijke bronnen van inkomsten voor het Instituut.

Le rapport annuel précité stipule que compte tenu de la
variation de l'index, le revenu structurel effectif de l'IASB
a diminué de 16 % entre 2012 et 2018, ce qui correspond à
une diminution de quelque 2,7 % par an. Il y est également
souligné que le revenu fédéral non structurel et compétitif
(par exemple BRAIN, FED-tWIN...) est en baisse
constante depuis 2015 parce qu'il y a de moins en moins de
possibilités nouvelles. Toutefois, une forte augmentation
des revenus compétitifs externes a été constatée, ce qui
montre que l'institut s'engage activement en vue de com-
penser la baisse des revenus fédéraux en recherchant un
financement externe à concurrence intense.

In het geciteerde jaarverslag werd gesteld dat rekening
houdend met de indexverandering het effectief structureel
inkomen van het BIRA met 16 % is gedaald tussen 2012
en 2018, dit is ongeveer -2,7 % per jaar. Er werd ook
gesteld dat het federale, niet-structurele, competitieve
inkomen (bijv. BRAIN, FED-tWIN, enz.) gestaag afneemt
sinds 2015 omdat er steeds minder opportuniteiten zijn. Er
viel wel een sterke stijging van het externe competitieve
inkomen te noteren, wat duidt op actieve inzet binnen het
instituut om dit te compenseren door te zoeken naar
externe financiering met intensieve concurrentie.
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1. À combien se monte actuellement la dotation fédérale
structurelle destinée à l'IASB, enveloppe du personnel
comprise? Veuillez fournir les chiffres pour les années
2019, 2020 et 2021. Y trouve-t-on encore également un
financement par le biais du Solar-Terrestrial Centre of
Excellence (STCE)? Dans l'affirmative, pour quel mon-
tant?

1. Welke is de huidige structurele federale dotatie voor
het BIRA inclusief de personeelsenveloppe? Kan dit wor-
den opgelijst voor de jaren 2019, 2020 en 2021? Is er nog
steeds ook een financiering via het Solar-Terrestrial Centre
of Excellence (STCE) aanwezig? Zo ja, voor hoeveel?

2. Le revenu non structurel compétitif a-t-il continué à
baisser depuis 2018 et, dans l'affirmative, pourquoi? Quels
sont les chiffres pour les années 2019, 2020 et 2021
(chiffres provisoires)? Est-il possible de fournir un aperçu
de ce financement pour la période postérieure à 2018?

2. Bleef het niet-structurele competitieve inkomen verder
afnemen sinds 2018 en zo ja, waarom? Welke zijn hier de
cijfers voor de jaren 2019, 2020 en 2021 (voorlopige cij-
fers)? Kan een overzicht van deze financiering voor de
periode na 2018 worden bezorgd?

3. A-t-on constaté une nouvelle augmentation des reve-
nus compétitifs externes après 2018? Ces informations
peuvent-elles être fournies pour les années 2019, 2020 et
2021 (chiffres provisoires)? L'ESA et le programme euro-
péen Copernicus demeurent-ils les principales sources de
financement de projets extérieurs après 2018? Pourriez-
vous fournir une vue d'ensemble?

3. Werd er na 2018 een verdere stijging van het externe
competitieve inkomen genoteerd? Kan dit worden toege-
licht voor de jaren 2019, 2020 en 2021 (voorlopige cij-
fers)? Blijven ESA en het Europese Copernicus-
programma de belangrijkste bronnen van externe projectfi-
nanciering na 2018? Kan hiervoor een overzicht worden
gegeven?

4. Quel est le financement du projet 3DEES? 4. Welke is de financiering van het project 3DEES?
Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les

Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 26 mai 2021, à la question n° 46 de monsieur
le député Kurt Ravyts du 19 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 26 mei 2021, op de vraag nr. 46
van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van
19 april 2021 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des Ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
Parlementaire Vragen).

DO 2020202109522
Question n° 47 de monsieur le député Erik Gilissen du

21 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État pour la
Relance et les Investissements stratégiques,
chargé de la Politique scientifique, adjoint au
ministre de l'Économie et du Travail:

DO 2020202109522
Vraag nr. 47 van de heer volksvertegenwoordiger Erik

Gilissen van 21 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Relance en Strategische
Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid,
toegevoegd aan de minister van Economie en
Werk:

Les incohérences entre le SPF Finances et BELSPO (SPP
Politique scientifique).

Onenigheden tussen FOD Financiën en BELSPO (POD
Wetenschapsbeleid).

Sur son site web, BELSPO énumère les fonctions qu'il
exerce: (https://www.belspo.be/belspo/organisation/fis-
c_fr.stm): " BELSPO (SPP Politique scientifique) a deux
tâches dans le contexte de la dispense de versement du pré-
compte professionnel:

Op zijn website herinnert BELSPO aan zijn functies:
(https://www.belspo.be/belspo/organisation/fisc_nl.stm):
"BELSPO (POD Wetenschapsbeleid) heeft twee taken in
het kader van de vrijstelling van doorstorting van bedrijfs-
voorheffing:

1. Enregistrement des activités RD. 1. Aanmelding van de OO-activiteiten.
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Avant de demander l'exonération, les entreprises doivent
notifier leurs projets ou programmes. Après cet enregistre-
ment ne suit aucune approbation ni droit. L'entreprise est
responsable de ce qui est enregistré, le SPF Finances déter-
mine au moyen de contrôles si l'exonération s'applique ou
non.

Deze registratie is een verplichting voor de bedrijven
alvorens ze de vrijstelling mogen toepassen. Op deze regis-
tratie volgt geen goedkeuring of recht, het bedrijf is verant-
woordelijk voor wat geregistreerd wordt, FOD Financiën
bepaalt via controles of de vrijstelling van toepassing is of
niet.

2. Avis aux entreprises et aux SPF Finances. 2. Advies aan bedrijven en FOD Financiën.
BELSPO s'exprime seulement sur votre déclaration à

votre demande, si vous avez coché la case "demande d'avis
quant à la validité du projet/programme" sur le formulaire
de déclaration ou à la demande du Service Public Fédéral
Finances. BELSPO vérifie alors si les conditions requises
pour le diplôme sont remplies et/ou si les projets/pro-
grammes soumis ont bien pour but le développement expé-
rimental ou la recherche fondamentale ou industrielle. Dès
que BELSPO a émis son avis, celui-ci est contraignant,
tant pour le demandeur que pour le Service Public Fédéral
Finances, assurant ainsi une sécurité juridique pour vos
activités de RD. "

BELSPO doet enkel een uitspraak over uw aanmelding
op uw verzoek door het aankruisen van het vakje "advies-
aanvraag met betrekking tot de validiteit van het project/
programma" op het aanmeldingsformulier of op verzoek
van de Federale Overheidsdienst Financiën. BELSPO gaat
dan na of voldaan is aan de diplomavereisten, en/of de aan-
gemelde onderzoeks- en/of ontwikkelingsprojecten of -
programma's experimentele ontwikkeling, fundamenteel of
industrieel onderzoek tot doel hebben. Eens BELSPO zijn
advies heeft uitgebracht, is dit bindend, zowel voor de aan-
vrager, als voor de Federale Overheidsdienst Financiën en
wordt zo rechtszekerheid voor uw OO-activiteiten gecre-
ëerd".

Dans un livre blanc intitulé Le Baromètre belge de l'Inno-
vation 2021, publié par la société en gestion des affaires
AYMING, cette dernière déclare: "Comme vu plus haut
dans ce Baromètre, le système belge n'est pas sans incohé-
rences. L'une des principales réside dans la relation entre
deux organes officiels, le SPF Finance et BELSPO, le pre-
mier ne semblant pas accorder le crédit nécessaire au
second".

In een tijdschrift genaamd Belgische Innovatiebarometer
2021, uitgegeven door de handelsmaatschappij AYMING,
stelt deze laatste: "Het Belgische systeem is niet vrij van
tegenstrijdigheden zoals ook werd aangehaald in deze
Barometer. Aan de basis hiervan ligt voornamelijk de
onenigheid tussen twee officiële organen, waarbij de FOD
Financiën weigert de nodige erkenning te verlenen aan
BELSPO".

Ce livre blanc exprime le point de vue de BELSPO, et
plus particulièrement celui de Pierre Moortgat, conseiller
pour les incitants à la recherche et au développement (RD -
BELSPO). Ce dernier critique la manière dont les fonction-
naires effectuent les contrôles. Plus particulièrement:

In dit magazine wordt het standpunt van BELSPO en
meer bepaald van de heer Pierre Moortgat, adviseur fiscale
stimuli voor onderzoek en ontwikkeling (OO - BELSPO),
overgenomen. Deze laatste heeft kritiek op de wijze
waarop de ambtenaren controles uitvoeren en meer in het
bijzonder:

" (...) Il est en soi remarquable que le SPF Finances véri-
fie les données qui doivent être communiquées à un autre
service public - BELSPO. Mais ce qui est encore plus
remarquable, c'est le fait que le SPF Finances vérifie les
données notifiées par voie électronique et sanctionne leur
prétendue incomplétude, alors que la méthode de notifica-
tion électronique n'est même pas imposée par la réglemen-
tation. En outre, nulle part dans ces règlements - et ce, ni
par le législateur ni par le Roi - le SPF Finances n'est habi-
lité à effectuer ces contrôles. BELSPO dispose de ce pou-
voir, et doit permettre de compléter les notifications
incomplètes."

"(...).Het is evenwel op zichzelf reeds opmerkelijk dat de
FOD Financiën gegevens verifieert die bij een andere over-
heidsdienst, namelijk BELSPO, aangemeld moeten wor-
den. Maar nog opmerkelijker is dat de FOD Financiën
elektronisch aangemelde gegevens verifieert en de zoge-
zegde onvolledigheid ervan sanctioneert terwijl de elektro-
nische aanmeldingswijze niet eens reglementair is
opgelegd. Daarenboven krijgt de FOD Financiën nergens
in diezelfde regelgeving - en dit noch door de wetgever
noch door de Koning - de bevoegdheid tot deze controles.
BELSPO heeft deze bevoegdheid wel en dient onvolledige
aanmeldingen te laten aanvullen".
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1. Les fonctionnaires de l'administration fiscale sont-ils
compétents pour vérifier les données transmises par les
contribuables à BELSPO? Dans l'affirmative, les fonction-
naires fiscaux sont-ils liés par le pourcentage de chercheurs
(dans les projets de recherche et de développement) notifié
à BELSPO?

1. Zijn de ambtenaren van de belastingadministratie
bevoegd om de door de belastingplichtigen aan BELSPO
toegezonden gegevens te controleren? Zo ja, zijn de belas-
tingambtenaren gebonden aan het percentage onderzoekers
(in onderzoek- en ontwikkelingsprojecten) dat bij BEL-
SPO is aangemeld?

2. Afin de mettre fin aux incohérences dans la gestion de
cette matière entre les deux administrations et d'accroître la
sécurité juridique des entreprises dans leurs projets d'inves-
tissement, ne faut-il pas établir de nouvelles règles claires
et précises pour que les fonctionnaires des deux organes
puissent déterminer les compétences de chacun? Avez-
vous déjà eu des échanges à ce sujet avec votre collègue
responsable de la Politique scientifique, et quels ont été les
résultats de cet échange?

2. Moeten er, om een einde te maken aan de inconse-
quenties bij het beheer van deze materie tussen de twee
administraties en om de rechtszekerheid van de onderne-
mingen bij hun investeringsprojecten te vergroten, geen
nieuwe duidelijke en nauwkeurige regels worden opge-
steld, zodat de ambtenaren van beide administraties de
bevoegdheden van elk van hen kunnen vaststellen? Hebt U
hierover reeds contact gehad met uw collega bevoegd voor
Wetenschapsbeleid, en met welk resultaat?

Réponse du secrétaire d'État pour la Relance et les
Investissements stratégiques, chargé de la Politique
scientifique, adjoint au ministre de l'Économie et du
Travail du 26 mai 2021, à la question n° 47 de monsieur
le député Erik Gilissen du 21 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Relance en
Strategische Investeringen, belast met
Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van
Economie en Werk van 26 mei 2021, op de vraag nr. 47
van de heer volksvertegenwoordiger Erik Gilissen van
21 april 2021 (N.):

Je vous informe que la réponse à cette question relève
des compétences du ministre des Finances, monsieur Van
Peteghem (question n° 549 du 19 juillet 2021).

Ik deel u mee dat het antwoord op deze vraag tot de
bevoegdheden van de minister van Financiën, dhr. Van
Peteghem (vraag nr. 549 van 19 juli 2021).

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la 
Simplification administrative, de la Protection de 
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint 

au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met 
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de 
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste 

minister

DO 2020202109240
Question n° 127 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 06 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109240
Vraag nr. 127 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 06 april 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Digitalisering, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Bâtiments publics. - Accessibilité. Overheidsgebouwen. - Toegankelijkheid.
Les pouvoirs publics exercent une fonction d'exemple en

ce qui concerne la société inclusive. En mars 2015, le tri-
bunal de police de Vilvorde a refusé de traiter une affaire
tant qu'il n'y aura pas d'accès pour les personnes en chaise
roulante.

De overheid heeft een voorbeeldfunctie wat betreft de
inclusieve maatschappij. In maart 2015 weigerde de poli-
tierechtbank van Vilvoorde een zaak te behandelen zolang
er geen rolstoelingang was.
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1. a) Pouvez-vous me fournir la liste des bâtiments, pro-
priété de la Régie des Bâtiments ou loués par celle-ci, qui
ne sont pas accessibles, ou difficilement, aux personnes à
mobilité réduite?

1. a) Kunt u een lijst bezorgen van voor minder mobiele
mensen niet of slecht toegankelijke gebouwen van de
Regie der Gebouwen of gehuurd door de Regie der Gebou-
wen.

b) Pourriez-vous préciser: b) Kunt u daarbij ook aangeven:
- la dénomination du bâtiment et l'endroit où il se trouve; - de benaming en locatie van het gebouw;
- si le bâtiment est propriété de la Régie des Bâtiments ou

est loué par celle-ci;
- of het gebouw in eigendom is van of wordt gehuurd

door de Regie der Gebouwen;
- qui utilise le bâtiment et à quelle fin; - wie het gebouw gebruikt en met welk doel;
- quel est l'âge du bâtiment; - hoe oud het gebouw is;
- quels aménagements y sont prévus, à quel stade se

trouvent les travaux et si vous avez une idée des coûts de
ces derniers?

- welke verbeteringswerken er gepland zijn, in welk sta-
dium deze zich bevinden en er zicht is op de kostprijs?

2. a) Pouvez-vous me fournir une liste de tous les bâti-
ments qui sont propriété de la Régie des Bâtiments ou
loués par cette dernière ayant fait l'objet, au cours des cinq
dernières années, de travaux destinés à en améliorer
l'accessibilité?

2. a) Kunt u een lijst bezorgen van alle gebouwen in
eigendom van of gehuurd door de Regie waar de afgelopen
vijf jaar gewerkt werd aan een verbeterde toegankelijk-
heid?

b) b) Pourriez-vous préciser: b) Kunt u daarbij aangeven:
- la dénomination du bâtiment et l'endroit où il se trouve; - benaming en locatie van het gebouw;
- si le bâtiment est propriété de la Régie des Bâtiments ou

est loué par celle-ci;
- of het gebouw in eigendom is van of wordt gehuurd

door de Regie der Gebouwen;
- qui utilise le bâtiment et à quelle fin; - wie het gebouw gebruikt en met welk doel;
- quel est l'âge du bâtiment; - hoe oud het gebouw is;
- en quoi consistaient ces travaux d'amélioration et quel

en a été le coût?
- welke verbeteringswerken dit waren en hoeveel zij

kostten?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 mai 2021, à la
question n° 127 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 06 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 mei 2021, op de vraag nr. 127 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 06 april 2021 (N.):

1. Vous trouverez sous l'onglet 1 de l'annexe un récapitu-
latif des propriétés de l'État et des bâtiments loués qui sont
inaccessibles ou peu accessibles aux personnes à mobilité
réduite, avec indication du nom et de l'adresse du bâtiment,
des services occupants, de l'année de construction ainsi que
des travaux d'amélioration prévus.

1. In bijlage tabblad 1 vindt u een overzicht van de staat-
seigendommen en gehuurde gebouwen die niet of slecht
toegankelijk zijn voor minder mobiele personen, met aan-
duiding van de benaming en de locatie van het gebouw, de
bezettende diensten, het bouwjaar en de geplande verbete-
ringswerken.

2. Vous trouverez sous l'onglet 2 de l'annexe un récapitu-
latif des propriétés de l'État et des bâtiments loués dans les-
quels des travaux ont été réalisés au cours des cinq
dernières années pour en améliorer l'accessibilité, avec
indication du nom et de l'adresse du bâtiment, des services
occupants, de l'année de construction ainsi que des travaux
d'amélioration et de leur coût.

2. In bijlage tabblad 2 vindt u een overzicht van de staat-
seigendommen en gehuurde gebouwen waarin de afgelo-
pen vijf jaar werken werden uitgevoerd voor een
verbeterde toegankelijkheid, met aanduiding van de bena-
ming en de locatie van het gebouw, de bezettende diensten,
het bouwjaar en de verbeteringswerken en hun kostprijs.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 2020202109409
Question n° 132 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 13 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202109409
Vraag nr. 132 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 13 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les bâtiments inoccupés. Leegstaande gebouwen.
1. Combien de bâtiments publics fédéraux sont-ils inoc-

cupés? Comment se répartissent les chiffres par région?
1. Hoeveel leegstaande federale overheidsgebouwen zijn

er? Graag opgedeeld per gewest.
2. Quel a été le montant annuel des loyers acquitté par

l'État pour les bâtiments inoccupés entre 2017 et 2020?
2. Hoeveel huur moet de federale overheid betalen voor

leegstaande gebouwen? Graag cijfers van de jaren 2017,
2018, 2019 en 2020.

3. À quelle date les baux des bâtiments inoccupés
expirent-ils?

3. Hoe lang lopen de contracten nog van de leegstaande
gebouwen?

4. Quelle a été la facture annuelle des frais de mainte-
nance pour les bâtiments inoccupés entre 2017 et 2020?

4. Hoeveel onderhoudskosten dienen te worden betaald
voor de leegstaande gebouwen? Graag cijfers van de jaren
2017, 2018, 2019 en 2020.

5. Un loyer a-t-il également dû être payé pour l'occupa-
tion de certaines parties ou étages d'un bâtiment inoccupé
pour le reste? Quel est le montant des loyers concernés?
Pourriez-vous préciser les chiffres pour les années 2017,
2018, 2019 et 2020?

5. Dient er ook huur betaald voor een bijna leeg gebouw,
waarvan sommige delen of verdiepingen nog in gebruik
zijn? Over hoeveel huurgeld gaat het hier? Graag cijfers
van de jaren 2017, 2018, 2019 en 2020.

6. Le bail de certains bâtiments a été résilié avant
l'échéance. Combien de bâtiments sont-ils concernés par
cette résiliation anticipée? Quel a été le montant des
indemnités dues pour résiliation anticipée du contrat de
location?

6. Van sommige gebouwen is het huurcontract vroegtij-
dig stopgezet. Hoeveel gebouwen zijn er in dat geval?
Over welke gebouwen gaat het hier? Hoeveel schadever-
goeding diende er betaald door het vroegtijdig stopzetten
van het huurcontract?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 mai 2021, à la
question n° 132 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 13 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 mei 2021, op de vraag nr. 132 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf
van 13 april 2021 (N.):

1. Au total, 66 bâtiments publics sont inoccupés. Vous
trouverez en annexe une liste des bâtiments inoccupés par
région.

1. Er zijn in totaal 66 leegstaande overheidsgebouwen. In
bijlage vindt u een overzicht van de leegstaande gebouwen
per gewest.

Bien que certaines propriétés soient indiquées comme
étant inoccupées, des contrats d'occupation précaire ou
temporaire ainsi que des contrats de gestion de l'inoccupa-
tion sont toutefois en vigueur.

Hoewel sommige eigendommen aangeduid worden als
leegstaand, zijn er toch overeenkomsten voor onzekere of
tijdelijke bewoning en overeenkomsten inzake leegstands-
beheer (Vastgoedbeheer) van kracht.
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2. S'agissant des bâtiments inoccupés, l'administration
fédérale a payé les loyers ci-dessous durant la période
2017-2020 :

2. De federale overheid betaalde onderstaande huurbe-
dragen voor leegstaande gebouwen voor de periode 2017 -
2020:

- 2017: 21 864,76 euros - 2017: 21.864,76 euro
- 2018: 21 864,76 euros (WAL) - 2018: 21.864,76 euro (WAL)
- 2019: 21 864,76 euros (WAL) - 2019: 21.864,76 euro (WAL)
- 2020: 105 020,76 euros - 2020: 105.020,76 euro
3. Vous trouverez en annexe une liste des échéances des

contrats de location.
3. In de bijlage vindt u een overzicht van de termijn van

de huurovereenkomsten.
Le contrat de location relatif au bâtiment sis Jozef van

Cleemputlaan 7 à Boom a déjà été résilié pour le
31 décembre 2021. Le bâtiment sis Rode Heuvel 4 à Wette-
ren est inoccupé dans l'attente de l'exécution des travaux de
première installation. Normalement, ce bâtiment sera mis
en service en 2022.

De huurovereenkomst voor het gebouw gelegen te
Boom, Jozef Van Cleemputlaan 7 werd reeds opgezegd
met einddatum 31 december 2021. Het gebouw gelegen te
Wetteren, Rode Heuvel 4 staat leeg in afwachting van de
uitvoering van de eerste inrichtingswerken. Dit gebouw zal
normaal in 2022 in gebruik genomen worden.

4. Vous trouverez en annexe une synthèse des frais
d'entretien qui ont été payés pour les bâtiments inoccupés
durant la période 2017-2020.

4. In bijlage vindt u een overzicht van de onderhoudskos-
ten die betaald werden voor de leegstaande gebouwen voor
de periode 2017 - 2020.

Le bâtiment sis Jozef van Cleemputlaan 7 à Boom a été
mis sous protection contre l'inoccupation dans l'attente de
la fin du contrat de location. Pour le bâtiment sis Rode
Heuvel 4 à Wetteren, aucuns frais d'entretien n'ont encore
été pris en charge.

Het gebouw gelegen te Boom, Jozef van Cleemputlaan 7
werd in leegstandsbescherming gegeven in afwachting van
het einde van de huurovereenkomst. Voor het gebouw gele-
gen te Wetteren, Rode Heuvel 4 werden er nog geen onder-
houdskosten ten laste genomen.

5. Vous trouverez ci-dessous une liste des bâtiments pra-
tiquement inoccupés et les loyers correspondants qui ont
été payés durant la période 2017-2020.

5. Onderstaand vindt u een overzicht van gebouwen die
bijna leeg staan en de huurgelden die hiervoor betaald wer-
den voor de periode 2017 - 2020.

- Chimay, Place Léopold - centre des Finances: 2018 -
2020 : 447.977,94 euros

- Chimay, Place Leopold - financiëncentrum: 2018 -
2020: 447.977,94 euro

- Saint-Vith, Klosterstrasse - centre administratif: 2020 :
197.684,02 euros

- Saint-Vith, Klosterstrasse - administratief centrum:
2020: 197.684,02 euro

- Bruxelles, rue des Palais 48 - SPF Finances: 2020 :
2.652.719,14 euros

- Brussel, Paleizenstraat 48 - FOD Financiën: 2020:
2.652.719,14 euro

6. Il y a 14 bâtiments dont le contrat a fait l'objet d'une
résiliation anticipée. Vous trouverez en annexe la liste des
bâtiments concernés et l'indemnité payée pour chacun
d'eux.

6. Er zijn 14 gebouwen waarvan het contract vroegtijdig
werd beëindigd. In bijlage vindt u de lijst van de betref-
fende gebouwen en welke vergoeding voor elk betaald
werd.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).
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DO 2020202109436
Question n° 133 de madame la députée Kattrin Jadin

du 16 avril 2021 (Fr.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202109436
Vraag nr. 133 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 16 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

La fuite de données chez Facebook. Gegevenslek bij Facebook.
Récemment, les données concernant plus de 500 millions

d'utilisateurs de Facebook ont fuité sur un forum de hac-
kers. Parmi ces 500 millions d'utilisateurs, 3 millions de
Belges sont concernés. Cette fuite, déjà rapportée en 2019,
met en avant la constante menace que représente la cyber-
criminalité dans la société actuelle.

Onlangs werden de gegevens van meer dan 500 miljoen
Facebookgebruikers gelekt op een hackersforum. Onder
die 500 miljoen gebruikers zijn er 3 miljoen Belgen. Dat
lek, dat al gerapporteerd werd in 2019, maakt duidelijk dat
cybercriminaliteit een gevaar is dat constant op de loer ligt
in de huidige maatschappij.

1. Le gouvernement a-t-il pu identifier les 3 millions de
comptes belges impactés par cette fuite et quel sera
l'impact d'une telle fuite pour les personnes propriétaires de
ces comptes?

1. Heeft de regering de 3 miljoen Belgische accounts
waarvan gegevens gelekt werden, kunnen identificeren en
welke gevolgen zal dat lek hebben voor de houders van die
accounts?

2. L'Autorité de protection des données compte-t-elle
lancer une enquête afin de sanctionner cette fuite de don-
nées chez Facebook?

2. Zal de Gegevensbeschermingsautoriteit een onderzoek
instellen om dat gegevenslek bij Facebook te bestraffen?

3. Comment assurer un plus grand respect par Facebook
du Règlement Général sur la Protection des Données
devant certifier notamment une protection des données
personnelles des particuliers belges?

3. Hoe kan men ervoor zorgen dat Facebook de Alge-
mene Verordening Gegevensbescherming, die meer
bepaald de bescherming van de persoonsgegevens van de
Belgische particulieren moet borgen, beter zou naleven?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 mai 2021, à la
question n° 133 de madame la députée Kattrin Jadin
du 16 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 mei 2021, op de vraag nr. 133 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
16 april 2021 (Fr.):

1. Sur la base des informations les plus récentes dont dis-
pose l'Autorité de protection des données en coopération
avec la commission irlandaise de protection des données,
3.183.540 utilisateurs belges sont concernés. Cette estima-
tion est basée sur l'indicatif du pays du numéro de télé-
phone mobile associé au compte de l'utilisateur.

1. Op basis van de meest recente informatie die de Gege-
vensbeschermingsautoriteit in samenwerking met de Ierse
Data Protection Commission kon verkrijgen, zijn
3.183.540 Belgische gebruikers getroffen. Die schatting is
gebaseerd op de landcode van het Gsm-nummer dat gekop-
peld is aan het account van de gebruiker.

2. À la suite de cette fuite de données, l'Autorité de pro-
tection des données a contacté la Commission irlandaise de
protection des données qui, en tant qu'Autorité de contrôle
principale de Facebook, sera chargée de mener une enquête
plus approfondie sur la cause de cette fuite de données. La
Commission irlandaise de protection des données a
annoncé le 14 avril 2021 qu'elle allait enquêter. Avant que
la Commission irlandaise de protection des données puisse
adopter une décision finale, elle devra consulter l'Autorité
belge de protection des données dans le cadre du méca-
nisme de guichet unique établi par l'article 60 du RGPD.

2. Naar aanleiding van het gegevenslek heeft de Gege-
vensbeschermingsautoriteit contact opgenomen met de
Ierse Data Protection Commission die als leidende toe-
zichthoudende autoriteit voor Facebook zal instaan voor
het verdere onderzoek naar de oorzaak van dit gegevens-
lek. Deze heeft op 14 april 2021 aangekondigd dat zij een
onderzoek zal instellen. Voordat zij hierin een eindbeslis-
sing kan aannemen zal zij de Gegevensbeschermingsauto-
riteit moeten consulteren in het kader van het één-loket-
mechanisme zoals ingesteld door artikel 60 AVG.
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3. La nécessité d'un contrôle de la gestion des données
par les plateformes telles que Facebook doit être soutenue.
C'est en effet un enjeu crucial de liberté que de disposer de
sa vie numérique, de divulguer ou non ses données person-
nelles, mais c'est aussi et surtout une question de transpa-
rence et de confiance.

3. Het leidt geen twijfel dat er een controle moet zijn op
het gegevensbeheer door platforms zoals Facebook. Het is
inderdaad een cruciale kwestie van vrijheid om over je
digitale leven te beschikken, om je persoonsgegevens al
dan niet openbaar te maken, maar het is ook en vooral een
kwestie van transparantie en vertrouwen.

Le RGPD offre désormais les règles adéquates en termes
de protection des données et les outils nécessaires afin de
permettre aux autorités de supervision d'effectuer le
contrôle de la gestion des données personnelles par ces
plateformes sur le territoire de l'Union européenne.

De AVG biedt nu adequate regels op het gebied van
gegevensbescherming en de nodige instrumenten om toe-
zichthoudende autoriteiten in staat te stellen het beheer van
persoonsgegevens door deze platforms op het grondgebied
van de Europese Unie te controleren.

Dans sa résolution du 25 mars 2021, le Parlement euro-
péen a souligné la nécessité de renforcer le mécanisme de
guichet unique et s'est inquiété de l'inefficacité de la Com-
mission irlandaise de protection des données en tant que
principale autorité de contrôle pour les grandes entreprises
technologiques telles que Facebook.

In haar resolutie van 25 maart 2021 wees het Europees
Parlement op de noodzaak om het één-loket-mechanisme
te versterken en uitte het bezorgdheid over de ondoeltref-
fendheid van de Ierse Data Protection Commission als lei-
dende toezichthoudende autoriteit voor grote
technologiebedrijven zoals Facebook.

Les contours de ce mécanisme de guichet unique et son
application concrète, en particulier au regard des grandes
entreprises technologiques telles que Facebook, nécessitera
très certainement des éclaircissements et des ajustements.
Dans cette optique, je suis en attente d'une décision de la
Cour de Justice de l'Union européenne qui doit clarifier les
pouvoirs spécifiques de l'Autorité de protection des don-
nées belge à l'égard des internautes établis sur le territoire
belge.

De contouren van dit één-loket-mechanisme en de con-
crete toepassing ervan, met name ten aanzien van grote
technologiebedrijven zoals Facebook, zullen zeker verdui-
delijking en bijsturing behoeven. In dat opzicht ben ik in
afwachting van een beslissing van het Hof van Justitie van
de Europese Unie dat duidelijkheid moet verschaffen over
de specifieke bevoegdheden van de Belgische Gegevens-
beschermingsautoriteit ten aanzien van op het Belgische
grondgebied gevestigde internetgebruikers.

Outre ces règles et leur contrôle par les autorités de pro-
tection des données, les points d'amélioration devraient dès
lors porter sur une meilleure transparence et confiance
quant à la gestion des données personnelles par les plate-
formes en ligne.

Naast deze regels en het toezicht daarop door de gege-
vensbeschermingsautoriteiten moeten de verbeterpunten
ook meer transparantie en vertrouwen in het beheer van
persoonsgegevens door onlineplatforms omvatten.

Aujourd'hui, le Digital Service Act est l'outil qui doit
nous ramener à ces valeurs européennes fondamentales qui
doivent être nécessairement appréhendées dans le dévelop-
pement des plateformes virtuelles. Il s'agit d'une véritable
opportunité pour les États membres de poser les balises en
termes, entre autres, de protection des données.

Vandaag is de Digital Services Act het instrument dat ons
moet terugbrengen naar deze fundamentele Europese
waarden waarmee noodzakelijkerwijs rekening moet wor-
den gehouden bij de ontwikkeling van virtuele platforms.
Dit is een echte kans voor de lidstaten om de bakens uit te
zetten op het gebied van, onder meer, gegevensbescher-
ming.
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DO 2020202109447
Question n° 136 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.) au secrétaire
d'État à la Digitalisation, chargé de la
Simplification administrative, de la Protection de
la vie privée et de la Régie des Bâtiments, adjoint
au premier ministre:

DO 2020202109447
Vraag nr. 136 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.)
aan de staatssecretaris voor Digitalisering, belast
met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en
de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Les frais de chauffage du palais de justice de Bruxelles. Verwarmingskosten Brussels justitiepaleis.
1. De quelle manière le palais de justice de Bruxelles est-

il chauffé (au gaz, au mazout, chauffage électrique ou
autre)?

1. Op welke wijze wordt het Brussels justitiepaleis ver-
warmd (gas, stookolie, elektriciteit, andere)?

2. De combien de chaudières le bâtiment est-il doté? 2. Hoeveel verwarmingsketels zijn er aanwezig in het
gebouw?

3. À combien se sont montés les frais de chauffage
annuels du palais de justice de Bruxelles au cours des cinq
dernières années, ventilés entre les frais de chauffage pro-
prement dit (chaleur) et les coûts d'entretien et de répara-
tion

3. Voor de afgelopen vijf jaar, per jaar, de verwarmings-
kosten voor het Brussels justitiepaleis opgesplitst in de
pure verwarmingskost (warmte) en de kosten voor onder-
houd en herstelling van de verwarming.

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 mai 2021, à la
question n° 136 de madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 16 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 mei 2021, op de vraag nr. 136 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 16 april 2021 (N.):

1. Le palais de justice de Bruxelles est chauffé au gaz
naturel.

1. Het Brussels justitiepaleis wordt verwarmd met aard-
gas.

2. Il y a trois chaudières dans le bâtiment ainsi qu'une
cogénération.

2. Er zijn drie verwarmingsketels aanwezig in het
gebouw evenals een warmtekrachtkoppeling.

3. Les coûts de chauffage purs du palais de justice de
Bruxelles des cinq dernières années sont:

3. De pure verwarmingskosten van het Brussels justitie-
paleis van de afgelopen vijf jaar, zijn:

- 2016: 275.273 euros - 2016: 275.273 euro
- 2017: 292.613 euros - 2017: 292.613 euro
- 2018: 338.453 euros - 2018: 338.453 euro
- 2019: 199.098 euros - 2019: 199.098 euro
- 2020: 204.095 euros (montant facturé jusqu'à présent) - 2020: 204.095 euro (gefactureerd bedrag tot nu toe)
Les coûts d'entretien et de réparation du chauffage

s'élèvent annuellement à quelque 60.000 euros TVA com-
prise dont environ 11.800 euros sont pris en charge par la
Régie des Bâtiments. Le montant restant est à charge du
SPF Justice.

De kosten voor het onderhoud en de herstelling van de
verwarming bedragen jaarlijks ongeveer 60.000 euro inclu-
sief btw waarvan de Regie der Gebouwen circa 11.800
euro incl. btw betaalt. Het overige bedrag is ten laste van
de FOD Justitie.
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DO 2020202109510
Question n° 138 de madame la députée Nathalie Dewulf

du 20 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202109510
Vraag nr. 138 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nathalie Dewulf van 20 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

Le bâtiment du SPF Finances à Nieuport. Gebouw FOD Financiën in Nieuwpoort.
Le bâtiment du SPF Finances à Nieuport est inoccupé

depuis quelques années déjà. Il me revient qu'il a été vendu
récemment.

Het gebouw van de FOD Financiën in Nieuwpoort staat
al enkele jaren leeg. Dat gebouw zou onlangs verkocht
zijn.

1. Pouvez-vous confirmer la vente de ce bâtiment? 1. Kan u de verkoop van dit gebouw bevestigen?
2. Dans l'affirmative, à quel prix a-t-il été vendu? 2. Voor welke prijs werd dit gebouw verkocht?
Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,

chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 mai 2021, à la
question n° 138 de madame la députée Nathalie Dewulf
du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 mei 2021, op de vraag nr. 138 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Nathalie Dewulf
van 20 april 2021 (N.):

Pour rappel, le site sis à Nieuport, Juul Filliaertweg 41, a
été vendu à Fedimmo par l'État belge en 2006 via une for-
mule sale et lease back.

Ter herinnering, de site gelegen in Nieuwpoort, Juul Fil-
liaertweg 41, werd in 2006 door de Belgische Staat aan
Fedimmo verkocht via een sale en lease back formule.

Suite à cette transaction, la Régie des Bâtiments n'était
plus que locataire du site. La convention entre la Régie des
Bâtiments et Fedimmo a fait l'objet d'une résiliation antici-
pée le 1er janvier 2020.

Na deze transactie was de Regie der Gebouwen nog
slechts huurder van de site. De overeenkomst tussen de
Regie der Gebouwen en Fedimmo werd vervroegd beëin-
digd op 1 januari 2020.

N'étant pas partie prenante dans la transaction évoquée
dans la question, la Régie des Bâtiments n'est donc pas en
mesure de confirmer que le bâtiment a été vendu récem-
ment, ni de communiquer le prix de vente.

Aangezien de Regie der Gebouwen geen betrokken partij
was bij de transactie genoemd in de vraag, kan zij niet
bevestigen dat het gebouw onlangs is verkocht, noch de
verkoopprijs meedelen.

DO 2020202109558
Question n° 139 de madame la députée Leen Dierick du

22 avril 2021 (N.) au secrétaire d'État à la
Digitalisation, chargé de la Simplification
administrative, de la Protection de la vie privée et
de la Régie des Bâtiments, adjoint au premier
ministre:

DO 2020202109558
Vraag nr. 139 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 22 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Digitalisering, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de
Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister:

E-facturation. E-facturering.
Une instauration rapide de l'e-facturation peut donner un

nouvel élan à notre économie. La DG Transformation digi-
tale assume le rôle de Peppol Authority officielle en Bel-
gique, laquelle constitue le cadre d'interopérabilité
permettant de dépasser les contraintes imposées par
l'approche traditionnelle, dominée par les plateformes
informatiques cloisonnées.

Een snelle invoering van e-facturering kan een boost
betekenen voor onze economie. Het DG Digitale Transfor-
matie fungeert als officiële Peppol Authority in België, het
interoperabiliteitskader dat toelaat de beperkingen die ont-
staan door het gebruik van afzonderlijke IT-platforms te
overkomen.
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1. Comment le SPF BOSA contrôle-t-il le respect des
directives en matière d'e-facturation? Ce contrôle est-il
opéré de manière proactive?

1. Hoe ziet FOD BOSA toe op de naleving van de richt-
lijnen inzake e-invoicing? Gaat men proactief te werk bij
dit toezicht?

2. Comment les parties prenantes sont-elles encouragées
à s'adapter à ce cadre d'interopérabilité?

2. Hoe worden belanghebbenden gestimuleerd om zich
aan te passen aan dit interoperabiliteitskader?

3. Unified by Invoicing, l'initiative en matière d'e-factura-
tion lancée par l'Institute of Tax Advisors and Accountants,
répond-elle aux directives du SPF BOSA, dont Peppol
BIS3?

3. Voldoet Unified by Invoicing, het e-invoicing initiatief
van het Institute of Tax Advisors and Accountants aan de
richtlijnen van BOSA waaronder Peppol BIS3?

Réponse du secrétaire d'État à la Digitalisation,
chargé de la Simplification administrative, de la
Protection de la vie privée et de la Régie des Bâtiments,
adjoint au premier ministre du 26 mai 2021, à la
question n° 139 de madame la députée Leen Dierick du
22 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Digitalisering,
belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy
en de Regie der Gebouwen, toegevoegd aan de eerste
minister van 26 mei 2021, op de vraag nr. 139 van
mevrouw de volksvertegenwoordiger Leen Dierick van
22 april 2021 (N.):

1. Depuis 2012, le gouvernement belge soutient l'utilisa-
tion généralisée de la facturation électronique principale-
ment auprès des PME et des pouvoirs publics. Dans ce
cadre, une mission d'information, d'encouragement et de
recherche d'adhésion large a été confiée au SPF BOSA.
Depuis 2015, il participe activement au développement de
Peppol, un écosystème standardisé qui permet d'échanger
tout document électronique structuré.

1. Sinds 2012 ondersteunt de Belgische overheid het
wijdverbreide gebruik van elektronische facturering,
vooral bij kmo's en overheidsinstanties. In deze context is
de FOD BOSA belast met de opdracht van het informeren,
aanmoedigen en zoeken naar een breed draagvlak. Sinds
2015 is het actief betrokken bij de ontwikkeling van Pep-
pol, een gestandaardiseerd ecosysteem dat de uitwisseling
van elk gestructureerd elektronisch document mogelijk
maakt.

Aujourd'hui, pas moins de 40.000 entreprises belges se
sont inscrites pour recevoir ces documents, ce qui place la
Belgique au deuxième rang en termes d'application de cet
écosystème standardisé mondial.

Vandaag hebben niet minder dan 40.000 Belgische
bedrijven zich voor deze documenten ingeschreven, waar-
mee België op de tweede plaats staat wat betreft de toepas-
sing van dit wereldwijd gestandaardiseerde ecosysteem.

Actuellement, la seule mesure légale en place impose aux
organismes publics de pouvoir recevoir des factures élec-
troniques conformes à la norme européenne. Mais elle ne
précise nulle part les moyens à mettre en oeuvre pour y
parvenir. Une telle mesure parait peu incitative, tant pour
les autorités publiques que pour les fournisseurs.

De enige wettelijke maatregel die momenteel van kracht
is, vereist dat overheidsinstanties elektronische facturen
kunnen ontvangen die voldoen aan de Europese norm.
Maar nergens wordt gespecificeerd welke middelen moe-
ten worden gebruikt om dit te bereiken. Een dergelijke
maatregel blijkt weinig stimulerend, zowel voor de over-
heid als voor de leveranciers.

2. Afin de sensibiliser les entreprises et de leur apporter
un soutien, la direction générale de la transformation
numérique du SPF BOSA a mis en place les plateformes
Hermès et Mercure. La plateforme Hermès permet ainsi à
tout expéditeur de factures, sous certaines conditions, d'uti-
liser l'écosystème standardisé Peppol pour envoyer ses fac-
tures à des partenaires commerciaux du secteur public
belge (5.500) ou du secteur privé (1.800.000).

2. Om bedrijven te sensibiliseren en te ondersteunen,
heeft het Directoraat-generaal Digitale Transformatie van
de FOD BOSA de platforms Hermès en Mercure opgezet.
Dankzij het Hermes-platform kan elke verzender van fac-
turen, onder bepaalde voorwaarden, het gestandaardiseerde
Peppol-ecosysteem gebruiken om zijn facturen te versturen
naar handelspartners uit de Belgische overheidssector
(5.500) of de privésector (1.800.000).
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La plateforme Mercure, lancée en 2014 et intégrée dans
l'écosystème Peppol, aide tous les acheteurs belges et leurs
fournisseurs à franchir le pas vers la facturation électro-
nique à grande échelle. L'intention est de dématérialiser
l'ensemble du processus d'achat. Elle est actuellement uti-
lisé par 2.200 pouvoirs adjudicateurs et 15.000 fournis-
seurs (dont 6.000 émetteurs de messages structurés), et
traite environ 80.000 factures par mois.

Het Mercure-platform, gelanceerd in 2014 en geïnte-
greerd in het Peppol-ecosysteem, helpt alle Belgische inko-
pers en hun leveranciers om de stap te zetten naar
grootschalige elektronische facturatie. Het is de bedoeling
het gehele aankoopproces te dematerialiseren. Dit platform
wordt momenteel gebruikt door 2.200 aanbestedende dien-
sten en 15.000 leveranciers (waarvan 6.000 verzenders van
gestructureerde berichten), en verwerkt ongeveer 80.000
facturen per maand.

Ces deux plateformes sont des outils techniques et sont
complétées par des actions de communication des autorités
régionales. En matière de communication, la Direction
générale de la transformation numérique du SPF BOSA est
également responsable de la gestion du site e-invoice.bel-
gium.be. Ce site web a pour objectif principal de fournir
des informations pertinentes à chacun des groupes cibles
concernés (autorités publiques, entreprises, citoyens, sec-
teur informatique, comptables) et de servir de carrefour
d'échange d'informations.

Deze twee platforms zijn technische instrumenten en
worden aangevuld met communicatieacties van de regio-
nale autoriteiten. Op het vlak van communicatie is de
Algemene Directie Digitale Transformatie van de FOD
BOSA ook verantwoordelijk voor het beheer van de web-
site e-invoice.belgium.be. Het hoofddoel van deze website
is relevante informatie te verstrekken aan elk van de
betrokken doelgroepen (overheden, ondernemingen, bur-
gers, IT-sector, accountants) en te fungeren als knooppunt
voor de uitwisseling van informatie.

3. Unified by Invoicing permet d'envoyer des e-factures
conformément au cadre Peppol. En revanche il ne permet
pas de les recevoir. Or l'ouverture en réception est essen-
tielle au développement des échanges et de l'écosystème
Peppol. Unified by Invoicing devrait donc permettre d'acti-
ver pour ses affiliés l'option: réception.

3. Unified by Invoicing maakt het mogelijk e-facturen te
verzenden in overeenstemming met het Peppol-kader. Het
laat echter niet toe dat ze worden ontvangen. Openheid van
ontvangst is echter essentieel voor de ontwikkeling van uit-
wisselingen en het Peppol-ecosysteem. Unified by Invoi-
cing moet daarom de mogelijkheid bieden aan
aangeslotenen om de optie van ontvangst te activeren.

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité 
des chances et à la Diversité, adjointe au ministre 

de la Mobilité

Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke 
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister 

van Mobiliteit

DO 2020202109622
Question n° 70 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité, adjointe au ministre de
la Mobilité:

DO 2020202109622
Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke
Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister
van Mobiliteit:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.
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1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?

Réponse de la secrétaire d'État à l'Égalité des genres,
à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au
ministre de la Mobilité du 19 mai 2021, à la question
n° 70 de monsieur le député Vincent Scourneau du
26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit,
toegevoegd aan de minister van Mobiliteit van 19 mei
2021, op de vraag nr. 70 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Scourneau van
26 april 2021 (Fr.):

1. Tous les conseillers sont associés à la préparation des
réponses, en fonction des sujets interrogés.

1. Alle raadgevers worden, naargelang de bevraagde
onderwerpen, betrokken bij het opstellen van de antwoor-
den.

2. La charge de travail est variable, en fonction du
nombre de questions reçues et de la complexité des ques-
tions. Certaines réponses sont principalement préparées par
l'administration et nécessitent surtout une validation poli-
tique par le Cabinet. D'autres questions nécessitent une
contribution plus substantielle des membres du Cabinet
lui-même. En d'autres termes, il est impossible de calculer
l'équivalent.

2. De werklast is variabel, naargelang de hoeveelheid
vragen die binnenkomen en de complexiteit van de vragen.
Sommige antwoorden worden hoofdzakelijk door de admi-
nistratie voorbereid en vergen vooral politieke validatie
door het kabinet. Andere vragen vergen meer inhoudelijke
inbreng van leden van het kabinet zelf. Het is met andere
woorden onmogelijk te berekenen op welk equivalent dit
neerkomt.

3. Veuillez-vous référer à la réponse qui sera donnée par
le premier ministre (question n° 85 du 26 avril 2021).

3. Ik verzoek u zich te richten tot het antwoord dat de
eerste minister zal geven (vraag nr. 85 van 26 april 2021)

Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des 
consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, 

chargé de la Mer du Nord

Staatssecretaris voor Begroting en 
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de 
minister van Justitie, belast met de Noordzee

DO 2020202107079
Question n° 58 de monsieur le député Roberto D'Amico

du 16 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202107079
Vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger

Roberto D'Amico van 16 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Fonds spécial crise alimenté par les dividendes (QO
11766C).

Bijzonder crisisfonds dat zou worden gespijsd met dividen-
den (MV 11766C).

J'aimerais vous faire part d'une étude relative à une
source de financement en période de crise. Elle date d'avril
2020, provient du Groupe de recherche pour une stratégie
économique alternative et se base sur les chiffres de la
Banque nationale de Belgique entre 2006 et 2018.

Ik wil u graag wijzen op een studie over financierings-
bronnen in tijden van crisis. Het onderzoek werd in april
2020 uitgevoerd door de Groupe de recherche pour une
stratégie économique alternative en is gebaseerd op cijfers
van de Nationale Bank in de periode van 2006 tot 2018.
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L'étude entend faire face à un problème structurel: lors de
chaque crise, les aides publiques sont sollicitées. Or, selon
les auteurs de l'étude, si chaque entreprise versait une par-
tie des dividendes qu'elles octroient tous les ans à leurs
actionnaires sur un fonds spécial, l'entreprise serait plus à
même de faire face à une crise sans devoir solliciter
l'argent du contribuable.

Met de studie wil men een structureel probleem aanpak-
ken: bij elke crisis wordt er overheidssteun gevraagd. De
onderzoekers denken echter dat bedrijven een crisis beter
het hoofd zouden kunnen bieden zonder belastinggeld als
ze allemaal een deel van de dividenden die ze jaarlijks aan
hun aandeelhouders uitbetalen, in een bijzonder fonds zou-
den storten.

Les auteurs ont ainsi calculé que si les entreprises avaient
versé 2 % de leurs dividendes sur ce fonds spécial entre
2006 et 2018, le montant total s'élèverait aujourd'hui à 12,7
milliards d'euros. Sachant qu'en 2018, un mois de la masse
salariale équivalait à 12,1 milliards d'euros (un chiffre qui
n'est pas très diffèrent aujourd'hui au vu de la faible infla-
tion), ce dispositif nous donne une idée de la force de
frappe que pourrait avoir un tel fonds et de l'aide qu'il
pourrait apporter aux finances publiques en temps de crise.

De auteurs berekenden dat, als de bedrijven in de periode
van 2006 tot 2018 2 % van hun dividenden gestort hadden
in het bijzondere fonds, het totale bedrag nu 12,7 miljard
euro zou bedragen. In 2018 was één maand van de loon-
massa gelijk aan 12,1 miljard euro (een cijfer dat door de
lage inflatie niet zo verschilt van het huidige). Dit voorstel
geeft ons dus een idee van de potentiële impact van een
dergelijk fonds en van de hulp die het in tijden van crisis
zou kunnen betekenen voor de overheidsfinanciën.

Considérant le fait que le virus peut revenir à tout
moment sous forme de vagues successives, que le dérègle-
ment climatique nous mènera inévitablement à des catas-
trophes naturelles, que la situation de nos finances
publiques pose question et que des montants colossaux
sont versés chaque année aux actionnaires, que pensez-
vous personnellement de ce dispositif? Allez-vous l'adop-
ter? Si oui, quand? Si non, pourquoi?

Het virus kan te allen tijde terugkomen in de vorm van
opeenvolgende golven, het is onvermijdelijk dat de kli-
maatverandering tot natuurrampen zal leiden, de toestand
van onze overheidsfinanciën is problematisch en jaarlijks
worden er enorme bedragen gestort aan de aandeelhouders.
Wat vindt u van dit voorstel, in het licht van het boven-
staande? Zult u er werk van maken? Zo ja, wanneer? Zo
niet, waarom niet?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 19 mai 2021, à
la question n° 58 de monsieur le député Roberto
D'Amico du 16 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 19 mei 2021,
op de vraag nr. 58 van de heer volksvertegenwoordiger
Roberto D'Amico van 16 april 2021 (Fr.):

La création d'un tel fonds n'est pas prévue dans l'accord
du gouvernement et n'est pas envisagée par mes services.
D'un point de vue SEC, un tel fonds serait également
considéré comme faisant partie du gouvernement et son
financement obligatoire considéré comme une taxe sur les
dividendes.

De oprichting van een dergelijk fonds is niet voorzien in
het regeerakkoord en wordt door mijn diensten ook niet
bestudeerd. Een dergelijk fonds zou ESR-matig ook wor-
den beschouwd als deel van de overheid en de verplichte
financiering ervan als een belasting op de dividenden.

Il est important qu'un gouvernement puisse répondre aux
crises, comme l'a montré la crise Corona. Ceci est intégré
dans l'accord du gouvernement et il a donc été convenu
qu'une fois la situation économique s'améliore, un effort
variable sera fait pour assurer la viabilité globale de nos
finances publiques. La clé de répartition de cet effort bud-
gétaire est fixée dans l'accord du gouvernement.

Het is belangrijk dat een overheid kan reageren op crisis-
sen, zoals de coronacrisis heeft aangetoond. In het regeer-
akkoord is dit vervat en daarom is er afgesproken om eens
de economische situatie verbetert er een variabele inspan-
ning zal worden geleverd om de globale houdbaarheid van
onze overheidsfinanciën te verzekeren. De verdeelsleutel
om deze budgettaire inspanning te leveren is vastgelegd in
het regeerakkoord.
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DO 2020202107153
Question n° 61 de monsieur le député Emmanuel

Burton du 19 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202107153
Vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger

Emmanuel Burton van 19 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les fraudes par e-mail et SMS. Sms- en e-mailfraude.
La crise sanitaire a vu une hausse des fraudes via SMS et

e-mails. Le système frauduleux le plus souvent utilisé est le
phishing afin de récupérer des informations bancaires.
Bien que ce système ne soit pas nouveau, il a vu une
recrudescence cette année suite aux confinements.

Door de coronacrisis is er meer sms- en e-mailfraude.
Daarbij wordt het meest gebruikgemaakt van phishing, een
techniek om bankgegevens te bemachtigen. Die techniek is
niet nieuw, maar kende dit jaar een heropflakkering door
de lockdowns.

Désormais, les techniques utilisées sont plus profession-
nelles. De moins en moins de fautes d'orthographes sont à
signaler et les fraudeurs utilisent les logos officiels des ins-
titutions telles que bpost ou le SPF Finances. De même, les
messages (SMS) citent ces institutions afin de récupérer
des petites sommes en prétextant une dette auprès de l'ins-
titution, soit des impayés avec des menaces liées aux huis-
siers de justice ou des colis non affranchis.

De gebruikte technieken zijn intussen professioneler
geworden. Phishingberichten bevatten steeds minder spel-
fouten, en fraudeurs gebruiken de officiële logo's van
bpost, de FOD Financiën, enzovoort. Die instellingen wor-
den ook vermeld in sms-berichten. Zo eisen de fraudeurs
kleine bedragen op onder het mom van een schuld bij de
betrokken instelling. Het kan gaan over openstaande schul-
den, waarbij gedreigd wordt met gerechtsdeurwaarders, of
niet-gefrankeerde pakjes.

Cette technique est pertinente vu la hausse des com-
mandes par Internet. De fait, le message ne précise pas la
nature du colis, si ce n'est un vague numéro de commande.
Ce qui permet plusieurs arnaques consécutives si la per-
sonne a réalisée plusieurs commandes livrées via bpost.

Gezien de toename van het aantal onlinebestellingen
betreft het een adequate techniek. Het bericht vermeldt niet
over welk pakje het gaat, maar bevat slechts een vaag
ordernummer. Zo kunnen mensen verschillende keren na
elkaar opgelicht worden als ze meerdere bestellingen
gedaan hebben die via bpost geleverd worden.

Enfin d'autres fraudeurs annoncent une prime et
demandent ensuite de compléter ses données bancaires
pour l'envoi de l'argent. Evidemment, les données récoltées
serviront à vider le compte de la personne escroquée.

Andere fraudeurs spreken dan weer over een premie en
vragen de slachtoffers om hun bankgegevens in te vullen
zodat ze het geld kunnen versturen. Uiteraard worden de
verzamelde gegevens gebruikt om de rekening van de
slachtoffers te plunderen.

Il semble donc intéressant de noter que de plus en plus
d'institutions fédérales ou liées à l'État belge sont utilisées
par les fraudeurs pour des tentatives de phishing.

Bij hun pogingen tot phishing doen fraudeurs zich dus
steeds vaker voor als medewerkers van federale instellin-
gen of instellingen die verbonden zijn aan de Belgische
Staat.

1. Comment expliquez-vous cette hausse des fraudes?
Est-ce uniquement dû aux confinements?

1. Hoe verklaart u die stijging van het aantal fraudegeval-
len? Is die enkel aan de lockdowns te wijten?

2. Avez-vous des chiffres sur le nombre de fraudes réali-
sées et sur les sommes subtilisées?

2. Hebt u cijfers over het aantal fraudegevallen en de
bedragen die zo ontfutseld werden?

3. Que risquent les fraudeurs pour l'utilisation non autori-
sée des logos d'institutions fédérales ou d'entreprises
publiques?

3. Welke sanctie kunnen fraudeurs krijgen voor ongeoor-
loofd gebruik van de logo's van federale instellingen of
overheidsbedrijven?

4. Ne craignez-vous pas que les consommateurs utilisent
d'autres services de livraisons que bpost, tels qu'UPS ou
DHL, afin d'éviter de se faire piéger par des fraudeurs?

4. Vreest u niet dat de consument een beroep zal doen op
andere bezorgdiensten dan bpost, zoals UPS of DHL, om
oplichting te vermijden?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à
la question n° 61 de monsieur le député Emmanuel
Burton du 19 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021,
op de vraag nr. 61 van de heer volksvertegenwoordiger
Emmanuel Burton van 19 april 2021 (Fr.):

1. Le SPF Économie a remarqué une hausse du nombre
de signalements relatifs à la fraude en ligne depuis
quelques années. Une explication à cela est la numérisation
croissante de notre société, qui fait que les citoyens réa-
lisent toujours plus d'activités en ligne.

1. De FOD Economie merkt sinds enkele jaren een stij-
ging op van het aantal meldingen over online fraude. Een
verklaring voor deze stijging is de toenemende digitalise-
ring van onze samenleving, waarbij burgers steeds meer
activiteiten online verrichten.

La pandémie de COVID-19 a joué un rôle accélérateur
dans le développement de ce phénomène de fraude. La
crise sanitaire a en effet forcé les citoyens à effectuer en
ligne une grande part de leurs activités, comme l'achat de
produits divers. Cela ne semble pas non plus avoir échappé
aux escrocs, vu la hausse du nombre de signalements sur
les phénomènes de fraude en ligne depuis le début de la
pandémie de COVID-19.

De COVID-19-pandemie heeft in de stijging van dit frau-
defenomeen nog een versterkende rol gespeeld. Deze
gezondheidscrisis heeft er immers toe geleid dat burgers
veel van hun activiteiten, zoals de aankoop van allerhande
producten, noodgedwongen online moeten doen. Dit lijkt
ook oplichters niet te zijn ontgaan, gezien het aantal mel-
dingen over online fraudefenomenen gestegen zijn sinds
het uitbreken van de COVID-19-pandemie.

2. Ci-dessous un aperçu du nombre de signalements
reçus par l'Inspection économique du 1er janvier 2018 au
19 janvier 2021 concernant de faux SMS et e-mails.

2. Hieronder een overzicht van het aantal meldingen dat
de Economische Inspectie van 1 januari 2018 tot en met
19 januari 2021 heeft ontvangen met betrekking tot valse
sms'en en e mails.

Ci-dessous un aperçu du préjudice financier total signalé
dans le cadre d'annonces frauduleuses pour la période
allant du 1er janvier 2018 au 19 janvier 2021. Il s'agit
toutefois ici de données issues des signalements introduits
auprès du Point de contact, elles sont dès lors purement
déclaratives. Les plaignants ne communiquent pas toujours
la perte financière totale. En conséquence, la somme des
montants ne reflète pas fidèlement le préjudice réellement
subi.

Hieronder een overzicht van de totale gemelde financiële
schade over frauduleuze advertenties voor de periode tus-
sen 1 januari 2018 en 19 januari 2021. Het gaat hier om
gegevens die afkomstig zijn uit de meldingen, ingediend
bij het Meldpunt, die louter declaratief zijn. Het totale
financiële verlies wordt ook niet steeds meegedeeld door
de melders. Dit maakt dat de som van de bedragen geen
betrouwbaar beeld geven over de werkelijk geleden
schade.

Année/Jaar Nombre de signalements/Aantal meldingen

2018 5.347

2019 7.560

2020 13.831

2021 2.120

Année/
jaar

Nombre de signalements avec préjudice financier/
Aantal meldingen met financiële schade

Préjudice financier/ 
Financiële schade

2018 360 3.738.511,53

2019 528 6.047.562,91

2020 906 10.343.467,89

2021 151 1.420.779,31
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3. Lorsque des fraudeurs utilisent de façon illégale les
logos d'institutions fédérales, telles que le SPF Finances,
ou d'entreprises publiques, telles que bpost, et se font donc
passer pour elles, les agents compétents peuvent procéder à
une enquête et éventuellement dresser un procès-verbal,
qu'ils transmettront le cas échéant au parquet compétent.
L'utilisation illégitime de logos enregistrés constitue une
infraction à l'article XI.293 du Code de droit économique.
Une infraction de ce type est punie d'une sanction du
niveau 6, à savoir une amende de 500 à 100.000 euros, à
majorer des décimes additionnels, et un emprisonnement
d'un an à cinq ans, ou une de ces peines seulement.

3. Wanneer fraudeurs op ongeoorloofde wijze gebruik-
maken van de logo's van federale openbare instellingen,
zoals de FOD Financiën, of van overheidsbedrijven, zoals
bpost, en zich aldus als deze instellingen of overheidsbe-
drijven voordoen, kunnen de bevoegde ambtenaren een
onderzoek instellen, en al dan niet een proces-verbaal
opstellen en dit desgevallend overmaken aan het bevoegde
parket. Het ongeoorloofde gebruik van geregistreerde
logo's vormen een inbreuk op artikel XI.293 van het Wet-
boek van economisch recht. Een dergelijke inbreuk wordt
bestraft met een sanctie van niveau 6, wat neerkomt op een
geldboete van 500 tot 100.000 euro en een gevangenisstraf
van één jaar tot vijf jaar, te vermenigvuldigen met de opde-
ciemen of uit één van die straffen alleen.

Les faits constatés peuvent être qualifiés d'escroquerie au
sens de l'article 496 du Code pénal. L'escroquerie est punie
selon ce même article d'un emprisonnement d'un mois à
cinq ans et d'une amende de vingt-six à trois mille euros, à
majorer des décimes additionnels. Les poursuites pénales
relèvent de la compétence autonome du ministère public,
qui relève du vice-premier ministre et ministre de la Justice
et de la Mer du Nord.

De vastgestelde feiten kunnen mogelijk worden gekwali-
ficeerd als oplichting in de zin van artikel 496 van het
Strafwetboek. Oplichting wordt volgens datzelfde artikel
gestraft met gevangenisstraf van een maand tot vijf jaar en
met geldboete van zesentwintig euro tot drieduizend euro,
te vermenigvuldigen met de opdeciemen. De strafrechte-
lijke vervolging behoort tot de autonome bevoegdheid van
het Openbaar Ministerie, die ressorteert onder de vice-eer-
steminister en minister van Justitie en Noordzee.

4. Les citoyens peuvent toujours courir le risque de rece-
voir un message de phishing et donc de devenir potentielle-
ment victime de phishing, peu importe le service de
livraison ou l'établissement dont le citoyen est client ou uti-
lisateur. C'est pourquoi le SPF Économie poursuit ses
efforts de sensibilisation, via des communiqués de presse,
son site web et ses médias sociaux, comme la page Face-
book Marnaque, afin d'éviter que des personnes ne
deviennent victimes de fraude en ligne.

4. Burgers kunnen steeds het risico lopen om een phis-
hing-bericht te ontvangen en aldus potentieel het slachtof-
fer worden van phishing, ongeacht de bezorgdienst of de
instelling waarvan de burger klant of gebruiker is. Daarom
zet de FOD Economie blijvend in op sensibilisering om te
voorkomen dat personen het slachtoffer worden van online
fraude, via persberichten, zijn website en zijn sociale
mediakanalen, zoals de Facebookpagina Pasoplichting.

De plus, le SPF Économie mise également sur des cam-
pagnes de conscientisation, telles que la campagne Évitez
les pièges, qui mettent l'accent entre autres sur des actions
de sensibilisation concernant la fraude au nom de per-
sonnes et organisations (connues).

Verder zet de FOD Economie ook in op bewustmakings-
campagnes, zoals de campagne Trap niet in de val, waarbij
er onder andere ingezet werd op bewustmakingsacties rond
fraude in naam van (bekende) personen en organisaties.

Le phishing est devenu un problème social. Un groupe de
travail national a été mis en place pour une approche inté-
grée du phishing. Par l'intermédiaire de cette équipe de
prévention de la fraude, des initiatives sont prises pour
organiser des actions préventives communes. Une cam-
pagne sera également lancée en collaboration avec mes
collègues ministres et la Fédération Belge du secteur
Financier (Febelfin) pour mettre en garde contre la fraude
en ligne, car ce n'est qu'ensemble que nous pourrons mener
à bien cette lutte.

Phishing is bovendien een maatschappelijk probleem
geworden. Er werd daarom een nationale taskforce opge-
richt voor een geïntegreerde aanpak van phishing. Via dit
fraudepreventieteam worden initiatieven genomen om
gezamenlijke preventieve acties te organiseren. Samen met
mijn collega ministers en de Belgische Federatie van de
Financiële Sector (Febelfin) zal ook een campagne worden
gelanceerd om te waarschuwen tegen onlinefraude, want
alleen samen kunnen we in deze strijd slagen.
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DO 2020202109492
Question n° 67 de madame la députée Anja Vanrobaeys

du 20 avril 2021 (N.) à la secrétaire d'État au
Budget et à la Protection des consommateurs,
adjointe au ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2020202109492
Vraag nr. 67 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Anja Vanrobaeys van 20 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Code de conduite du Conseil de la Publicité pour les
influenceurs en ligne.

De gedragscode van de Raad voor Reclame voor online
influencers.

Les influenceurs en ligne ont connu un énorme succès
ces dernières années et exercent une grande influence sur
les (jeunes) consommateurs. Parce qu'il est parfois difficile
pour ces consommateurs de déterminer si un influenceur
exprime son opinion personnelle ou relaie le message
publicitaire d'une entreprise, le Conseil de la Publicité a
formulé le 8 octobre 2018 des recommandations concrètes
que les influenceurs en ligne sont tenus d'observer
lorsqu'ils reçoivent une contrepartie d'un annonceur pour la
publicité qu'ils font.

Online influencers hebben de laatste jaren een enorme
opmars gemaakt en hebben heel wat invloed op (voorna-
melijk jonge) consumenten. Omdat het voor die consumen-
ten soms moeilijk is uit te maken of een influencer zijn
eigen persoonlijke mening of een reclameboodschap van
een onderneming geeft, heeft de Raad voor Reclame op
8 oktober 2018 concrete aanbevelingen geformuleerd
waaraan online influencers zich moeten houden als ze voor
hun reclame een vergoeding krijgen van een adverteerder.

Ces recommandations visent à mieux protéger les
consommateurs mais aussi à offrir une sécurité juridique
aux annonceurs et aux influenceurs. Selon les recomman-
dations, toute communication commerciale doit être claire-
ment identifiable comme telle et loyale. Cela signifie que
lorsqu'ils n'expriment pas leur opinion personnelle mais
sont payés pour faire la promotion de biens et de services
d'une entreprise, les influenceurs en ligne doivent claire-
ment indiquer que le message en question est à considérer
comme une communication commerciale. Pour ce faire, ils
peuvent par exemple utiliser les termes "publicité",
"annonce" ou "sponsoring" ou mentionner des hashtags
tels que #spon, #pub, #prom ou #adv.

De bedoeling van de aanbevelingen zijn de consument
beter beschermen maar ook rechtszekerheid bieden aan
zowel adverteerders als influencers. Volgens die aanbeve-
lingen dient elke commerciële communicatie duidelijk en
als zodanig herkenbaar te zijn. De communicatie moet
daarnaast ook eerlijk zijn. Dit betekent dat online influen-
cers, wanneer ze niet hun eigen mening kenbaar maken,
maar diensten of goederen van een onderneming tegen
betaling promoten, duidelijk dienen aan te geven dat de
boodschap in kwestie als een commerciële communicatie
moet worden beschouwd. Dit kan onder meer door de
bewoording reclame, advertentie of sponsoring te gebrui-
ken, of te werken met hashtags zoals #spon, #adv, #prom of
#reclame.

En outre, la langue utilisée dans le message doit être
adaptée au public cible. Les termes en question doivent
également être visibles (et non cachés) et mentionnés d'une
manière et à un endroit adéquats afin que le destinataire
saisisse d'emblée la nature du message. Le Jury d'Éthique
Publicitaire (l'organe d'autorégulation du secteur publici-
taire belge ou JEP) contrôle si les influenceurs respectent
les recommandations. Il est habilité à recevoir et à traiter
les plaintes et peut au besoin demander aux influenceurs de
cesser leur promotion.

Daarnaast moet de taal van de boodschap aangepast wor-
den aan het doelpubliek. Ook moeten deze woorden zicht-
baar (en dus niet verstopt) zijn, alsook op de juiste manier
en plaats worden vermeld zodat het doelpubliek de aard
van de communicatie meteen begrijpt. De Jury voor Ethi-
sche Praktijken inzake reclame (het zelfregulerend orgaan
van de Belgische reclamesector of JEP) controleert of
influencers de aanbevelingen respecteren. Zij kan klachten
ontvangen en behandelen en desnoods aan influencers vra-
gen hun reclame stop te zetten.

1. Dans quelle mesure les recommandations du Conseil
de la Publicité destinées aux influenceurs en ligne sont-
elles suivies?

1. In welke mate worden de aanbevelingen van de Raad
voor Reclame voor online influencers opgevolgd?
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2. Comment le respect des recommandations est-il
contrôlé? Combien de plaintes ont-elles été déposées à ce
sujet depuis 2018? Combien de ces plaintes sont-elles
considérées comme des infractions aux recommandations
formulées? De quelle manière le JEP réagit-il en cas
d'infraction et dans quelle mesure l'influenceur donne-t-il
immédiatement suite aux réactions du JEP?

2. Op welke manier wordt dit gecontroleerd? Hoeveel
klachten werden hierover sinds 2018 ingediend? Hoeveel
van die klachten worden beschouwd als een inbreuk op de
aanbevelingen? Op welke manier wordt hierop door de
JEP gereageerd en in welke mate wordt hierop door de
influencer onmiddellijk gevolg aan gegeven?

3. Ces plaintes concernent-elles plutôt des macro-
influenceurs ayant de nombreux followers ou des micro-
influenceurs?

3. Betreffen die klachten eerder de macro-influencers
met veel volgers of gaat het eerder om micro-influencers?

4. Dans certains cas de publicité déloyale, le cadre légal
relatif aux pratiques commerciales déloyales peut égale-
ment être invoqué. A-t-il déjà été recouru à cette possibilité
pour des annonces publicitaires d'influenceurs en ligne et
quelle suite ont été réservées à ces recours?

4. In sommige gevallen van oneerlijke reclame kan even-
eens een beroep gedaan worden op het wettelijk kader
omtrent oneerlijke handelspraktijken. Werd hierop al een
beroep gedaan voor advertenties van online influencers en
met welk gevolg?

5. Considérez-vous que les recommandations précitées
sont suffisantes ou pensez-vous qu'il faille prendre des
mesures supplémentaires? Dans l'affirmative, lesquelles?

5. Bent u van mening dat voornoemde aanbevelingen
volstaan of vindt u dat er bijkomende maatregelen moeten
worden genomen? Zo ja, welke?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 19 mai 2021, à
la question n° 67 de madame la députée Anja
Vanrobaeys du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 19 mei 2021,
op de vraag nr. 67 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Anja Vanrobaeys van 20 april
2021 (N.):

1 et 2. Les recommandations relatives aux influenceurs
en ligne ont été publiées en octobre 2018 par le Centre de
la Communication (anciennement le Conseil de la Publi-
cité). Le Jury d'éthique publicitaire (JEP) assure le contrôle
du respect de ces recommandations. Lorsqu'il reçoit des
plaintes concernant du marketing d'influenceur en ligne, il
les traite conformément à son règlement. Si des infractions
sont constatées, le JEP peut demander l'adaptation ou la
cessation de la publicité litigieuse.

1 en 2. De aanbevelingen inzake online influencers wer-
den in oktober 2018 door het Communicatie Centrum
(vroegere Raad voor Reclame) gepubliceerd. De Jury voor
Ethische Praktijken inzake reclame (JEP) verzekert de con-
trole op de naleving van deze aanbevelingen. Indien zij
klachten ontvangt inzake online influencer marketing,
behandelt zij deze conform haar reglement. Indien inbreu-
ken worden vastgesteld, kan de JEP vragen om een aanpas-
sing of een stopzetting van de omstreden reclame.

Le nombre de dossiers de plaintes formels concernant
cette matière spécifique auprès du JEP reste encore faible.

Het aantal formele klachtendossiers inzake deze speci-
fieke materie bij de JEP blijft vooralsnog laag.

En 2019, le JEP a traité vingt-sept dossiers en matière de
publicité sur les médias sociaux, dont deux portaient sur du
marketing d'influenceur. En 2020, le JEP a traité seize dos-
siers en matière de publicité sur les médias sociaux, dont
un portait sur du marketing d'influenceur, ainsi que six dos-
siers sur le caractère reconnaissable de la communication
commerciale, dont un concernait du marketing d'influen-
ceur.

In 2019 heeft de JEP zevenentwintig dossiers inzake
reclame op sociale media behandeld, waarvan twee met
betrekking tot influencer marketing. In 2020 heeft de JEP
zestien dossiers inzake reclame op sociale media behan-
deld, waarvan één met betrekking tot influencer marketing,
en zes dossiers inzake de herkenbaarheid van commerciële
communicatie behandeld, waarvan één met betrekking tot
influencer marketing.

Dans trois dossiers précités, le JEP a formulé une déci-
sion négative, qui a été volontairement suivie par les
annonceurs et influenceurs concernés.

In voormelde drie dossiers werd door de JEP een nega-
tieve beslissing geformuleerd, die vrijwillig werd nage-
leefd door de betrokken adverteerders en influencers.
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3. Parmi les dossiers reçus par le JEP, il n'y a aucune ten-
dance claire en ce qui concerne la répartition entre micro et
macro-influenceurs. Dans deux cas, il était en outre ques-
tion d'une campagne pour laquelle un bureau avait fait
appel à des influenceurs de différents profils.

3. Binnen de door de JEP ontvangen dossiers is er geen
duidelijke tendens wat de verdeling tussen micro- en
macro-influencers betreft. In twee gevallen was bovendien
sprake van een campagne waarvoor influencers met ver-
schillende profielen door een bureau werden ingeschakeld.

4. L'Inspection économique veille au respect des disposi-
tions du Code de droit économique par les influenceurs en
ligne pouvant être considérés comme des entreprises.
L'Inspection économique peut réaliser des contrôles sur la
base de signalements reçus via le Point de contact et de sa
propre initiative. Le nombre de signalements reçus reste
toutefois très faible. L'Inspection économique a ainsi reçu
neuf signalements concernant du marketing d'influenceur
en 2020, et dix jusqu'à présent en 2021. Cinq enquêtes sont
actuellement en cours. Étant donné qu'elles ne sont pas
encore clôturées, les suites qui leur seront accordées ne
sont pas connues.

4. De Economische Inspectie ziet toe op de naleving van
de bepalingen uit het Wetboek van economisch recht door
online influencers die als ondernemingen beschouwd kun-
nen worden. De Economische Inspectie kan controles uit-
voeren op basis van meldingen ontvangen via het
Meldpunt en op eigen initiatief. Het aantal ontvangen mel-
dingen blijft echter eerder laag. Zo ontving de Economi-
sche Inspectie in 2020 negen meldingen met betrekking tot
influencer marketing en in 2021 waren dit er tot op heden
tien. Op dit ogenblik zijn er een vijftal onderzoeken
lopende. Aangezien deze onderzoeken nog lopende zijn, is
het op dit ogenblik nog onduidelijk welk gevolg hieraan
zal worden gegeven.

5. Outre les recommandations relatives aux influenceurs
en ligne du Centre de la Communication, les entreprises
doivent toujours respecter la réglementation économique.
Conformément aux dispositions du Code de droit écono-
mique, la publicité doit être reconnaissable et les entre-
prises ne peuvent pas employer de pratiques commerciales
déloyales. Le monde des médias sociaux est en constante
évolution. Nous sommes donc en consultation avec le sec-
teur et l'Inspection économique pour examiner la meilleure
façon de définir un cadre pour le marketing d'influence afin
d'appliquer les règles juridiques existantes et de déterminer
les défis à relever. Les communautés seront également
consultées dans le cadre de ce processus. L'intention n'est
pas de créer des obligations légales supplémentaires mais
de donner plus de clarté.

5. Naast de aanbevelingen inzake online influencers van
het Communicatie Centrum, dienen ondernemingen steeds
de economische regelgeving te respecteren. Overeenkom-
stig de bepalingen van het Wetboek van economisch recht,
moet reclame herkenbaar zijn en mogen ondernemingen
geen oneerlijke handelspraktijken stellen. De sociale media
wereld is constant in beweging. Wij zijn dan ook in overleg
met de sector en de economische inspectie om te bekijken
hoe het best een kader geschetst kan worden voor influen-
cer marketing om de bestaande wettelijke reglementering
toe te passen en wat de uitdagingen zijn. Hierbij worden
ook de gemeenschappen geconsulteerd. Het is niet de
bedoeling om met extra wettelijke verplichtingen te komen
maar om meer duidelijkheid te verschaffen.
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DO 2020202109515
Question n° 68 de madame la députée Leen Dierick du

20 avril 2021 (N.) à la secrétaire d'État au Budget
et à la Protection des consommateurs, adjointe au
ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109515
Vraag nr. 68 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Leen Dierick van 20 april 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Fraude sur Internet. Internetfraude.
Fraude à l'amitié, hameçonnage, fausse boutique en ligne

ou publicité mensongère: la fraude sur Internet peut
prendre différentes formes. Ce phénomène a gagné du ter-
rain en 2020, avec 31 % de signalements supplémentaires
par rapport à 2019. Les escrocs n'ont qu'un seul objectif en
tête: soutirer frauduleusement de l'argent à leurs victimes.
Nous devons continuer à sensibiliser les citoyens aux dan-
gers et aux différents types de fraude en ligne. Les cam-
pagnes de sensibilisation, le développement du Point de
contact et le site web tropbeaupouretrevrai.be sont trois
fers de lance sur lesquels j'attire votre attention.

Internetfraude kent verschillende vormen van vriend-
schapsfraude tot phishing van malafide webshops tot frau-
duleuze advertenties. In 2020 kenden we opnieuw een
opmars van internetfraude met 31 % meer meldingen
erover ten opzicht van 2019. De oplichters hebben maar
één doel voor ogen en dat is op een frauduleuze manier
geld ontnemen van hun slachtoffers. We moeten de burgers
blijven sensibiliseren voor de gevaren en de verschillende
vormen van internetfraude. Sensibiliseringscampagnes, de
verdere uitbouw van het Meldpunt en de website
Temooiomwaartezijn.be zijn alvast drie speerpunten waar-
voor ik u vraag aandacht te hebben.

1. Depuis sa création, le site web tropbeaupouretre-
vrai.be a-t-il été continuellement alimenté avec du nouveau
contenu? Avez-vous pour ambition d'en faire le point de
référence pour toutes les formes de fraude en ligne?

1. Werd de website Temooiomwaartezijn.be sinds de
oprichting permanent gevoed met nieuwe inhoud? Wat zijn
de ambities, zal u deze verder laten uitbouwen tot het refe-
rentiepunt voor alle vormen van online fraude?

2. Quel était/est le budget prévu en 2020 et 2021 respecti-
vement pour la maintenance et la promotion du site web
tropbeaupouretrevrai.be?

2. Wat was/is het voorziene budget in 2020 en 2021 voor
respectievelijk het onderhoud van de website Temooiom-
waartezijn.be en de promotie van de website?

3. Quel budget a été consacré respectivement au dévelop-
pement et au lancement du site web tropbeaupouretre-
vrai.be?

3. Hoeveel bedroeg het budget van de website
Temooiomwaartezijn.be respectievelijk voor de ontwikke-
ling en lancering van de website?

4. Prévoit-on une campagne annuelle pour augmenter la
visibilité du site web tropbeaupouretrevrai.be en 2021 et
au cours des prochaines années de cette législature?

4. Zal er in 2021 en de komende jaren binnen deze legis-
latuur telkens een jaarlijkse campagne worden opgezet om
de kenbaarheid van de website Temooiomwaartezijn.be te
verhogen?

5. Quel était/est le budget global de sensibilisation à la
fraude en ligne au SPF Économie en 2020 et 2021?

5. Hoeveel bedroeg/bedraagt het globaal budget voor
sensibilisering rond online fraude bij de FOD Economie in
2020 en 2021?

Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 19 mai 2021, à
la question n° 68 de madame la députée Leen Dierick
du 20 avril 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 19 mei 2021,
op de vraag nr. 68 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Leen Dierick van 20 april 2021
(N.):

1. Depuis sa création, le site internet tropbeaupouretre-
vrai.be a été complété par de nouveaux témoignages de
victimes des trois types de fraude mentionnés sur le site de
la campagne: arnaque aux cryptomonnaies, arnaque à
l'investissement et fraude à l'amitié. Les victimes ont pu
témoigner à tout moment via le site de la campagne et leurs
récits ont systématiquement été ajoutés au site.

1. De website Temooiomwaartezijn.be werd sinds de
oprichting aangevuld met nieuwe getuigenissen van slacht-
offers van de drie fraudes die vermeld staan op de campag-
nesite: fraude met cryptomunten, beleggingsfraude en
vriendschapsfraude. Slachtoffers konden steeds via die
campagnesite hun getuigenis bezorgen en deze werden tel-
kens toegevoegd aan de site.
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L'objectif du SPF Économie n'est pas de développer ce
site Internet comme un site de référence en matière de
fraude en ligne, mais le SPF Économie tend toutefois
actuellement à améliorer la communication relative aux
arnaques et aux fraudes. Il a dès lors opté pour un autre
nom et un autre site de campagne, à savoir eviterlespie-
ges.be comme site de référence. Cette campagne a été
menée au deuxième semestre 2020 et au premier trimestre
2021 et s'est concentrée sur trois autres formes de fraude
très courantes: fausses agences de recouvrement, webshops
frauduleux et le phishing au nom de fausses personnes ou
organisations.

Het is niet de bedoeling van de FOD Economie om deze
website uit te bouwen als referentiepunt rond online
fraude, maar op dit moment werkt de FOD Economie wel
aan een verbetering van de communicatie rond oplichting
en bedrog. Hierbij werd gekozen voor een andere merk-
naam en campagnesite, namelijk trapnietindeval.be, als
referentie. Deze campagne werd gevoerd in de tweede helft
van 2020 en eerste kwartaal van 2021 rond drie andere
veelvoorkomende vormen van bedrog: valse incassobu-
reaus, frauduleuze webshops en phishing met valse perso-
nen/organisaties.

2. La prolongation de la disponibilité de l'URL du site de
campagne a coûté 1.173,70 euros en 2020 et 1.089 euros en
2021.

2. De verlenging van de URL van de site kostte 1.173,70
euro in 2020 en 1.089 euro in 2021.

3. Le développement du site de campagne en 2018 s'est
chiffré à 34.370,05 euros. Ce site de campagne faisait par-
tie d'une vaste opération de communication dont le prix
total s'élevait à 959.162,16 euros.

3. De ontwikkeling van de campagnesite in 2018 heeft
34.370,05 euro gekost. Die campagnesite maakte deel uit
van een ganse communicatie-actie die in totaal 959.162,16
euro heeft gekost.

4. Le SPF Économie mène régulièrement des campagnes
de sensibilisation pour mettre les consommateurs en garde
contre les fraudes et les arnaques. La campagne Évitez les
pièges qui s'est déroulée en 2020-2021 concernait les
fausses agences de recouvrement, les webshops frauduleux
et les fausses personnes ou organisations. Actuellement, le
SPF Économie lance une campagne qui vise plus particu-
lièrement à sensibiliser les jeunes. Celle-ci se déroulera
durant le second trimestre 2021.

4. De FOD Economie voert regelmatig sensibiliserings-
campagnes om consumenten te waarschuwen voor oplich-
ting en bedrog. In 2020-2021 liep de campagne Trap niet
in de val over valse incassobureaus, frauduleuze webshops
en fraude met valse personen of organisaties. Momenteel is
de FOD Economie een campagne aan het opstarten speci-
fiek gericht op het sensibiliseren van jongeren, deze zal in
de tweede helft van 2021 lopen.

En outre, le SPF Économie communique et met en garde
presque quotidiennement sur les pratiques actuelles en
matière d'arnaque et d'escroquerie. Il utilise à cet effet les
pages Facebook Pasoplichting et Marnaque, ses autres
médias sociaux, sa newsletter externe, ses bulletins d'infor-
mations, les mailings aux zones de police locale et aux
communes et donne des sessions d'information et des
webinaires.

Daarnaast communiceert en waarschuwt de FOD Econo-
mie bijna dagelijks over de actuele vormen van oplichting
en bedrog. Hij gebruikt hiervoor onder andere zijn Face-
bookpagina's Pasoplichting en Marnaque, zijn andere
sociale mediakanalen, zijn externe nieuwsbrief, nieuwsbe-
richten, mailings naar lokale politiezones en gemeentes,
infosessies en webinars.

Malheureusement, le phishing est devenu un problème
social. Un groupe de travail national a été mis en place
pour une approche intégrée du phishing. Via la Fraud Pre-
vention Team, qui comprend également le SPF Économie
et Febelfin, des initiatives sont prises pour organiser des
actions préventives communes.

Phishing is intussen helaas uitgegroeid tot een maat-
schappelijk probleem. Voor een geïntegreerde aanpak van
phishing werd er een nationale werkgroep opgericht. Via
het Fraud Prevention Team waarvan ook de FOD Econo-
mie en Febelfin deel uitmaken worden initiatieven geno-
men om gezamenlijke preventieve acties te organiseren.
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Après tout, la sensibilisation est la meilleure stratégie
pour protéger les consommateurs contre la fraude en ligne.
Cette année encore, je lancerai, ensemble avec mes collè-
gues ministres et Febelfin, une campagne de sensibilisation
pour mettre en garde contre la fraude en ligne, car ce n'est
qu'ensemble que nous pourrons mener à bien cette lutte. Le
message sera plus large que la simple fraude bancaire. En
effet, le phishing est également pratiqué au nom de ser-
vices gouvernementaux ou sur des sites web tels que deu-
xiememain.be.

Het inzetten op sensibilisering is immers de beste strate-
gie om consumenten te beschermen tegen online fraude.
Ook dit jaar zal ik in samenwerking met mijn collega
ministers en Febelfin een sensibiliseringscampagne uitrol-
len om over online fraude te waarschuwen, want alleen
samen kunnen we deze strijd succesvol voeren. De bood-
schap zal breder gaan dan enkel bancaire fraude. Phishing
gebeurt immers bijvoorbeeld ook in naam van overheids-
diensten of in naam van websites zoals tweedehands.be.

5. Pour la campagne Évitez les pièges, un budget de
248.909,60 euros a été dégagé.

5.Voor de campagne Trap niet in de val werd in 2020 een
budget uitgegeven van 248.909,60. euro.

La campagne de sensibilisation autour de la fraude en
ligne visant les jeunes est prévue en 2021 pour un budget
de 100.000 euros.

Voor de sensibiliseringcampagne rond online fraude,
gericht naar jongeren, is in 2021 een budget voorzien van
100.000 euro.

Une mini campagne Comment éviter le spamming? a
également été menée sur les médias sociaux du SPF Éco-
nomie en 2020 pour un montant de 1.000 euros. En 2021,
une mini campagne est aussi prévue sur les médias sociaux
du SPF Économie sur Comment éviter d'acheter des pro-
duits contrefaits (en ligne)? dont la valeur s'élève à 1.500
euros.

Op de sociale mediakanalen van de FOD Economie werd
in 2020 ook een minicampagne over Hoe spam voorko-
men? georganiseerd voor een budget van 1.000 euro. In
2021 is momenteel ook een minicampagne op de sociale
mediakanalen van de FOD Economie voorzien over Hoe
(online) namaak vermijden? voor een budget van 1.500
euro.

DO 2020202109622
Question n° 72 de monsieur le député Vincent

Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109622
Vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le contrôle parlementaire. Parlementaire controle.
L'article 101 de notre Constitution stipule que les

ministres sont responsables devant la Chambre des repré-
sentants. Cet article est un des garants de notre démocratie
car il instaure le contrôle du gouvernement par le Parle-
ment.

In artikel 101 van onze Grondwet staat dat de ministers
verantwoordelijk zijn tegenover de Kamer van volksverte-
genwoordigers. Dat artikel is een van de grondslagen van
onze democratie, aangezien het de controle van de regering
door het Parlement verankert.

À cet égard, les députés de la Chambre questionnent
régulièrement les membres de votre gouvernement sur des
sujets divers et variés.

Te dien einde stellen de Kamerleden de leden van uw
regering regelmatig vragen over een waaier van uiteenlo-
pende onderwerpen.

1. Au sein de votre cabinet, combien de personnes sont
affectées à la rédaction des réponses aux questions parle-
mentaires?

1. Hoeveel van uw kabinetsmedewerkers worden er inge-
zet voor het beantwoorden van parlementaire vragen?

2. Combien d'équivalents temps plein cela représente-t-
il?

2. Over hoeveel voltijdequivalenten gaat het?

3. Sur base de la masse salariale et du nombre de ques-
tions soumises à votre attention, quel est le coût d'une
réponse parlementaire?

3. Wat kost een antwoord op een parlementaire vraag, in
verhouding tot de loonmassa en het aantal vragen die u
krijgt?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 27 mai 2021, à
la question n° 72 de monsieur le député Vincent
Scourneau du 26 avril 2021 (Fr.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 27 mei 2021,
op de vraag nr. 72 van de heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 26 april 2021 (Fr.):

1. Les questions parlementaires - tant orales qu'écrites -
sont centralisées au secrétariat du cabinet. Le secrétariat
transmet les questions au conseiller compétent du cabinet
et à l'administration concernée (pour le cabinet de la secré-
taire d'État au Budget et à la Protection des consomma-
teurs, il s'agit du SPF BOSA ou du SPF Économie). Une
fois la réponse finalisée, la secrétaire d'État est la dernière
personne à l'analyser et la signe ensuite. Enfin, le secréta-
riat assure le suivi des questions relatives à la date de dépôt
et à l'envoi de la réponse à la Chambre. Pour chaque ques-
tion, on peut donc dire que trois personnes du cabinet sont
impliquées dans l'élaboration d'une réponse: un secrétaire,
un conseiller et la secrétaire d'État.

1. De parlementaire vragen - zowel mondelinge als
schriftelijke - worden gecentraliseerd op het secretariaat
van het Kabinet. Het secretariaat maakt de vragen over aan
de bevoegde adviseur op het kabinet en aan de betrokken
administratie (voor het kabinet van staatssecretaris voor
Begroting en Consumentenbescherming zijn dit ofwel
FOD BOSA ofwel FOD Economie). Eenmaal het ant-
woord finaal is zal de staatssecretaris als laatste het ant-
woord bestuderen en ondertekenen. Tot slot volgt het
secretariaat de vragen op met betrekking tot de indienings-
datum en het verzenden van het antwoord naar de Kamer.
Per vraag kunt u dus stellen dat er drie personen van het
kabinet betrokken zijn bij het opmaken van een antwoord:
een secretariaatsmedewerker, een adviseur en de staatsse-
cretaris.

En outre, au sein de nos administrations, différentes per-
sonnes sont responsables des questions parlementaires,
chacune dans son domaine de compétence. Il n'est donc
pas possible de vous dire le nombre exact de personnes
impliquées dans les réponses aux questions parlementaires.

Daarnaast zijn binnen onze administraties verschillende
personen verantwoordelijk voor de parlementaire vragen,
elk binnen hun bevoegdheid. Het is daarom niet mogelijk u
het precieze aantal personen mee te delen dat zich bezig
houdt met het beantwoorden van de parlementaire vragen.

2. Il est impossible d'estimer la moyenne exacte du
nombre d'heures passées à répondre aux questions parle-
mentaires. En effet, il faut tenir compte de la complexité
des questions posées. Certaines questions sont de nature
documentaire et les informations sont faciles à retrouver,
alors que dans d'autres cas, la recherche peut prendre plu-
sieurs jours, voire plusieurs semaines, par exemple si cer-
taines données ne sont pas systématiquement conservées.

2. Het is onmogelijk een exact gemiddelde in te schatten
van het aantal uren dat gespendeerd wordt aan het beant-
woorden van een Parlementaire vraag. Er dient immers
rekening gehouden te worden met de complexiteit van de
gestelde vragen. Sommige vragen hebben eerder een docu-
mentair karakter waarvan de informatie makkelijk terug te
vinden is, terwijl in andere gevallen meerdere dagen tot
zelfs weken opzoekingswerk noodzakelijk zijn, bijvoor-
beeld indien bepaalde gegevens niet systematisch worden
bijgehouden.

3. Pour la réponse à cette question spécifique, je renvoie
l'honorable parlementaire à la réponse donnée par le pre-
mier ministre (question n° 85 du 26 avril 2021).

3. Voor het antwoord op deze specifieke vraag verwijs ik
het geachte lid naar het antwoord dat gegeven werd door
de eerste minister (vraag nr. 85 van 26 april 2021).
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DO 2020202109871
Question n° 79 de madame la députée Barbara

Creemers du 06 mai 2021 (N.) à la secrétaire
d'État au Budget et à la Protection des
consommateurs, adjointe au ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord:

DO 2020202109871
Vraag nr. 79 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Creemers van 06 mei 2021 (N.) aan de
staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le report de l'intervention financière pour le matériel de
protection du personnel de soins.

Uitstel van de financiële tussenkomst voor beschermend
materiaal van zorgpersoneel.

En raison de l'augmentation des coûts consentis pour pro-
téger le personnel médical et de soins, un arrêté royal a été
promulgué le 30 septembre 2020, fixant une intervention
financière temporaire de l'assurance obligatoire soins de
santé dans le coût des mesures de protection spécifiques et
du matériel, dans le cadre de la pandémie de COVID-19.

Door de oplopende kosten ter bescherming van het zorg-
en medisch personeel werd op 30 september 2020 een
koninklijk besluit uitgevaardigd, tot vaststelling van een
tijdelijke financiële tussenkomst van de verplichte verze-
kering voor geneeskundige verzorging in de kosten van
bijzondere beschermingsmaatregelen en materialen, in het
kader van de COVID-19 pandemie.

La Vlaamse Beroepsvereniging voor Zelfstandige Ver-
pleegkundigen (VBZV) a indiqué aux infirmiers que le
délai de paiement du 31 mars, pour la période du
1er septembre au 30 novembre 2020 inclus, ne serait pas
respecté, et ce en raison d'un retard dans la publication de
l'arrêté royal. C'est ce qu'indiquent la VBZV et les avocats
Van Meirhaeghe Partners.

Via de Vlaamse Beroepsvereniging voor Zelfstandige
Verpleegkundigen (VBZV) kregen verpleegkundigen te
horen dat de uitbetalingsdeadline van 31 maart voor de
periode van 1 september tot en met 30 november 2020, niet
gehaald zou worden. Dit omwille van vertraging bij de
publicatie van het koninklijk besluit. Dit melden het VBZV
en Advocaten van Meirhaeghe en Partners.

J'ai demandé à votre collègue M. Vandenbroucke,
ministre de la Santé publique, quelle était la cause de ce
report, ce qu'il était possible de faire pour y remédier et
quand le paiement serait effectué. Il a indiqué que l'Inspec-
tion des Finances avait remis un avis négatif pour l'exécu-
tion de l'arrêté royal. La raison invoquée serait que le
montant forfaitaire de 2,50 euros par contact avec un
patient aurait été surévalué et que le forfait de 20 euros par
contact avec un patient pour les dentistes, les spécialistes
en oto-rhino-laryngologie et les spécialistes en stomatolo-
gie était particulièrement élevé par rapport à l'autre forfait
de 2,50 euros par contact pour les autres soignants visés à
l'article 2 de l'arrêté royal.

Ik vroeg aan uw collega-minister bevoegd voor Volksge-
zondheid, minister Vandenbroucke, wat de oorzaak van dit
uitstel was, wat eraan gedaan kan worden en wanneer de
uitbetaling in orde gebracht zal worden. Hij gaf aan dat de
Inspectie van Financiën negatief advies had gegeven voor
de uitvoering van het koninklijk besluit. De reden hiervoor
zou zijn dat men van oordeel was dat het bedrag van het
forfait van 2,5 euro per patiëntencontact te hoog zou zijn
geraamd en dat het forfait per patiëntencontact voor tand-
artsen, artsen-specialisten in de otorinolaryngologie en de
artsen-specialisten in de stomatologie bijzonder hoog was,
20 euro, in vergelijking met het andere forfait van 2,5 euro
per contact voor de andere zorgverleners die vermeld wor-
den in artikel 2 van het koninklijk besluit.

L'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI) a réagi de manière motivée et détaillée à cet avis,
et vous a transmis cette argumentation. Par ailleurs,
l'INAMI a répondu, le 16 avril, à vos questions supplémen-
taires.

Het Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzeke-
ring (RIZIV) heeft gemotiveerd en omstandig gereageerd
op dit advies en heeft deze argumentatie aan u bezorgd.
Daarnaast heeft het RIZIV op 16 april geantwoord op uw
bijkomende vragen.

Ce retard confronte de nombreux prestataires de soins à
d'importantes difficultés financières.

Het gevolg van deze vertraging is dat veel zorgverstrek-
kers het financieel zwaar te verduren krijgen.

1. Où en est ce dossier? 1. Wat is de stand van zaken in dit dossier?
2. Quand donnerez-vous votre approbation, de sorte que

les paiements puissent débuter?
2. Wanneer zal u de goedkeuring geven, zodat de uitbeta-

ling van start kan gaan?
3. Quelles sont les causes du retard, qui dure à présent

depuis deux semaines dès lors que les informations four-
nies par l'INAMI l'ont été le 16 avril?

3. Wat zijn de oorzaken van de vertraging die nu reeds
twee weken aansleept sinds de informatie die het RIZIV
heeft bezorgd op 16 april?
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Réponse de la secrétaire d'État au Budget et à la
Protection des consommateurs, adjointe au ministre de
la Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 mai 2021, à
la question n° 79 de madame la députée Barbara
Creemers du 06 mai 2021 (N.):

Antwoord van de staatssecretaris voor Begroting en
Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister
van Justitie, belast met de Noordzee van 26 mei 2021,
op de vraag nr. 79 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Creemers van 06 mei
2021 (N.):

Je suis consciente du fait que la crise actuelle a eu un
impact tant organisationnel que financier sur les presta-
taires de soins, dont les infirmiers à domicile.

Ik ben me ervan bewust dat de huidige crisis zowel een
organisatorische als een financiële impact heeft gehad op
zorgverstrekkers, waaronder de thuisverplegers.

Le processus administratif du projet d'arrêté royal visant
à indemniser ces personnes pour l'acquisition de matériel
de protection est en cours, en vue d'une décision par le
Conseil des ministres et de sa publication.

Het ontwerp van koninklijk besluit bedoeld om deze per-
sonen een vergoeding te geven voor de aankoop van
beschermingsmateriaal doorloopt momenteel het adminis-
tratief proces met het oog op een beslissing van de Minis-
terraad en met het oog op de publicatie ervan.

Bien que je suis consciente de l'urgence, il faut suivre le
processus administratif dans le respect des règles et
j'espère qu'on parviendra rapidement à une décision.

Hoewel ik besef dat er enige haast mee gemoeid is, moet
het administratieve proces afgehandeld worden met nale-
ving van de regels en ik hoop dat er spoedig een besluit
komt.

En ce qui concerne le retard, je ne peux que déplorer le
fait qu'il a fallu si longtemps avant de soumettre le projet à
l'Inspection des Finances et à mon administration.

Wat de vertraging betreft, kan ik alleen maar betreuren
dat het zo lang heeft geduurd voordat het ontwerpbesluit
werd voorgelegd aan de Inspectie van Financiën en aan
mijn administratie.

Le délai de versement d'une indemnité ne pourra être fixé
que lorsque l'ensemble des accords et avis nécessaires
auront été émis en vue de la publication de ce projet
d'arrêté, à savoir l'accord du Conseil des ministres et l'avis
du Conseil d'État.

Wat betreft de termijn voor de uitbetaling van een tussen-
komst, kan deze er pas komen wanneer alle nodige akkoor-
den en adviezen gegeven zijn om dit ontwerpbesluit te
publiceren; zo moet de Ministerraad zijn akkoord geven en
moet de Raad van State advies uitbrengen.
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IV. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

IV. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord

Premier ministre
Eerste minister

2020202109516 20-04-2021 76 Sander Loones L'organisation des cabinets en vue du suivi de la réforme
de l'État.

Kabinetsorganisatie met het oog op de opvolging van de
staatshervorming.

123

2020202109536 21-04-2021 77 Georges Dallemagne L'accompagnement des victimes des attentats (QO
15217C).

Begeleiding van de slachtoffers van de aanslagen. (MV
15217C)

124

2020202109569 22-04-2021 78 Kathleen Depoorter La stratégie de vaccination (QO 15287C).
Vaccinatiestrategie (MV 15287C).

126

2020202109570 22-04-2021 79 Kathleen Depoorter La campagne de vaccination et les mesures contre le coro-
navirus (QO 15291C).

Vaccinatiecampagne. - Coronamaatregelen (MV 15291C).

127

2020202109571 22-04-2021 80 Kathleen Depoorter La crise du coronavirus (QO 15653C).
Coronacrisis (MV 15653C).

128

2020202109572 22-04-2021 81 Kathleen Depoorter La politique d'achat européenne en matière de vaccination
contre le COVID-19 et la stratégie de vaccination en
Belgique (QO 15934C).

Europees aankoopbeleid COVID-19-vaccinatie en vacci-
natiestrategie België (MV 15934C).

129

Vice-premier ministre et ministre de l'Économie et du Travail
Vice-eersteminister en minister van Economie en Werk

2020202107801 03-02-2021 210 Kathleen Verhelst Loi Breyne.
Wet Breyne.

135

2020202105658 04-02-2021 213 Sophie Thémont Ancienneté du travail intérimaire dans l'application de
l'allocation de licenciement (QO 5389C).

In aanmerking nemen van de anciënniteit van uitzend-
krachten voor de bepaling van de toepasselijkheid van
de ontslaguitkering. (MV 5389C)

130

2020202107869 04-02-2021 215 Caroline Taquin Les demandes d'installation d'un terrain de motocross.
Verzoeken voor de aanleg van een motorcrossterrein.

136

2020202109345 12-04-2021 327 Emmanuel Burton * Impact du COVID-19 sur la production des biens.
Impact van COVID-19 op de goederenproductie.

17

2020202109393 13-04-2021 330 Darya Safai * INAMI et ONEM. - Incapacité de travail. - Contrôle.
RIZIV en RVA. - Arbeidsongeschiktheid. - Controle.

18

2020202109435 16-04-2021 334 Kattrin Jadin * Augmentation du télétravail.
Toename van het telewerk.

19

2020202109438 16-04-2021 335 Kattrin Jadin * Rebond des recrutements.
Toename van de aanwervingen.

19
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2020202108132 19-04-2021 338 Sophie Thémont * La publicité en ligne.
Onlinereclame.

20

2020202109467 19-04-2021 339 Leen Dierick * Réseaux sociaux et sites web d'information. - Annonces
frauduleuses.

Sociale media en nieuwswebsites. - Frauduleuze adver-
tenties.

20

2020202107072 19-04-2021 340 Wim Van der Donckt * Guichets automatiques bancaires (QO 11792C).
Geldautomaten (MV 11792C).

21

2020202107142 19-04-2021 341 Sophie Thémont Les poursuites à l'égard de Google.
Vervolgingen tegen Google.

133

2020202109539 21-04-2021 342 Valerie Van Peel * Le nombre de parcours de réintégration mis en oeuvre.
De opgestarte re-integratietrajecten.

22

2020202109543 21-04-2021 343 Wim Van der Donckt * Guichets automatiques bancaires.
Geldautomaten.

23

2020202109589 23-04-2021 347 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

138

2020202109602 23-04-2021 349 Emmanuel Burton Les aides de l'ONEM pour les commerces et les entre-
prises.

RVA-steun voor de winkels en de bedrijven.

139

2020202109623 26-04-2021 352 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

140

2020202109626 26-04-2021 355 Vincent Scourneau Utilisation de robots désinfectant à ultraviolet dans vos
administrations.

Gebruik van uv-desinfectierobots in uw administratie.

141

2020202109664 26-04-2021 357 Michael Freilich Bpost. - Subventions de distribution.
Bpost. - Distributie-subsidies.

142

2020202108040 04-05-2021 367 Valerie Van Peel L'assurance complémentaire pour incapacité de travail.
De aanvullende verzekering voor arbeidsongeschiktheid.

137

2020202110019 12-05-2021 398 Ellen Samyn L'allocation de sauvegarde.
Beschermingsuitkering.

143

2020202110284 27-05-2021 416 Cécile Cornet La discrimination des travailleurs non-vaccinés (QO
17926C).

Discriminatie van niet-gevaccineerde werknemers (MV
17926C).

144

2020202110285 27-05-2021 417 Ben Segers Les conséquences de la décriminalisation du travail du
sexe (QO 17240C).

Gevolgen van de decriminalisering van het sekswerk (MV
17240C).

146

2020202110289 27-05-2021 418 Anja Vanrobaeys Formation en période de télétravail (QO 17906C).
Opleiding tijdens telewerk (MV 17906C).

147

2020202110290 27-05-2021 419 Anja Vanrobaeys Le télétravail effectué dans un autre pays européen (QO
17908C).

Telewerken in een ander Europees land (MV 17908C).

149
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Vice-Première ministre et ministre des Affaires étrangères, des Affaires européennes et du Commerce extérieur, et des 
Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse Zaken, Europese Zaken en Buitenlandse Handel, en de Federale Culturele 
Instellingen

2020202108229 19-02-2021 213 Maria Vindevoghel Institutions culturelles fédérales. - Rémunération des
membres du conseil d'administration.

Federale Culturele Instellingen. - Vergoedingen leden raad
van bestuur.

152

2020202109491 20-04-2021 273 Anja Vanrobaeys * Convention n° 190 et recommandation n° 206. - Ratifica-
tion.

Verdrag nr. 190 en aanbeveling nr. 206. - Bekrachtiging.

24

2020202109495 20-04-2021 274 Michel De Maegd * L'enrôlement d'enfants soldats par le Front Polisario (QO
16404C).

Inlijving van kindsoldaten door het Polisariofront. (MV
16404C)

25

2020202109531 21-04-2021 275 Wouter De Vriendt * Politique de différenciation avec Israël. - Territoires pales-
tiniens.

Differentiatiebeleid Israël. - Palestijnse gebieden.

26

2020202109624 26-04-2021 282 Vincent Scourneau Perception du télétravail au sein de vos administrations.
Beleving van telewerk binnen uw administraties.

153

2020202109649 26-04-2021 286 Samuel Cogolati Conditions de travail du personnel domestique diploma-
tique (QO 14977C).

Arbeidsvoorwaarden voor diplomatiek huispersoneel
(MV 14977C).

154

2020202109662 26-04-2021 288 Georges Dallemagne Les sanctions chinoises (QO 16660C).
Sancties tegen China (MV 16660C).

155

2020202109713 28-04-2021 291 Wouter De Vriendt La situation alarmante en Haïti.
Alarmerende situatie in Haïti.

157

2020202109742 29-04-2021 292 Franky Demon Le retrait des troupes de l'OTAN d'Afghanistan.
Terugtrekking NAVO-troepen uit Afghanistan.

159

2020202109877 06-05-2021 307 Kattrin Jadin Les revendications de réparation de la Grèce (QO
16628C).

Griekse eis tot herstelbetalingen. (MV 16628C)

161

2020202109879 06-05-2021 308 Els Van Hoof Haïti (QO 16880C).
Haïti (MV 16880C).

163

2020202109933 10-05-2021 312 Sophie Thémont L'OPCAT.
OPCAT.

166

Vice-premier ministre et ministre de la Mobilité
Vice-eersteminister en minister van Mobiliteit

2020202107796 02-02-2021 315 Frank Troosters Absentéisme à la SNCB.
Absenteïsme NMBS.

166
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2020202108968 25-03-2021 459 Mélissa Hanus Dépôt des conducteurs de train de la gare de Virton. -
Saint-Mard (QO 14352C).

Treinbestuurdersdepot van Virton - Saint-Mard (MV
14352C).

168

2020202108976 25-03-2021 460 Mélissa Hanus Mesures prises en cas de conflits entre collègues à la
SNCB (QO 15195C).

Getroffen maatregelen in geval van conflicten tussen col-
lega's bij de NMBS. (MV 15195C)

170

2020202108993 26-03-2021 461 Daniel Senesael Les demandes de carte d'identité électronique et d'imma-
triculation (QO 15370C).

Aanvragen van eID's en van inschrijvingsbewijzen van
voertuigen (MV 15370C).

172

2020202108994 26-03-2021 462 Kattrin Jadin La question de l'écologie au sein d'Infrabel (QO 15188C).
Milieuaandacht bij Infrabel (MV 15188C).

173

2020202108995 26-03-2021 463 Mélissa Hanus La gratuité des transports publics pour la vaccination (QO
15157C).

Gratis openbaar vervoer voor verplaatsingen in het kader
van de vaccinatie (MV 15157C).

175

2020202109000 26-03-2021 464 Emmanuel Burton Le projet de ligne ferroviaire (QO 15229C).
Geplande spoorlijn. (MV 15229C)

176

2020202109026 29-03-2021 467 Sophie Thémont Les biocarburants.
Biobrandstoffen.

177

2020202109132 31-03-2021 485 Jasper Pillen L'aptitude professionnelle des chauffeurs en service
auprès des administrations locales.

Vakbekwaamheid chauffeurs in dienst bij lokaal bestuur.

178

2020202109156 01-04-2021 494 Malik Ben Achour Le largage de 100.000 litres de kérosène au-dessus de la
région verviétoise (QO 15269C).

Lozing van 100.000 liter kerosine boven de streek rond
Verviers (MV 15269C).

180

2020202109186 02-04-2021 499 Vincent Scourneau Les prestataires de services de navigation aérienne.
Verleners van luchtvaartnavigatiediensten.

182

2020202109263 07-04-2021 510 Emmanuel Burton Les dispositifs anti-conducteurs fantômes.
Maatregelen om spookrijden tegen te gaan.

183

2020202109276 07-04-2021 511 Emmanuel Burton Le carburant CNG.
Cng-brandstof.

185

2020202109303 08-04-2021 514 Tomas Roggeman * Doublement des grands axes ferroviaires pour le transport
de marchandises.

Verdubbeling van de grote spoorassen voor het goederen-
vervoer.

27

2020202109309 08-04-2021 515 Tomas Roggeman * Respect de la législation relative à l'emploi des langues
par la SNCB dans le cadre de sa communication avec
les pouvoirs locaux.

Naleving taalwetgeving NMBS bij communicatie met
lokale besturen.

28

2020202109310 08-04-2021 516 Tomas Roggeman * Chiffres relatifs au transport de personnes par voie ferro-
viaire.

Cijfers personenvervoer per spoor.

29
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2020202109315 08-04-2021 518 Kristien Van 
Vaerenbergh

La langue des demandes d'immatriculation d'un véhicule à
la DIV.

Taal aanvraag inschrijving voertuig bij DIV.

187

2020202109319 09-04-2021 520 Kristien Van 
Vaerenbergh

* SNCB. - Accessibilité des gares et quais.
NMBS. - Toegankelijkheid van stationsgebouwen en per-

rons.

30

2020202109325 09-04-2021 521 Jef Van den Bergh * Panneau de signalisation annonçant une zone résidentielle
(QO 15404C).

Verkeersbord woonerf (MV 15404C).

31

2020202109326 09-04-2021 522 Marianne Verhaert * Nouvelle génération de distributeurs de tickets (QO
15535C).

Nieuwe generatie biljetautomaten (MV 15535C).

32

2020202109355 12-04-2021 525 Vincent Scourneau * Les plaques personnalisées.
Gepersonaliseerde kentekenplaten.

32

2020202109459 19-04-2021 529 Frank Troosters * Le service de sécurité de la SNCB Securail.
Veiligheidsdienst NMBS. - Securail.

33

2020202109490 20-04-2021 530 Tomas Roggeman * Les demandes de carte de réduction de la SNCB.
Aanvraag reductiekaart NMBS.

34

2020202109553 21-04-2021 531 Pieter De Spiegeleer * Nouvelles vitesses de référence sur la ligne 50A après
l'installation de l'ETCS.

Nieuwe referentiesnelheden op lijn 50A na implementatie
ETCS.

35

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Coordination de la lutte contre la fraude
Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met de Coördinatie van de fraudebestrijding

2020202108639 08-04-2021 293 Steven Matheï * Primes bénéficiaires.
Winstpremies.

35

2020202109229 06-04-2021 350 Gilles Vanden Burre Prolongation du moratoire sur les crédits hypothécaires
(QO 15988C).

Verlenging van het uitstel van betaling voor hypothecaire
kredieten (MV 15988C).

188

2020202109236 06-04-2021 353 Vincent Scourneau Masques buccaux et gels hydroalcooliques. - TVA à 6 %.
Mondmaskers en hydroalcoholische gels. - Btw-tarief van

6%.

190

2020202109322 09-04-2021 359 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Retenue sur l'impôt des personnes physiques pour finan-
cer les charges administratives supportées par les auto-
rités fédérales.

Inhouding van de personenbelasting door de staat ter
financiering van de administratiekosten van de fede-
rale overheid.

36

2020202109346 12-04-2021 362 Emmanuel Burton * Les ventes privées en ligne.
Homeparty's online.

37

2020202107564 13-04-2021 367 Daniel Senesael * Les contrôles des tabac shops (QO 12808C).
Controles in tabakswinkels (MV 12808C).

38

2020202109372 13-04-2021 368 Vincent Scourneau * Chèque hélicoptère dans le cadre du plan de relance.
Helikoptergeld in het kader van het relanceplan.

39
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2020202109382 13-04-2021 369 Kattrin Jadin * Éventuel supplément d'impôt pour le chômeur corona.
Eventueel belastingsupplement voor de coronawerklozen.

40

2020202109405 13-04-2021 370 Barbara Pas * Le financement participatif ().
Crowdfunding.

40

2020202109412 13-04-2021 371 Joy Donné * La taxe sur les opérations de bourse.
Beurstaks.

41

2020202109420 14-04-2021 373 Joy Donné * Le champ d'application du taux d'intérêt légal de 7 % .
Toepassingsgebied 7 % rentevoet.

41

2020202109421 14-04-2021 374 Joy Donné * Les recettes fiscales. - Ventilation régionale.
Belastingontvangsten. - Regionale uitsplitsing.

42

2020202109423 14-04-2021 376 Steven Matheï * La taxe patrimoniale.
Patrimoniumtaks.

42

2020202109433 14-04-2021 378 Kattrin Jadin Nouvelle réglementation européenne en matière de TVA
pour les sites marchands dans l'Union européenne.

Nieuwe Europese regelgeving inzake btw voor webwin-
kels in de Europese Unie.

191

2020202109493 20-04-2021 380 Anja Vanrobaeys * Le traitement fiscal des revenus des influenceurs.
De fiscale behandeling van inkomsten van influencers.

43

2020202109502 20-04-2021 381 Wouter Vermeersch * Désaccords entre le SPF Finances et BELSPO (SPP Poli-
tique scientifique).

Onenigheden tussen FOD Financiën en BELSPO (POD
Wetenschapsbeleid).

44

2020202109504 20-04-2021 382 Dieter Vanbesien * SABCA. - Entretien des avions des forces aériennes
marocaines.

SABCA. - Onderhoud vliegtuigen van de Marokkaanse
luchtmacht.

46

2020202109526 21-04-2021 383 Vincent Scourneau Taux de 6 %. - Démolition et reconstruction et livraison
de logements.

Btw-tarief van 6 %. - Afbraak en heropbouw en levering
van woningen.

194

2020202109551 21-04-2021 385 Steven Matheï Question d'interprétation soumise au comité de la TVA à
la suite de la consultative publique sur le projet de loi
relatif à la TVA sur le commerce électronique.

Interpretatievraag aan btw-comité naar aanleiding van
publieke consultatie wetsontwerp btw e-commerce.

199

2020202109736 29-04-2021 399 Wouter Vermeersch L'impôt sur les revenus locatifs dans le cadre du télétra-
vail.

Belasting op huurinkomsten in het kader van telewerk.

201

2020202109887 07-05-2021 411 Anneleen Van 
Bossuyt

Fiscalité relative aux dons de denrées alimentaires (QO
16269C).

Fiscaliteit omtrent schenking van voedingsmiddelen (MV
16269C).

203

Vice-premier ministre et ministre des Affaires sociales et de la Santé publique
Vice-eersteminister en minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid
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2020202106194 16-11-2020 151 Steven Creyelman Saisie d'autotests rapides de détection d'anticorps dans le
cadre du coronavirus.

COVID-19. - Inbeslagname snelle zelftesten.

205

2020202106682 26-11-2020 225 Barbara Creemers L'accès aux médicaments susceptibles de prolonger la vie
des patients atteints de mucoviscidose (QO 9920C).

Toegang tot levensverlengende geneesmiddelen voor
mensen met mucoviscidose (MV 9920C).

206

2020202107000 15-12-2020 276 Barbara Creemers L'amyotrophie spinale.
Spinomusculaire atrofie.

209

2020202107381 13-01-2021 338 Nawal Farih Coûts des maladies rares.
Kosten zeldzame ziektes.

212

2020202107631 26-01-2021 376 Sigrid Goethals Respect de la législation linguistique.
Naleving taalwetgeving.

216

2020202107815 03-02-2021 393 Dominiek Sneppe COVID-19. - Masques buccaux FFP2.
COVID-19. - FFP2-mondmaskers.

218

2020202107830 03-02-2021 396 Ellen Samyn Les dentistes étrangers.
Buitenlandse tandartsen.

222

2020202108144 16-02-2021 452 Nathalie Muylle Remboursement des prothèses capillaires.
Haarwerken. - Terugbetaling.

225

2020202108184 17-02-2021 459 Emmanuel Burton Le vaccin Spoutnik-V.
Vaccin Spoetnik V.

226

2020202108383 26-02-2021 483 Catherine Fonck Les projets pilotes d'hospitalisation à domicile (QO
14357C).

Proefprojecten inzake thuishospitalisatie (MV 14357C).

228

2020202108384 26-02-2021 484 Catherine Fonck Les différences de remboursement en fonction du statut de
conventionnement (QO 13663C).

Verschillen in terugbetaling afhankelijk van de conventie-
status (MV 13663C).

229

2020202108450 02-03-2021 493 Vincent Scourneau La fibromyalgie.
Fibromyalgie.

231

2020202108581 08-03-2021 512 Barbara Creemers Le traitement gratuit au Kaftrio des patients atteints de
mucoviscidose.

Mucoviscidosepatiënten. - Gratis behandeling met Kaf-
trio.

234

2020202108666 09-03-2021 521 Jasper Pillen Hélicoptère médicalisé d'urgence de l'hôpital AZ Sint-Jan
de Bruges.

Medische urgentiehelikopter van het AZ Sint Jan Brugge.

237

2020202108797 17-03-2021 547 Kattrin Jadin Le problème de surpoids en Belgique (QO 14936C).
Overgewicht in België (MV 14936C).

239

2020202108830 17-03-2021 553 Kattrin Jadin Les autotests coronavirus.
COVID-19-zelftests.

241

2020202108908 22-03-2021 563 Sigrid Goethals Économies et simplification administrative dans les admi-
nistrations et services publics.

Besparingen en administratieve vereenvoudiging bij de
overheidsdiensten en -administraties.

242
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2020202107865 25-03-2021 568 Ellen Samyn Les créances internationales de l'INAMI.
Internationale vorderingen RIZIV.

224

2020202109050 29-03-2021 578 Vincent Scourneau Statut des accueillantes d'enfants.
Statuut van de onthaalmoeders.

243

2020202109051 29-03-2021 579 Vincent Scourneau La lutte contre le tabagisme.
De strijd tegen tabaksgebruik.

245

2020202109093 30-03-2021 581 Séverine de Laveleye Positionnement belge sur le rapport européen sur les nou-
veaux OGM.

Belgisch standpunt inzake het Europese rapport over
nieuwe ggo's.

246

2020202109149 01-04-2021 587 Kattrin Jadin La démocratisation de l'utilisation de la robotique dans les
hôpitaux belges (QO 15193C).

Democratisering van het gebruik van robotica in de Belgi-
sche ziekenhuizen. (MV 15193C)

249

2020202109167 01-04-2021 588 Dominiek Sneppe Différentes autorités en charge de la lutte contre le coro-
navirus.

Strijd tegen corona. - Verschillende bevoegde instanties.

251

2020202109180 02-04-2021 589 Nathalie Muylle Le financement des hélicoptères du Service médical
d'urgence (QO 15385C).

Financiering MUG-Heli's (MV 15385C).

252

2020202109184 02-04-2021 591 Thierry Warmoes Le Fonds blouses blanches (QO 15742C).
Zorgpersoneelsfonds (MV 15742C).

254

2020202109191 02-04-2021 592 Sophie Thémont La télémédicine.
Telegeneeskunde.

255

2020202109197 02-04-2021 593 Vincent Scourneau Robots autonomes désinfectants à ultraviolet pour les
hôpitaux.

Autonome desinfectierobots met uv-licht voor de zieken-
huizen.

256

2020202109219 06-04-2021 595 Sigrid Goethals Interventions des ambulances en Région flamande.
Interventies ziekenwagen. - Vlaams Gewest.

258

2020202107673 06-04-2021 597 Björn Anseeuw Les indemnités de télétravail.
Vergoeding voor thuiswerk.

217

2020202107619 06-04-2021 598 Ellen Samyn Horeca. - Prise des jours de vacances.
Horeca. - Opname vakantiedagen.

213

2020202109249 07-04-2021 601 Vincent Scourneau Le statut des artistes.
Kunstenaarsstatuut.

260

2020202109251 07-04-2021 603 Vincent Scourneau Médecins et personnel soignant qui découragent la vacci-
nation contre le COVID-19. - Position du gouverne-
ment.

Standpunt van de regering over artsen en zorgverstrekkers
die het coronavaccin afraden.

263

2020202109274 07-04-2021 606 Nathalie Muylle Derniers chiffres concernant les trajets de soins.
Recente cijfers zorgtrajecten.

265

2020202109281 07-04-2021 608 Barbara Pas Maladie et invalidité. - Dépenses.
Ziekte en invaliditeit. - Uitgaven.

266

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

* Question sans réponse
* Vraag zonder antwoord



QRVA 55 053
27-05-2021

437

C H A M B R E   3 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2020 2021 K A M E R • 3 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2020202107668 08-04-2021 609 Yngvild Ingels * La reconnaissance du COVID-19 comme maladie profes-
sionnelle pour la police et les zones de secours (QO
12691C).

Erkenning corona als beroepsziekte voor politie en hulp-
verleningszones (MV 12691C).

48

2020202109333 09-04-2021 610 Ellen Samyn Évaluation de la réduction pour les groupes cibles.
Evaluatie doelgroepenvermindering.

266

2020202109337 09-04-2021 611 Frieda Gijbels Preuves scientifiques de contaminations par leSARS-
CoV-2 dans l'environnement extérieur.

Wetenschappelijke evidentie van SARS-CoV-2 besmettin-
gen in de buitenomgeving.

267

2020202109338 09-04-2021 612 Frieda Gijbels * Évolution des hospitalisations par catégorie d'âge et pro-
vince depuis décembre 2020.

Evolutie van hospitalisaties per leeftijdscategorie en pro-
vincie sinds december 2020.

48

2020202109339 09-04-2021 613 Pieter De Spiegeleer * Tests PCR.
PCR-testen.

49

2020202109347 12-04-2021 614 Emmanuel Burton Le variant breton et les tests PCR.
Bretonse variant en PCR-tests.

269

2020202109348 12-04-2021 615 Kattrin Jadin * Données sensibles mal protégées par les hôpitaux.
Slechte beveiliging van gevoelige data door de ziekenhui-

zen.

50

2020202109369 13-04-2021 616 Kattrin Jadin Livraison de doses de vaccin du coronavirus.
Vaccinleveringen.

271

2020202109370 13-04-2021 617 Kattrin Jadin Taux de charge virale pour déclarer un test PCR positif.
Ct-waarde voor een positieve PCR-test.

272

2020202109381 13-04-2021 618 Kattrin Jadin * Les aides aux organisations offrant un soutien aux méde-
cins.

Steun aan organisaties die ondersteuning bieden aan art-
sen.

50

2020202109387 13-04-2021 619 Karin Jiroflée * Circoncision.
Besnijdenis bij jongens.

51

2020202109390 13-04-2021 620 Dominiek Sneppe * COVID-19. - Organisation des visites dans les hôpitaux et
autres établissements de soins.

COVID-19. - Bezoekregelingen ziekenhuizen en andere
verzorginstellingen.

52

2020202109391 13-04-2021 621 Dominiek Sneppe Les créances exigibles des hôpitaux publics.
Openstaande vorderingen van de openbare ziekenhuizen.

276

2020202107664 13-04-2021 622 Yngvild Ingels * La stratégie de vaccination pour les services de police
(QO 12690C).

Vaccinatiestrategie voor politiediensten (MV 12690C).

53

2020202109393 13-04-2021 623 Darya Safai * INAMI et ONEM. - Incapacité de travail. - Contrôle.
RIZIV en RVA. - Arbeidsongeschiktheid. - Controle.

54

2020202109448 16-04-2021 624 Ellen Samyn * Les subventions aux organisations.
Subsidies aan organisaties.

55

2020202107835 16-04-2021 625 Ellen Samyn * La fraude aux allocations dans les zones frontalières.
Uitkeringsfraude grensgebieden.

55
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2020202109463 19-04-2021 626 Barbara Creemers Le désir d'enfant chez des hommes seuls et des homo-
sexuels.

De kinderwens van alleenstaande en homoseksuele man-
nen.

277

2020202109474 19-04-2021 627 Els Van Hoof * Les contrôles des distributeurs automatiques de tabac.
Controles op tabaksautomaten.

56

2020202109480 19-04-2021 628 Dominiek Sneppe * L'intervention majorée.
Verhoogde tegemoetkoming.

56

2020202109481 19-04-2021 629 Dominiek Sneppe * Remboursement du méthylphénidate pour les adultes
souffrant de TDAH.

Terugbetaling methylfenidaat voor volwassen ADHD-
patiënten.

57

2020202109482 19-04-2021 630 Dominiek Sneppe * COVID-19. - Contamination, morbidité et mortalité chez
les prestataires de soins.

COVID-19. - Besmetting, ziekte en sterfte bij zorgver-
strekkers.

59

2020202109483 19-04-2021 631 Dominiek Sneppe COVID-19. - Les protéines CRISPR-Cas comme tech-
nique de dépistage.

COVID-19. - CRISPR-Cas eiwitten als opsporingstech-
niek.

278

2020202109486 19-04-2021 632 Kattrin Jadin * La surcharge du site internet Qvax.
Overbelasting van de website Qvax.

60

2020202109487 19-04-2021 633 Kattrin Jadin * La vaccination des enfants.
Vaccinatie van kinderen.

60

2020202107042 20-04-2021 634 Yoleen Van Camp * Les sites internet d'incitation au suicide.
Zelfdodingswebsites.

61

2020202109537 21-04-2021 635 Benoît Piedboeuf IFIC. - Revalorisation des secteurs public et privé (QO
15879C).

Opwaardering van overheids- en privésector via de IFIC-
barema's (MV 15879C).

280

2020202109540 21-04-2021 636 Bert Moyaers * La thèse de doctorat sur les granulats de caoutchouc
menée à la VU Amsterdam.

De doctoraatsstudie aan de VU Amsterdam over rub-
bergranulaat.

62

2020202109625 26-04-2021 651 Vincent Scourneau Cellules solaires en façades.
Zonnecellen op gevels.

281

2020202109635 26-04-2021 653 Dominiek Sneppe Le nombre d'infirmiers.
Aantal verpleegkundigen.

282

2020202109694 27-04-2021 665 Sophie Thémont La contraception masculine.
Anticonceptie voor mannen.

285

2020202109800 04-05-2021 678 Florence Reuter La mise en place d'un compte-formation (QO 15793C).
Invoering van een individuele opleidingsrekening (MV

15793C).

286

2020202109896 07-05-2021 689 Nathalie Muylle Le remboursement de soins logopédiques pour l'autisme
(QO 16953C).

Terugbetaling logopedische verstrekkingen bij autisme
(MV 16953C).

286
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Vice-Première ministre et ministre de la Fonction publique, des Entreprises publiques, des Télécommunications et de la Poste
Vice-eersteminister en minister van Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven, Telecommunicatie en Post

2020202109439 16-04-2021 190 Kattrin Jadin La récente démission du président du conseil d'adminis-
tration de bpost.

Het recente ontslag van de voorzitter van de raad van
bestuur van bpost.

289

2020202109462 19-04-2021 191 Nathalie Dewulf Points de vente bpost.
POS punten.

290

2020202109465 19-04-2021 192 Nathalie Dewulf Boîtes aux lettres rouges.
Rode dozen en brievenbussen.

291

2020202109512 20-04-2021 193 Nathalie Dewulf Le service Sign For Me.
Sign For Me dienst.

292

2020202109521 21-04-2021 194 Michael Freilich L'évolution du nombre d'envois recommandés chez bpost.
Evolutie aangetekende zendingen bpost.

293

2020202109524 21-04-2021 195 Sigrid Goethals Bilinguisme fonctionnel des agents de la fonction
publique.

De functionele tweetaligheid bij ambtenaren.

294

2020202109532 21-04-2021 196 Nathalie Dewulf Le contrôle des signaux routiers par des véhicules de
bpost.

Verkeersbordencontrole via bpost-wagens.

296

2020202109554 21-04-2021 198 Caroline Taquin Accessibilité bancaire. - Le distributeur de billets de Fon-
taine-l'Evêque.

Toegang tot de bankdiensten. - Bankautomaat in Fontaine-
l'Evêque.

297

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Mer du Nord
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Noordzee

2020202108391 26-02-2021 365 Sophie Thémont Les inégalités de genre en prison.
Genderongelijkheid in het gevangeniswezen.

299

2020202108908 22-03-2021 422 Sigrid Goethals Économies et simplification administrative dans les admi-
nistrations et services publics.

Besparingen en administratieve vereenvoudiging bij de
overheidsdiensten en -administraties.

302

2020202109271 07-04-2021 455 Ben Segers Le centre d'observation clinique sécurisé.
Het beveiligd klinisch observatiecentrum.

304

2020202109289 08-04-2021 457 Darya Safai * Autorisations de détention d'armes octroyées par pro-
vince.

Verleende wapenvergunningen per provincie.

62

2020202109292 08-04-2021 458 Darya Safai * Mineurs étrangers non accompagnés. - Service des
Tutelles.

Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen. - Dienst
Voogdij.

63

2020202109294 08-04-2021 459 Darya Safai Mineurs étrangers non accompagnés.
Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen.

310
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2020202109295 08-04-2021 460 Darya Safai * Les délits de fuite.
Vluchtmisdrijven.

65

2020202109354 12-04-2021 462 Claire Hugon La transgression du principe non bis in idem.
Schending van het principe non bis in idem.

311

2020202109378 13-04-2021 465 Frank Troosters IFDH. - Fonctionnement.
FIRM. - Werking.

314

2020202109386 13-04-2021 466 Michael Freilich Smartphones. - Xiaomi, Oppo et OnePlus.
Smartphones. - Xiaomi, Oppo en OnePlus.

317

2020202109389 13-04-2021 467 Barbara Pas * Sexisme.
Seksisme.

66

2020202109399 13-04-2021 468 Koen Metsu * Augmentation des violences commises contre et par la
police.

Toename geweld tegen en door de politie.

66

2020202109411 13-04-2021 471 Kristien Van 
Vaerenbergh

Les mariages et cohabitations de complaisance et les
reconnaissances frauduleuses d'enfants.

Schijnhuwelijken, schijnsamenwoning, schijnerkenning
van kinderen.

318

2020202109441 16-04-2021 475 Kristien Van 
Vaerenbergh

Recours en grâce.
Genadeverzoeken.

319

2020202109442 16-04-2021 476 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Véhicules saisis.
In beslag genomen voertuigen.

67

2020202109443 16-04-2021 477 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Véhicules confisqués.
Verbeurd verklaarde voertuigen.

68

2020202109455 16-04-2021 478 Wouter Vermeersch * Embarquement illégal dans nos ports.
Illegale inklimming in onze havens.

68

2020202109456 16-04-2021 479 Ben Segers L'internement de personnes.
De internering van personen.

320

2020202109457 16-04-2021 480 Ben Segers * Équipes d'intervention dans les établissements péniten-
tiaires.

Interventieteams in de penitentiaire inrichtingen.

69

2020202109458 16-04-2021 481 Valerie Van Peel Les hospitalisations psychiatriques de mineurs sous la
contrainte.

De gedwongen psychiatrische opname van minderjarigen.

321

2020202109466 19-04-2021 482 Séverine de Laveleye * Le nombre de plaintes pour mariage forcé en 2020.
Aantal aangiftes van gedwongen huwelijken in 2020.

71

2020202109506 20-04-2021 486 Sophie De Wit * L'enquête pénale d'exécution.
Het strafrechtelijk uitvoeringsonderzoek.

72

2020202109507 20-04-2021 487 Sophie De Wit Magistrats fiscaux.
Fiscale magistraten.

324

2020202109511 20-04-2021 488 Ortwin Depoortere * Les interdictions de stade et les procédures d'appel.
De stadionverboden en beroepsprocedures.

73

2020202109529 21-04-2021 489 Ben Segers * Tutelle sur les MENA.
Voogdij over NBMV's.

74
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2020202109544 21-04-2021 490 Tom Van Grieken * Condamnations d'étrangers en vertu des articles 75 et 76
de la loi sur les étrangers.

Veroordeling van vreemdelingen op grond van artikel 75
en 76 van de vreemdelingenwet.

81

2020202109619 23-04-2021 494 Sophie Thémont Les unités For-K.
For-K-eenheden.

325

2020202109622 26-04-2021 497 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

326

2020202109623 26-04-2021 498 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

327

2020202108540 04-05-2021 515 Frank Troosters Institut fédéral pour la protection et la promotion des
droits humains. -Fonctionnement.

Federaal Instituut voor de bescherming en de bevordering
van de rechten van de Mens. - Werking.

301

Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME et de l'Agriculture, des Réformes institutionelles et du 
Renouveau démocratique

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's en Landbouw, Institutionele Hervormingen en Democratische 
Vernieuwing

2020202109334 09-04-2021 162 Leen Dierick * Le trafic illégal de pesticides.
Pesticiden. - Illegale handel.

82

2020202109335 09-04-2021 163 Leen Dierick * Repas et produits végétariens.
Vegetarische maaltijden en producten.

83

2020202109448 16-04-2021 164 Ellen Samyn * Les subventions aux organisations.
Subsidies aan organisaties.

84

2020202109451 16-04-2021 165 Sander Loones * La plateforme numérique de dialogue.
Digitaal dialoogplatform.

84

2020202109541 21-04-2021 166 Bert Moyaers * L'utilisation de canons anti-grêle dans la région fruticole.
Het gebruik van hagelkanonnen in de fruitstreek.

85

2020202109549 21-04-2021 167 Dries Van 
Langenhove

* L'octroi de l'aide médicale urgente aux illégaux.
Dringende medische hulp aan illegalen.

86

Ministre des Pensions et de l'Intégration sociale, chargée des Personnes handicapées, de la Lutte contre la pauvreté et de 
Beliris

Minister van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, belast met Personen met een beperking, Armoedebestrijding en 
Beliris

2020202109320 09-04-2021 138 Kristien Van 
Vaerenbergh

* L'emploi des langues dans le cadre des demandes de pen-
sion.

Taalgebruik aanvraag pensioen.

87

2020202109321 09-04-2021 139 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Fonds social chauffage.
Sociaal verwarmingsfonds.

87

2020202109375 13-04-2021 141 Vincent Scourneau * Influence de la baisse de la natalité dans le calcul des pen-
sions.

Invloed van het dalende geboortecijfer op de pensioenbe-
rekening.

88
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2020202109448 16-04-2021 142 Ellen Samyn * Les subventions aux organisations.
Subsidies aan organisaties.

89

2020202109450 16-04-2021 144 Ellen Samyn * Le nombre de demandes de revenu d'intégration.
Aanvraag leeflonen.

89

2020202108335 16-04-2021 145 Ellen Samyn * Sigedis et la banque de données DB2P.
Sigedis en de DB2P databank.

90

2020202108597 19-04-2021 146 Ellen Samyn * La prime accordée aux bénéficiaires du revenu d'intégra-
tion durant la crise du coronavirus.

Extra premie voor leefloners tijdens de coronacrisis.

90

2020202109484 19-04-2021 147 Ellen Samyn * L'aide aux sans-abri.
Steun voor daklozen.

91

Ministre de la Défense
Minister van Defensie

2020202109297 08-04-2021 225 Jasper Pillen Enquête sur le bien-être durant la quarantaine.
Enquête welbevinden bij quarantaine.

328

2020202109299 08-04-2021 227 Jasper Pillen * Intrusions dans des domaines militaires.
Trespassing militaire domeinen.

91

2020202109301 08-04-2021 228 Jasper Pillen * Alouette III.
Alouette III.

92

2020202109306 08-04-2021 229 Annick Ponthier Archives militaires.
Militair Archief.

329

2020202109359 12-04-2021 230 Vincent Scourneau Achat de drones miniatures par la Défense.
Aankoop van miniatuurdrones door Defensie.

331

2020202109425 14-04-2021 231 Theo Francken Véhicules de service de la Défense.
Dienstwagens Defensie.

332

2020202109428 14-04-2021 232 Franky Demon L'interdiction du cumul pour les réservistes.
Cumulverbod reservist.

334

2020202109432 14-04-2021 233 Kattrin Jadin Les sportifs d'élite à l'armée.
Topsporters in het leger.

336

2020202109488 20-04-2021 234 Annick Ponthier * Cadre budgétaire du déménagement de Gunfire de
Brasschaat à Ypres.

Budgettair kader verhuis Gunfire Brasschaat naar Ieper.

93

2020202109489 20-04-2021 235 Annick Ponthier * L'installation du dernier C-130 (CH-13) à Beauvechain.
Plaatsing van laatste C-130 (CH-13) in Bevekom.

93

2020202109534 21-04-2021 238 Mélissa Hanus La relocalisation du CIBE Sud (QO 14878C).
Verhuizing van CIBE Sud (MV 14878C).

337

2020202109535 21-04-2021 239 Georges Dallemagne * La situation de l'aumônier musulman au sein du SARM
(QO 15122C).

Situatie van de islamitische aalmoezenier bij de DRMB.
(MV 15122C)

94

2020202109639 26-04-2021 250 Emir Kir L'impact de la pandémie du coronavirus sur les transferts
d'armes irresponsables.

Impact van de coronapandemie op de onverantwoorde-
lijke uitvoer van wapens.

339
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2020202109783 03-05-2021 256 Kattrin Jadin L'appui de la Défense dans les centres de vaccination (QO
15837C).

Ondersteuning die Defensie in de vaccinatiecentra biedt.
(MV 15837C)

340

2020202109785 03-05-2021 257 Kattrin Jadin L'exploitation d'infrastructures militaires par la police
locale (QO 15629C).

Gebruik van militaire infrastructuur door de lokale politie.
(MV 15629C)

341

2020202109809 04-05-2021 258 Christophe Lacroix Le retrait de l'habilitation de sécurité de notre attaché de
défense à Paris (QO 16818C).

Intrekking van de veiligheidsmachtiging van onze defen-
sieattaché in Parijs (MV 16818C).

343

2020202109814 04-05-2021 259 Kattrin Jadin Les archives de la Défense (QO 15842C).
Archieven van Defensie. (MV 15842C)

344

Ministre de l'Intérieur, des Réformes institutionnelles et du Renouveau démocratique
Minister van Binnenlandse Zaken, Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202109437 16-04-2021 507 Kattrin Jadin Les restaurants clandestins.
Clandestiene restaurants.

345

2020202109440 16-04-2021 508 Kristien Van 
Vaerenbergh

Les campagnes contre l'usage du GSM au volant et les
infractions en la matière.

Overtredingen en campagnes tegen bellen achter het stuur.

346

2020202109444 16-04-2021 509 Kristien Van 
Vaerenbergh

Véhicules non assurés.
Niet-verzekerde voertuigen.

347

2020202109451 16-04-2021 510 Sander Loones La plateforme numérique de dialogue.
Digitaal dialoogplatform.

348

2020202109452 16-04-2021 511 Frank Troosters Les faits criminels enregistrés en 2020.
Criminele feiten 2020.

351

2020202109453 16-04-2021 512 Frank Troosters La Police des chemins de fer.
Spoorwegpolitie.

352

2020202109454 16-04-2021 513 Stefaan Van Hecke Dérogation ministérielle pour les toitures vertes sur des
bâtiments industriels.

Ministeriële afwijking voor groendaken op industriege-
bouwen.

355

2020202109455 16-04-2021 514 Wouter Vermeersch Embarquement illégal dans nos ports.
Illegale inklimming in onze havens.

356

2020202109460 19-04-2021 515 Julie Chanson Police montée.
Bereden politie.

357

2020202109461 19-04-2021 516 Julie Chanson Formation des policiers.
Opleiding van de politieagenten.

357

2020202109494 20-04-2021 517 Franky Demon L'équipe spécialisée dans la détection de mensonges (QO
16199C).

Leugendetectieteam (MV 16199C).

359

2020202109498 20-04-2021 518 Tomas Roggeman La mendicité active dans les gares et les trains.
Actieve bedelarij in stations en op treinen.

361
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2020202109501 20-04-2021 519 Wouter Vermeersch L'utilisation de drones par la police locale.
Inzet van drones door lokale politie.

364

2020202109503 20-04-2021 520 Wouter Vermeersch L'appui fédéral dans le cadre du problème des illégaux à
Zeebrugge.

Federale ondersteuning illegalenproblematiek Zeebrugge.

368

2020202109523 21-04-2021 521 Katja Gabriëls Soutien de la DUS.
Ondersteuning van de DSU.

369

2020202109542 21-04-2021 522 Peter Mertens Les subsides octroyés à We Love BXL dans le cadre du
plan Canal.

De subsidies aan We Love BXL in het kader van het
Kanaalplan.

371

2020202110169 21-05-2021 621 Koen Metsu La modernisation du statut des services d'incendie (QO
17620C).

Modernisering statuut brandweer (MV 17620C).

373

2020202110170 21-05-2021 622 Koen Metsu La formation des pompiers (QO 17621C).
Opleiding brandweer (MV 17621C).

375

2020202110171 21-05-2021 623 Koen Metsu Le fonctionnement du Centre fédéral de Connaissances
pour la sécurité civile (KCCE) (QO 17622C).

Werking KCCE (MV 17622C).

377

2020202110172 21-05-2021 624 Koen Metsu Les agressions contre les pompiers (QO 17619C).
Agressie tegen brandweer (MV 17619C).

379

2020202110173 21-05-2021 625 Koen Metsu L'inspection des services d'incendie (QO 17682C).
Brandweerinspectie (MV 17682C).

381

Ministre de la Coopération au développement, chargée des Grandes Villes
Minister van Ontwikkelingssamenwerking, belast met Grote Steden

2020202109475 19-04-2021 49 Annick Ponthier Aide humanitaire en Syrie.
Humanitaire hulp aan Syrië.

384

2020202109589 23-04-2021 51 Annick Ponthier Le harcèlement sexuel.
Ongewenst seksueel gedrag.

386

2020202107834 26-04-2021 53 Ellen Samyn Les conférences des donateurs.
Donorconferenties.

382

2020202109622 26-04-2021 54 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

387

2020202109623 26-04-2021 55 Vincent Scourneau Sécurité informatique.
Cyberveiligheid.

388

2020202109625 26-04-2021 57 Vincent Scourneau Cellules solaires en façades.
Zonnecellen op gevels.

389

2020202109652 26-04-2021 60 Kathleen Depoorter Oxfam (QO 16501C).
Oxfam (MV 16501C).

390

Ministre de l'Énergie
Minister van Energie
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2020202107517 06-04-2021 60 Mélissa Hanus L'impact des centrales nucléaires frontalières.
Impact van de kerncentrales in het grensgebied.

391

2020202109383 13-04-2021 62 Kattrin Jadin La sortie de l'énergie nucléaire prévue pour 2025.
Kernuitstap in 2025.

392

2020202109384 13-04-2021 63 Kattrin Jadin L'arrêt régulier des éoliennes.
Geregeld stilleggen van windmolens.

394

2020202109476 19-04-2021 64 Kurt Ravyts * Études d'interprétation dans la zone Princesse Elisabeth. -
Marché public portant sur la réalisation d'études géo-
physiques et géotechniques de terrain.

Interpretatiestudies in de Prinses Elisabeth Zone. - Over-
heidsopdracht rond de uitvoering van geofysische en
geotechnische veldonderzoeken.

95

2020202109505 20-04-2021 65 Kurt Ravyts APETRA. - Rapport de la Cour des comptes.
APETRA. - Rapport van het Rekenhof.

396

2020202109622 26-04-2021 70 Vincent Scourneau  Le contrôle parlementaire.
Erratum.
Parlementaire controle.
Erratum.

398

2020202109625 26-04-2021 73 Vincent Scourneau Cellules solaires en façades.
Zonnecellen op gevels.

400

Secrétaire d'État pour la Relance et les Investissements stratégiques, chargé de la Politique scientifique, adjoint au ministre 
de l'Économie et du Travail

Staatssecretaris voor Relance en Strategische Investeringen, belast met Wetenschapsbeleid, toegevoegd aan de minister van 
Economie en Werk

2020202109477 19-04-2021 46 Kurt Ravyts Financement de l'IASB durant la période entre 2018 et
2021.

Financiering van het BIRA tijdens de periode 2018-2021.

401

2020202109522 21-04-2021 47 Erik Gilissen Les incohérences entre le SPF Finances et BELSPO (SPP
Politique scientifique).

Onenigheden tussen FOD Financiën en BELSPO (POD
Wetenschapsbeleid).

402

Secrétaire d'État à la Digitalisation, chargé de la Simplification administrative, de la Protection de la vie privée et de la Régie 
des Bâtiments, adjoint au premier ministre

Staatssecretaris voor Digitalisering, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Privacy en de Regie der Gebouwen, 
toegevoegd aan de eerste minister

2020202109240 06-04-2021 127 Kristien Van 
Vaerenbergh

Bâtiments publics. - Accessibilité.
Overheidsgebouwen. - Toegankelijkheid.

404

2020202109409 13-04-2021 132 Nathalie Dewulf Les bâtiments inoccupés.
Leegstaande gebouwen.

406

2020202109436 16-04-2021 133 Kattrin Jadin La fuite de données chez Facebook.
Gegevenslek bij Facebook.

408

2020202109445 16-04-2021 134 Kristien Van 
Vaerenbergh

* Le désamiantage.
Asbestbestrijding.

96
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2020202109446 16-04-2021 135 Kristien Van 
Vaerenbergh

* La sécurité incendie dans le palais de justice de Bruxelles.
Brandveiligheid Brussels justitiepaleis.

97

2020202109447 16-04-2021 136 Kristien Van 
Vaerenbergh

Les frais de chauffage du palais de justice de Bruxelles.
Verwarmingskosten Brussels justitiepaleis.

410

2020202109500 20-04-2021 137 Tomas Roggeman * Accès non autorisé aux propriétés de la Régie des Bâti-
ments.

Onbevoegde betreding panden Regie der Gebouwen.

97

2020202109510 20-04-2021 138 Nathalie Dewulf Le bâtiment du SPF Finances à Nieuport.
Gebouw FOD Financiën in Nieuwpoort.

411

2020202109558 22-04-2021 139 Leen Dierick E-facturation.
E-facturering.

411

Secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des chances et à la Diversité, adjointe au ministre de la Mobilité
Staatssecretaris voor Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit, toegevoegd aan de minister van Mobiliteit

2020202109293 08-04-2021 65 Darya Safai * Tests et certificats de virginité.
Maagdelijkheidsonderzoeken en attesten.

98

2020202109415 14-04-2021 66 Michel De Maegd * Le rapport du WEF sur l'égalité homme-femme (QO
16399C).

Rapport van het WEF over gendergelijkheid (MV
16399C).

99

2020202109622 26-04-2021 70 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

413

Secrétaire d'État à l'Asile et la Migration, chargé de la Loterie Nationale, adjoint à la ministre de l'Intérieur, des Réformes 
institutionnelles et du Renouveau démocratique

Staatssecretaris voor Asiel en Migratie, belast met de Nationale Loterij, toegevoegd aan de minister van Binnenlandse Zaken, 
Institutionele Hervormingen en Democratische Vernieuwing

2020202109284 08-04-2021 219 Maria Vindevoghel * Les paris durant la pandémie du coronavirus (QO
16057C).

Gokken tijdens corona (MV 16057C) .

100

2020202109294 08-04-2021 220 Darya Safai * Mineurs étrangers non accompagnés.
Niet-begeleide minderjarige vreemdelingen.

101

2020202109336 09-04-2021 221 Theo Francken * La transposition de la directive Procédure d'asile de la loi
sur les étrangers.

Omzetting van de Asielprocedurerichtlijn uit de vreemde-
lingenwet.

103

2020202109416 14-04-2021 222 Yoleen Van Camp * Le nombre de familles avec enfants en séjour irrégulier.
Aantallen illegale gezinnen met kinderen.

104

2020202109417 14-04-2021 223 Yoleen Van Camp * La vaccination des immigrés clandestins et des deman-
deurs d'asile.

Vaccinatie illegalen en asielzoekers.

104

2020202109418 14-04-2021 224 Yoleen Van Camp * Les migrants qui rejoignent le continent européen en pas-
sant par les îles Canaries.

Migranten die via de Canarische eilanden naar het Euro-
pese vasteland gaan.

105
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2020202109426 14-04-2021 225 Barbara Pas * Le nombre de personnes en séjour illégal dans le pays.
Aantal personen dat illegaal in het land verblijft.

106

2020202109427 14-04-2021 226 Yoleen Van Camp * Le regroupement familial.
Gezinshereniging familieleden.

107

2020202109479 19-04-2021 227 Darya Safai * Cours sur le radicalisme et point de contact radicalisation.
Cursussen radicalisme en meldpunt radicalisering.

108

2020202109499 20-04-2021 228 Tomas Roggeman * L'utilisation du transport ferroviaire par les migrants en
transit.

Transmigratie via het spoorvervoer.

109

2020202109508 20-04-2021 229 Darya Safai * Évasions des centres fermés pour illégaux.
Ontsnappingen uit gesloten centra voor illegalen.

110

2020202109509 20-04-2021 230 Ben Segers * L'accès des services d'asile et de migration belges au
Mena-web.

De toegang van de Belgische asiel- en migratiediensten
tot het Mena-web.

111

2020202109518 20-04-2021 231 Yoleen Van Camp * Affrontements entre bandes de jeunes étrangers à Liège.
Rellen tussen buitenlandse jeugdbendes in Luik.

112

2020202109519 20-04-2021 232 Sophie Thémont * L'enregistrement de mineurs non-accompagnés.
Registratie van niet-begeleide minderjarige vreemdelin-

gen.

113

2020202109525 21-04-2021 233 Eva Platteau * Les engagements belges dans les missions de Frontex.
Belgische engagementen in Frontex.

113

2020202109527 21-04-2021 234 Wouter Raskin * Le centre d'asile Parelstrand à Lommel.
Het asielcentrum Parelstrand in Lommel.

114

2020202109528 21-04-2021 235 Ben Segers * Le regroupement familial.
Gezinshereniging.

114

2020202109530 21-04-2021 236 Ben Segers * L'audit des services belges chargés de l'asile et de la
migration.

De audit van de Belgische asiel- en migratiediensten.

116

2020202109545 21-04-2021 237 Tom Van Grieken * Les accords de réadmission.
Readmissieakkoorden.

117

2020202109546 21-04-2021 238 Dries Van 
Langenhove

* Nombre d'expulsions d'étrangers
Aantal uitwijzingen van vreemdelingen.

118

2020202109547 21-04-2021 239 Dries Van 
Langenhove

* Nombre de visas octroyés dans le cadre du regroupement
familial.

Aantal afgeleverde visa gezinshereniging.

118

2020202109548 21-04-2021 240 Dries Van 
Langenhove

* Ordres de quitter le territoire.
Bevelen om het grondgebied te verlaten.

119

2020202109555 21-04-2021 241 Simon Moutquin * La récolte de statistiques genrées par Fedasil.
Inzameling van genderstatistieken door Fedasil.

120

2020202109556 21-04-2021 242 Simon Moutquin * La transparence sur les accords de réadmission.
Transparantie inzake de terugnameovereenkomsten.

120
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Secrétaire d'État au Budget et à la Protection des consommateurs, adjointe au ministre de la Justice, chargé de la Mer du 
Nord

Staatssecretaris voor Begroting en Consumentenbescherming, toegevoegd aan de minister van Justitie, belast met de 
Noordzee

2020202107079 16-04-2021 58 Roberto D'Amico Fonds spécial crise alimenté par les dividendes (QO
11766C).

Bijzonder crisisfonds dat zou worden gespijsd met divi-
denden (MV 11766C).

414

2020202107153 19-04-2021 61 Emmanuel Burton Les fraudes par e-mail et SMS.
Sms- en e-mailfraude.

416

2020202109492 20-04-2021 67 Anja Vanrobaeys Code de conduite du Conseil de la Publicité pour les
influenceurs en ligne.

De gedragscode van de Raad voor Reclame voor online
influencers.

419

2020202109515 20-04-2021 68 Leen Dierick Fraude sur Internet.
Internetfraude.

422

2020202109622 26-04-2021 72 Vincent Scourneau Le contrôle parlementaire.
Parlementaire controle.

424

2020202109871 06-05-2021 79 Barbara Creemers Le report de l'intervention financière pour le matériel de
protection du personnel de soins.

Uitstel van de financiële tussenkomst voor beschermend
materiaal van zorgpersoneel.
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